




■ ,1

-





Κ. Ν. ΣΑΘΑ

άτΟΡΙΚΑΙ 1ΙΑΤΡΙΒΑΙ. 
_ _ _ _ _ _

I

Α'. ΕΝΕΡΓΕΙΑ!ΙΟΟΤΩΝ ΤΗΣ ΜΕΛΙΤΗΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΑΓΩΝΟΣ.
Β'. ΑΑΒΕΡΟΝΗΧΕΛ1ΟΝ ΔΙΑΝΟΜΗΣ ΤΟΥ ΤΟΥΡΚΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ.

Γ'. Η ΑΛΗΠΑΣΙΑΣ?ΟΥ ΤΟΓΡΚΑΑΒΛΝΟΥ ΧΑΤΖΗ ΣΕΧΡΕΤΗ.





Τώ σεβαστώ φίλω Κυρίω Α. Ζ. Μάμουκα.

Μεταξύ των παρά σοϊ άποτεθησαυρισμένων πολλών καί 
πολυτίμων τής πατρίου ιστορίας εγγράφων εύρίσκονται ι 
άφορώντα τάς απόκρυφους ένεργείας του Μελιταίου Γ γ ■ 
τος προς έκβίασιν των τότε τόν καλόν άγωνιζομένων άγω ,α 
εις παραχώρησιν ελληνικής τίνος γωνίας, ΐνα ουτω καί πάλιν 
άναστηλωθή έν τή Ανατολή ή σημαία εκείνη, ήτις καί έπΐ 
τής ΊΡόδου καί έπΐ τής Μελίτης, έπΐ πεντακόσια περ.’πκυ 
έτη πτερυγίσασα, ύπήρξεν όντως ό τής χριστιανωσύνης προ- 
μαχών, καί τό φόβητρον τών Μουσουλμάνων. Τά ύπό τής 
ύμετέρας καλοκάγάθου προθυμίας χορηγηθέντα μοι έγγραφα 
άναγκαιον έκρινα ΐνα διασαφήσω, λεπτομερώς έκτιθείς τά 
τότε λαβόντα χώραν, μεγάλης μέν σπουδαιότητος, πλήν 
δλίγοις τών ήμετέρων γνωστά, γεγονότα.

Ήδη δ’ έκδίδων την διατριβήν ταύτην μετ’ άλλων δύο 
ευγνωμονως προσφωνώ, προς σέ, όστις έν καιρω συντελέσας 
εις παντοειδή ένθάρρυνσιν τών περί την πάτριον ιστορίαν 
ερευνών μου, έξακολουθεις τιμών με διά τής φιλίας σου.

Έν Άθήναις τή 1 Απριλίου 1870.

Κ, ΣΑΘΑΣ.
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λ:· ·
Δίπλωματ&ζοά ένέργείαι του Τάγματος των 

Μέλιταίων Ιπποτών μετά τής Ελλη­
νικής Έπαναστάσεως.

Δια νά συνταχθη ακριβής καί αμερόληπτος ιστορία της έν έτει 
ί821 ^Ελληνικής έπαναστάσεως δύο καθ’ημάς απαιτούνται. Πρέπει 
πρώτον νά εξακριβωθώ ή επί Τουρκοκρατίας πολίτικη καί θρησκευ­
τική τού ^Ελληνικού γένους κατάστασις, και επομένως ίστορικώς 
καταδειχθη αν τούτο δουλεύον ήτο κατώτερον, ίσον, η άνώτερον των 
τυράννων, αν εζη μεμονωμένον και άγνωστον υπό των άλλων εθνών*  
εν ό εναντία περιπτώσει τίνες αί έξωτερικαί αύτού σχέσεις· Δεύτε- 
^ον απαιτείται να περισυναχθώσ^ καί δημοσιευθώσι πάντα τά τηδε 
κακείσε διεσπαρμένα επίσημα έγγραφα τού Ελληνικού άγώνος, πα­
ραβαλλόμενα προς εξακριβωσιν τής αλήθειας προς τά ύπό των Τούρ­
κων γράφε ντα.

Η εποχή τού ενθουσιασμού παρήλθε πλέον, καί τό παρε)ιθόν άμ- 
φοτέρων των εθνών ανήκει εις την ιστορίαν, έξ ής ώφέλιμα διδάγ- 

. ματα όυνανται να λαβωσι και Ελληνες καί Τούρκοι προς ρύθμισιν 
πολιτικής φόλανθρωποτερας καί άσφαλεστέρας. Τίνων φιλοδοξών τυ­
φλά όργανα ώμφοτεροι έγένοντο, καί όποιοι οι κακοί δαίμονες οί εις 
αλληλοσφαγην και εξοντωσιν ώθήσαντες, ταύτα γνωστότατα πλέον 
εγενοντο. Σήμερον μήτε ή σπάθη τού γιανιτσάρου δύναται νά διά­
λυση εθνικότητας, μ,ητε το καρλοφίλι τού κλέπτου ν’ άναστήση εθνη< 
Αν ο ελληνισμός προωρισται νά πρωταγωνιστήση έν τη ’ Ανατολή, 

τούτο θα κατορθωση δια τής αγχίνοιας καί τής γλώσσης του, καθώς 
και αν ο Θεός άπεφασισε νά διατηρήση Μουσουλμανικόν κράτος έν τή 
Εύρωπη, θα φώτιση τους κυβερνώντας αύτό νά μεταχειρισθωσιν άλλα 
μέσα, και ουχι τάς βιαίας εξωμοσίας, τό πυρ, καί τον σίδηρον.

Επι τού παρόντος πρέπει άμφότερα τά έθνη νά συναντηθώσιν έν 
τώ ίστορικώ σταδίω*  καί αφού μετ’ αδελφικής είλικρινείας εκτεθώ ή 
αλήθεια, και γνωσθή τις ό ευεργέτης καί τίς ό καταστροφεύς, τίς ο 
συμοαδισας τη προόδω τών αιώνων καί τίς δ πείσμων οπισθοδρομώ

(ϊΣΤΟΡ, ΔΪΑΤΡΙΒ.)
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κός5 ποια τά ελαττώματα τού μέν καί τά προτερήματα τού δέ, τότί 
πεφωτισμένη πολιτική δύναται νά προβή εις γενικωτέρας σκέψεις.

’Επί Τουρκοκρατίας το 'Ελληνικόν έθνος, πολιτικώς μέν υπόδου­
λον, έσωτερικώς όμως ζών, και έξωτερικώς άκμάζον, έξ ασβέστου 
πόθου πρός άνάκτησιν καί πολίτικης*  ύπάρξέως δεν έπαυσε σφαδάζον 
έν ταϊς άλύσεσιν αυτού, καί ταράττον τόν ύπνον των τυράννων του*  
Της φιλελευθέρου δέ ταύτης τάσεως έπωφελούμενοι- διάφοροι χρι­
στιανοί ηγεμόνες διήγειρον αύτό εις καθημερινάς επαναστάσεις, καί 
οίκτρώς έγκατέλειπον εις την μανίαν έςηγριωμένου δυνάστου. Έν- 
τεύθεν σφαγαί καί έξανδραποδισμοί, καί πύρ καί σίδηρος, καί λυσ­
σώδης περί έξοντώσεως αγών, καί χάσμα μέγα μεταξύ Τούρκων καί 
«Ελλήνων. Τέλος πάντων μετ’ αλληλουχίαν τοιούτων προδοσιών, καί 
αξιοδάκρυτου ’οδύσσειαν μαρτυρίων καί διωγμών, τά έξαπατηθέν 
έθνος εννόησαν, οτι έξ εαυτού καί μόνου ηδύνατο νά προσδοκόι των 
δεινών την άπολύτρωσιν, διωργάνωσε τήν έπανάστασιν τού 1821*  
ΤΙρός αποφυγήν δέ πάσης παρεξηγήσεως έσπευσεν αμέσως νά διακή­
ρυξή εις τούς ηγεμόνας της Ευρώπης τάς αληθείς αιτίας τού εθνικό# 
εκείνου άγώνος, επικαλούμενου έυ όνόματι τού κοινού θρησκεύματος 
την άρωγήν αυτών προς ταχυτέραυ καί αίσιωτέραυ αυτού διεξα­
γωγήν Ο-

(*) *Η αναφορά αυτή έδημοσιεύΟη κατά Μάϊον τού 182ί έλληνογαλλιστί έν Παθι* 
σίοις ύπύ τήν έπιγραφήν, « Τοίς κραταιοτάτοις έν Ευρώπη βασιλεύσι,» καί άπαραλ- 
λάκτως μετετυπώθη τω 1833 έν Κερκύρα ύπά Χπυρ» Ζαμπελίου. Συνέταξε δέ ταύτην 
ύ γνωστός Μινωίδης Μηνάς.

« Κράτ ιστοί χαΐ σεβαστότατοι της Εΐ'ρώπης βασιλείς.

» Οία μέν οί παντλήμονες *Ελληνες  δεινά πεπόνθαμεν υπό τών 
άδικωτάτων καί τυραννικωτάτων Όθωμανών, ούθ’ υμάς λέληθεν, ούτε 
τών πάντων την εύδαίμον’ Εύρώπην οίκούντων ουδένα. Πολλοί γάρ 
τών Εύρωπαίων είδόν τε, καί ώς οίόν τ’ αύτοίς ην έξετραγώδησαυ 
ξυγγραφη δηλώσαντες έκαστοι, ήλίκα τά προς ημάς τών τυράννων 
τούτων έκ πολλού τού χρόνου αδικήματα. Οϊα δέ τά ύπ’ αυτών ηδη 
καθ’ ημών τολμώμενα, λόγφ μέν έςαγγείλαι αδύνατον*  άκούσαντι δ*  
άν άπιστα είναι δόξειε. Προσηκει ούν 'Γμίν της έν Εύρώπτ^ ειρήνης 
κηδομένοι^, ούχ ήττον δέ καί ύπέρ της 'ίερωτάτης αύτης Θρησκείας*  
της ούτως ασεβώς υπό τών έξωλεστάτων τούτων καταφρονουμένης*
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^αί της ύμετέρας αύτης εύδοξίας, ής παρά πάσι τετυχηζατε τοϊς την 
ύφηλιον οίκούσι, μη παριδειν τούς ταλαίπωρους ήμάς "Ελληνας αδί­
κως άπολλυμένους υπό των βαρβάρων τούτων. Σχέτλιον γάρ έφ’ύμών 
κραταιώς βασιλευόντων, "Ελληνας όντας ,άπολωλέναι άρδην, ών έχρην 
φείσασθαι τό τε της Ελλάδος ονομα σεβόμενους, καί των έκ της 
σοφίας των προγόνων ημών αγαθών ύμϊν αύτοίς έγγινομένων μνημο­
νεύοντας. Ού δέ γάρ άδικων, ώς άν τις φαίη όρεγόμενοι, εις τοΰτ*  
ανάγκης κατέστημεν, ώστε θανεϊν μάλλον έν οπλοις προαιρεισθαι, $ 
ζην βίον άβίωτον, άλλα τά αισχιστα πάσχοντες ύπ’ αύτών’ οιπεο εις 
τοσούτον τυραννίας προκεχωρηκασιν, ώστ’ άπογνωσθέντας ηνάγκασαν 
κο^άπαξ άποθανεϊν μάλλον έλέσθαι, η καθ’ ημέραν ύπ’ αυτών θανα- 
τουμένους ημάς αύτούς όράν.

» Εί μέν ούν περί ών πάσχομεν, και της βοήθειας, ης παρ' Υμών 
δεόμεθα τυχείν, προύκειθ’ ημιν απλώς είπείν, 'Τμίν αν τ’ην πρεπω- 
δέστατον, και ήμΐν έν τώ παρόντι άναγκαιότατον, άπλην την ημών 
δέησιν έκθεισιν, ούδέ άλλων προσδείσθαι λόγων;, των θ’ όσων οίκτρώς 
πάσχομεν ικανών άν εις τό ύμάς πείσαι προς βοη'θειαν ημών οντων. 
’Επεί δέ τισιν, ύφ’ών ούδέ προσεδόκησεν άν τις τοιαύτα πάσχων άντι· 
λέγεσθαι, ομοθρήσκων υμ,ίν όντων, τό εγχείρημα ημών άλλην τινά 
γνώμην ένέβαλεν, ώς έν δίκη κινδυνεύοιμεν, εξοπλιζόμενοι κατά τών 
ημών κρατούντων, πεφατέον διά βραχέων αύτούς θ’ ύπομνησαι τών 
οσα πάσχομεν, καί προς ημάς φανερότατα τά καθ’ ημών τών τυ­
ράννων τούτων άδικηματα καταστησαι. Εντεύθεν γάρ οίόμεθα τό θ’ 
ημών άν εργον δειχθήναι εύσεβέστατον, καί την παρ’ υμών βοήθειαν 
ημιν άναγκαιοτάτην, καί λόγω δικαιοτάτω γενησομένην’ τάχα δέ 
καί οί ημιν άντιλέγοντες έν έπιγνώσει της σφών αύτών εύδαιμονίας 
γενόμενοι, άδικα ήμάς πάσχειν φησουσι, καί εαυτούς νομιούσιν εύ- 
δαίμονας, ώς τό είκός, ύφ’ ύμών νομιμότατα βασιλευόμενοι. Καί προς 
Θεού, άνάσχεσθε ημών έλεεινολογούντων, καί διηγουμένων αληθέστατα!

» Συμ,πάντων γάρ τών τυραννίδα τινά όπωσδ’/ποτε κτησαμένων, 
επισκοπών, οσα έξ άρχης ές γ’ έφ’ ημάς διεσώθη σοφοϊς άνδράσιν ίς-ο- 
ρημένα, ούδένα τις άν ευροι, ούτ’ άδικώτερα, ούτε βιαιότερα τών τυ­
ράννων τούτων διαπραξάμενον. Τών μέν γάρ άλλων ηρκεσεν άν τω έν 
τυραννίας είδος κατάστησαντα, δ προς άν έκαστος επιρρεπής ών, τό 
εύδαιμον έαυτφ όρίσαιτο, κατ’ εκείνο και τούς ύπό χεΐρα βιάζεσθαι. 
Ουτοι δέ άπαν είδος τυραννίας συμπαραλαβόντες, καί ό,τι περ άδικον,

Γ
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άνόσιον, στυγητόν παρ’ έκάστφ των εθνών ένομίζετο εις εν ένώσαντες^ 
τοιαύτην έαυτοίς την τυραννίδα κατέστησαν, ο-ίαν ούκ άν τις ε/οε 
ούτε λόγω-όρίσασθαι, ούτε νώ φαντασθηναι. 'Ίνα γούν τ’ άλλα πα- 
ρώμεν, δσ’ άπανθρώπως ούτοι καθ’ ημών τετολμτ'κασιν έξ. ανατολής 
εις Ευρώπην δρμώμενοι, ύπ’ ούδενός μέν άδικηθέντες, τύραννοι δέ βου- 
λόμενοι της οικουμένης άπάσης γενέσθαι, φθάσαντες εις Κωσταντι- 
νούπολιν, και ταύτης φευ, κύριοι γενόμενοι, συνθηκας προς τον τότε 
πατριαρχεύοντα έπεποίηντο, πρός άς έχρην ημάς τε τούς υπό χείρα 
ηδη γεγονότας βιοτεύειν, και αυτούς πολιτεύεσθαΓ καί τοι και ταυ*  
τας ώς αύτοϊς έδόκοι άρίστας είναι πρός τό τυραννείν γεγενημένας, 
ημίν δέ άδικωτάτας, καί άφορητοτάτας, άλλ’ ούν γεγενημένας ηδη^ 
ημών τοίς πάσιν άμηχανούντων. 6 Ας δη συνθηκας φαμέν, αύτίκ’ 
•επειτα άθετησαντες, πρός άπαν είδος κακουργίας έτράπησαν, κυρίους 
<*φάς  αύτούς καταστησαντες τών τε κτημάτων ημών και των φιλ- 
πάτων, και αυτής ημών της ζωής*  και ημάς τούς απίστους (ούτω γάρ 
τούς χριστιανούς καλούσιν) έπ’ αύτώ τούτω έν κοσμώ φύναι έκηρυπ- 
πον, έφ ω ταις εκείνων δουλεύειν θελησεσι, και ταις έπιθυμίαις ύπη- 
ρετεΐν. * Ημείς δέ απάντων, δσα τε θείοι νόμοι και αύτοί οί τών αν­
θρώπων, έκαστω προς τό ζτίν δεδώκασι περινϊρημένοι, γυναίκας τε 
δρώντες ύβριζομένας, και παίδας τούς ημών άρπαζομένους υπό τών 
τυράννων, και ημάς αύτούς όσημέραι άκρίτως άπολλυμένους, ούδ*  
απαλλαγήν τινα τών δεινών ποθεν έννοαύντες, τούς άποιχομένους έμα- 
καρίζομεν, ώς άπαλλαττομένους ηδη τών δεινών, εαυτούς άθλίως ζών- 
τας ταλανίζοντες. Τηλικούτων δ’ οντων τών καθ’ ημών αδικημάτων^ 
διατελούμεν βιοτεύοντες βίον παραδοξολογώτατον, και τών αλόγων 
αυτών ζώων τάχ άθλιώτερον. Ταύτα μέν καίπερ λόγου άμοιρησαντα, 
άλλα γε τη «φύσει αύτη αγόμενα, περί συντηρησεως εαυτών τε καί τών 
γεννημάτων φροντίζει*  καί είτις τών νεοττών πτηνού τίνος έφάψαιτο*  
κατίδοι άν την τέξασαν έξαγριουμένην, καί έπεγειρομένην κατά τθυ 

τολμησαντος, ίνα τοίς αυτής τέκνοις έπαμύννμ Καί ε&περ αυτά κατα­
διώκεται, τη φυγή σώζεσθαί αναγκαζόμενα, της καθ’ αυτά δυνάμ,εως 
μη έξικνουμένης της τών διωκόντων πρός άνθίστασιν’ ημίν δ’ ουδέ τούτ’ 
έξην ποιείν, εί καί νόμω φύσεως ύπαγορευόμενον. Τό γάρ μη παραδού- 
ναι αύτοίς τά φίλτατα δ,τι άν είη βουλομένοις χρησασθαι, ανταρσίας 
έκρίνετο, καί τό τη φυγή εκ πόλεως εις πόλιν σωθηναι βούλεσθαι^ 
εργον έπαναστάσεως. Πολλού γε καί δει παισι, και φίλοις, καί γείτο*
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έπαμύναι, δεινά πάσχουσι. Τηνικαύτα γάρ απάντων αίκισμών, 
ΗαΙ άπασών βασάνων, καί μυρίων άν θανάτων ήμεν άξιοι, ώς τά εκεί­
νων δήθεν δικαιώματα άφαιρείσθαι βουλόμενοι. Ειτα, ώ προς Θεού, 
ίστι τις ανθρώπων τοιαύτα πασχών, δς ούκ άν έλοιτο καθάπαξ μαχο- 
μένος άποθανείν, αντί τού καθ’ ημέραν θανάτου; ή φήσειεν άν τις 
ημάς δικαίως κινδυνεύειν, τοσαύτα δεινά ύπ*  αύτών πάσχοντας, καί 
μη τής παρ’ υμών βοήθειας δικαίως τυχείν; εί μέν ουν ξδ υπέρ τηλι- 
κουτών αδικημάτων έξοπλίζεσθαι άδικον, ούχ όρώμεν, όποιον άν τά 
δικαίως τοίς άδικούσιν έπεξιέναι. Φέρε γάρ είτις σε παίδα, ή γυναίκ*  
άφέλοιτ, άρ’ άν άνάσχοιο ταύθ’ ύπέρ εκείνου πάσχων; Τί φαμεν γυ­
ναίκα, ή παιδα; μικρόν τι αργυρίου, εί τις βουληθείη σέ αδίκως άφε- 
λεσθαι, αυτίκα δή μάλα άγανακτησας, καί δίκας άπ^τεις παρά τού 
τολμ,ήσαντος, εις δικαστήρια ιών, εις βουλάς, προς αύτόν άν τον βα­
σιλέα τα σα δείνα έβουλου ποιήσαι δήλα, πανταχόθεν ζητών τόν σε 
ηόικηκοτα τιμωρησασθαι. Μή ούν επί σμικροτάτοις άδικήμασιν αύτός, 
άγανακτών, επί τοίς μεγίστοις ημάς μή άγανακτεϊν θέλε. 5 Αναισθησίας 
τούτο γε, καί πορρω που ανθρώπινης φύσεως, ανάλγητους ημάς είναι, 
καί άπαροργίστους. Μή δέ τό έργον ημών ως άδικον διάβαλε. Τών 
αύτών γαρ τοις άλλοις άνθρώποις έκ φύσεως τετυχήκαμεν, καί ημείς. 
Μηδε βουλου, οσα μέν παρ’ υμίν τοίς Εύρωπαίοις, μικρά γε καθ’ αυτά 
άδικηματ οντα, τιμωρίας τής μ,εγίστης κρίνεσθαι άξια, άδ*  ήμ,είς 
άδικούμεθα τηλικαύτα οντα, λέγειν δικαίως άδικείσθαΓ άλλ’είτις σοι 
λόγων πείθω, ταυτη χρω συν ήμ,ίν ίκετεύων, καί δεόμενος, καίπείθων. 
τους ευσεβεστάτους βασιλείς, ίνα ήμίν τήν ταχίστην βοηθήσωσι-

» Γοιαυταις μέν ούν, αίς είπομ,εν ταίς συμφοραίς χρώμ,ενοι ούδέν 
έτολμώμεν έπιχειρείν κατά τών απίστων τούτων τυράννων, άλλ’ έξ 
ύψους περιεμένομεν βοήθειαν τινα, είπως τό θειον έπινεύσειε ταίς ζτώΓ 

καρδίαις, οίκτω καμ,φθέντων επί τή ήμ,ών 
συμφορά, ίνα έκ τής δεινής ταύτης αιχμαλωσίας ρύσωνται*  όψέ δ’ ήμίν 
ποθ ύποφανήναι τής ήμ,ών σωτηρίας ελπίς τις έδοξε, τής Τεράς και 
σεμ,νοτάτης τών τής Εύρώπης γ^ιστιαγικωτάτωκ βασιΆίωγ συνελεύ- 
σεως εν τή φιλανθρωποτάττι Γερμανία γενομένης. ’Ωήθημεν γάρ τοίς 
γαΛηΓΌτατοι<: βασί,Λεϋσί μελήσειν τι τών ήμετέρων συμφορών*  εις ο 
οί μεν προς ναούς, οί δέ προς θείους βωμούς ετρεχον, καί ηύχοντο, ίν’ 
άποβαίη αληθή, οσα έκαστοι διελογίζοντο. Οι δέ καί ταίς ίεραίς καί 
προφητικοί; βίβλοις ένέκυπτον, έκείθεν κατιδείν τι άγωνιζόμενοι, εί- 
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περ ό καιρός ούτος ενη, καθ’ δν εδει των συμφορών ημάς άπαλλα- 
γηναι. ’Αλλ’ ου ταύθ' ώσπερ ώήθημεν άπέβη’ καί πάλιν έν αιχμα­
λωσία ημείς, καί πάλιν έν δεινοίς’ καί εεπερ τά δεινά έστη ένταύθα, 
φορητά τις άν έφη είναι, καίπερ οντ’ αφόρητα. 'Οράτε, πράς Θεού, 
ηλίκα τά παρόντα, έφ’ οΐς, ούκ έστιν δστις σαρκίνην έχων καρδιαν*,  
ούκ άν έθρήνησέν!

» Ο γάρ έν Ίωαννίνοις ηγεμών, καταδιωκόμενος υπό τού πρωτί­
στου τυράννου, τούς ύπ’ αύτού "Ελληνας επί τά δπλα παρεκάλει, αύ~ 
τον είναι λέγων τον καιρόν τού αύτούς των δεινών άπαλλαγήναι, ε€ 
μόνον έκείνω κινδυνεύοντι έθελήσειεν βοηθησαι. Ταύτης δέ της έν 
’Ηπείρω- ταραχής άκούσας ό Πρίγκιψ 'Τψηλάντης, άνήρτε φιλόπατρις, 
και είδώς άλλως τούς ομογενείς αύτω ελεεινά πάσχοντας, μικρά τού 
έν Ρωσσία αξιώματος, ού ήςίωτο φροντίσας τότε, έρχεται τοίς όμα- 
γενέσιν εθελοντής συγκινδυνεύσων, είπερ ούτοι έθελήσουσιν αύτωάκα- 
λουθησαι. Ούτω δή εις Δακίαν εισβάλλει σύν σΕλλησί τισιν, ούς έ% 
’Ρωσσία περιπολουμένους ευρεν*  ολίγων μέν τινων αύτω των έκ της. 
·*Ελλάδος  συμφρονησάντων, των δέ πλείστων ησυχαζόντων φεύ*  άπω*  
λετο γάρ άν ό κάκιστος των τυράννων, είπερ σύμπαντες τότε συνεξα- 
νίσταντο, απαρασκεύαστος ληφθείς. Τούτων δ’- ό τύραννος άκούσας,, 
καί συκοφάνταις υπαχθείς, κοινήν είναι τοΐς *Ελλησι  την κίνησιν έκ. 
συνομωσίας, λέγουσιν, επιτίθεται τοις Πελοπονησίοις, πόλεις έμπιμ- 
ποών, ανθρώπους φονεύων, καί παν δεινόν αυτούς έργαζ^όμενος. 0ί δε 
τά τοιαύτα πάσχοντες, ούκ είχον όπως σωθώσιν, η λαβόντες τά δπλα 
άποθανείν. Τούτων δέ ταύτα πασχόντων, αγριότερος εαυτού ο τύ­
ραννός γενόμενος, τόν τε παναγιώτατον ημών Πατριάρχην,, καί την 
περί αύτόν Ίεράν Σύνοδον καταδικάζει θανάτω άσχημονεστώτω*  έφ*  
οις καταδικαζομένοις καν τά αναίσθητα αυτά οντα ηλγησαν, και 
φωνήν άφιέντα διέρρηξεν, έπιμαρτυρόμενα, οία οι παντλημονες ούτο&. 
καί ιεροί άνδρες δέινά πάθοιεν, μήτοι γε δή άνθρωπος αίσθήσεως καί λό­
γου τυχών, ορών αύτούς έξ αυτού τού θείου ναού έλκομένους, καί τνΜ 
επί θανάτω αγόμενους οίκτρότατα. Έμέρα δ*  ήν της τού Χριστοί 
’Αναστάσεως, δτ’ έκεινοι ταύτ’ επασχον. Ηνίκα υμείς οι χριστιαη- 
χώτατοί βασιΛεΤς^ καί ό έ^’ υμών σόμπας χριστώνυμος λαός της 
Εύρώπης, έπανηγυρίζετ’ εύφραινόμενοι, τότ’ έκείνοις έν τω θείφ ναώ 
πανηγυρίζουσιν, έξαίφνης έπιτίθενται οί βάρβαροι σύν κραυγή, καί θο- 
ρύβω’ τούς μέν των χριστιανών φονεύσαντες, τούς πλείστους δέ τρώ-
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^τντεζ, τούτους συλλαμβάνουσι, καί άπάγχουσι. Καί οϋ ταΰτα μέν 
έν Κωσταντινουπόλει μόνον τά δείν’ έπράττετο, αί δ’ ά'λλαι πόλεις 
τ·ίς Ελλάδος έν ησυχία ήσαν, άλλα πανταχοΰ τά δεινά, φόνος ιε­
ρέων, καί Αρχιερέων καί τών προκρίτων έκάστης πόλεως, εμπρησμοί 
των θείων απάντων ναών, πυρπολήσεις οικιών, καί άλλα μυρία, οσα 
ί^ών μέν άν τις έςεπλάγη, καί έφριξε, λόγιο δέ παραστήσαι αδύνα­
τον. Οί ούν ουτω δεινώς θανατούμενοι, καί έξ άπογνώσεως λαβόντες 
τά όπλα, φήσειεν άν τις όρθώς, δτι δικαίως πάσχοιεν, ή αδίκως σω- 
θίναι βούλοιντο; ’Εχρήν ούν φέρειν; άλλ’ αφόρητα παντί άνθρώπφ τά 
δεινά. ’Εχρήν νή δία γε εάν αυτούς θανατοϋσθαι οΐκτρώς; άλλ’ άδύ« 
νατρν ήν εκτός της ζωώδους φύσεως, γενέσθαι, καί αναίσθητους ημάς 
είναι. Μή ούν προς Θεού, θειότατοι βασιΛεϊς, ,μή τούς καθ’ ημών 
ταΰτα λέγοντας, αληθώς λέγειν οίεσθαι, μηδέ τής παρ’ ημών βοή­
θειας ήμάς άπαξιοΰτε.

* Και μην ούδε πρός εκείνον τον άφυκτον αύτών λόγον δυσχερές 
απαντήσαι, ώς νομίμω βασιλεΐ έπεξήλθομεν, υπήκοοι αύτοΰ οντες. 
Ού γαρ ό ταΰτα πραττων τούς αύτοΰ υπηκόους βασιλεύς, αλλά τυ­
ράννων τυραννικότατος. *Ο  γάρ βασιλεύς,, βάσις καί θέμεθλος έθνους 
τίνος και ων, καί λεγόμενος, αεί, τό συμφέρον, καί εΰδαιμον τοΐς 
ύπηκοοις διώκει, ώς τών άζυμφόρων έκείνοις καί επιβλαβών, καί αυ­
τού τούτου καθαπτομένων. ’Ες δ καί φύλαξ τών κειμένων νόμων 
καθέςηκε, και προς πάνθ οίονδήποτε νεωτερισμόν έπαγρυπνεΐ, ό'πως οί 
βασιλευόμενοι μηδέν άδικον ύπό κακούργων τινών πάσχωσι. Καί μάρ­
τυρες σαφέστατοι, Υμείς αύτοί οί θειότατοι τής Εύρώπης βασιλείς· 
οϊ πρόνοιαν τής εύδαιμονίας τών ύφ’ υμάς λαών ποιούμενοι, άπαν- 
τας τούς κακουργοΰντάς τι πρός τά καλώς καθεστώτα παιδεύετε, 
ως φθοράν τοΰ λαού τά τοιάδε τών -επιχειρημάτων υπάρχοντα" καί 
της οικοδομής οΰτω κινδυνευούσης, ανάγκη καί τά τής βάσεως αύτή 
συγκινδυνευειν. Ούτος δε ού την αυτήν ούθ’ ύμϊν, ούτε τοίς ύμετέροις 
προγονοί; όμοίαν έσχε γνώμην, άλλά τοσοΰτον διαφέρουσαν, δσον ου­
ρανός απεστι γεης. εΰφημ’ άν τις λέγοι περί τών αληθώς
βασιλέων, προσειπων βασιλέα, τον τη φθορά τών ί^ίων ύπηζόων τό 
ευίαιμον αυτώ όριζόμενον; τον μηίένα νόριον εχοντα, δυνάμε­

ων αύτίκΛ και γ*ρ  καταστησας την αύτοΰ αρχήν, έχρησαθ’ 
Ζμιν, ο,τι π&ρ αύτώ ειη βουλομενω συνθηκας άθετών, άρτνάζων, καί 
4^φιαφών τας ουσίας, υβριζων περί τά φίλτατα^ φονεύουν ώπανθρώ*  
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πως, καί πάντα ποιων ημάς, δσα. ή βάρβαρος αύτού γνώμη, καί 
άπληστος επιθυμία, αύτώ μέν ώς ήδέα ύπετίθετα, ημϊν δ’ ολεθριώ4- 
τατα όντας ’^Οτι των αδυνάτων ην τούς αύτούς ημϊν τε κάκείνω 
συμφέρειν νόμους, άντικειμένης της αύτού θρησκείας προς την ημών 
των χριστιανών. Τών γάρ θρησκευτικών αύτού νόμων, των αύτών 
καί πολιτικών αντων, ούκ’ έβούλετ’ άλλως τούς υπό χεϊρα πσλιτεύε*  
σθαι, η προς εκείνους. Τί φαμεν προς έκείνους; ειη γάρ άν ίσως ου 
τοσαύτα και τηλικαύτα τά δεινά. Τών δέ θρησκειών τοσούτφ διϊ- 
σταμένων άλληλων, ούχ ώς ανθρώπους ημάς, άλλ’ ώς κύνας έθεώ*  
ρουν. Διό και έκάστη επιθυμία, νόμος ην ηδη κεκυρωμένος, οσα τε. 
καθ’ημών έβούλοντο πραξαι, τοσούτοι νομοί ταύτα ήταν*  ώστ’ ανάγ­
κη ην, ήτοι τά αϊσχιστα πάσχειν, η όμοθρησκεϊν έκείνω*  δπερ δη 
πλεϊστοι τών την ’Ασίαν οίκούντων χριστιανών πεπόνθασι^ παντοίως 
αίκισθέντες. Τελευταϊον δέ, και προς δν τάς συνθηκας περί τού γέ­
νους ημών έπεποίηντο, και πρώτιστον της ημών θρησκείας έθεώρουν^ 
καί κεφαλήν τού γένους αύτοί έκεϊνοι έκάλουν οΐ τύραννοι, τούτον 
άπέκτειναν αίσχίστω θανάτφ. Εί τοίνυν ό τοιούτος δίκαιος κληθηναι 
βασιλεύς, ημείς μέν ούχ όρώμεν, έτερος δέ τις τυραννικώτατον καί 
έξωλέστατον είπών, ούκ άν άμάρτοι*  καί γε εικότως. Το γάρ τυ- 
ραννεϊν παντί νόμω άντιβέβηκεν’ ές δ ούδέ τύραννον νόμιμον άν τις 
δίπών, όρθώς προσείποι*  ού δέ γάρ φονεύς, ούδέ κλέπτης, ούδέ ό αδί­
κως τι τον άλλον άφαιρούμενος, νόμιμος άν κληθείη’ και ταύτα τών 
ύπ αύτών αδικημάτων μικρών καί απλών οντων, και έν μέρει θεωρού­
μενων. Τυράννου δ*  αδικήματα και μεγάλα, και πολύπλοκα, και προς 
δλον έθνος έν γένει. Εντεύθεν δέ ράστ’ άν τις κατίδοι, ήλίκης άτο- 
πίας έχεται, δπερ τινές ημών κατηγορούσιν, ότι τό ήμέτερον έρ^ον 
ούδέν διενηνοχε τών, οσα τινες έπεχείρησαν ποιεϊν, στασιάζοντες προς 
νομιμωτάτους καί εύσεβεστάτους βασιλείς.

« Οί πλεϊστοι γάρ τών έν ταϊς εύνομουμέναις πολιτείαις διατίθεν­
ται τον είρημένον τρόπον, ήτοι περί τίνος οιουδήποτε κέρδους, καί 
υπολαμβανόμενης τιμής, η και περί άλλων τινών, δσα πέφυκεν, ού 
λόγω δικαίω παροξύνειν τό έκαστου φιλότιμον. Τό μέντοι έργον τό 
ήμέτερον, ούκ άν τις νούν έχιον εϊποι^τοιούτον είναι, έκ πολλού μέν 
τού χρόνου τυραννουμένων, καί τά δεινά όσημέραι καθορώντων έπαύ- 
ξοντα, καί ού κτήματα, ούδέ φίλτατα μόνον άφαιρουμένων, αλλά 
καί*  περί ττί ζωη ημών δεδιότων, μη έν ^ύταϊς ταϊς τών πόλεων 
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άγυΐαϊς περιπατούντας έπεςελθών ποθεν των τυράννων τις ήμάς δια- 
χρήσεται*  ού γάρ ό καλούμενος αύτός τύραννος, ή οί κατά πόλεις 
ύπ αυτού έκαστοι πεμπόμενοι ήγεμόνες, έτυράννουν μόνον. Ειη γάρ 
άν ειπερ ου τηλικούτον τό δεινόν, καί περ δν δεινόν, άλλα και αυτά 
τά τούτων ανδράποδα τυραννικότατοι δεσπόται έγίνοντο, και κύριοί 
της ζωής ήμών. Έπει ούδέ τά κτεϊναί τινας των Ελλήνων χριστια­
νών έν έγκλήματι παρ’ αύτοις καθέστηκεν, εί και μηδέν άδικήβαν- 
τας. Το γάρ άπιστόν τινα φονεύσαι, ώς άν αύτοι φαϊεν οί τύραννος 
ισα τω κύνα τινά κτεϊναι παρ’ αύτοις νομίζεται’ άλλα τά άνθίστχ- 
σθαι τω φονεύοντι, τό, εί δυνατόν, υπεκφυγεϊν τον φονέα? καί σω- 
θήναι, ταύτ’ ήν παράνομα, ταύτα τοσαύται κλοπαι, ταύτ’ αδικήματα 
τής έσχάτης τιμωρίας άξια. Τούς τοίνυν ούτω δεινώς τυραννουμένους^ 
και διά των οπλών βουλομένους σωθήναι^ παρεικάσειεν άντις όρθώς 

τοϊς έν ταις εύνομουμέναις πολιτείαις στασιάζουσι ·, και μην ούδέ νο- 
μίμω βασιλεϊ οντι έπεξήλθομεν. Τοϊς μέν γάρ Όθωμανοϊς εϊη άν νό­
μιμο; βασιλεύς, ώς τοϊς αύτοις νόμοις τούτφ κάκείνοις πρός τά τυ- 
ραννειν ήμάς χρωμένοις, ήμϊν δ’ έστι τύραννος άφορητότατος, καέ 
έξωλέστατος. Σκέψασθε δή, ώ κράτισζοι, βασιΛεις^ ήλίκα πάσχοντες 
κατ’αύτών έξοπλιζομεθα, καί λογίσασθε, ειπερ αληθή, όσα καθ’ημών 
πρός ύμάς διαβάλλουσιν, οι τοις μηδέν μέν δεινόν πάσχουσι, μηδέ 
ηθη, μηδέ γλώτταν, μηδέ θρησκείαν, μηδέ γόμους τού πολιτεύεσθαι 
έχουσι διαφέροντας, όμως δ’ έπιτιθεμένοις τοϊς νομιμωτάτοις αύτών 
βασιλεύσι, τό πρός τούς καθεστώτας νόμους ζην, δουλείαν είναι .κα­
κώς οίομένοις, δέον τούναντίον φρονεϊν, και νομίζειν ασφάλειαν καί 
σωτηρίαν τών πολιτών, τό πρός την πολιτείαν ζήν λογίσασθε, φα- 
μεν, ειπερ αληθή λέγουσιν, οί τοϊς τοιούτοις ήμάς παραβάλλοντες, καί 
ειπερ ούκ έν δίκη βουλόμεθα τηλικαύτης τυραννίδος εαυτούς έζελέτ 
σθαι, και σύν ύμιν βοηθήσασι τούς άσεβεϊς τιμωρήσασθαι’ εί γάρ δυ­
νάμει και ού δικαιοτάτω λόγω ημών κεκρατήκασι, δίκαιον τούτους 
καθαιρεθήναι τούς τυράννους. Διόπερ και τό ήμέτερον έργον εις ταύτά 
τετύχηκε τω ύμετέρφ θείω φρονήματι, οϊπερ όύ βούλεσθε τον άρχον­
τα άδικον είναι καί άνομον. Οί δέ τά τοιαύθ’ ημών κατηγορούντες, 
ούκ όρθώς λογίζονται. Έοίκασι δέ τοϊς τά αϊσχιστα ήμάς πάσχειν 
βουλομένοις, και ταύτα μηδέν δεινόν ύφ’ ήμών παθόντες, δέον ήμίν 
συνηγορεϊν. Ωόμεθα γάρ ήμεϊς μηδένα είναι τον, οϊς αίτοΰμεν, άντι- 
λεγοντα. Μάλλον δ’ έξ ανάγκης κινηθεϊσ^ κατά των άνομων τυράν­



10 ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΑ! ΕΝΕΡΓΕΙΑ!

νων, άπαντα; άν τούς χριστιανούς της Ευρώπης συγκινηθεΐναι ίμί^ 
βοηθητοντας, ούχί δ’ ώς άδικα πραττόντων κατηγορησαντας. Οπερ 
ούτε δίκαιον μά δι’, ούτ*  εύσεβές, τό θέλειν ημάς "Ελληνας και χρι­
στιανούς όντας άπολέσαι, των δέ βαρβάρων και άνομωτάτων εθνών 
προίστασθαι. Ούδέ γάρ μικρά τα δεινά αί τοιαύται κατηγορίαι ημιν 
ένεποίησαν*  άπερ δη σαφώς εκ τών δέ άν γνοίητε.

« Ό Πρίγκιψ Ύψηλάντης βουλόμενος καταστρατηγησαι τούς ομο­
γενείς ^Ελληνας, και προθυμότερους προς έπίθεσιν καταστήσαι, έν τη 
αυτού προκηρύξει προσέθηκε και τό « ά.12η τις όύπψις νπερτερα 
τώτ όιχαιω/ιάτωκ ημών νπερασπι'σεται,» σοφώς και στρατηγικώς 
ταύτα προσθείς· Ούτε γάρ δ τύραννος ημών μικρός, και ημάς αύτούς 
έγίνωσκεν έκ πολλοΰ τού χρόνου έπτοημένους, και ώς ούκ ην άλλως 
έν έαυτοίς γενέσθαι, καί γενναϊόν τι φρόνημα λαβεϊν κατά τών ημάς 
ίσχυρώς τυραννούντων. "Ενθα 5η και προθύμως οί πλειστοι προς επί- 
θεσιν παρεσκευάζοντο. * Ως δέ τό βασιλικόν εκείνο θέσπισμα διεκη- 
ρύχθη, τό μ,ηδεμίαν τον Πρίγκιπα Ύψηλάντην βοήθειαν προσδοκάν, 
καί τό τόλμημ’ αύτού εύηθείας και αύθαδείας είναι, άπαντες οί *Ελ-  
ληνες άθυμία συσχεθέντες, ώκνουν τη επιχειρήσει. Τότε 5η ό τύραν­
νος αύτίκ' έξαγριωθείς, φόνου τάς ’Ελληνίδας τών πόλεων ένέπλη- 
σεν. Εί δέ τό ψήφισμα τούτο ούκ άν τότ’ έγένετο, δίκην άν δ τύ­
ραννος ηδη έδεδώκει, ούδέ τοσούτος λαός άπώλετ’ άν ίσως, άπαντα- 
χόθεν της Ελλάδος της έπιχειρησεως γενόμένης, αλλά και δ Ύψη­
λάντης αύτός μετά πλειόνων έπολέμει τοϊς τυράννοις καί έν εύρυ- 
χώρω τω πεδίω, ούχι 5’ έξ όρέων. ’Αλλά ταύτα μεν ούτω γεγε- 
νημένα, ούκ ένι άλλως γε νυν γενέσθαι. *Εστι  δ’ ουν την τών τυ­
ράννων καθ’ ημών δρμην άναχαιτίσαι, κη5ομένοις ύμιν τών έτι πε- 
ριόντων, και μηπω ύπ’ αύτών απολωλότων, διά της προς ημάς βοή­
θειας, ήσπερ ημείς τε δίκαιοι έσμέν τυχείν, και υμείς ήμιν πέμψαι.

” Εβουλόμεθα 5’ ημείς, εί και μηδέν δεινόν έτερον έπάσχομεν ύπό 
τών τυράννων τούτων, καί μη προηρούνθ’ ούτοι σύμπαντας ημάς 
απολεσαι, μέγιστον υμάς ύπολαμβάνειν, τό δουλεύειν ημάς τυραννι— 
κωτάτοις και άνομωτάτοις δεσπόταις, ’Τστε γάρ δηπου, δ'τι διά τούς 
ημετέρους προγόνους ή Εύρώπη εύνομουμένη, καί εύδαίμων άποκατέ- 
στη ’Εξ εκείνων και γάρ σοφία, έπιστημαί τε καί τέχναι προελθού- 
σαι, τό εύδαιμόνως ζην τοΐς έν Εύρώπη παρεσκεύασαν. Μη τοίνυν 
Βι ούς της ευδαιμονίας πετύχατε, τούτων τούς απογόνους άνέχεσθε 
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δπο βαρβάρων άπόλλυσθαι, καί μηδέ μικράς βοήθειας αύτούς άζιούν. 

Εώμεν λέγειν, όσον οι ήμέτεροι πρόγονοι συνεισήνεγκαν ταύτη ττί 
ίερωτάτη θρηκεία, δι’ ής καί τά δίκαια παρά πάσι τοϊς ταύτη συ- 
στοιχούσιν ασφαλέστερα*  καθίσταται, και τά έκάστω έμπεδούται κα­
θήκοντα, και ό ανθρώπινος βίος εις τό είρηνικώτερον μεταρρυθμίζεται. 

» Άλλ’ εί και μηδέν άν τις έχοι τοιούτόν τι είπεϊν προσγεγενή- 
σθαι ύμϊν έκ των ήμετέρων προγόνων, διά δέ γε τό ομοθρήσκους 
ημάς ύμίν είναι, έχρήν σώσαι. Τό γάρ των οικείων καί των ιδίων 
προνοεϊθαι, νόμω τώ θείω ύμίν έντέλλεται, διαρρήδην του Παύλου 
βοώντος « δει τούς πιστούς τών οικείων^ χαι τών ιδίων προτοεΖ· 
σθαι». Τί γάρ μάλλον οικειότητας, καί ταύτότητος παραστατικόν, 

το των αυτών θείων χαρίτων έζίσου μετέχειν; τί δ’ άλλο πέφυκε 
τοσούτον συνδεειν τούς ανθρώπους, οσον τό όμόπιστον; δει ούν τοίς 
θείοις νόμοις πειθομένους, προς βοήθειαν ημών σπεύσαι, μηδέ τών 
ύμετέρων προγόνων χείρους φανήναι, οιπερ πολλάκις ημάς ήβουλη- 
θησαν σώσαι, καίτοι ούδέ τηλικαύτην δύναμιν όμού έχοντες σόμπαν- 
τες, ήλικην έκαστος υμών χωρίς ήδη έχετε, και τού τυράννου πολλώ 
προεχοντος, άλλ’ όμως ούκ ώκνησαν τής τού τυράννου δυνάμεως πεί­
ραν λαβείν, και ειπου δυνηθείεν τής δεινής αιχμαλωσίας ήμάς έξε- 
λειν. "'Ωοντο γαρ δείν υπέρ τών οικείων κινδυνεύειν μάλλον, τοίς 
θείοις νόμοις πειθόμενοι, ή τούτους προέσθαι άπολωλέναι, τών θείων 
ολιγωρούντες. Τοιαύτην γνώμην εσχον, ώ κράζεστε ΛΛέΕανδρε^ άπαν- 
τες οί σοί πρόγονοι*  όμοίαν καί παραπλησίαν τούτοις είχε καί ό ήρως 
εκείνος Ιωσήφ, ού σύ διάδοχος εί, ώ γαληνότατε Φρανγχισχε. Ταυ- 
τά τούτοις έφρόνει καί ό μέγας Λουδοβίκος ό ιδ', ού τον θρόνον σύ 
διεδέξω, ώ πραότατε Λουδοβίκε ιή. Καίτοι γ’εκείνοι ούχ ίεράντινα 
προς ά><λήλους είχον συμμ,αχίαν, προς την τής Εύρώπης άφορώσαν ευ­
δαιμονίαν, οΰθ ό τύραννος ην ήμίν τοσούτον βαρύς καί αφόρητος, 
δσον έν τούτοις τοίς χρόνοις, άλλ’ ού δίκαιον έκρινον ημάς τυραννει- 
σθαι, τών λοιπών χριστιανών έν εύνομία πολιτευόμενων. Υμείς δέ 
συνδεδεμένοι άλλήλοις οντες, καί τηλικαύτην δύναμιν έχοντες, ήλί- 
κην ούδείς προ υμών, καί τά α’ίσχιστα όρώντες ημάς πάσχοντας, ου 
σώσετε; όράτε δή, ώ ευσεβέστατοι χαι χ^ιστιαπχωτατοι βασιΛεΙς^ 
ώς είπερ ήμ,άς κινδυνεύοντας έάσετε, τοίς τυράννοις έσεσθε καθ’ ήμώ^ 
βεβοηθηκότες, καν αύτοίς έργω μή βοηθήσητε. ΛΙστε γάρ τό πλήθος 
ρσον τού άσεβάστου τούτου έν τφ ’Ασία έθνους*  έκειθεν δέ συλλέξας 
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άπειρον τινα στρατόν, έπ’ άδειας έφ’ ημάς βαδιεϊταί ό τύραννος, καί 
σύμπαντας άπολέσαι βουλήσεται. Και ούκ αύτός έσται δ άπολέσων? 
αλλά καί δ δυνάμενος μέν αύτδν κωλύσαι, μη κωλύσας δέ. Ειτα 
τουτ’ άναμενεϊτε, ώ χ^ισηαπκώτατοδ βάσιΛεΐς, βουλήσεσθε ημάς 
άπολωλέναι; άλλ’ έώμεν λέγειν, δποία πότ’ άν έσοιτ’ εντεύθεν η 
ύμ,ετέρα παρά τοίς έπιγινομένοις δόξα, σκέψασθε δέ, οια τά εντεύ­
θεν έκβησόμενα. Εί μέν γάρ έάσετε τούς τυράννους έξαφανίσαι (8 μή 
γένοιτο), ήμάς της "Ελλάδος, αυτίκα τούς έκ της ’Ασίας Όθωμα- 
νους μετοικίσουσιν εις την 'Ελλάδα πλείστους δ'σους οί τύραννοι, καί 
εξετε δμ,όρους ολέθρους έν τη Εύρώπη. Ου γάρ παμπληθείς έσόμ,ενοι 
βουλήσονται ειρήνην σχήσειν προς θ’ υμάς, καί προς τούς ύμετέρους 
απογόνους, δπου γε καί πρότερον ήγωνίσθησαν πολλάκις καί τά λοι­
πά της Εύρώπης έπιδραμείν. Καί εί μη δ Θεός αυτούς τότ’ έκώλυ- 
σεν, έδεδούλωτ’ άν πάλαι ύπ’ αύτών άπασα η Εύρώπη. Ουδ*  άδηλον 
δ’ ύμ,ϊν, ώς πολύν χρόνον έσχον κατακρατήσαντες την ’ίσπανίαν, ώς 
και εις τδ κέντρον τής Γαλλίας προύχώρησαν, καί αύτήν την Γερ­
μανίαν έδηωσαν, άφικόμενοι δις μέχρι και αυτής τής Βιέννης. Φύσει 
γάρ τδ βάρβαρον αδικία και πλεονεξία χαίρει. Εί δέ και εξουσίαν 
προσπεριβάλλεται, ούδένα δ'ρον τίθεται τών αδικημάτων, ’Εάν δ’ ημάς 
σώσητε, καί βοηθήσητε συγκαθαιρούντες ήμ,ίν τόν τύραννον, ούδέν 
τοιούτον δεινόν δέος έσται παθείν τούς ύμετέρους απογόνους, ημών 
τών αύτοίς δμόρων δμοθρήσκων δντων, και τά μέγιστα ύφ’ υμών 
εύεργετηθέντων. Μάλιστα δέ καί πρόβλημα τούς "Ελληνας ημάς 
έξουσι καί τούς έκ τής "Ασίας βαρβάρους, οϊπερ έκ τοσούτων αιώνων 
ούδέποτ’ έπαύσαντο καταδουλούμενοι την Εύρώπην. Δει ούν τά μέλ­
λοντα προοραν, καί τούς ύμετέρους απογόνους μή εάν διακινδυνεύειν, 
είδότας τών ανθρωπίνων πραγμάτων τδ άστατον, καί εύμετάβολον.

» Εί δέ τις οϊεται ταίς προς αυτούς συνθήκαις τά τών ήμετέρων 
απογόνων ασφαλώς έξειν, ού σώφρονι λογισμω δ τοιούτος χρήται. Και 
γάρ ούδέποτε τδ βάρβαρον οίδε συνθήκας φυλάττειν, δθ’ εαυτόν οϊε­
ται τών δμ-όρων προέχειν. Μυρίας γάρ δσας συνθήκας έπεποίητο πρδς 
τούς έν Κωσταντινουπόλει ήμών βασιλείς, άλλ’ έπ’ ούδεμιά έμ,εινέ 
μή παραβεβασμ,ένη, δθ’ έώρα τούτους έχοντας άδυνάτως, καί επί ταίς 
τυχούσαις αίτίαις, άχρις ού καί την βασιλείαν αύτών, καί ημάς, και 
σφάς αύτούς άπώλεσαν οί ήμέτεροι χρηστοί βασιλείς} οίόμ-ενοι τά 
προς τούς βαρβάρους πιστώς έχειν- Καί ούδέν θαυμαστόν, εί βάρβαρος 
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καί ασεβείς οντες τάς συνθηζας ήθέτουν, θαυμαστόν δ1 δτι οι έν Κων- 
σταντινουπόλει βασιλείς ούδόλως εννόησαν, ώς τά τών ασεβών καί 
βαρβάρων άείποτ’ άπιστα είναι συμβαίνει. £Ο γάρ παρ’ ημίν εύσεβές 
καί δσιον, τούτο παρ’ αύτοίς άδικον καί ασεβές. Τοιούτων δ’ οντων 
τών παρ’ έκατέροις έναντίον φρονημάτων, πώς άν τις συνθήκην η ει­
ρήνην, η όποιανδηποτε συμμαχίαν την προς αύτούς καλώς εξειν φη-' 
σειεν; η ού τά τοιαύτα πιστά οι ημέτεροι βασιλείς οίηθέντες άπώλον*  
το; εί δέ ταύτ’ άπιστα εκείνοι ηγούντο, τάχα άν αύτοί τ’ έσώζωντο, 
καί ημείς τοσούτον τον χρόνον ού διεκινδυνεύομεν. Και ειπερ τότ’ 
αύτούς άπώλεσε τούτο, άτοπώτατον άν είη νομίζειν τών είσέπειτα 
πραγμάτων σωτήριον. Τά γάρ προύπάρξαντα, όποίά ποτ’ άν η ταύτα, 
την τών μελλόντων διάγνωσιν τοιάνδε η τοίανδε, τοίς όρθώς βου- 
λευομένοις παρέχεται. Διό δει τό πόρρω εγγύς ποιείν, ασφαλώς περί 
τών ημετέρων βουλευομένοις πραγμάτων, και ημίν την ταχίστην 
βοηθείν.

» ’Αλλά νη δία γε φησειεν άν τις ίσως, ώς είρηνην προς υμάς άγου- 
σιν ηδη, και ού δει ταύτην λύειν έπ’ ούδεμιά αίτια. Θαυμάζομεν 
δ’ ημείς, ώ πραότατοι βασύεϊς, εί πλεονέκτης φύσει, καί βάρβαρος 
άνηρ έλοιτ’ είρηνην προς ύμάς άγειν, δυνάμενος άδικείν καί πλεονε- 
κτείν. Ού γάρ αύτός προς Ύμάς είρηνην άγει, άλλ’ Υμείς πρός αυ­
τόν. Εί γάρ ούτος, ην περ πρότερον, καί νυν είχε δύναμιν, ούκ άν 
ησυχίαν ηγε, κατεδηου δ’ έπιτρέχων άπασαν την Εύρώπην ·, δρών μέν 
τοι την αυτού άσθένειαν, έπάναγκες ησυχάζει. ^Επειτα δέ, ούχ’ ημείς 
αίτιοι τού την πρός αύτόν λυθήναι είρηνην, άλλ’ αύτός έκείνος, περί 
τε τά θεία ασεβών, καί περί ημάς αύτούς ύβρίζων, της ίεράς καί θείας 
Θρησκείας περιφρονών. Ούχ ήκιστα & τις εκείνον εϊποι λύειν την 
είρηνην, καί διά τον τοσούτον φόνον τών όμοπίστων χριστιανών. Ύϊ 
τιν’ άλλην ταύτης μείζω αιτίαν ζητησειεν άν τις καί δικαιοτέραν, καί 
εύσεβεστέραν, όρων τούς θείους ναούς, τούς μέν καιομένους, τούς δέ 
χριστιανών αϊματι περιρρεομένου;, γυναίκας δέ και παρθένους, καί 
βρέφη σφαζομένας, αί περ μητ’ ήδίκησάν ποτέ τον τύραννον μηθ’ δπλα 
λαβείν δύνανται; εί ούν ημάς τούς ενόπλους έφόνευε, δίκαιον άν ην 
καί τόθ’ ημάς άγανακτησαι, καί δίκην παρ’ αύτού αίτείν, διά τά 
υπέρ της ζωής ημών τών δπλων έχεσθαι, μ,ητοιγε δη διά τον τών 
άθωοτάτων θάνατον, καί διά την πρός τά θεία ολιγωρίαν. πηνίκα, 
ώ πρός ©εοϋ, πηνίκα δόξειεν άν τις μάλλον εύσεβείν, μάλλον τώ^ 
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θείων φροντίζειν, ούχι δ’ δτε τούς περί τά θεία τιμωρείται ασεβούν^ 
τας; πηνίκα δ’ άν τις όφθείη φιλάνθρωπος ών, ούχι δ’ δτε τοίς τούς 
αθώους φονεύουσιν έπεξέρχεται; και μην ό Μωυσής εκείνος ίδών Αι­
γύπτιόν τινα τών ομοθρήσκων Εβραίον τύπτοντα, τόν ύβριστήν πα- 
τάξας, δίκαια καί εύσεβή ποιων νενόμισται. Δικαιότερα δ’ άν και εύ- 
σεβέστερα ποιείν Υμείς δόξετε, ειπερ βουλήσεσθε σύν ήμίν πατάξαι, 
ού τύπτοντας, άλλα τούς ομοθρήσκους Ύμίν φονεύοντας, τούς πυρ- 
πολούντας τούς θείους ναούς, και τά άγια τοίς. ποσί καταπατούντας· 
«Ορατέ γάρ δη, μη βουλόμενοι την πρός τούς εύσεβείς λϋσαι ειρήνην, 
(φευ ήλίκα τά δεινά, καί άλλως ούκ ακίνδυνα λέγειν ήμας αναγκά­
ζει, έκτος ειπερ ήμεν κινδύνων,) μή λάθητε λύοντες την πρός'τό θειον 
ειρήνην. Δει γάρ τούς εύσεβεϊς τούς περί τά θεία ονειδισμούς οικείους 
λογιζομένους, έπεξιέναι τοίς όνειδίζουσιν.

« "Αριστα δ5 άν έποιείτε, εί και μηδέν ασεβές, μηδέ τοσούτον φό­
νον ποιούντα, Υμείς αυτοί την πρός τόν τύραννον ειρήνην έλύετε. Τέ­
ρας γάρ τυραννίας και ανομίας έστιν, ούχι δέ βασιλεύς. Τί δέ κοινόν 
βασιλεύσι νομιμωτάτοις και εύσεβεστάτοις πρός τύραννον άνομώτατον 
καί άσεβέστατον ·, ήμ,είς μέν μά δίαγ’ ούδέν οίόμεθα’ δοκεί δ’ήμίντο 
θειον τουτί ονομα βασιλευσι πρέπον, οίοί περ Υμείς έστε', βλασφη- 
μείσθαι τά μέγιστα, άνόμω τινί παρ’αξίαν έπιλεγόμενον. Μή ούν άνέ- 
χεσθε όμόθρονον έν Ευρώπη έχειν τούτον τόν όλεσίβροτον’ δι’ δν ή 
οικουμένη μιασμάτων πεπλήρωται, δι’ δν τοσούτοι φόνοι άθεσμοι καί 
δλον τό τών "Ελλήνων γένος κινδυνεύει άπόλλυσθαι, άλλ’ ήμίν βοη- 
θέίτε αύτόν συγκαθαιρησομενοι· Τούτου δέ καθαιρεθέντος, έσται ήμίν 
βασιλεύς, δς άν δόξη εύσεβέστατος ων, και έννομώτατος*  οι τε νό­
μοι καθ’ ους δεήσει ημάς πολιτ*εύεσθαι,  ούτω τεθήσονται ώστε ταύτά 
συνοίσοντα και βλάψοντα ήμίν τε και ύμίν είναι Ού£έ γάρ αληθές 
έςιν, δπερ τινές λέγουσιν, ούκ όρθώς λογιζόμενοι, ότι τούτου τυραν- 
νεύοντος, τά τής Εύρώπης έν ισορροπία καθέστηκεν, άλλως δ" αντίρ­
ροπα ταυτ’ έσται. *Οτω  μέν δη ταύτα τεκμαίρονται, ήμίν γε άδηλον. 
Δήλον δ’ ό'τι εύνομουμένου βασιλέως ό'ντος, τά τής ισορροπίας μάλ­
λον έσται βάσιμα ή τούτου τυραννεύοντος. Τόν μέν γάρ μηδένα νόμον 
έχοντα τοίς πάσι συνέβαινε δυσμενή είναι, καί την πρός αύτόν πά­
σαν κοινωνίαν τής βέλτιστης έξίστασθαι τάξεως. "Ημών δ" έννόμων 
έσομένων, καί ταύτά συμφέροντα ύμ,ίν τε και ήμ,ίν ύπαγορευόντων, 
άπαν τούναντίον έσται, και ταύθ’ ύπό πάντων υμών εύεργετηθέντων·
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9Αλλά περί μέν τούτων πολλ’ εχοντες είπείν, όμως παραλειπόμενά 
μ,ηδόλως αληθή ύπολαμβάνοντες τά περί τής ισορροπίας καί αντίρρο­
πα; ύπ’ ένίων λεγάμενα, έζαιτούμεθα δέ την παρ’ υμών βοήθειαν, 
καί δικαιότατα καί εύσεβέστατα, έξ ών είρήκαμεν, γεννήσομένην.

» Αογίσασθε δή, ώ ευσεβέστατοι βασιΛεις, ώς ούτε μεγάλην ταυ- 
την αίτούμεν, καί ρφστην έκ τού παραχρήμ’ άν ήμΐν πεμφθήναι. Ούδέ 
γάρ μεγάλης ταύτης δεόμεθα έν τώ παρόν τι, καί ή τού τυράννου δύ- 
ναμις τοσούτον παρ’ έαυτής ασθενής έστιν, όσον δέει συσχεθέντος, ύφ*  
ημών μόνον έν κινδύνω καθέστηκεν. Ουδέ γάρ άλλο ο τών άθωοτά- 

των πολύς ούτος φόνος, ή ασθένεια άντικρυς, καί τελεία άπόγνωσις 
τού μή δύνασθαι τούς έν οπλοις ημάς βλάψαι. Ό μέν γάρ τον δήθεν 
αίτιον δυνάμενος τιμωρήσασθαι, ούδέποτε κατεδέξαιτ’ άν τούς αναί­
τιους φονεύειν, ό δ’ άπογνούς εαυτόν, άπαν τό προστυχόν διαφθείρων, 
οϊεται δίκας λαμ,βάνειν. Εί τοίνυν μικράν τινα πέμψετε βοήθειαν, άλις 
ές-αι ήμΐν προς τε την τών τυράννων καθαίρεσιν, καί προς την τών φιλ- 
τάτων ημών σωτηρίαν. Τάχα δέ ό τύραννος άκούσας Υμών ετοίμων πρύς 
βοήθειαν δντων, αύτίκ’ εις ’Ασίαν οίχήσεται, την θ’ Ελλάδα καταλι- 
πών αμαχητί, καί τά φίλταθ’ ήμών ζώντα, δέει τής τών βοηθησάν- 
των ήμΐν παρουσίας, καί τού μ,ή αυτόν, μήδ’ έν τή Άσία έάσετε μέ- 
νείν. Εί δέ γε μή βουλήσετε, άλλα κάκις·’ έσται άπολλούμενος την τα*  
χίστην, τών Ελλήνων, τότε εύθυμοτέρως πολεμησόντων, καί ούχ 
υπέρ τού σωθήναι, καί σώσαι τά φίλτατ’ έσομ,ένου τού πολέμου, αλλά 
καί περί τού τιμωρήσασθαι τούς τυράννους, δι’ οσα δεινά ήμάς πε- 
ποιήκασι. Μήδ’ υπολαμβάνετε, ώ κ ματαιότατοι βασιΛεϊς^ τών πραγ-Γ 

μάτων εις ταύτην έφιγμένων την ακμήν, ένέσται τού λοιπού τούς 
τε κακίστους τυράννους, καί ήμάς τούς "Ελληνας έν τή ’Ελλάδι κα- 
τοικεΐν. Ανάγκη γάρ πάσα, ήτοι ήμάς άπολωλέναι (δπερ άπεύχεσθαι 
δίκαιον), ή τούς τυράννους άποδράντας έκ τής ^Ελλάδος σωθήναι. 
Εί δέ γε μή βουλήσονται ύφ’ υμών καί ήμών παθεΐν αύτούς τά κά­
κιστα. Δει δέ τήν ταχίστην ήμ,ΐν βοηθεΐν τών έν Κιοσταντινουπόλει, 
καί απανταχού τής "Ελλάδος, καί μικράς ’Ασίας άναμεμιγμένων τοίς 
τυράννοις χριστιανών, έτι ζώντων. Μ ή προλαβόντες οί έξωλέστατοι 
καί τούτους οίκτρώς άπολέσωσι.

” Σκέψασθε δή, ώ χράτιστοι τής Εύρώπης βασιΛεϊς^ καί σύγε, δ 
εΰδαιμοΓ καί φιΛάχθμωπος ΆγγΛία^ δι’ ολίγης τής προς ήμάς βοή­
θειας, ήλίκην παρά πάσιν άνθρώποις δόξαν κτήσεσθε’ περί ής σπου-ς 
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δαστέον μάλλον ές δύναμίν, η ςνερί οίουδηποθ’ ετέρου τών καλουμένων 
αγαθών. Τί γάρ άλλο δόξη αγαθή έφάμιλλον; ποια δέ μείζων έτέρα 
δόξα του τών θείων πραγμάτων φροντίζειν, καί του σωτηρας καί εύερ- 
γέτας κινδυνευοντων γενέσθαι; τό μεν γάρ τον ουρανόν προς εύλογίαν 
υμών επινεύσει, τό δέ τών θείων προσωνυμιών υμάς αξιώσει. σΟπερ 
θί ύμέτεροι έγνωκότες πρόγονοι, καί τοι της έπιχειρησεως μειζόνων 
δαπανημάτων άπαιτούσης, ούδ’ έκτος ούσης κινδύνων, καί έπ’ άδη- 
λοις τοίς έκ ταύτης έσομένοις, ωοντο δεΐν δμως πάντα φέρειν καί πό­
νον, και κίνδυνον, υπέρ της αγαθής ταύτης και Θείας δόξης’ μη ουν 
υμείς γε τούτων απόγονοι οντες, καί πλεϊστα καί κάλλιστα εκείνων 
είργασμένοι έργα, έλλείπειν εις τούθ’ δπερ εκείνοι περί πλείστων έποι- 
ούντο βούλεσθε! Μηδέ άκινδύνως τε καί δι’ ολίγης της πρός ημάς ές 
τό τέλειον της μεγίστης εύκλειας, καί δόξης μη τυγχάνειν. Ένδεί 
γάρ αύτη τού καί την 'Ελλάδα εύδαίμονα καταστήσαι καί τούς έν 
Κωσταντινουπόλει, έώμεν λέγειν τούς έν ’Αφρικη, και έν άπάση τη 
*Ασία άπανθρώπως κτεινομένους ύπό τών τυράννων τούτων, σώσαΓ η 
πότε πρός Θεού, τούτοις βοηθήσετε, ω θειότατοι βασιλείς δτε νη 
δία σύμπαντες φονευθησονται, τότε βούλεσθε τούς απάνθρωπους φα­
νείς τιμωρησασθαΐ; αλλά τις Ύμίν τόθ’ ομολογήσει χάριτας; ού το- 
σούτον δί ημάς τούς έν δπλοις αναγκαία ή παρ’ Υμών βοήθεια*  ημείς 
γάρ μαχόμενοι άνδρείως άποθανούμεθα,. ευ είδότες, ώς ούδείς ούτως 
ένδοξος θάνατος, ούδέ μνημείον λαμπρότερου τού υπέρ πίστεως, καί 
πατρίδος, καί φιλχάτων, καί ελευθερίας άποθνησκειν, άλλ’ υπέρ τών 

*τάς αύτάς τοίς όλέθροις τυράννοις οίκούντων πόλεις*  οϊπερ τά δ'πλα 
περιηρημένοι, καί μηδεμίαν καταφυγήν έχοντες, έλεεινώς θανατωθτί- 
σονται. "Ιστέ γάρ ακούσαντες την τών τυράννων αγριότητα, καί θη­
ριωδίαν, ές ών οί σεβάσμιοι έκείνοι άνδρες, ό Πατριάρχης, φαμέν, και 

οί λοιποί Αρχιερείς, καί τοσούτος λαός επαθον ελεεινότατα. Νομί­
σατε πρός Θεού, αύταίς γε ταίς διανοίαις, έπεί παρόντες ούκ ητε, όραν 
τους θείους τουτους άνδρας, τούς μηδέν τι άδικησαντας, από τού 
θειου ναού άποσπωμένους, καί έλεεινώς σύν αύταίς ταίς ίεραίς έσθησιν 
ελκομένους, παιομένους, ύβριζομένους, καί μόλις πρός ούρανόν τά δμ- 
ματα αίροντας, μάρτυρ’ αύτόν έπικαλουμένους, οία πάσχουσιν αδίκως 
καί ούτως ελεινώς άπαγχομένους! Νομίσατε βλέπε ιν τον θειον ναόν 
αιματι χριστιανών περιρρεόμενον, τούς μέν έκείσε άσπαίροντας, τούς 
δ ώδ’ έκπνέοντας, αιματι άποπνιγομένους, άλλου; δ' αλλαχού σφαττ 
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τομένους, ώς άρνία άκακα, μήθ’ έαυτοϊς έπαμΰναι, μήτ’ έκφυγεϊν τούς 
ώμους τυράννους έχοντας ! Τούτων των απάνθρωπων πράξεων των 
υπό των τυράννων ένθυμηθέντες, βοηθήσατε ήμϊν την ταχίστην, ώ / 
&ράζ7στοό βασιλείς! Τούτους τιμωρήσασθε υπέρ των άθωοτάτων, υπέρ 
των αδυνάτων καί έλεεινώς κτεινομένων, ύπέρ τής ίερωτάτης αύτής 
θρησκείας, καί υπέρ τής Ύμετέρας αγαθής δόξης!

« ’Εν 'Ελλάδι ^ΏΚΑ', Μάιου Κϊί. »

Κατά τό αύτό έτος έδημοσιεύθη έν Παρισίοις γαλλιστί υπό "Ελ*  
ληνός (8. Ζ.) φυλλάδιον συνηγορούν ύπέρ τού δικαίου τού άγώνος 
των Ελλήνων.

« 01 "Ελληνες, λέγει, προσεβλήθησαν υπό των Μωαμεθανών κατα- 
κτητών άνευ κηρύξεως πολέμου ή άλλης τίνος προκλήσεως’ διά τούτο 
δε ούδεποτε άνεγνώρισαν την νομιμότητα τής Όθωμανικής κυριαρχίας. 
Ούδέποτε ώρκίσθησαν αύτοις ύπακοήν, ουδέποτε έδεήθησαν ύπέρ αυ­
τών, απεναντίας μάλιστα συνεχώς διεμαρτυρήθησαν κατά τής κατα- 
πιεσεως. Ο μεταξύ των δύο εθνών πόλεμος αναγνωρίζεται καί ύπ*  
αύτών τών Τούρκων, θεωρούντων την Ελλάδα ώς παρακαταθήκην 
έμπιστευθείσαν αύτοις, και όφείλουσι νά την άποδώσωσι. Διά τόν 
λόγον τούτον καί πολλοί μουφτήδες, καί ιδίως ό τελευταίος, ήρνή- 
θησαν την εκδοσιν τού ζητούμενου φετφά πρός έξολόθρευσιν τών Έλ· 
λήνων. Πρός δέ τούτοις οι Τούρκοι ούδέποτε συμπεριελήφθησαν έν τω 
όημοσίω δικαίω τής Ευρώπης, συνθηκολογούντες έν ανάγκη, άλλ’ούχ! 
καί συναλλαττόμενοι. Οί χριστιανοί πρέσβεις επ’ ούδενί λόγω δύναν- 
ται νά κατοικήσωσιν έν Κωνσταντινουπόλει, άποκεκλεισμένοι έν Πέ­
ρα., καί άμα τή κηρύξει πολέμου φυλακιζόμενοι ώς κακούργοι· Οί έν 
πολέμω αίχμαλωτιζόμενοι σφάζονται ανηλεώς, ή εξανδραποδίζονται, 
προ ολίγου δέ χρόνου έλήφθη τό μέτρον καί νά άλυσοδένωνται έν τοϊς 

κατεργοις. Την τοιαύτην τών πραγμάτων κατάστασιν και ή Εύρώπη 
καλώς άναγνωρίσασα πάντοτε εις τούς κατά τής Πύλης πολέμους 
διέκρινε τούς "Ελληνας από τών Τούρκων. Οί ^Ελληνες καί οί άλλοι 
χριστιανοί ύπόδουλοι τή Τουρκία, είναι μάλλον πολέμου αιχμάλωτοί 
παρά ύπήκοοι. Εις τών έξοχωτέρων'τής Γαλλίας άνδρών πρό τίνος έλε-’ 
γε μοι, οτι εάν έπρόκειτο νά γράψη πρός άπόδειξιν τού δικαίου τού 
Ελληνικού άγώνος, ήθελεν επιγράψει τό σύγγραμμά του έν μέ~

μεσημβρία. Καί μολοντούτο εύρέθησαν συγγραφείς άδικοι θελή*
(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) 2
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σαντες νά παρομοιάσωσι την επί τών "Ελλήνων νομιμότητα τών Τούρ*  
κων προς εκείνην τών νυν έν Ευρώπη ή·^μονευόντων οίκων, μη λα- 
βόντες ύπ’ οψιν, δτι διά τού ήκιστα χριστιανικού τούτου ζήλου αύτών 
παρέδιδον εις την σφαγήν και την εξόντωσιν εκατομμύρια χριστια­
νών, διά νά βασιλεύση τό Κοράνιον. Εις μάλιστα τούτων έτόλμησε 
νά είπη, δτι ό σταυρός έν Τουρκία ήτο τό σύμβολον της έπαναστά- 
σεως*  ’Εάν ή νομιμότης ή ναι ώς ούτοι έννοούσιν αυτήν, έάν ή Τουρκία 
έχη επί τών * Ελλήνων δικαιώματα, τότε πρέπει νά έπαναφερθώσιν 
οί Ισπανοί υπό την νομιμότητα τών Μαύρων, αί Κάτω Χώραι υπό 
την τών Τσπανών, οί 'Ρώσσοι υπό την τών Μογγόλων, καί η Κάτω 
Ούγγαρία ύπό τήν νομιμότητα αυτών τών Τούρκων*  πρέπει νά έξα- 
λειφθφσιν από της ιστορίας ολαι αί πρός άποδίωξιν τών Τούρκων έκ 
της Εύρώπης άπόπειραι τών χριστιανικών δυνάμεων, ό δέ αύτοκρά- 
τωρ της Αύστρίας, καί οί βασιλείς της Νεαπόλεως καί της Σαρδη­
νίας νά παύσωσι φέροντες τούς τίτλους βασιλέων της ^Ιερουσαλήμ 
και της Κύπρου.

» Έάν παρ’ έλπίδα οί Τούρκοι θριαμ,βεύσωσι, θέλουσι σφαγή δλο& 
σχεδόν οί Χριστιανοί, οί δ’ έπιζησοντες καταδικασθή εις την φρικτο- 
τέραν δουλείαν. Όποιον δέ τό προσγενησόμενον εις τε τό έμ,πόριον 
καί την πολιτικήν όφελος έκ τοιαύτης τρομεράς καταστροφής·,

» Τ1 έπανάστασις τών Ελλήνων καί τών ομοθρήσκων αύτοίς δι- 
καιωματικώς έγένετο*  ολα δέ τά σοφίσματα της νέας πολίτικης αδύνα­
τον ν’ άμαυρώσωσι την πηγήν της. Δεν πρόκειται περί μερίδος έθνους 
έπανισταμένης κατά τής κυβερνήσεως πρός άπόλαυσιν έλευθεριών, η 
μεταρρυθμίσεων*  αλλά περί έθνους ολοκλήρου, ενδόξου διά τά δυστυ­
χήματα του, άρχαιοτέρου τών τυράννων αύτού, καί άπαιτούντος την 
άνάκτησιν τών άπαραγράπτων δικαιωμάτων του, έθνους πολεμούντος 
υπέρ τής ελευθερίας τού θρησκεύματος, τής πολιτικής του ανεξαρτη­
σίας, καί τής ατομικής ύπάρξεως τών μελών αύτού·

» Οί "Ελληνες, ύποστάντες τάς σκληρότητας τών τυράννων αύτών 
επί πέντε αιώνας, άμα ίδόντες, ύπό τά ομματα τής Τέρας Εύρωπαϊ- 
κής Συμμαχίας, την Πάργαν παραδοθείσαν είς τον τυραννικώτερον τών 
πασάδων, τάς εκκλησίας τριών ετέρων πρώην Ένετικών πόλεουν με- 
ταβληθείσας είς τσαμία, τά κτήματά των άρπαγέντα ύπό τών 
Μωαμεθανών, καί εντός ολίγων ημερών άνατρεπόμενον τό πολιτικόν 
οικοδόμημα τού ’Αλή πασά, άνεγνώρισαν επί τέλους, δτι μ,όνον τυγ 
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χάννους ήλλαάσόν, οί δέ νέοι αύτών δεσπόται -¥.σαν έπι μάλλον άπλη­
στοι, ώς πτωχότεροι, και έχοντες ανάγκην αγοράς προστασίας έν 
Κωνσταντινούπολή, όταν, μ’ δλας τάς επίσημους υποσχέσεις του 
σουλτάνου περί έπανακτήσεως τών υπό του ’Α,λή πασά καταληφθέν- 
των κτημάτων των, είδον και αύτά τά λείψανα τών ιδιοκτησιών αύ- 
τών καταγραφόμενα εις τό σουλτανικον κτηματολόγιον, τότε πλέον 
οί "Ελληνες άπέβαλλον πάσαν έλπίδα, και προσέδραμον εις τό μ,όνον 
άπομείναν αύτοις καταφύγιον, ελαβον δηλαδή τά όπλα.

» Οί "Ελληνες θέλουσι νά κυβερνηθώσι καθώς .και οί πεπολιτι- 
σμένοι τής Εύρώπης λαοί. Ύπεσχέθησαν ν’ άφήσωσιν 'είς τούς Μωα­
μεθανούς την άπόλαυσιν όσων ουδέποτε οί "Ελληνες ειδόν ποτέ ύπό 
την κυβέρνησιν τών Τούρκων, έγγυηθέντες αύτοις και πάσας τάς 
•ιδιοκτησίας των, εί και άνόμως άποκτηθείσας. Εις τάς γενναίας ταύ- 
πας προτάσεις οί Τούρκοι άπήντησαν διά τής σφαγής τών ’Ελλήνων, 
πανταχού ένθα εύρέθησαν υπέρτεροι τον αριθμόν*  καί αυτή δέ ή κυ- 
βέρνησις διέπραξε τό φρ,ικωδέστερον τών εγκλημάτων θανατώσασα 
τον σεβάσμιον τής Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχην, κατ*  αυτήν τήν 
ημέραν τού Πάσχα, πρό τών οφθαλμών τών χριστιανών πρέσβεων, 
ούδόλως λαβούσα ύπ' οψιν τάς εκδουλεύσεις, τήν ηλικίαν, και τόν 

χαρακτήρα αύτοΰ*  ’Εν τοιαύτη πραγμάτων καταστάσει οί ^Ελ­
ληνες άποβαλόντες πλέον πάσαν ιδέαν συμφιλιώσεως ώρκίσθησαν, 
ίνα άποθάνωσι μάλλον παρά νά ύποκύψωσι πάλιν εις τους αγρίους 
Μωαμεθανούς. "Οθεν ενταύθα μήτε καρβοναρισμός, μήτε εξωτερική 
επιρροή ύπάρχει’ μόνη ή φύσις τών πραγμάτων έπροκάλεσε τήν πά­
λην, τής οποίας ή έκβασις ούδόλως πρέπει νά διαμφισβητηθή. 'Ητ- 
τώμενοι -οί "Ελληνες θά καταστραφώσι, νικηται όέ θά μιμηθώσί τούς 
πεπολιτισμένους τής Εύρώπης λαούς. Ούτε τήν δημοκρατίαν τών 
’Αθηνών, ούτε τήν τής Σπάρτης, άλλ’ ούτε και τήν στρατιωτικήν 
κυβέρνησιν τής Μακεδονίας σκέπτονται νά έπαναφέρωσιν. Ό,τι καλόν, 
υπάρχει έν τοΐς τρισί τούτοις πολιτεύμασι Οέλουσι παραλάβει, έπω- ✓ 
φελούμενοι έτι μάλλον εκ τών παραδειγμάτων τής σημερινής Εύρώ­
πης. Τό έπαναλαμβάνομεν*  οί "Ελληνες ζητούσι καί θερμώς εύχονται 
,υπέρ ίδρύσεως μονίμου και πεφωτισμένης κυβερνήσεως, βασιζόμενης 
επί τού Εύαγγελίου και τών συμφερόντων του πολιτισμού,

Αναπτύσσουν δ’ έν τοις εξής τήν νομιμότητα τού Ελληνικού άγω- 
νος ύπό πάσαν έποψιν, συνηγορεί ύπέρ τής άναγνωρίσεως τής Έλ- 

2*
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ληνικής ανεξαρτησίας, που μόνου μέσου δ/ ου η Ευρώ π 7] δύνατΜ 
τά σώση την 'ΕΜΙάδα α;τύ τής 'Ρωσσικής επιρροής^ καί μετα~*  
σχηματίση αυτήν άπο 'Ρωσσικοϋ οργάνου εις Ευρωπαϊκόν προ­
μαχώνα κατά τών φιλοδοξών σχεδίων τής *άρκτου (*).

Δυστυχώς όμως αί διαμαρτυρήσεις αύται και άναφοραί τών άγω*  
νιζομένων ζΕλλήνων ούδόλως ίσχυσαν ίνα συγκινήσωσι τάς καρδίας 
χριστιανών ηγεμόνων, οίτινες, εϊτ έξ ακατονόμαστου προκαταλήψεων 
εί'τ’ έκ πολιτικών συμφερόντων, αμέσως κατεδίκασαν την Ελληνικήν 
έπανάστασιν, ώς τερατώδες αποκύημα τών έν Εύρώπη τότε διοργα- 
νισθεισών άντιβασιλικών εταιριών. Εύάριθμοί τινες πατριώται διατρί- 
βοντες έν τή εσπερία Εύρώπη και συνηγοροΰντες κάλλιστα διά τε του 
λόγου και του καλάμου ύπέρ τού έθνικού άγώνος, έσπευσαν νά ύπο- 
δείξωσιν εις τούς μαχομένους αδελφούς, δτι μόνον διά τών οπλών 
ήδύναντο νά έλπίζωσι την άπόκτήσιν τού ποθουμένου, καί ούχί δΓ 
αναφορών και πρεσβειών- « *Οσα  έξοδα γίνονται, έγραφεν ό έν Π ίση 
»διατριβών πολιτικώτατος καί φιλόπατρις ιεράρχης Ιγνάτιος, εις 
« αυτήν την αποστολήν (“), ητον έργον ευχής νά δοθώσιν εις τό*  
» σον μολύβι και μπαρούτι εις όσους φέρουν τά όπλα καί τά στε*  
» ρούνται. »

’Αλλ’ έν ώ οί έν Λαύβάχη συνελθόντες τότε ηγεμόνες ά'φινον εις 
την διάκρισιν τών Μουσουλμάνων, τών νομίμων τής ΈΜΙάδος κυ- 
ρίων^ τούς έπαναστάτας, οί λαοί ύπο άγιου καταληφθέντες ένθου- 
σιασμού ηύχοντο υπέρ τού θριάμβου τών * Ελληνικών όπλων. ?Ο έν- 
θουσιασμός τών Γερμανών ιδίως ύπήρξεν απερίγραπτος. ΚαθηγηταΙ 
έγγηράσαντες έν τή μελέτη τών αθανάτων τής αρχαίας "Ελλάδας 
συγγραφέων κατελήφθησαν έξαίφνης υπό πυρετώδους ένθουσιασμού, καί 
νομίσαντες, ότι ήκουον τον Δημοσθένη δημηγορούντα εις την Πνύκα*  
καί τον Πλάτωνα φιλοσοφούντα έν τη ’ Ακαδημία έχαιρέτησαν παρά*  
φοροι την μεγάλην νεκρανάστασιν. "Εστία τού έν Γερμανία φιλελλη­
νισμού ύπήρξε-ν ιδίως ή Βαυαρία. "Ο σοφός αυτής ήγεμών έλαβεν υπό 
την βασιλικήν αυτού άλουργίδα τό άπερριμμένον δίκαιον, τών 'Ελλή-

(1) 6οηδΐ(10ΓίΐΙίοη8 ειιν Ια £ιι£γγθ &είυοΠβ βηΐνο Ιβδ Πιβεδ οί Ιβδ Τιιιτ^ 
ραΐ’ ιιιι (χίβο. ΡίΗ’ΐδ, 1821. σελ. 73.

(δ) Έννοεϊ την πρός τόν αύτοκράτορα Αλέξανδρον Α . άποσταλεϊσαν πρεσβείαν 
ύπά τού έν ’Οδησσφ Ελληνικού κομητάτου. (Φιλήμονος, Ιστορικόν Δοχίμιον^ 
ϋ?λ3 24).
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νων, καί ενθους Τυρταίος εψαλλε τάς κατά τών απίστων νίκας αυ­
τών ζ1).

Αλλά καί από τού άλλου ημισφαιρίου αντήχησε μία επίσημος 
φωνή υπέρ τού Ελληνικού άγώνος, η τού Προέδρου της Δημοκρατίας 
τού Αιτίου ( ), οστις άπαντών εις επιστολήν τού έν Παρισίοις Ελ­
ληνικού κομητάτου έγραφε τά έξης*

(*) *Ο Κ. λΥδΙδΙΐ προσχεκολλημένος έν τη ε?ς Κωνσταντινούπολή Άγγ/ιχή πρε­
σβεία έπισκεφθεις κατά τούς χρόνους εκείνους τό Μόναχον λέγει περί τού έκεΐέπικρα- 
τούντος φιλελληνισμού. « Άναχωρήσας έκ Βιέννης έπορεύθην εις Μόναχον, ένθα 
εσχον την εύχαιρίαν νά κατίδω πόσον ένδιεφέροντο υπέρ των * Ελλήνων οί Βαυα- 
ροί. Τυχών εσπέραν τινα παρά τφ πρέσβει τής Αγγλίας σίρ Β. Τάύλορ, οπού παρευ- 
ρισχοντο ή τε ύψηλή αριστοκρατία τού Μονάχου καί τινα μέλη τής βασιλικής οΐκο- 
γενείας έσυστήθην ύπό τίνος ώς νεωστί έλθών έκ Κωσταντινουπόλεως. Αμέσως έπρο- 
Φυμοποιήθησαν νά μοί ζητήσωσι λεπτομέρειας περί τής καταστάσεως τών Ελλή­
νων, και την γνώμην μου περί τής έκβάσεως τού άγώνός των* έκαστος δ’ έφαίνετο 
αχροωμενος μου μετά ζωηρού ένδιαφέροντος, έν ω έν Βιέννη ούδέποτε ηχούσα λόγον 
τινα περί τού αντικειμένου τούτου. » εη Τιιτςοίο. 1ι<ΐ(1. ίϊίίης. Ρίΐιίδ
1828, σελ. 318.

(2) «Τόν αυγουστον, έγραφε τό έν Παρισίοις φιλελληνικόν κομητάτον πρδς τόν 
Βαμβαν, ειχομεν γράψει πρδς την Άϊτινήν διοίχησιν, ζητούντες βοήθειαν. ’Ο σε­
βάσμιος Γρηγόριος, ό πρώην Βλαισών, οστις εχει μεγάλην ίσχύν εις εκείνην την 
πολιτείαν, είχε συστήσει τό γράμμα μας και μετεχειρίσθη την εύγλωττίαν του, πα- 
ρακίνών τούς Αϊτινούς εις τοιαύτην έντιμον συμμαχίαν. Ό δέ Λαφαγέτ, ό ένδοξος 
καί ακάματος ύπέρμαχος· τής έλευθερίας, οστις τιμάται τά μέγιστα από την Αμε­
ρικανικήν συμπολιτείαν, έγραψε πρό όλίγου εις τόν πρόεδρον καί άλλους άρχοντας 
«ύτής διά τό αυτό τέλος. » Φιλήμων, Δ', σελ. 368

« Πριν η δεχθώμεν την επιστολήν υμών, έφθασεν ενταύθα η εί- 
δησις της έπαναστάσεως τών συμπολιτών ύμ,ών κατά τού δεσποτι- 
σμού τού έπι τρεις περίπου διαρκέσαντος εκατονταετηρίδας. Μετά 
μεγάλου ενθουσιασμού έμάθομεν, δτι η Ελλάς άναγεννηθεϊσα τέλος 
πάντων, έόράξατο τών όπλων ινα κτησηται την ελευθερίαν αυτής και 
την θέσιν, ην μεταξύ τών εθνών τού κόσμου κατείχε.

« Μία τόσω ωραία καί τόσω νόμιμος ύπόθεσις, και προ πάντων 
άί συνοδεύσασαι ταύτην πρώται έπιτυχίαι, ούκ είσιν αδιάφοροι τοίς 
Χαητίοις, οΐτινες ώς οι Ελληνες, έπι πολύν καιρόν έκλινον τον αυ- 
χενα υπό ζυγόν έπονείδιστον, και διά τών άλύσεων αύτών συνέτριψαν 
την κεφαλήν της τυραννίας.

» Εύχηθέντες προς τόν ούρανόν, όπως ύπερασπισθη τούς απογόνους 
τού Αεωνίδου, έσκεφθημεν ινα συντρέξωμεν τάς γενναίας δυνάμεις τού­
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των, είμη διά στρατευμάτων και πολεμοφοδίων, τουλάχιστον διά 
χρημάτων ως χρησίμων έσομένων εις προμήθειαν όπλων, ών έχετε 
ανάγκην. Συμβεβηκότα όμως, έπιβαλόντα τη πατρίδι ημών μεγάλην 
ανάγκην, έπησχόλησαν ολον τό χρηματικόν, έξ ού ή Διοίκησις ηδύνατο 
καταβαλεΐν μέρος. Σήμερον έτι ή έπανάστασις, η κατά τό ανατολι­
κόν μέρος της νήσου επικρατούσα, υπάρχει νέον προς την έκτέλεσιν 
αύτού του σκοπού κώλυμα*  _ επειδή τό μέρος, οπερ ήνώθη μετά της 
Δημοκρατίας, ής προεδρεύω, υπάρχει έν μεγίστη ένδεια και προκαλεΐ 
δικαίως μεγάλην του ταμείου ημών δαπάνην. Έάν δέ έπέλθωσι κα­
τάλληλοι, ώς έπιθυμούμεν, περιστάσεις, τότε βοηθησωμεν προς τιμ,ην 
ημών αυτών, τοΐς τέκνοις της * Ελλάδος δσω δυνηθώμεν.

?) Φιλήμων, Δ'? σελ. 368.

» Πολΐται, διερμηνεύσατε πρός τούς συμπατριώτας υμών τάς θερ- 
μ,άς εύχάς, άς ό λαός τού Χαητίου άναπέμπει υπέρ της έλευθερώσεως 
αυτών. Οί μεταγενέστεροι "Έλληνες έλπίζουσιν άναγεννώμενοι έν τη 
Ιστορία τούτων άξια της Σαλαμΐνος τρόπαια. Είθε, παρόμοιοι τοΐς προ­
γονοί; αυτών άποδεικνύμονοι καί ύπό τών διαταγών τού Μιλτιάδου 
διευθυνόμονοι, δυνηθώσιν έν τοΐς πεδίοις τού νέου Μαραθώνος τον 
θρίαμβον της ίεράς ύποθέσεως, ην επιχείρησαν υπέρ τών δικαιωμά­
των αυτών, της θρησκείας και της. πατρίδας. Είθε, τέλος, διά τών 
φρονίμων διατάξεων αυτών μνημονευθώσιν έν τη ιστορία οί κληρονό­
μοι της καρτερίας καί τών αρετών τών προγόνων*

>> Τη 15 ’ΐανουαρίου 1822 και 1 3ιΡ της ’ Ανεξαρτησίας.

ΒΟΓΕΡ » (ι).

’Αλλ’ έάν ευάριθμος ύπηρξεν ή τών φιλελλήνων φάλαγξ έν τώ 
πρώτω τού Ελληνικού άγώνός έτει, ή επίμονη τών άγωνιζομένων, οί 
κατά γην και θάλασσαν θρίαμβοι τών Ελληνικών όπλων, αί άγριαι 
τών Μουσουλμάνων έκδικησεις κατ’ αθώων γυναικοπαιδών, έπί τοσού- 
-τον ηλέκτρισαν τούς έν Εύρώπη χριστιανικούς λαούς, ώστε έκαστος τού­
των έξ εύγενούς άμίλλης έφιλοτιμεΐτο ΐνα έπισημότερον καταδηλώση 
τά πληρούντα την καρδίαν αύτού εύγενή αισθήματα. Τότε: δέ και η 
'Ρωμαϊκή έκκλησία, ώσεί διαπερασθεΐσα ύπό του κινούντος . πάσαν την 
χριστιανοσύνην ήλεκ,τρικού ρεύμ,ατος τού φιλελληνισμού, έλησμόνησε 
τάς κατάρας κ,αι τά άναθέμ.ατα? τά όποια από τοσούτων αιώνων έξ^- 
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^φενδόνιζε κατά τών σχισματικών 'ΕΛΛήνων^ και έχαιρέτησε την| 
Ελληνικήν παλιγγενεσίαν*  έπίσημοι δέ κληρικοί συγγραφείς τρανώταη 
τα συνηγόρησαν υπέρ του δικαίου τών επαναστατών. Μη δυνάμενοι 
νά συγκεντρώσωμεν πάντα τά ύπέρ του Ελληνικού άγώνος υπό τών 
τελευταίων τούτων γραφέντα, άρκούμεθα ίνα παραθέσωμεν περικοπάς 
τινας έκ τού φυλλαδίου, δπερ έξέδωκεν δ διάσημος συγγραφεύς καί 
διπλωμάτης, άββάς Πράντ (4).

Ο ϋβ 1η (ϊΓέοβ άηηδ Γηρροτίδ ηνβο 1’Ειινορε, ρητ Μ <Ιο Ρνίκΐί, «'ΐηοίβιι 
■Μί&βΥβίμιο Μαΐίηβδ. ΡαΓίβ, 1822. σελ. ΧΥ-111

« Πατρις τών τεχνών καί τών επιστημών, μητερ τών ηρώων, δι­
δάσκαλος της οικουμένης, μετά έξ αίοόνων δουλείαν κυλίεις επί τέλους 
τον λίθον, τον όποιον βαρβαρικαί χείρες έθηκαν επί τού τάφου σου, 
προς σφρ'άγισιν τ^ς εισόδου. Λαμπρόν καί γενναίον τό επιχείρημα ! 
Ποια ψυχή ανθρώπινος θέλει άρνηθή νά συμμεθέςη τού εύγενούς σου 
άγώνος, και δέν σοι προσφέρει τον φόρον τών εύχών της παρηγορου- 
μένη ούτω, διότι δέν δύναται νά σοι προσφέρη την βοήθειαν τούβρα- 
χίόνος αύτης! Ύπόμεινε, ίνα πριν ασχοληθώ περί της νέας σου τύχης, 
χαράξω την εικόνα της δόξης και τών ατυχιών σου. Επιθυμώ νά με· 
ταδώσω εις την οικουμένην τά αισθήματα τά όποια σύ μοί εμπνέεις. 
Π εύσπλαγχνία δέν έσβέσθη έξ ό).οκληρου έν. ημίν, ή δέ σκληρά πο * 
λιτικη, ή ώς τον μεσημβρινόν άνεμον καυστική, δέν θέλει κατορθώσει 
νά μεταβάλλη εις χαλκόν δλας τάς καρδίας, μήτε νά επισκότιση τά 
λαμπρά εκείνα φώτα, τά άναπτόμενα έκ τού ιερού της φιλανθρω­
πίας πυρός.

» Άπό τού ύψους τών αιώνων τό πνεύμα σου έκυριάρχησε τού ου­
ρανού καί της γης*  εις μέν τον πρώτον έ’δώρησας τούς θεούς, εις 
δέ την δευτέραν τάς τέχνας και τούς νόμους. ’Επι πολύν καιρόν 
δ κόσμος σέ και μόνην έγνώρισε, περί σού και μ,όνης ώμίλησεν. Έπο- 
λίτισας έν μέρος της Ασίας, της Σικελίας, και της Ιταλίας*  δι’ ενός 
τών τέκνων σου έσώθη ή Καρχηδών άπό τού Ρηγούλου*  δράξ τών 
στρατιωτών σου νικήτρια διήλθε τάς έκτενείς χώρας τού διαδόχου τού 
2έρξου, και ό μέγας βασιλεύς πολλάκις έταπεινώθη>ένώπιον τού με­
γάλου λαού σου. . Εν είρηνη άπηλαυες τών στεφάνων, ούς ό Απόλλων 
καί ό Άρης έπι της κεφαλής σου συνηνωσαν’ χιλιάδες αθανάτων ονο­
μάτων έπολλαπλασίαζον έν σοι τά δώρα, τά οποία ό θαυμασμός της
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οικουμένης σοΙ έπεδαψίλευεν*  οί λαοί έτρεχαν νά συμμεθέξωσι τών 
ίγώνων σου, καί ν’ άκροασθώσιν άπληστως τούς χρησμούς του Άρείου*  

άγου, την διδασκαλίαν τού Σωκράτους καί τού Πλάτωνος, νά συγ- 
ΐνηθώσι.διά τών σκηνών τού Σοφοκλέους καί τού Εύριπίδου, νά συ-

। Λαχθώσι πέριξ τού βήματος δθεν έκεραυνοβόλει δ Δημοσθένης! Τότε: 
>ησο τό κέντρον της οικουμένης8 παρά πάντων έπεσκέπτεσο, καί έφθο- 
Ινείσο παρά τών μή δυναμένων νά σέ ίδωσι, *Η  Κόρινθός σου έπολλα- 
| πλασίαζε τά θέλγητρα εκείνα της ζωής, κληροδοτησασα τό μύστη- 

। ριον εις τούς Παρισίους! ’Αλλά, ώ ανθρώπινος ειμαρμένη! πόσον δ κο- 
I λόφων καί τό βάραθρον προσεγγίζονται. Ενφ αμέριμνος παρεδίδεσο εις. 
/ τό γλυκύ θέλγητρον τοσούτων αγαθών, ό πανούργος βασιλεύς της 

Μακεδονίας σε περιέβαλλε.ν έν τοίς δικτύοις της πολίτικης του, καί 
τό ξίφος τού υιού του, προανακρούον τά κατά τού Περσικού κράτους, 

κτυπήματα κατερριπτε τούς προμαχώνάς σου*  καί ή εις. τόν τάφον 
τού Πινδάρου χορηγηθεϊσα συγχώρησις σέ παρηγόρησεν επί τη άπω- 
λεία της ελευθερίας σου. ’Αλλά μήτε αυτή, μήτε ή ισχύς σου ήδυνη- 
Οησαν να επανέλθωσΓ τοσούτον ή τού ’Αλεξάνδρου χειρ κατέφερε θα­
νατηφόρα τραύματα. Παρε^θύς ή 'Ρώμη έξελθούσα της Ιταλίας, της. 
οποίας ο στενός περίβολος δεν ηδύνατο νά την χωρηση, σέ κατέτα- 
ξεν έν τφ αριθμώ τών έπαρχιών της,. τών όποιων δ μάκρος κατάλο­
γος περιείχεν ολα σχεδόν τά έν τώ τότε κόσμω γνωστά ονόματα. 
ύΩς αύτός καί σύ έλαβες παρ’έκείνης δεσμά καί ανθυπάτους, τών 
οποίων ή τραχεία καί βάναυσος άπληστεία, κατά τό μέγα έκείνο της 
δουλειάς δοκιμαστηριον,’ σέ: είσηγεν εις την λατρείαν την οποίαν 
ώφειλες νά έπιδαψιλεύης εις τούς διαδόχους τού Κωνσταντίνου, καί 
εις την ταπείνωσιν, ην τά άγρια τού Μωάμεθ τέκνα σοί προητοίμα- 
€>ον . . . Ούτως, υπό την ημισέληνον ώς καί ύπό τόν σταυρόν, σέ 
ίτεριέμενον αί σκληρότεραι ύβρεις! 4 Ο χάνων την έλευθερίαν χάνει 
και το πνεύμα του. Οταν αι στοαί σου ήρημώθησαν, ηνοίχθησαν τά 
μοναστήρια*  τά δέ πνεύματα, άποστερηθέντα τών ισχυρών έκείνων 
συγκινήσεων, διά την έλλειψιν τών εύγενών έκείνων σκοπών τών δι- 
δοντων και σημειούντων τά μόνα της πατρίδος συμφέροντα, έξην- 
τληθησαν έν απειρία ματαίων συζητήσεων, καί ή ποταπότης ηνοιςε 
την θυραν εις την δουλείαν. Ώ μοναί! είπατε ημίν! ή άνθρωπότης 
άπηλαυσε πλειότερα δάκρυα η αίμα; Κατενύξατε πλειοτέρας κάρ­
γιάς, η διεφθειρατε πλειότερα πνεύματα "Όταν δλα τά νεύρα τού-
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πνεύματος ενός λαού «ποχαλαρωθώσι λα μακρας ένασχολησεως εις 
ά$οξα καί ανούσια αντικείμενα, ευκόλως πίπτει υπό τούς δι’ άκινά- 
κεως ώπ^ισμένους βραχίονας, δειλή δέ καί ψοφοδεής μϊκρευλάβεια 
παρευθύς ενδίδει εις αύθάδη καί άγριον φανατισμόν. "Ολας τάς βαθ­
μίδας ταύτας επί πολλούς αιώνας διήλθεν ή 'Ελλάς, ϊνα επί τέλους 
άλυσοδεθη υπό τά μ,νημεϊα, έξ ών τό πνεύμα αύτής έπλήρωσε τήν*  

γην, καί τά όποια μετά βλακώδους υπερηφάνειας ποδοπατοΰσιν άμα-) 
θεϊς δεσπόται ... 01 "Ελληνες διήλθον υπό την Τουρκικήν τυραν­

νίαν έν καταστάσει παραπλήσια εκείνης, εν ή η 'ίσπανία έκράτησε 
τούς Αμερικανούς, καί ή ’Αγγλία τούς Ινδούς. 'Η διαφορά, ώς πρός 
την πρώτην, είναι, ότι οί κατακτηταί καθυπόταξαν τούς κατακτηθέν- 
τας εις την θρησκείαν αύτων, έν ώ οί Τούρκοι άφησαν τούς "Ελληνας 
έλευθέρως νά έξασκώσι την εαυτών, ώς και οί * Αγγλοι έ'πραξαν έν τφ 
^Ινδική. Ώ αιώνιον της 'ίσπανίας όνειδος ! ύπό την πολύτιμον ταύτην 
διά την ανθρωπότητα εποψιν, ένικήθη κατά δικαιοσύνην καί φώτα 
ύπό τίνος; υπό τών Τούρκων 1 .. »

(*) Σελ. 75.
(2) Σελ. 96.

Μετά ταύτα ό φιλελεύθερος αρχιεπίσκοπος έξετάζων τ*  αληθή αί­
τια τής έπαναστάσεως, συνιστώμενα εις την πνευματικήν καί αριθμη­
τικήν υπεροχήν τών 'Ελλήνων, καί τήν κτηνώδη αμάθειαν τών Τούρκων, 
ούχι δέ εις επιρροήν τίνος τών έν Εύρώπη μυστηριωδών εταιριών, κατα­
δεικνύει διά πειστικωτάτων επιχειρημάτων ώς συμφέρουσαν τη πολίτικη 
όλων τών Ευρωπαϊκών εθνών τήν άνίδρυσιν μεγάλου 'Ελληνικού κράτους, 
συμπεριλαμβάνοντος πάσας τάς έν Εύρώπη χώρας τού πτώματος τούτου, 
οπερ καΐεϊται Τουρκία, επιλόγων τήν μεγάλην ταύτην αλήθειαν, δτι 
άν ή ΈΕΙάς περιορισθή έν μονή τη ΠεΛοποννήσω και εις τινας 
ομόρους έπαρχιας και νήσους, ονδεμίαν ωφέλειαν δύναται νά παρά*  
σγη τή Ευρωπαϊκή ειρήνη, άπ εναντίας δέ σχάνδαΛα θά έμβάΛΤτρ 
διά τών καθημερινών πρός τους ομόρους Τούρκους ποΛέμων αυτής (*)*.  
'Η 'Ελλάς από τού Δουνάβεως μέχρι τού Αιγαίου πελάγους δύνα- 
ται νά χρησιμεύση ώς ασφαλής προμάχων κατά τής ’Ρωσσίας, ητι^ 
τοσούτον έντεχνως συμπεριγερεται έν τή ΆνατοΛη, μή συντρέ^ 
χουσα μέν τήν (ΕΕΙηνικήν έπανάστασιν, άΛΛά και τά κατά τών 
επαναστατών σκΛηρά τών Τούρκων μέτρα έμποδίζουσα (2). ’ΕπΙ
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| ■ Ελους δέ δ άββάς Πράντ έξορκίζει την Εύρώπην νά έπέμβη υπέρ τώΐϊ 
I Ελλήνων, άναφωνών « Μή. ταράττωμεν την τέφραν της Εύρωπαϊκής 
II Μ*  τιμή αυτή κατήλθεν εις τόν τάφον, τον οποίον ώ^υξεν αύτη 

Γ μ^τ αναισθησίας θεα τών βασανων της Ελλάδος 1 Η Εύρωπαϊκή 
ί (τ'ζ’ θά τθ π^τεύση;) συνωμοτεί κατά της Ελλάδος υπό τό 

Κ |νομα ούδετερότης. Τουλάχιστον ό κεκηρυγμένος πόλεμος έχει τό 
^προτέρημα της ειλικρίνειας και της τιμιότητος.

?. « Τί πράττετε σείς, στρατιώται της Μεγάλης Βρεττανίας, οί μελ­
ί λοντες νά πωλήσητε την πείράν σας εις τούς βαρβάρους της ’Ανα- 

Ιτολής 5 Τουλάχιστον επιφυλάξατε την χρήσιν τών προτερημάτων σας 
εις τόν κατά τών Μοσχοβιτών πόλεμον. Καί αυτοί δμοίως καταθλί- 

ί βουσι την Εύρώπην*  ιεροσυλία δέ είναι ό κατά της "Ελλάδος πόλε­
μος. Μη χάνετε τόν καιρόν σας εις ματαίαν προσπάθειαν προς ανα­
ζωογόνησή τού παγετώδους πτώματος της Τουρκίας. ’Απέθανε. Στρά- 
φητε προς τό μέρος, ένθα ή ζωή επικρατεί έν όλη τή ακμή, Φέρετε 
τούς οφθαλμούς σας προς την "Ελλάδα, καί ίδετε λαόν δλως νέον, 
διεγειρόμενον υπό τών εύγενεστέρων αισθημάτων," περιφρονούντα τούς 
τρομερωτέρους κινδύνους, ύπερηφανευόμενον διά τό λαμπρότατον πα­
ρελθόν αύτού, έκ νέου επί τού κόσμου παριστάμενον μετ’ αίγλης ηρώων 
καί πνευμάτων έξαστραπτούσης επί τού μετώπου του, καί τού όποιου 
ή άναγέννησις αναπολούσα τάς μάλλον σεβαστάς αναμνήσεις έπρεπε 
νά προσέλκυση την προστασίαν της οικουμένης.

«Καί σείς συγγραφείς, οί έν μέσω της Αύστρίας γινόμενοι ή ηχώ 
όλων τών συκοφαντιών, τάς οποίας άτιμα έλατηρια διεγείρουσι κατ’ 
ανθρώπων άξιων τού παγκοσμίου σεβασμού, οί άπαύστως εργαζόμενοι 
προς έςαπατησιν της κοινής γνώμης περί τής πραγματικής καταστώ- 
σεως τών έν ’Ελλάδι, οί έπιδαψιλεύοντες εις τούς Τούρκους ανοικείους 
προτιμήσεις, μάτην κοπιάζετε! Καί εάν μέν ό Θεός θέληση ίνα ύπο- 
κυψη ή Ε)^λάς, διά τίνος θ’ άντικαταστήσητε τόν κατά τής φοβέρας 
Ρωσσιας φραγμόν, τον οποίον αύτη έγγυάται ημιν, ή δ*  έκνενευρι- 

σμ,ενη και άπεκτηνωμένη Τουρκία δεν δύναται νά ύποσχεθή; Συν τή 
φρίκη, την οποίαν ή συκοφαντία εμπνέει, ένούται καί ή δυσπιστία ή 
έξαναγκαζουσα τινα νά παραγνωρίζη καί τ’ ά$.ηθήαύτού συμφέροντα*  
διότι όταν σάς βλέπωμεν υβρίζοντας τήν Ελλάδα, καί εύχομένους 
ύπερ τών εχθρών αυτής, δυνάμεθα νά σάς έκλάβωμεν καί ώς ανθρώ­
πους εστρεβλωμένους την διάνοιαν, καί θεωρούντας ώς φίλους τούς 
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εχθρούς, καί τό άνάπαλιν. Μάθετε, δτι άν ή Τουρκία δέν έγένετο διά 
κανένα, ή νέα 'Ελλάς έγένετο διά την Ευρώπην, καί δι’ ύμάς αύτούς. 
Λάβετε προ οφθαλμών, δτι είναι δώρον πεμπόμενον έξ ούρανού, καί 

προσέξετε μή άποκρούσητε τάς αγαθοεργίας του Θεού ».
Λλλ’ ένώ τοσούτον βροντωδώς ύπέρ τού δικαιοτέρου τών αγώνων 

συνηγορούν οι σοφοί καί φιλάνθρωποι της Εύρώπης καί της Αμερικής, 
σκληρώς και άπανθρώπως πρός τό 'Ελληνικόν έθνος έξηκολούθουν προσ- 
φερόμενοι οι συγκρότησαντες την 'Ιεράν Συμμαχίαν χριστιανοί ηγεμόνες® 
«Ποτέ τά-κινήματα έθνους, γράφει δ γεραρός Σ. Τρικούπης, δεν παρεξηγη'- 
Οησαν υπό άνάκτων όσον τά ~ής Ελλάδος*  έθελοκακούντες η έθελο- 
τυφλώττοντες δεν έπαυαν κηρύττοντες οι σύμμαχοι παρρησία, δτι αί 
φλόγες τής ^Ελληνικής έπαναστάσεως έκ τής αύτής έχύθησαν επανα­
στατικής εστίας, ήτις έφλόγισε καί τάς ά'λλας Εύρωπαϊκάς χερσο­
νήσους*  ή δε άνακάλυψις δτι ή Φιλική *Εταιρία  δέν είχέ τι κοινόν 
πρός τον καρβοναρισμόν τού οποίου καί αύτό τό όνομα ήγνοειτα έν 
'Ελλάδι, τά δεινά και πολυειδή συμβάντα μέχρι τούδε, ή. έκτασις 
τών ίκετηρίων χειρών τής Ελλάδος πρός αύτούς έν ώ αί δύο έπανα- 
στατήσασαι χερσόνησοί τούς άπεστρέφοντο, ή βεβαιότης δτι ή Ελ­
λάς έδραςε τά δπλα υπέρ χριστιανικής καί ανεξαρτήτου μόνον ύπάρ- 
ξεως, καί δτι άν καί δημοζρατουμένη εστεργε νά όργανισθή μοναρ­
χικών, δέν ήλλαςαν τήν πρός αύτήν άμείλικτον διάθεσιν τής Ίεράς 
Συμμαχίας. Κωφή-αύτη εις τάς έλεεινάς φωνάς τής έξυβριξομένης 
ενώπιον τών πρέσβεών της έκκλησίας τού Χριστού καί τής πασχού- 
σης άνθρωπότητος, αφιλότιμος ώς πρός τήν παρρησία καταπατούμε- 
νην τιμήν τών σημαιών της, ανεκτική ώς πρός τά βλαπτόμενα συμγ 
φέροντα τών υπηκόων της, τυφλή και απαθής ώς πρός τήν καταστρο­
φήν τόσων αθώων χριστιανικών λαών, δέν έπαυσε νά θεωρή τήν έπα- 
νάστασιν τής 'Ελλάδος ώς^τόλμημα άσύνετον καί αξιόποινον (2) »··

ί1) Σελ. 8ο-89.
(δ) Ιστορία τής Ελληνικής έπαναστάσεως Γ', κεφ. ΜΑύ
Έν τή κατά τό αύτό έτος γενομένη έν Παρισίοις περιφήμω δίκη τών Τεσσάρων 

Δοχιών τής Έοχέλλης, ό είσαγγελεύς Μαηοΐΐίΐϋξχ περ! καρβοναρισμού διά μα~ 
κρών λαλήσας άνέφερε καί τήν Ελληνικήν έπανάστασιν, ώς αποκύημα τής μυστη­
ριώδους ταύτης έταιρίας. Αλλ’ ό εύγλωττος δικηγόρος τού κατηγορουμένου λοχίαΐΛ 
Βοποδ, ΜβΓίΠίοιι, άνασκευάσας τήν κατά τής Ελλάδος .άδικον ταύτην μομφήν 
ανέκραξε. «Διά νά προσβληθή ό βίος γάλλων τινών στρατιωτών έπενοήθη σειρ& 
σοφισμάτων, μεταξύ δέ τών άλλων έκρίΟη αναγκαίος καί ό μετά πικρίας έλεγχος

■ Λ
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Ή τότε πλάνης καί άστεγος τών *Ελλήνων  κυβέρνησις μαθοΰσα, 
Οτι οί ήγεμόνες ούτοι συνήλθαν έν Βερώνη τής Ιταλίας πρός συμπλή;- 
ρωσιν τών διακοπεισών συνεδριάσεων τής έν Λαύβάχη συνόδου, άπηύ- 
Θυνεν αύτοίς την έζής ίκετήριον αναφοράν, την οποίαν έπί τη βάσει 
τών σημειώσεων τού έν Γενεύη διατρίβοντος τότε ’ΐωάννου Κάποδι- 

| στρίου συντάξας ό έν Όδησσω διαμένων ’Αλέζανδρος Στούρζας έπεμψεν 
εις την Ελληνικήν κυβέρνησιν διά τού Μυκωνίου Γεωργίου Κανισκά.

« Δεκαοκτώ μήνες παρήλθαν άφ’ ου ή 'Ελλάς μάχεται κατά τών 
εχθρών τού χριστιανικού ονόματος*  δλαι αί δυνάμεις τών Μωαμε­
θανών κατευθήνθησαν εναντίον της, καί ή Εύρωπαϊκή Τουρκία, ή 'Ασία 
καί ή Αφρική έςοπλίζονται άμιλλώμεναι πρός άλλήλας διά νά ύπο- 
στηρίξωσι τήν σιδηράν χεϊρα τήν καταπιέσασαν τοσούτον χρόνον τό 
Ελληνικόν έθνος καί τείνουσαν ολως εις τό νά τό έξολοθρεύση. ’Αφ’ ής 
ήρχισεν ο πόλεμος ύψωσε τήν φωνήν ή * Ελλάς διά τών νομίμων αντι­
προσώπων της έξαιτουμένη τήν βοήθειαν, ή τούλάχιστον τήν ουδετε­
ρότητα τών χριστιανικών δυνάμεων. Τήν σήμερον δέ οτε συνέρχονται 
εις τήν Ιταλικήν χερσόνησον οί δυνατοί διά νά βάλωσιν εις τώξιν 
τά τής Εύρώπης καί συμβουλευθώσι πατιφανώς διά τά μεγάλα συμ­

φέροντα τής άνθρωπότητος, καί οτε όλα τά έθνη προσμένουσιν απ’ 
αύτούς τήν διατήρησιν τής ειρήνης, τήν έγγύησιν τού δικαίου τών 
εθνών, καί τήν διανομήν τής δικαιοσύνης, ή ’Ελληνική κυβέρνησις 
ήθελε παραβή τό χρέος της, άν δεν έξέθετε καί αύθις εί; τούς αύ- 
γούστους συμμάχους μονάρχας τήν κατάστασιν τής ’Ελλάδος, τά δί­

καιά της καί τάς νομίμους έπιθυμίας της, καθώς #καί τήν σταθεράν 
άπόφασιν δλων τών πολιτών της τού νά τύχωσι δικαιοσύνης από 
τάς ανθρωπίνους δυνάμεις, καθώς εύρον χάριν ένώπιον τού ουρανίου 
Βασιλέως τού διέποντος τά βασίλεια τού κόσμου, ή νά άποθάνωσιν 
δλοι χριστιανοί καί έλεύθεροι. νΗδη ήρθησαν ποταμοί αιμάτων*  
άλλ’ ή σημαία τού σταυρού νικήτρια πανταχού κυματίζει εις τήν 
Πελοπόννησον, εις τήν Αττικήν, εις τήν Εύβοιαν, εις τήν Βοιωτίαν, 
εις τήν ’ Ακαρνανίαν, εις τήν Αιτωλίαν, εις τό μεγαλήτερον μέρος τής

του θαυμασίου τούτου έθνους τών μαρτυρικών ηρώων, οντίνες έπί τού τάφου τού Σω- 
χράτους καί τού Περιχήέους διλ τήν έλευΟερίαν άποθνήσχουσιν, έναγχαλιζόμενοι τδν 
σταυρόν τού ζώντος Θεού! » (Α. Γοιιηαίοτ, ΟαιΐδΘδ 0ό1ύΙ)Γ65 <Ιθ ίοιίδ Ιβδ ρβα- 
ρ1βδ7 ΙΟΠ1, IV).
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Θεσσαλίας καί της Ηπείρου, είς την Κρήτην, ζαί είς τάς νήσους τού 
Αιγαίου πέλαγους· Τοιαύτας προόδους έκαμε τό Ελληνικόν έθνος καί 
αυτή είναι ή ζατάστασίς του, ώστε είναι πασίδηλον είς δλους τούς 
έχοντας γνώσιν της Τουρκίας, δτι οί "Έλληνες δεν ήμπορούσι ν’ αφή— 

σωσι τά όπλα πριν καταζτήσωσι ή πριν άπολαύσωσι τάς εγγυήσεις 
ύπάρξεως χωριστής, ανεξαρτήτου καί εθνικής, είς τήν όποιαν και μό- 
νην θά εύρωσι τήν ασφάλειαν τής λατρείας, τής ζωής, τής ίδιοκτη*  
σίας, και τής τιμής των. Καί άν ή Ευρώπη διά νά φύλαξη τήν ειρή­
νην συγζατατεθή νά διαπραγματευθή μέ τήν οθωμανικήν Πόρταν επί 
σκοπώ τού νά συμπεριλάβη και τό Ελληνικόν έθνος είς τό αύτό σύ­
στημα τής γενικής είρηνοποιήσεως, ή Ελληνική κυβέρνησις σπεύδει 
νά δηλοποιήση έπισήμως διά τής παρούσης, δτι δέν θέλει στ/ρξει 

καμμίαν συνθήκην, δσον καί άν ή'θελεν είναι ωφέλιμος κατ’ επιφά­
νειαν, είμή αφού γείνωσι δεκτοί αντιπρόσωποι παρ’ αύτού απεσταλ­
μένοι διά νά ύπερασπισθώσι τήν ύπόθεσίν του, νά έκθέσωσι τά δι-’ 
καιολογήματά του, καί νά καταδηλώσωσι τά δίκαιά του, τάς άνάγ- 
κας του καί τά προσφιλέστερα συμφέροντα του. *Αν  δέ παρά πάσαν 
ελπίδα ή'θελεν άπορριφθή ή αί'τησίς του, ή παρούσα δηλοποίησις θέλει 
έπέχει τόπον τακτικής διαμαρτυρήσεως, τήν οποίαν ή Ελλάς ίκε- 
τεύουσα υποβάλλει σήμερον είς τούς πόδας τής αιωνίου δικαιοσύνης, 
καί τήν οποίαν χριστιανικός λαός διευθύνει θαρρούντως είς τήν Ευρώ­
πην καί είς τήν μεγάλην οικογένειαν τής χριστιανοσύνης. "Αν δ! 
έγκαταλειφθώσιν οί "Έλληνες, ό'ντες μέν αδύνατοι θά έλπίσωσιν είς 
τόν Θεόν τών δυνάμεων, άλλα καταρτιζόμενοι μέ τήν παντοδύναμον 
χείρά του δέν θέλουσι κλίνει τόν αυχένα ενώπιον τής τυραννίας ό'ντες 
χριστιανοί καί καταδιωκόμενοι, διότι έμείναμεν πιστοί είς τόν Σω- 
τήρά μας τόν Βασιλέα καί Κύριόν μας. Θέλομεν δέ ύπερασπι'σει έως 
ενός τήν εκκλησίαν του, τάς εστίας μας καί τούς τάφους μας’ είναι 
δέ εύτυχία μας ή νά καταβώμεν είς αύτούς ελεύθεροι καί χριστιανοί, 
ή νά νικήσωμεν καθώς άχρι τούδε ένικήσαμεν διά μόνης τής θείας 
δυνάμεως τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, καί διά τής θείας του 

βοήθειας.
Έν απουσία τού προέδρου τού Νομοτελεστικού 

Ό αντιπρόεδρος ΘΑΝΟΣ ΚΑΝΑΚΑΡΗΣ.
’Ο γραμμ. τής Επικράτειας, μινίστρος τών εξωτερικών υποθέσεων 

Ενεργεί; τήν 29 Αύγουστου 1822. ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΝΕΓΡΙΙΣ,
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Ταύτοχρόνως δ’ έγράφησαν καί αί εξής δύο άναφοραι, ή μέν πρός 
τον αύτοκράτορα της "Ρωσσίας ’ Αλέξανδρον, ή δ’ έτέρα πρός τον Πά­
παν Πϊον ζ\

« Τολμφ ή 'Ελληνική κυβέρνησις νά πλησιάση εις τον θρόνον της- 
ύμετέρας αύτοκρατορικής μεγαλειότητας, διά νά προσφέρη εις αύτήν 
την εύγνωμ,οσύνην του Ελληνικού έθνους διά τάς εύεργεσίας της. Βα­
σιλεύ*  έδώκατε άσυλον εις τό κράτος σας πρός τούς δυστυχείς αδελ­
φούς μας απειλούμενους από την εξολοθρευτικήν μάχαιραν τού ασε­
βούς, *Η  ανεξάντλητος άγαθότης της ύμετέρας μεγαλειότητας, άφού 
τούς έσωσεν από τον θάνατον,., παρατείνει και διατηρεί την ύπαρςίν 
των. Τό ένδοξον τούτο παράδειγμα έμιμηθησαν οί ύπήκοοί της, τούς 
οπαίους ούράνιος δεσμός συνάπτει με ήμάς. ’Οντες τέκνα της αύτής 
εκκλησίας έσπευσαν νά βοηθησωσι μέ ζήλον αδελφικόν τούς συμ,πα- 
τριώτας μας, οΐτινες έδεκατίσθησαν από την μάχαιραν, περιπλανών­
τας καταδιώκονται από φοβεράς αναμνήσεις, και έφαίνοντο έγκατα- 
λελειμμένοι ώς και απ’ αύτήν την ελπίδα. ’Αλλ’ έκάματε και άλλα, 
Βασιλεύ*  άπερρίψατε μεγαλοψύχως καταφρόνησαν νες τάς αξιώσεις τών 
έχθρών μας, οιτινες αφού έμ,έθυσαν από * Ελληνικόν αίμα έτόλμησαν 
ν’ άπαιτησωσι όσα θύματα διέφυγαν τον θάνατον. Αί εύλογίαι ενός 
ολοκλήρου έθνους, τό όποιον είναι έμπροσθεν τού θανάτου πάν­
τοτε, άλλ’ είναι πιστόν εις την αληθινήν θρησκείαν, προσφέρονται 
εις την ύμετέραν μεγαλειότητα από την 'Ελληνικήν κυβέρνησιν έξ 
ονόματος του.

» Τά αίσθήμ,ατα, τά όποια ένέσπειραν εις τούς *Ελληνας αί εύεργε- 
σίαι τών αύγούστων προκατόχων σας, και τά όποια διεδοθησαν από 
γενεάς εις γενεάν κατά κληρονομιάν, έγιναν ζωηρότερα και μάς έμ,ψυ- 
χόνουσιν ολους ύπέρ τού ιερού προσώπου τής ύμετέρας μεγαλειότητας*  
ή εύγνωμοσύνη τού 'Ελληνικού έθνους δεν θά παύση είμή μετ’ αύτού*  
Καταδέχθητε, Βασιλεύ, νά τό ένθυμηθήτε εις τοιαύτην δεινήν πε- 
ρίστασιν’ καί έν ώ σκέπτεσθε διά τήν τύχην τόσων έθνών μετά 
τών συμ,μάχων σας, έχετε και τήν 'Ελλάδα και τήν Εκκλησίαν, τής 
οποίας είσθε τό στήριγμ-α, ύπ οψιν. 'Η "Ελλάς όπλισθεισα ύπό τήν 
σημαίαν τού σταυρού έχει δικαίωμα νά έλπίση οτι ό απόγονος τόσων 
ορθοδόξων μοναρχών, ό ελευθερωτής τών κατά πολύν καιρόν κατα- 
θλιβομένων δεν Οά θέληση π.οτέ τήν έξόντωσιν καί τήν ατιμίαν της·

» Παρακαλούμεν τον Θεόν, Βασιλεύ, νά φυλάττη τήν ύμετέραν με­
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γαλειότητα ύπό την αγίαν του σκεπήν διά τήν εύτυχίαν τής Εύρώ-’ 
πης, καί διά την δόξαν της αγίας ημών πίστεως.

Έν απουσία τού προέδρου τού Νομοτελεστικού 
Ό αντιπρόεδρος ΘΑΝΟΣ ΚΑΝΑΚΑΡΗΣ,

Ό γραμμ της επικράτειας και μινίστρος τών εξωτερικών υποθέσεων 
3Εν ’Άργει τη 29 Αύγουστου 1822. ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΝΕΓΡΗΣ.*

« Παναγιώτατε Πάτερ<

» Προ πολλού η προσωρινή της Ελλάδος κυβέρνησις έπεθύμει νά 
προσφέρη εις την ύμετέραν Μακαριότητα τεκμήριον βαθέος σεβασμού® 
άλλ’ άπησχολημένη εις τάς μάλλον κατεπειγούσας της πατρίδος 
άνάγκας, αί όποΐαι άπητουν ά'νευ αναβολής δλην την μέριμναν αύτής5 
δεν ήδυνήθη μέχρι τούδε νά εκπλήρωσή τό εύάρεστον τούτο καθήκον*  
Σήμερον δμως μετά χαράς εξοφλεί την ύποχρέωσιν, και ευτυχής λο­
γίζεται ώς δυναμένη νά συνένωση εις την έκφρασιν τού σεβασμού καί 
την διάπυρον αύτής εύγνωμοσύνην διά τό ενδιαφέρον τό όποιον ή ύμε-*  
τέρα Μακαριότης έδειξεν εις τά τέκνα της Ελλάδος. Πολλοί τών 
συμπατριωτών μας λυσσωδώς καταδιωχθέντες ύπό τών ασεβών καί 
καταφυγόντες εις την επικράτειαν της ύμετέρας παναγιότητος μάς 
έβεβαίωσαν, δτι ήξιώσατε, παναγιώτατε πάτερ, νά τούς προσδεχθήτε 
μετ’ εύαγγελικης εύσπλαγχνίας, καί χορηγησητε αύτοίς προστασίαν 
δλως πατρικήν. Τά τεκμήρια ταύτα της αρετής μάς έπλήρωσαν ευ­
γνωμοσύνης, χωρίς όμως καί νά μάς έκπλήξωσιν. 'Ο αληθώς άποστο- 
λικός χαρακτήρ, τόν όποιον ή ύμετέρα Μακαριότης. άνέπτυξεν εις 
όδυνηράν εποχήν, γνωστός έγένετο καθ’ δ'λον τον χριστιανικόν κόσμον*  
καί μ’δλας τάς διαιρούσα; τούς διαφόρους τής Ευρώπης λαούς Θρησκευ­
τικά; δοξασίας πάντες όμοθύμως έθαύμασαν καί έξεθείασαν τάς άρε- 
τάς, αϊτινες εις δόξαν τής θρησκείας καί τού θείου αύτής θεμελιωτοΰ 
άντανεκλώντο.

» Ταύτα μάς άναγκάζουσι ν’ άπευθύνωμεν τη ύμετέρα παναγία·*,  
τητι ταπεινοτάτην παράκλησιν. Έμάθομεν, δτι οί χριστιανοί μονάρ- 
χαι, τό πλείστον ύπαγόμενοι εις την εκκλησίαν τής οποίας ή ύμε­
τέρα Παναγιότης είναι ό άρχηγός, εμελλον νά συνέλθωσι διά νά δια- 
σκεφθώσι περί τών συμφερόντων τής Εύρώπης. ’Αξιώσατε, Παναγιώ­
τατε Πάτερ, νά μεσολαβήσητε ύπέρ ημών· ΤΙ Ελλάς άς απαλλαχθώ 
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επί τέλους της ταπεινωτικής καταστάσεως, εις την όποιαν οί εχθροί 
του χριστιανικού ονόματος κατεδίκασαν αύτήν! οί χριστιανοί μονάρ- 
χαι άς βοηθήσωσιν αύτήν εύγενώς αγωνιζομένην ν’ απόσειση τόν ό'σω 
βάρβαρον τοσούτω καί άνυπόφορον ζυγόν τού ασεβούς. Αρκούντως 
έμαρτύρησεν υπέρ της πίστεως τού Ιησού Χριστού. ’Επι τέσσαρας 
αιώνας έβαπτίσθημεν εις δάκρυα και έποτίσθημεν αδικίας. ’Αναλαμ- 
ψάτω επί τέλους και ή της εύτυχίας ημέρα, ύπό την σκεπήν της 
υμ,ετέρας Μακαριότητος. Ή ημέρα εκείνη πληρούσα χαράς ολους τούς 
πιστούς Θέλει επισφραγίσει την δόξαν τού Πίου ζ'.

» ’Η εύαίσθητος καί γενναία ψυχή σας, παναγιώτατε πάτερ, Θέλει 
σάς έμπνεύσει δύναμιν λόγου κατανύξουσαν τάς καρδίας τών χριστια­
νών ηγεμόνων, άλλως τε και εύδιαθέτων, ώς νομίζομεν, πρός άνα- 
κούφισιν τών φρικαλέων δεινοπαθημάτων ημών. Θαρρούντες δέ εις την 
αγαθότητα καί τά φώτα της ύμετέρας παναγιότητος, σάς καθικε­
τεύομε^ Μακαριότατε πάτερ, νά προσδεχθητε τόν ειλικρινή σεβασμόν, 
καί την διάπυρον ημών εύγνωμοσύνην, καί άπονείμητε ήμϊν την ιεράν 
υμών ευλογίαν.

Εν απουσία τού προέδρου τού Νομοτελεστικού, 
Ό αντιπρόεδρος ΘΑΝΟΣ ΚΑΝΑΚΑΡΗΣ.

Ό γραμμ. της επικράτειας, μινίστρος τών έξωτερικών υποθέσεων 
Έν ’Άργει, τη 29 Αύγούς-ου 1822 » 0. ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΝΕΓΡΕΣ,

Κομιστάς τών ίκετηρίων τούτων αναφορών έξέλεξεν ή Ελληνική 
κυβέρνησις τόν ’Ανδρέαν Μεταξάν καί τόν Νικόλαον Πίκκολον, άρτι 
έκ Παρισίων έλθόντα. ’Αλλ’ ενώ ούτοι ήσαν έτοιμοι πρός άναχώρησιν 
(29 Σεπτεμβρ.) άσθενήσας δ Πίκκολος παρητήθη, άντ' αύτού δέ, κατά 
πρότασιν τών προύχόντων τής "ϊδρας, έξελέχθη ό φιλέλλην Ζουρ- 
δαιν, πρώην πλοίαρχος εν τώ Γαλλίζω ναυτικώ, καί προ μικρού έκ (*)

(*) Τά έγγραφα ταύτα έδημοσιεύθησαν έν πρωτοτύπω, γαλλιστί, ύπό τού ίθΠΓ~ 
άίΐιη (I, σελ. 151 —160), εξελληνισθέντα δ' έτυπώθησαν ύπό τού μακαρίτου Σπη- 
λιάδου (Απομνημονεύματα, Α', σελ. 436— 440) καί τού Κυρ. Σ. Τριχούπη (Γ', σελ. 17 
—23). Έκ τού τελευταίου έγγράφου παρελείφΟησαν φράσεις τινές, άς συνεπλήρωσα 
έν τή δημοσιευομένη νέα μεταφράσει. 'Ο σεβαστός Κ. Τριχούπης, κατά παραδρομήν 
ίσως, λέγει, οτι τήν πρός τόν πάπαν ίχετήριον ταύτην αναφοράν έκόμισαν οί νέοδ 
απεσταλμένοι τής Ελληνικής κυβερνήσεως Γερμανός Παλαιών Πατρών καί Γ. Μαυ- 
ρομιχαλης, εν ω, χαθά καί 6 Ζουρδαιν γράφει, καί έκ τής χρονολογίας πιστοποιεί­
ται, αυτή έδοθη μετά τών άλλων δύο εγγράφων πρός τούς πρώτους πρεσβευτάς.
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Μασσαλίας εις Ελλάδα ίνα προσφέρη τόν βραχίονα του υπέρ της Ελ­
ληνικής ανεξαρτησίας (^,

Τήν 24 Όκτωβρίου οί απεσταλμένοι κατέπλευσαν εις Αγκώνα, 
καί αφού ύπέστησαν την νενομισμένην λοιμοκάθαρσιν, άμ’ άποβάντες 
(3 Νοεμβρίου) έζήτησαν διά τών εκεί προξένων τήν άδειαν νά μετα- 
βώσιν είς Βερώνην, καί ταύτοχρόνως διηύθυναν εις τούς έν τώ συνε- 
δρίω ηγεμόνας τό έξης έγγραφον.

« Μετά δικαίας εμπιστοσύνης σπεύδομεν νά ύποβάλλωμεν τη Ύμε- 
τέρα Μεγαλειότητα τό πρακτικόν της Ελληνικής Κυβερνήσεως.

” Τό Ελληνικόν έθνος πέποιθεν, οτι δύναται νά δικαιολογήση 
λαμπρότατα τά διαβήματα του καί την ένεστώσαν αύτού κατάστα- 
σιν, διά τών Ιερών και άπάραγράπτων δικαιωμάτων και τών αναντίρ­
ρητων αιτιολογιών του, έναντίον πάσης συκοφαντίας δι’ ης έτόλμη- 
σαν ν’ άμαυρώσωσιν αύτό ένεκα της κατά της τυραννίας άντιστασεως, 
καί τών ευγενών αύτού αγώνων προς άπόσεισιν τού σκληρότερου τής 
δουλείας ζυγού.

” Θεμενον τό δίκαιον αύτού ύπό την προστασίαν της ένδοξου ση- 
μαίας τού σταυρού, έπιθυμεί νά ύποβάλλη καί την πολιτικήν του τύ­
χην είς τε την θρησκείαν καί την εύθυκρισίαν τών χριστιανικών 
δυνάμεων.

» Η Πρόνοια ηύδόκησε νά στεφάνωση διά τής λαμπροτέρας επι­
τυχίας τούς πολεμικούς του αγώνας. Είς τούς βασιλείς δέ της γης 
άπόκειται πλέον ίνα στερεώσωσι την πολιτικήν αύτού ΰπαρξιν υπά 
δυναστείαν πιστεύουσαν τώ Εύαγγελίω.

” Τό Ελληνικόν έθνος μεγάλη τη φωνή απαιτεί πατρίδα, θρόνον, 
καί δικαιώματα ύπάρξεως καί ιδιοκτησίας, ύπό νόμους σοφούς καί 
μονίμους.

» Επισήμως όέ ένώπιον Θεού καί όλων τών ηγεμόνων της χριστια­
νοσύνης διακηρύττει, ό'τι προτιμά μάλλον νά έξολοθρευθη, παρά νά 
ύποβληθή είς ούδεμίαν σχέσιν, ύφ’ οίονδηποτε τίτλον, μετά τού βαρ­
βάρου άρπαγος τών ίερωτέρων αύτού δικαιωμάτων.

’ Επομένως έν όνόματι τού 'Ελληνικού έθνους, ζητούμεν, ίνα μάς

(4) Ό φιλέλλην υύτος λεπτομερώς έξέθετο τά κατά την αποστολήν ταύτην, ώς 
παί τάς μετεπειτα ένεργείας μετά τού Τάγματος τών Ιπποτών τής Μελίτης έν τοίς 
Απομνημονεύμασιν αύτού (ΜέπιοίΓβδ ΠίδΙΟΓίςυβδ 6ί πιί1ίΐ£ΗΓ0δ 811Γ Ιβδ όνέηε- 
Πίβιιίδ άβ Ια (τΓέεβ. Ρππδ 1828, Ιοιη. I—Π), οΟεν καί ημείς μεταφράζομεν.

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΛΤΡΙΒ.) 3_________
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έπιτραπή ή ένιύπιον της Συνόδου μετάβασις, προς έκπλήρω<ίιν τώι? 
καθηκόντων της ήμετέρας αποστολής.

» ΤΙ δικαιοσύνη της ήμετέρας Μεγαλειότητας, σύμφωνος τη λαμπρά 
αυτής μεγαλοψυχία θέλει ιδει έν τή αιτήσει ταύτη την ειλικρίνειαν 
και την νομιμότητα συνηνωμένας τω βαθυτάτω σεβασμω, μεθ’ ού 
έχομεν την τιμήν οντες,

«Τής ύμετέρας Μεγαλειότητας κλπ.

«Οί αντιπρόσωποι της Ελληνικής κυβερνήσεως.

»Έν Άγκώνι, τη 3 Νοεμβρίου 1822.»

Συγχρόνως δέ άπηύθυναν κ αί πρός τον πάπαν την έξης αναφορών® 

« Παναγιωζατ.ε Πάτ^ρ*

«Έπι τέσσαρας αιώνας τό Ελληνικόν έθνος έδοκίμασε τά δεινά 
τού μαρτυρίου. Οι τύραννοι αύτού έφήρμοσαν τάς βαρβαρωτέρας καί 
άπανθρωποτέρας βασάνους. Τό όνομα τών ραγιάδων έθεωρειτο μόνον 
έπι της αξίας τού πληρονομένου φόρου προς διαφύλαξιν της κεφαλής
των έκ της μαχαίρας τών Τούρκων, της πάντοτε έτοιμου νά πλήξη- 
αύτούς, και ύπενθυμιζούσης άπαύστως, οτι ήσαν δούλοι. Τά εύάρεστα 
τής φύσεως αισθήματα έξέθετον αύτούς εις νέας συμφοράς. *Ο  καρπός 
τής έργασίας και τού ίδρώτος· αυτών άπέβαινε λεία τών δορυφόρων 
τού Σουλτάνου. Αί γυναίκες και τά τέκνα των ήσαν έκτεθειμέναι εις 
τάς κακουργοτέρας ιδιοτροπίας τού τυχόντος μουσουλμάνου.

»*Η  πίστις καί ή εις τον Θεόν έλπίς ύπεστήριξαν και έβοήθησαν 
αύτούς όπως υποφέρωσι καρτερικώς ύπαρξιν τοσούτον ελεεινήν. ΑΙ 
εύαγγελικαί άρεταί έκ γενεάς εις γενεάν μεταδοθεισαι, μέχρι τού 
ηρωισμού προήγαγον την χριστιανικήν υπομονήν. Μόνη ή θρησκεία 
ένέπνευσεν αύτοίς τήν καρτερίαν ταύτην, και την προτίμησιν τού φρι- 
κωδεστέρου τών θανάτων από τής έγκαταλείψεως τής πίστεως τών 
πατέρων των. Εύρέθησαν έν τω σκληρω διλήμματι, ή νά έναγκαλι*  
σθώσι τόν μωαμεθανισμόν*  ή ν’ άποθάνωσι δούλοι. Έπι τέλους δέ. 
αφού έξήντλησαν όλα τά μέσα τής ύπακοής, βλέποντες τό ανωφελές 
τών θυσιών των προς άφόπλισιν τών δημίων αυτών, άπέλπιδες άνε*  
θάρρησαν.

« Ή τυφλή ύπακοή τού πατριάρχου καί τών άλλων Ελλήνων αρ­
χιερέων κατ’ ούδέν ήδυνήθη ν’ άποτρέψη τό Οανατηφόρον κτύπημα



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΑΑΗΝ. ΕΠΑΝΑΣΤΑίΕΩΣ. 35

Οποίον επί "της κεφαλής των κατεφέρθη. Τΐ υποταγή τής νήσου Χίου*  
καί ή εις τούς κατοίκους τού Όλυμπου χορηγηθεισα άμνηστεία, δέυ 
ήδυνήθησαν νά διαφυλάξωσιν αύτούς από τής σφαγής, καί από τής 
παντελούς καταστροφής τών ιδιοκτησιών των. ?Η καθ’ όλων ανεξαι­
ρέτως τών χριστιανών σατανική άπόφασις τού θανάτου υπεγράφη, ή 
δ*  έκτέλεσίς της ένεπιστεύθη εις στρατούς έπιχαίροντας επί μόνω τώ 
όλέθρω και τη σφαγή. Ήτο ανάγκη πλειοτέρων αιτίων προς έξέγερή 
σιν τών Ελλήνων κατά τών τυράννων αύτων; ’Εστερημένοι μέσων, 
οπλών, και αρχηγών επιδέξιων, οί *Ελληνες, αντί ν’ άποθαρρυνθώσιν, 
ήσθάνθησαν παλλούσας τάς καρδίας των εις τά ήδέα ονόματα τής 
θρησκείας, τής φύσεως, καί τής πατρικός, τά όποια μάτην προσεπά- 
θησαν νά καταπνίξωσιν έν αύτοϊς' δθεν έλαβον τά όπλα διά ν’ άπο-. 
τχνάξωσι τον. έπονείδιστον ζυγόν,- δστις τούς έκράτει δεσμώτας.

» Αί ανεξερεύνητοι τής Πρόνοιας αποφάσεις προσδιόρισαν την στιγ­
μήν τής τιμωρίας. Ή παντοδύναμος χειρ τού Θεού ένέσπειρε τρότ 
μον μεταξύ τών ασεβών, ένισχύσασα τον ασθενή και καταθλιβόμενον. 
Τά θαυμάσια κατορθώματα,*τά  μέχρι τής στιγμής ταύτης στέφανό- 
σαντα τον εύγενή αυτών αγώνα έν πάλη τόσον άνίσω, αρκούντως 
καταδεικνύουσιν, δτι ό Θεός ώδήγησε τά βήματα αύτών έν τή όδώ 
τής δόξης.

» Εις έποχάς αξιομνημόνευτους, οί πρόκάτοχοι τής ύμετέρας μαή 
καριότητος όπλισαν τούς χριστιανικούς λαούς κατά τών οπαδών τού 
κορανίου, αλλά δεν είχεν έτι σημάνει ό καιρός. ΤΙ βούλλα τού μακα- 
ρία τή μνήμη Πίου β\ τής 22 Όκτωβρίου 1 463, έλησμονήθη διά τού 
έν ’Αγκώνι αιφνίδιου θανάτου τού γενναίου εκείνου ποντίφηκος, συμ­
βάντος καθ’ ήν στιγμήν συνήγε τούς χριστιανικούς στρατούς κατά 
τού εχθρού τού σταυρού. *Γπέρ  τής αύτής ύποθέσεως προσεπάθησαν 
καί οί μακαριότατοι ποιμένες Πιος ΐ/ καί Ευγένιος, καιροφυλα*.  
κτούντες εύνοίκήν περίστασιν, ϊνα στρέψωσι την οργήν τού Θεού 
κατά τής κεφαλής τών ασεβών. Εις τόν άγιώτερον δμως τών ποι­
μένων τού Ιησού Χριστού έπεφυλάσσετο ή προς άπολύτρωσιν τών 
χριστιανών τής ’ Ανατολής από τού Όθωμανικού ζυγού εύκαιρία. *Η  
μεταξύ τού Σωτήρος τών ανθρώπων και τής έπαράτου λατρείας τού 
Μωάμεθ υφιστάμενη πάλη είναι έπαξία τής άρρωγής τής ύμετέρας 
παναγιότητος.

1 ΤΙ έξέγερσις τών Ελλήνων, αντί νά εχη σχέσιν προς τάς άρ-, 

3*



36 ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΙ

τίως είζ τινα κράτη έγερθείσας ταραχάς, άπ εναντίας αφορά ττ,ν άν(- 
δρυσιν τού θυσιαστηρίου καί τοΰ θρόνου· επειδή ύπο την ένδοξον του 
Ίησοϋ Χρίστου σημαίαν το έθνος τοΰτο χύνον τό αίμά του ύπέρ της 
Θρησκείας, καί προς άνάκτησιν της ανεξαρτησίας του, επικαλεί­
ται την προστασίαν χριστιανικής δυνάμεως μετά νόμων σοφών καί 
μονίμων.

« ’Επί τέλους, ή Ελλάς ενώπιον τού Θεού διακηρύττει, δτι από- 
φασιν έχει νά έξολοθρευθή μάλλον παρά νά συνθηκολόγηση μετά τού 
σκληρού τυράννου, καί εχθρού τής πίστεως αυτής*  καί μέ την σπου- 
δαίαν ταύτην εντολήν άπέστειλεν ήμάς ή προσωρινή τής «Ελλάδος 
κυβέρνησις. Ή Πρόνοια διηύθυνε τά βήματα ημών πρός τήν χώ­
ραν τής ύμετέρας παναγιότητος’ προβλέποντες δέ άλλως τε και, δτι 
ένεκα τού μάκρους τής καθάρσεως δεν θέλομεν δυνηθή νά φθάσωμεν 
εις τήν συνέλευσιν πρό τής ένάρςεως αύτής, καί μάλιστα φοβούμενοι 
μ-ήπως συνεπεία τών έκ προκαταλήψεως παραδεδεγμένων αρχών δεν 
μάς έπιτραπή ή εις Βερώνην μετάβασις, λαμβάνομεν τήν ελευθερίαν 
νά έπικαλεσθώμεν, μετά τού βαθυτέρου σεβασμού, τό έλεος και τήν 
φιλανθρωπίαν τής ύμετέρας παναγιότητος, δπως καταδεχόμενη δια­
βίβαση εις τούς συνερχόμενους ηγεμόνας τά έπισυνημμένα έγγραφα, 
συνοδεύουσα αύτά και διά τής ίσχυράς αύτής μεσολαβήσεως. Διά τού 
διαβήματος τούτου έλπίζομεν, δτι οί ήγεμ,όνες έξερχόμενοι τής απά­
της, θέλουσιν αναγνωρίσει τήν αθωότητα ενός χριστιανικού λαού πα- 
λαίοντος κατά τών τυράννων αυτού πρός ύποστήριξιν τής θρησκείας καί 
τών δικαιωμάτων του.

* Λαμβάνομεν τήν τιμήν νά έπισυνάψωμεν και επιστολήν διευθυ- 
νομένην πρός τήν ύμετέραν μακαριότητα υπό τής «Ελληνικής κυβερ- 
νήσεως, ήτις μαρτυρούσα όλων τήν εύγνωμοσύνην, επικαλείται τήν 
ίεράν Υμών έπέμβασιν.

» ’Έθνος διατηρήσαν τόν χαρακτήρα αυτού μετά τιμής καί θάρρους, 
καί σεμνυνόμ,ενον επί τω πολυτίμφ τίτλω αδελφότητος μετά πάν­
των τών πιστευόντων εις τήν θρησκείαν τού θείου Λυτρωτού λαών, 
δέν είναι ανάξιον τής προστασίας καί τής έκτιμήσεως τών χριστια­
νών ηγεμόνων.

»"Οργανα τής νομίμου καί καθολικής θελήσεως τού «Ελληνικού 
έθνους, έξετιθέμεθα τήν δύσκολον εντολήν, μεθ’ ής έπεφορτίσθημεν. 
Μένει δέ ή επιθυμία τού νά λάβωμ-εν τήν τιμήν και γονατίσωμεϊ 
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προ της ύμετέρας παναγιότητος, πρός άπόλαυσιν της ίεράς αύτής 
ευλογίας.

» Έκ του λοιμοκαθαρτηρίου του Άγκώνος, τη 3 Νοεμβρ. 1822.

Οί απεσταλμένοι, κλπ. »

Πλέον του μηνδς είχε παρέλθει, καί ού μόνον ούδεμία τοίς απε­
σταλμένος έδόθη άπάντησις, αλλά καί αί άρχαι τού ’Αγκώνος ειδο­
ποίησαν αύτούς, οτι έλαβον διαταγάς νά μη τοίς χορηγήσωσι δια­
βατήρια διά την Βερώνην. Εμβρόντητοι ούτοι εις τό παράδοξον 
μήνυμα έξέδωκαν τά έξης δύο έγγραφα.

« ΖΤρόζ· τούς υπουργούς των έν Βερώνη δυνάμεων.

» Ααμβάνομεν την τιμήν νά διευθύνωμεν τη Ύμετέρα έξοχότητι, 
διά τόν σεβαστόν ύμών κυριάρχην, διπλούν άντίγραφον τής πράξεως 
τής προσωρινής κυβερνήσεως τής 'Ελλάδος. Δίς έζητήσαμεν τήν άδειαν 
Ινα μεταβώμεν εις Βερώνην, πρός έκπλήρωσιν τών καθηκόντων, τά 
όποια ή ήμετέρα αποστολή επιβάλλει, και παρουσιάσωμεν εις τούς 
σεβαστούς κυριάρχας τό πρωτότυπον τής πράξεως τής 'Ελληνικής 
κυβερνήσεως.

» Ούδεμίαν όμως λαβόντες άπάντησιν, καί όφείλοντες νά δίδωμεν 
λόγον παντός ημών διαβήματος, ένομίσαμεν άναγκαίον ινα καί αύθις 
έπαναλάβωμεν τήν άπαίτησίν μας, έπιστέλλοντες νέον άντίγραφον 
τής πράξεως τής Ελληνικής κυβερνήσεως, μέ τήν ελπίδα, δτι οί σύμ­
μαχοι μονάρχαι θέλουσιν επινεύσει όπως μάς έπιτρέψωσι τήν ζητουμέ- 
νην άδειαν, ή τούλάχιστον διαβιβάσωσιν Ύμίν έπίσημ.ον άπάντησιν 
διά τών υπουργών αύτών.

*Εχομεν τήν τιμήν κλπ.
. Οί απεσταλμένοι.

» ’Εν ’Αγκώνι, τη 16 Δεκεμβρίου 1822. »

« Πρός την Λύτου Εξοχότητα τόν καρδινάλιον Γονζά.Ι*  
6ην^ υπουργόν, γραμματέα της Επικράτειας της 

Λυτού Παναγιότητος.

» Καθ’ ήν στιγμήν καταθέτομεν εις τούς πόδας τών σεβαστών 
χριστιανών ήγεμ,όνων, τών συνελθόντων έν Βερώνη, δεύτερον αντί*  
γραφον τής πράξεως τής έν Έλλάδι προσωρινής κυβερνήσεως, ηθέ- 
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λομεν φανη έπιλήσμονες τών ίερωτέρων. καθηκόντων, έάν μη έσπεύ·- 
δομεν ν’ άποστείλωμεν παρόμοιον καί πρός την ύμετέραν εξοχότητα 
&να ύποβληθη είς την Αύταύ Παναγιότητα, τόν κοινόν πατέρα τών 
πιστών, καί αρχηγόν της χριστιανικής θρησκείας.

» ’Εκ της πράξεως τούτης ή Αύτού Παναγιότης θέλει ί'δει, δτι 
ολοι οί ^Έλληνες σταθερώς άποφασίσαντες νά διατηρήσωσι τά δί­
καια αυτών και την θρησκείαν τού Σωτηρος ημών Ιησού Χριστοί, 
είσίν άξιοι της τε προστασίας, και της άποστολ-ικής αύτού εύλογίας*

(*) 'Ο Γερμανός λέγει, δτι δεύτερος έξελέχΟη δ Νεόφυτος. Βάμβας. ('Γπομνήματκ 
τής Έπαναστάσεως τής 'Ελλάδος, σελ. 123 — 151). Τδ περίεργον είναι, δτι δ φιλό«· 
Ήατρις ιεράρχης, ει καί έν αλλοις λίαν ακριβολογών, έν παρόδω μόνον αναφέρει 
τήν πρός. τδν Πάπαν, αποστολήν του.

» Λαμβάνομεν την τιμήν κλπ.

Οί απεσταλμένοι, κλπ^

» Έν ’Αγκώνι, 16 Δεκμβερίου 1822; »

’Αλλά καί είς τά έγγραφα >ταύτα οί τε έν Βερώνη συνελθόντες ήγε? 
μόνες καί ό πάπας ούδεμίαν έδωκαν άπάντησιν, οί δέ απεσταλμένοι τών 
Ελλήνων έξηκολούθουν διατρίβοντες έν. ’Αγκώνι, ώσεί ύπό περιορισμόν.

Έν τούτοις, ώς φαίνεται, είτε ύπό τού πάπα, είτε ύπ*αύτού  τούΖουρπ 
δαιν, έμμεσως ύπεδείχθη είς τούς. Ελληνας, οτι. μόνον διά.γενναιοτέοων 
θυσιών ήδύναντο νά έλπίζωσι την συνδρομήν της "Ροιμης. 'Όθεν ή Έλτ 
ληνικη κυβέρνησις δώρισε νέους απεσταλμένους, τόν Γερμανόν Πα­
λαιών Πατρών, και τόν Γεωργάκην Μαυρομιχάλην. (*),  μέ την έντολήν 
ινα μεταβώσι είς 'Ιώμην, καί ζητησωσι την συνδρομήν της 'Ρωμαϊτ 
κης αύλής, έστω και έπ αυτή τή ύποσχέσει της ένώσεως τών δύο 
εκκλησιών. Πλην καί είς τούτους άποβάντας είς ’Αγκώνα άπηγορεύθη 
η είς ’Ρώμην μετάβασις, τή είσηγήσει ίσως της Αύστρίας, είς την 
επιρροήν της οποίας ό Πίος τότε ύπέκειτο. Έν τοιαύτη περιπτώσει.ά 
Ζουρδαιν, συσκεφθείς μετά τού Μεταξά καί τού Γερμανού, μετέβη είς 
Παρισιους, με τον σκοπον τού νά διαπραγματευθη συμμαγίαν καί δά­
νειον μετά τού έκεί έδρεύοντος τάγματος τών ιπποτών της Μελίτης.

Κατά την έν ’Αγκώνι διατριβήν ό φιλέλλην ούτος Γάλλος έγρα- 
ψεν ανασκευήν των κατά της *ΕΜίάδος συκοφαντιών^ αίτινες ηνάγ- 
κασαν τούς έν Βερώνη νά προσφερθώσιν τοσούτον άσπλάγχνως πρός.
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γεωργού. Τ'οιοϋτον είνε το ύπό τών τυράννων καί τών εχθρών σας πα- 
ραδεχθέν σχέδιον. Τοιαύτη είνε, μήν αμφιβάλλετε, ή περιμένουσα 
υμάς τύχη, εάν ένδώσετε. Είναι ανάγκη νά κατανύξω τάς καρδίας σας 
διά της όδυνηράς είκόνος τών δεινών τά όποια ύπέστητε; τον ανθρω­
πισμόν έξευτελιζόμενον υπό της δουλείας, την ζωήν θεωρουμβνην βά­
ρος καί ύποθετικήν, ένεκα της βαρβαρότητος καί- της τυραννίας τών 
δυναστών ύμών, τήν πολυτέλειαν καί τήν άνηθικότητα τών τυράν­
νων μας, τάς πολυαρίθμους πράξεις τής αύτογνώμονος ισχύος, τήν φοβε- 
ράν τών πασάδων δύναμιν, τάς πολυειδεΐς άρπαγάς; ω 'Ελλάς πώς 
ήδυνήθη τό άρχαϊον καί μεγαλοπρεπές σκάφος σου ν’ άντιστή εις 
τοσαύτας συγκεντρωθείσας τρικυμίας; Κατά τον παρελθόντα Ιούλιον 
ή κλονισθεϊσα πατρίς ύπέκυπτεν, έάν μή αυτός ό Σωτήρ ύπε- 
στηριζεν αυτήν. Περί τοϋ μεγαλείου τοϋ εύεργετήματος δύνασθέ νά 

' κρίνητε άναπολοϋντες δ,τι τότε ήσθε' εκτιμήσατε το διά τρόπου θε- 
; τικωτέρου, λαμβάνοντες ύπ οψιν δ,τι είμεθα. Είμεθα ελεύθεροι! Επι­

θυμείτε νά συνθηκολογήσητε μετά τών πρώην κυρίων ; γινόμεθα δού­
λοι. Εξ όλων τών αγαθών δι ών τό ύπέρτατον δν έπλούτισε τον 
άνθρωπον, δημιουργούν αύτόν, τό μεγαλείτερον είναι ή κοινωνική 
ελευθερία. Ουτω δέ μεταξύ τών ενστίκτων τοϋ ανθρώπου αΐσ^αά- 
των ό έρως τής ελευθερίας υπήρξε τό επιτακτικότερου' οί Θησαυροί 
δεν ίκανοποιοϋσι τήν απώλειαν αύτοϋ, ή δέ αγέρωχος τούτου άπόλαυ- 
σις άποζημιοΐ τόν πτωχόν διά τάς στερήσεις αύτοΰ. "ΐδετε καί αύτά 
τα ζώα, εις τα οποία ή φυσις έδώρησε σκιάν ελευθερίας! Οταν άπο- 
λεσωσι και αυτήν την κενήν σκιάν, άγριοΰνται καί καταμαραίνονται, 
δάκνουσι τόν χαλινόν, τρώγουσι τά σιδηρά των" τά δέ ασθενέστερα 
εξαντλούνται άγωνιζόμενα πρός ρήξιν τοϋ κρατοϋντος φραγμοϋ' μά- 
την μία χειρ, τής οποίας μισοϋσι τάς αγαθοεργίας, έπαρκεΐ εις τάς 
άνάγκας αύτών, διότι πρώτιστη πασών είναι ή·έλευθεοία. Ούτω τά 
ήθη κατωτερας φύσεως ύποδεικνύουσιν εις τον άνθρωπον τά καθή­
κοντα καί τα δικαιώματα αυτού. Εύτυχης δέ ούτος? έάν αντί νά έπιβου- 
λευθη την ελευθερίαν οίουδήποτε5 δεν έδωκε τό άπαίσιον παράδειγ- 
μα της επίβουλης της εαυτού. ’Αλλά διά τίνων οί ^Ελληνες ύπεδου~ 
λώθησαν; Μη στρατεύματα λεόντων και τίγρεων εφερον αύτοίς τάς 
άλυτους^ Έάν δέ οί χριστιανοί ηγεμόνες άφησαν ανθρώπους νά κατα- 
κλυσωσι την δυστυχή ημών πατρίδα, ό άνθρωπος πρέπει νά σιω­
πά έρυθριών! Λόγος γίνεται τσέρι μυστηρίων τής χριστιανικής θρ^τ
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σκείας, άλλα ταϋτα φαίνονται ακατανόητα*  τά μυστήρια όμως τή£ 
πολιτικής είναι ανόητα.

» Ω σεις, τους οποίους το πνεύμα της ανοιας απεπλανησε, τούς 
όποίους άπιστοι παρορμήσεις μάλλον, ή πλάναι της ιδίας καρδίας, 
παρεξέκλιναν τής απλής καί ασφαλούς όδού τής πρός τούς φυσι­
κούς νόμους υποταγής! Δέν επικαλούμαι έπι τής κεφαλής ύμών 
μήτε τό αιμα τό όποιον έχύσατε, μήτε τά ερείπια τά έτι κα- 
πνίζοντα έκ τών πυρκαίών τάς όποιας ήνάψετε, μήτε τά τραύματα 
τά όποια αί ανίεροι χειρες υμών κατά τής πατρικός ημών κατέφερον, 
άλλ’ έπικαλούμαι ύμάς αύτούς. Τό ψεύδος σάς είπεν, ό'τι αί απάν­
θρωποι ύμών έκστρατεϊαι ήσαν έξάσκησις τών κεκηρυγμένων δικαίων 
σας, πλήν έζητήσατε τον όλεθρον*  δτι ή ισχύς σάς έδιδε τό δικαίω­
μα νά ποδοπατήσητε όλους τούς νόμους, πλήν τούτο πράξαντες κα- 
τεφέρετε τό τελευταίον κτύπημα εις τήν νομιζομένην εξουσίαν σας.

» Άναμφιβόλως ένδοξον είναι ν’ άγαπώνται οί βασιλείς ύπό τών 
ύπηκόων αυτών. Τούτο είναι τό ώραιότερον καί μόνον αυτών κέρ*  
δος. ’Ολιγώτερον όμως οξυδερκείς τού βασιλέως τών βασιλέων πώς 
δύνανται νά είσδύσωσιν εις τό μυστήριον τών καρδιών; ’Εξαπατώ- 
μενοι έκ τών επιδείξεων δέν φοβούνται μήπως μισηθώσιν ύπό τών 
υπηκόων των, διότι πάσαι αί πέριξ τού θρόνου αύτών άντηχούσαι φω- 
ναι θέλουσι καταδείξει αύτοίς, ό'τι είσιν είδωλα. Οί περικυκλούντες 
αύτούς περικ,αλύπτουσι τάς μηχανορραφίας των διά πέπλου, τόν 
όποιον ούδείς τολμά νά διάσχιση, μάλιστα μήτε ν’ άνεγείρη. ΈπΙ 
τοσούτον συνταυτίζονται μετά τής έπικρατείας, ώστε μεταχειρίζον­
ται ώς πρόσχημα τών προσωπικών των θελήσεων αύτό τό δίκαιον 
τής έπικρατείας*  καθιδρύονται μεταξύ τών βασιλέων καί τών ύπη- 
κόων, ώς μεσάζοντες, τούς όποιους πάντοτε ήδύνατό τις νά παρά­
βλεψη άνευ αποτελέσματος, άλλ’ όμως ουδέποτε τολμά νά παρα- 
κλίνη αύτούς άνευ εγκλήματος . . . Λίαν καταπληκτικόν παρά­
δειγμα έχομεν έν τη ήμετέρμ ύποθέσει. Άποκρύπτουσιν ό',τι ήδύνα- 
το νά έλκύση αύτούς ύπέρ τού ήμετέρου άγώνος. Μάς παριστώσιν 
ύπό τά άπαισιώτερα χρώματα. Οί σεβαστοί ούτοι κυριάρχαι μάς έγ- 
καταλείπουσι. Φοβούμαι, κύριοι, μήπως αί έπιστολαί σας μετά τών 
ήμετέρων δέν ύπεβλήθησαν αύτοίς, απ’ εναντίας μάλιστα, ότι έτέθη- 
σαν πρό οφθαλμών αύτών ψευδείς σημειώσεις, ϊνα τούς διεγείρωσι καθ’ 
ημών . . . Είθε νά άπατώμαι, καί ποτέ οί σεβαστοί ηγεμόνες κατα- 
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πεισθώσιν, δτι δέν είμεθα έπαναστάται, άλλ’ απ’ έναντίας δυστυχείς 
χριστιανοί άπαύστως επικαλούμενοι την ύποστήριςιν αύτών!

» "οθεν, κύριοι, άφέθημεν εις μάνας τάς δυνάμεις ήμών. ’Αγαθ^ 
τύ/τι! μέχρι σήμερον, τή βοήθεια τού Σωτήρος, ένικήσαμεν, διότι 
υπέρ αύτού προμαχούμεν. Εξακολουθήσωμ,εν, καί δεν θέλει μας 
έγκαταλείψει. Πάσα ατομική ίχθρα ας τεθή κατά μέρος, καί οί * Ελ­
ληνες συγκεντρωμένοι ύπό μόνιμον κυβέρνησιν άποφύγωμεν τάς διαι­

ρέσεις, αϊτινες άπώλεσαν τούς προγόνους ήμών. Ό Ιησούς Χριστός 
είπε*  « Πάσα, βασιΛεία μεμσθεΐσα καθ' εαυτής έ^ηιιοΰτα^ χαΐ πάσα 
πόΜς η οΙκία μερισθείσα καθ' έαυτής ού σταθήσεται. »

» Κύριοι, εΐπον παν δ,τι ήδυνάμην προς κατάπεισιν δλων τών *Ελ-  
ληνών περί τής ανάγκης τής μή ύποκύψεως έφ’ οίοισδήποτε δροις, 
’Ενήργησα προς έπανάπαυσιν τής συνειδήσεώς μου. Τιμηθείς ύπό τής 
ύμετέρας εμπιστοσύνης εύτυχής θεωρούμαι, δτι έπωφεληθείς τής θέσεώς 
μου έλάλησα τήν αλήθειαν. ’Ώ! εάν ό Θεός ήξιου νά πολλαπλασιάσω 
τά προτερήματά μου, και εάν ταύτα ήδύναντο ν’ άνταποκριθώσι πρός 
τό διαθερμαίνον τήν καρδίαν μου αίσθημα, καί πρός τούτοις εάν ήδυνά­
μην νά λαλήσω εις πολλά μέρη, και άκουσθώ διά μιας ύφ’ δλων τών 
Ελλήνων, μεθ’ όποιας θερμότητος ήθελον εκπληρώσει τό ιερόν τούτο 
καθήκον!

Ο ΚΟΜΗΣ ΜΕΤΑΞΑΣ. »

Γνωστόν, δτι τό περιβόητον τάγμα τών ιπποτών τού'Αγίου Ιωάν- 
νου τού ’ίεροσολυμίτου (*)  έπι διακόσια δέκα τρία έ'τη έδρεύσαν έν 
?Ρόδω, καί ηρωικότατα προμάχησαν υπέρ τής χριστιανικής πίστεως, 
μετά τρομεράν καί ένδοξον άντίστασιν έςεδιώχθη περί τά τέλη τού 
έτους 1522 ύπό τού σουλτάνου Σουλεΐμάνου*  ύστερον δ’ έγκατα— 
σταθέν έν Μελίττ), καί έςακολουθούν τούς κατά τών τρομερών Μου-

(£) Επονομάζεται καί τάγμα τών 'Ροδίων ή Μελίταίων ίπποτών, από τών 
νήσων, έν αΐς κατά καιρούς είχε τήν έδραν αύτού, πολλάκις δέ καί άπλώς τώ^ 
Όσπιταλιέρ ων ή τελευταία προσωνυμία έξελληνίσθη Νοσοκόμοι*  πρέπει 
δμως νά προτιμηθώ ή μετάφρασις Ξενοδόχοι, ή Πτωχοί, ώς ιστορική*  διότι έν 
τοΐς ίδρυτηρίοις έγγράφοις τού Τάγματος καλείται τούτο λατινιστί μέν ΗοδρίΙ&Ιίδ, 
έλληνιστί δέ Ξένόδοχεΐον, ή Πτωχεΐον*  « Ιη 6856 (ο&Γΐβ) έ 56πιρΓ6 υηίίο 
ρβΓ δίηοηίιηο δΐ 6γ6<·ο Ιοπηίηβ άί Ζεηοάοείιίο, ο ΡΙοηΙιίο, οΒβ ίΐΐΐο^^ίαπιβηΐο 
εί^ηΠίΓ.Ηνα ο άί ρεΠο^Γίηί, ο άί ρονβρί. » ΡαοΚ, ϋνΙΓ οιίςίηβ 61 Ιδίίίυΐο άβΐ 
δαοΓΟ Γπΐΐϋαι· 0γ(Πιι6 άί 8. 66Γ05ο1ίιηίΐβηο. Ηοιηα, 1781^
σελ. 1δ3.
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σουλμάνων ένδοξους αγώνας αύτού, δεν έπαυσε προσηλοΰν τούς όφθαλ~ 
μούς έπί της κλασικής αύτού καθέδρας, ή άλλης τινός 'Ελληνικής 
παραλίου πόλεως η νήσου (ι), ίν’ από εγγύτερας όρμώμενον αφετηρίας 
μάχηται κατά τών αδιαλλάκτων εχθρών της χριστιανοσύνης, τώκ 
άπίστω^ ώς τότε άπεκαλούντο οί Τούρκοι ιδία*  πλήν μετά την υπό 
τών Γάλλων κατάληψιν τής Μελίτης (1798) καί τήν μετέπειτα ορι­
στικήν κατοχήν αύτής υπό τών "Αγγλων, τό Τάγμα έπαυσε μέν έχον 
πολιτικήν υπαρξιν, εις ’Ρώμην δέ και Φερράραν και Παρισίους μίτα- 
γαγόν τήν έδραν αύτού, έςηκολούθει εργαζόμενον, και έποφθαλμιών 
εσχατιάν τινα τής "Ανατολής, ένθα ν’ άναστηλώση και πάλιν τήν Τουρ·. 
κρμάχον αύτού σημαίαν (2).

(*) Τάς απόπειρας ταύτας εξιστόρησα έν τή Τουρκοκρατούμενη Έλλάδι (σελ<Γ 
^9—192).

(2) Διαβεβαιούται, ότι περί τάς άρχάς τής ήδη ύπερμεσούσης εκατονταετηρίδας 
ήλθεν ε?ς διαπραγματεύσεις μετά τής Ίονίου Πολιτείας, ζητούν τήν παραχώρησή 
τής Κερκύρας. *Ο Κ. Παύλος Λάμπρος ηχούσε τούτο από τού στόματος τού κλεινού 
Άνδρ. Μουστοξύδου, ενεργόν λαβόντος μέρος, καί προθεμένου ινα δημοσίευση τά 
#ερί τούτου άνταλλαγέντα περίεργα έγγ?αφα·

Ό Ζουρδαιν άμα άφικόμενος εις Παρισίους εξήγησε τον σκοπόν τής 
αποστολής του εις τον 'Ραούλ, δικηγόρον και σύμβουλον τού τάγμα­
τος. Ό φιλέλλην ούτος, ούδεμίαν άλλην επίσημον πληρεξουσιότητα 
εΐχε παρά τής Ελληνικής κυβερνήσεως, εκτός τού εξής επιτροπικού 
τού ’Ανδρέα Μεταξά.

» Κύριε συνταγματάρχα Ζουρδαιν·

«Κατά τήν εις Παρισίους διαμονήν σας θέλετε προσπαθήσει πρός 
συνομολόγησιν δανείου, καί περί παντός δυναμένου νά ώφελήση τ$ 
δΕλλάδι· Γνωρίζετε τάς άνάγκας, και ΐήν πολιτικήν καί στρατιωτι­
κήν αύτής κατάστασιν, επομένως περί παντός δύνασθε νά διαπραγ- 
ματευθήτε. Τάς έπιστολάς σας Θέλετε μοι διευθύνει παρά τω πρώτω 
ή;ών έν Ύδρα προύχόντων, και έν ανάγκη ή κυβέρνησις θέλει αμέσως 
πέμψει απεσταλμένους έχοντας τήν πληρεξουσιότητα ϊνα νομιμοποιή-. 
αωσι τά ύφ’ υμών συμπεφωνημένα.

»Καταβάλλετε πάσαν προσπάθειαν δπως τό ταχύτερου έπανέλ- 
θητε εις τήν 'Ελλάδα, ήτις ανάγκη υμών έχουσα μετά λύπης Θέλει 
ιδει πάσαν μακροχρόνιον απουσίαν. Επιλαμβάνομαι δέ τής περιστά- 
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σεως, αγαπητέ μ,οι συνταγματάρχα, ?να ανανεώσω την διαβεβαίωσή 

τής προς ύμάς φιλίας μου.

» Έν ’Αγκώνι, τή 1 Μαρτίου 1823.

Ό μινίστρος τής αστυνομίας, απεσταλμένος τής 
προσωρινής τών Ελλήνων κυβερνήσεως

Α. ΚΟΜΗΣ ΜΕΤΑΞΑΣ. »

*Ο 'Ραούλ άνε^οίνωσε τήν αποστολήν του Ζουρδαίν προς τό συμή 
μβούλιον τού τάγματος, δπερ τή 7 Ιουνίου προσεκάλεσεν αύτόν νά 
παρουσιασθή εις μίαν τών συνεδριάσεων, όπως ύποβάλλη τά έπιτρο^ 
πικά αύτού έγγραφα. ’Αφ’ ού δέ ταύτα έπιθεωρηθέντα εύρέθησαν κα­
νονικά καί έπαρκή, ήρχισαν αμέσως αί διαπραγματεύσεις, καί μετι 
ολίγον συνωμολογήθη προσωρινή σύμβασις, έχούσα ούτω.

«Κυρίαρχον Τάγμα τον ' Αγίου Ιωάντου τον ΊερόσοΛυμέτου*  
»Ύπό τήν πνευματικήν έξουσίαν τού παναγίου πατρδς Πάπα.

'Ημεΐς, βαλήδες (ΙκΗΙίδ), μεγάλοι ηγούμενοι, και ταξίαρχοι, γεν?τ 
κοί επίτροποι τών διαφόρων εθνών (Ιοη^υθδ), τών συγκροτούντων τα 
κυρίαρχον τάγμα τού 'Αγίου ’Ιωάννου τού Ίεροσολυμίτου, παρόντες καί 
συνελθόντες έν τή σημερινή κανονική συνελεύσει, και αντιπροσωπεύανε 
τες τά έπαρχιακάς συνελεύσεις και τάς μεγάλας ηγουμενίας.

» Δηλοποιούμεν εις γνώσιν ούτινος ανήκει, δτι ή παρούσα σύμβα·^ 
σις έγένετο, άπεφασίσθη, και έπεκυρώθη παρ’ ημών, μετά τήν έπαή 
λήθευσιν τών διαπιστευτηρίων εγγράφων τών κάτωθι άναφερομένων 
πληρεξουσίων, καί έχει ώς έξής.

» Έν όνόματι τής Παναγίας Τριάδος, και προς μεγαλειτέραν δόξαν 
τής θρησκείας τού Κυρίου ημών ’ίησρύ Χριστού, υιού τού Θεού, Λιη 
τρωτού τών ανθρώπων, καί πηγής αθανάτου πάσης νομίμου παρά ταϊς 
πιστοίς έθνεσιν αρχής.

» Τό Ελληνικόν έθνος, δικαίως μεριμνών περί τών »πρός απολύω 
τρωσιν αύτού από τού Τουρκικού ζυγού μέσων, μέ τήν άπόφασιν 
τού νά έπαναφέρη τήν λατρείαν τού Θείου ημών Σωτήρος, καθ’ δλην 
αύτής τήν ελευθερίαν καί λάμψιν, έπι τής Ελληνικής χώρας, έκρινεν 
άρμόζον πρός τά συμφέροντα αύτού τε και τής χριστιανικής θρησκείας^ 
νά συνενωθή διά συνθήκης συμμαχίας μετά τού κυριάρχου Τάγματος 
τού Αγίου ’Ιωάννου ’Ιεροσολυμίτου.
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»·*Αφ ’ έτέρου δέ τό θρησκευτικόν, στρατιωτικόν, καί ξενοδόχοι 
Τάγμα τού 'Αγίου Ίωάννου Ίεροσολυμίτου, προωρισμένον έξ αύτής τής 
συστάσεώς του ϊνα μάχηται άεννάως πρός ύπεράσπισιν τού σταυρού, 
καί προστατεύω τούς χριστιανούς κατά τών ό'πλων τών απίστων, 
προθύμως έδέχθη την πρότασιν της 'Ελληνικής κυβερνήσεως, καί 
άπεφάσισεν ΐνα έπιληφθη της περιστάσεως ταύτης πρός έπανέλευσιν 
έν τω σταδίω, ένθα έπί οκτώ αιώνας έδοξάσθη, συμμετέχον τών 
κινδύνων και της δόξης λαού άγωνιζομένου υπό την σημαίαν τού 
σταυρού, και έπανακτώμενον τάς κτήσεις καί τά δικαιώματα, τάς 
όποιας οι Μουσουλμάνοι δι’ ενόπλου βίας ήρπασαν απ’ αύτού.

» Έπί τώ τέλει δέ τούτω τά υψηλά συμβαλλόμενα πρόσωπα ώνό- 
μ,ασαν ώς πληρεξουσίους αύτών, δηλαδή,

» Τό μέν κυρίαρχον Τάγμα τού αγίου Ίωάννου Ίεροσολυμίτου τόν 
Κ. μαρκησιον Νικόλαον-Γαβριήλ Μαρσιέ (Εθ Μηΐτίθΐΐ) στρατοπεδάρ­
χην της Αύτού Χριστιανικωτάτης Μεγαλειότητος, τού βασιλέως της 
Γαλλίας, καί τόν Κ. Ιωσήφ-Νικόλαον Δελαπόρτ (<ίβ Εα Ροϊίβ) 
στρατοπεδάρχην της Αύτού Χριστιανικωτάτης Μεγαλειότητος τού 
βασιλέως της Γαλλίας.

» Ή δέ Ελληνική κυβέρνησις τόν Κ. συνταγματάχην Ζουρδαίν.
» Οϊτινες, αφού άμοιβαίως διεζοίνωσαν τά διαπιστευτήρια αύτών 

ίγγραφα, εύρεθέντα έν καλώ καί κανονίζω τύπω, συνεφώνησαν τά 
έξης άρθρα.

« *Αρθρ.  1. Τό κυρίαρχον Τάγμα τού 'Αγίου Ίωάννου Ίεροσολυ- 
μιτου αναγνωρίζει την ανεξαρτησίαν τού ^Ελληνικού έθνους.

» "Αρθρ. 2. Θέλει συνομολο^ηθή διηνεκής συμμαχία καί έπιμαχία 
μεταξύ τού κυριάρχου Τάγματος τού 'Αγίου Ίωάννου Ίεροσολυμίτου 
καί τού ’Ελληνού έθνους δι’ δλας τάς περιστάσεις, καθ’ άς τό εν η τό 
έτερον τών συμβαλλόμενων μερών έχουσι η έμελλον έχει πόλεμον 
κατά τών Μουσουλμάνων.

* *Αρθρ.  3.*  Τά συμβαλλόμενα δύο υψηλά μέρη ύποχρεούνται εις 
άμοιβαίαν βοήθειαν όι’ όλων τών μέσων, πρός ύπεράσπισιν τού κοινού 
αύτών άγώνος.

» 'Αρθρ· 4. 'Γποχρεοΰνται ομοίως νά μη συνθηκολογώσι μετά τού 
εχθρού τής χριστιανοσύνης, είμή έπί βάσεων μεταξύ άμφοτέρων καί 
δμοφώνως παραδεδεγμένων.

Λ Αρθρ. 5. Τά συμβαλλόμενα δύο υψηλά μέρη άμοιβαίως έγη
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'γυώνται την ακεραιότητα τών σημερινών αυτών χωρών, ώς και τών 
ακολούθως τυχόν κτηθησομένων.

» Άρθρ. 6. Τό κυρίαρχον Τάγμα τού Άγιου Ίωάννου 'ίεροσολυ- 
μίτου, επιθυμούν νά συντρέξω καταδηλότερον, προς έπιβεβαίωσιν της 

ένωσε ως, την οποίαν η ταύτότης τών συμφερόντων συνήψε μεταξύ 
τών δύο κυβερνήσεων, απεκδύεται άπό της σήμερον πάντων τών δι­
καιωμάτων καί αξιώσεων αύτού επί της 'Ελλάδος, καί ιδίως έπι της 
κατοχής τών βαλιών της Εύβοιας καί Πελοπόννησου

» Ά ρθρ. 7. Άφ’ ετέρου δέ ή ’Ελληνική κυβέρνησις άναγνωοίζουσα 
τό νόμιμον τών προειρημένων δικαιωμάτων καί απαιτήσεων τού Τάγτ 
ματος τού Άγιου ’ΐωάννου τού 'ίεροσολυμίτου,. αποδέχεται την πα- 
φαίτησιν ταύτην, καί προς αντιστάθμισήν έγγυάται αύτω την πλήρη 
καί ολοσχερή κατοχήν καί κυριαρχίαν τών νήσων 'Ρόδου, Καρπάθου 
(δοοτρβηΐο), καί Άστυπαλαίας πψοίίο) (2), μετά τών εξαρτώ- 
μένων νήσων καί. νησιδρίων, τών άλλοτε κατεχομένων ύπό τού Τάγ­
ματος τού Άγιου ’Ιωάννου τού 'ίεροσολυμίτου.

» Άρθρ. 8. 'Η 'Ελληνική κυβέρνησις ύποχρεούται νά έγκαταστήστι 
τό ταχύτερον τό Τάγμα τού Άγιου Ιωάννου 'ίεροσολυμίτου επί τών * 
προρρηθεισών νήσων καί τών εξαρτημάτων αύτών, χορηγούσα αύτω 
καί τάς αναγκαίας δυνάμεις της ξηράς καί θαλάσσης προς κατάκτη- 
σιν, έν περιπτώσει μη κατοχής.

(*) Ουδέποτε έξουσίασαν οΐ ίππόται τήν Πελοπόννησον καί τήν Εύβοιαν* μόνον δ’ 
έν τοίς άξιώμασι τού Τάγματος συγχατηριΟμείτο καί δ τιμητικός τίτλος τού βαλή τής 
Πελοπόννησου καί τής Εύβοιας. Βαλήδες (Βΰ§Ιίνί) έλεγοντο οί αρχηγοί τών συγ- 
κροτουσών τό Τάγμα γλωσσών ή εθνικοτήτων, άποτελούντες τό συμβούλιον τού μεγά­
λου μαγίστρου. /Η δε ύπαγομένη έχάστω βαλή χώρα εκαλείτο βαλία (Ι)α£ΐί3££ίθ).

(2) Κατά τούς μέσους αιώνας έν μέν ΚαρπάΟω ήρξαν οί ’Ρόδιοι ίππόται, οί Μο-^ 
ρέσκοι καί Κορνάροι (1204—1321), έν δέ τή ’Λστυπαλαία οί Κυρίνοι, Βυζαντινό*» 
καί Γριμάναι [1207—1537)* ούδέποτε όμως έγχατέστη έν τή τελευταία και τό έπ’ 
^.ύτής κτητορικά δίίσχυριζόμενον δικαιώματα Τάγμα»

(ΙΣΙΌΡ, ΔΙΑΤΡΙβ.) 4

» Άρθρ 9. Μέχρι της καταληψεως τών άνω μνημονευθεισών νήσων, 
ή 'Ελληνική κυβέρνησις παραχωρεί είς τελείαν ιδιοκτησίαν καί κυ­
ριαρχίαν τού Τάγματος τού Αγίου Ιωάννου τού 'ίεροσολυμίτου, τάς 
νήσους Οίνούσσας (Σαπιέντσαν καί Καβρέραν) μετά τών έξαρτωμένων 
νησιδρίων, κειμένας επί της δυτικής παραλίας τής Πελοπόννησου 
αντίκρυ τής Μεθώνης καί Κορώνης, καί τήν νήσον Σύρον έν τώ Αίγαίω 
πελάγει (ΑτοΒίρέΙ), ίνα το Τάγμα δυνηθή καί καΟιδρύστι άνευ άνα- 
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βολής έν αύταΐς τούς στρατιωτικούς σταθμούς καί τούς έξοπλισμους; 
αύτού.

» "Αρθρ. 10. Οί κτητορικοι τίτλοι, αρχεία, και άλλα δημόσια καΐ 
ιδιωτικά έγγραφα, εάν ύπάρχωσι, θέλουσι παραδοθή εις τό Τάγμα.

» Αρθρ. 11. Οί ίππόται τού κυριάρχου Τάγματος τού Αγίου 
Τωάννου τού Τεροσαλυμίτου θέλουσι καθιδρύσει τήν έδραν τού Τάγ ­
ματος έν μια τών έν τω άρθρω 9 μνημονευθεισών νήσων, μέχρις ού 
καταλάβωσι την νήσον 'Ρόδον, και προς τον σκοπόν τού νά δύνων- 
ται και προσ<ρέρωσιν αμέσως τήν βοήθειαν τών οπλών αύτών εις τά 
Ελληνικόν έθνος.

» *Αρθρ.  12. ΤΙ ^Ελληνική κυβέρνησες ύποχρεούται ομοίως ν’άφή- 
ση εις τήν διάθεσιν τού Τάγματος τού * Αγίου Τωάννου τού Τεροσο- 
λυμίτου έξαρκούσαν δύναμιν τής ξηράς και τής θαλάσσης προς έξα*  
σφάλισιν τής κατοχής τών ε ψημένων νήσων, μέχρις ού οί ίππόταί 
διοργανίσουσι τ’ άμυντήρια αύτών μέσα. Τά στρατεύματα ταύτα θέ- 
λούσε μισθοδοτεΐσθαι υπό τού Τάγματος, και διοικεϊσθαι υπό τών ίπτ 
ποτών, καθ’ δλόν τον χρόνον τής πρός τό Τάγμα υπηρεσίας αύτών» 
Έκ προοιμίου δέ ύποχρεούται ή Ελληνική κυβέρνησες ν’ άποσύρη αύτά, 
έν συνόλω ή έν μέρει, άμα τή πρώτη τού Τάγματος απαιτήσει, καί 
κατά τούς ύποδειχθησομένους αύτή ορούς.

» ’Άρθ. 13. Πρός άποτελεσματικωτέραν συνδρομήν τού εύγενους 
άγώνος τής Ελληνικής ανεξαρτησίας, ·τό κυρίαρχον Τάγμα τού Αγίου 
’Ιωάννου Τεροσολυμίτου, έκτος τών κατά τον παρόντα πόλεμον προσ- 
φ'ρθησομένων στρατιωτικών δυνάμεων, ύποχρεούται νά συνομολο- 
γήση δάνειον μάχρι συμπληρώσεως δέκα εκατομμυρίων φράγκων, άφιε*  
ραυμένων ύπέρ τών κοινών τής συμμαχίας συμφερόντων.

» ’Αρθρ. 14, Τό κυρίαρχον Τάγμα τού Αγίου Τωάννου τού Τε- 
ροσολυμίτου θέλει παραχωρήσει," ώς έπιχορήγησιν, έκ τού δανείου 
τούτου, βοήθειαν τεσσάρων εκατομμυρίων εις'τήν Ελληνικήν κυβέρ- 
νησιν’ τό δέ περίσσευμα θέλει χρησιμεύσει εις τάς προς καθίδρυσιν 
τού Τάγματος έν-Σύρω, 'Ρόδω, και άλλαις προμεμνημέναις νήσοις, 
άπαιτουμένας δαπάνας.

» Αρθρ. 15. Διά τό δάνειον τούτο θέλουσιν ύποθηκευθή είδικώς αί 
νήσοι Έόδος, Κάρπαθος, Αστυπάλαια, Σύρος, Οίνούσσαι, και άλλα^ 
τω Τάγματι άνήκουσαΓ διά δέ τήν έξόφλησιν θέλει εύθύνεσθαι άποβ 
κλειστικώς τό Τάγμα. ’Αλλ’ έπ^δή αί μεταξύ τών συμ.βαλλομένω^ 



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΔΛΠΝ. ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ. 51!

δύο υψηλών μερών συμπεφωνημέναι συνθήκαι άπαιτούσι μεγίστην μυ­

στικότητα προς αίσίαν πραγματοποίησή, συνεφωνήθη μεταξύ αύτών, 
ϊνα τό διά λογαριασμόν τού Τάγματος διαπραγμ,ατευθησόμενον δά­

νειον, φανερώς καί έπί τό θεαθήναι συνομολογηθ^ διά λογαριασμόν 
τού Ελληνικού ονόματος.

« νΑρθρ. 16. Συνεπώς πρός τόν έν τώ άρθρω 15 έξηγηθέντα ορον? 

και άμα τή επικυρώσει τής παρούσης συνθήκης, αι δύο κυβερνήσεις 
Θέλουσι συνεννοηθή περί τής εκλογής τού έπιφορτισθησομένου δία τής 
φανεράς εντολής τής Ελληνικής κυβερνήσεως πρός πραγματοποίησήν του 
δανείου, συνομολογηθησομένου πρός τό συμφέρον καί ύπό την άμεσον 
διευθυνσιν τού κυριάρχου Τάγματος τού * Αγίου Ιωάννου Ιεροσολυμίτου·

» "Αρθρ. 17. «Η εισφορά τών τεσσάρων εκατομμυρίων φράγκων, η 
ύπο τού Τάγματος τού «Αγίου Ίωάννου τού 'ίεροσολυμ,ίτου επιχορηγού­
μενη ύπερ τής Ελληνικής κυβερνήσεως, θέλει πληρωθή αύτή καθ’ 
όμοιας δόσεις*  δηλαδή, τό μέν πρώτον τέταρτον, ή έν εκατομμύριου 
θελει μετρηθή αμέσως, άμα οί ^Ελληνες έκπλεύσωσι πρός κατάκτησιν 
τής «Ρόδου καί τής Καρπάθου. Τό δεύτερον τέταρτον θέλει πληρωθη 
μετά παρέλευσιν τριών μηνών από τής άποβάσεως τών «Ελληνικών 
στρατευμάτιον εις τάς νήσους ταύτας. «Η τρίτη πληρωμή θέλει γίνες 
τρεις μήνας μ,ετά την δευτέραν, καλώς άλλως τε καί έννοουμένου, ότ& 
ή κατά τών νήσων τούτων εκστρατεία δεν θέλει διακοπή. Καί έπί 
τέλους ή τέταρτη δόσις θέλει έξοφληθή τρεις μήνας μετά τήν έν*  
τελή υποταγήν καί ολοσχερή παράδοσιν τών νήσων τούτων εις χεϊπ 
ρας τών ιπποτών.

» νΑρθρ. 1 8. Τά συμβαλλόμενα υψηλά μέρη συνεννοήθησαν, οτι έν 
περιπτώσει, καθ’ ήν ή παράδοσις τής 'Ρόδου, Καρπάθου, καί ’Αστυ*  
παλαίας εις τούς ίππότας τού «Αγίου ’ΐωάννου τού 'ίεροσολυμίτου,' 
ηθελεν επέλθει άμα τή συνομολογήσει τής παρούσης συνθήκης, η 
βοήθεια τών τεσσάρων εκατομμυρίων φράγκων, περί ής ανωτέρω μνεία 
εγενετο, ούχ ήττον έξοφληθήσεται καθ’ όμοιας αναλογίας, ή κατά 
τέταρτον*  αλλά τότε αί δόσεις, από τής έπο/ής τή; κατοχής τών 
νήσων, έσονται αδιάκοποι καί διμηνιαϊαι, μέχρι τής οριστικής καί 
ολοσχερούς αποπληρωμής τού συμπεφωνημένου ποσού.

® Αρθρ, Μ9. Όσάκις αί δυνάμ,εις άμφοτέρων τών κυβερνήσεων 
συνηνωμέναι μάχονται, τά εχθρικά τρόπαια, λάφυρα, καί αιχμάλωτοι 
Θελουσιν ανήκει εις τόν ζωγρούντα στρατόν.

4*
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» *Άρθρ  20. *Η  κυβέρνησές τού Τάγματος θέλει διατηρεί πολίτη*  
κόν πράκτορα παρά τη ' Ελληνική κυβερνήσει, προστατεύσοντα τά 
συμφέροντα αύτού, και τούναντίον.

» ’'Αρθρ. 21. Οί υπήκοοι του Τάγματος, έν άπάσαις ταίς μετά 
της ’Ελληνικης επικράτειας έμπορικαϊς η πολιτικαϊς σχέσεσι, θέλοϋσι 
πεοιποιεισθαι εύνοϊκώτατα, καί δταν ζητησωσι, θεωρεΐσθαι ώς του 
αύτού Κράτους υπήκοοι. Και οί ^Ελληνες υπήκοοι θέλουσιν απολαμ­
βάνει τών αύτών προνομίων έν ταΐς ύποκειμέναις τω Τάγματι χώραις.

» Αρθρ’. 22. 'ίΐ παρούσα σύμβασις συμμαχίας και έπιμαχίας δεν 
Θέλει δημοσιευθή, μήτε κοινοποιηθώ εις τινα τών δυνάμεων, άνευ της 
συναινέσεως και τών δύο συμβαλλόμενων μερών.

» ’Άοθρ. 23. Διατάξεις άφορώσαι την έκτέλεσιν και άλλας λεπτο­
μέρειας και μη προβλεπόμεναι ύπδ της παρούσης συνθήκης, θέλοϋσι 
φιλικώς κανονισθη ύπα τών έντολοδάχων άμφοτέρων τών κυβερνήσεων*

»’Άρθρ. 24. Ή παρούσα συνθηκη Θέλει έπικυρωθη, αί δ’έπικυρώ- 
σεις ανταλλαγή εντός δύο μηνών τό. ταχύτερου, έάν η ναι δυνατόν.

» Εις πίστωσιν τούτων, ημείς υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι, δυνά­
μει της ήμετέρας πληρεξουσιότητος, υπεγράψαμεν την παρούσαν συν­
θήκην, έπιθέμενοι. και την σφραγίδα τών οικοσήμων ημών.

» Έγένετο έν Παρισίοις> τη δεκάτη Ιουλίου, τού χιλιοστού οκτα­

κοσιοστού εικοστού τρίτου έτους.
« Ό μαρκησιος ΒΙΑΡΣΙΕ.
» Ό μαρκησιος ΔΕΑΑΠΟΡΚ
» ΖΟΥΡΔΑΙΝ.

» Ευχαριστούμενοι επί τγί είρημένη συνθη/,η και έκάστω τών πε­
ριεχομένων και πεοιγραφομενων ορών, παραδεχόμεθα, έπιδοκιμάζομεν, 
έπικυροϋμεν, καί άποδεχόμεΟα αύτούς έν όνόματι τοΰ Τάγματος, 
·)ποσχ(5|Λε^ο>, 'ίνα έκπλτιρώσωμεν ακριβώς, και θρησκευτικώς τηρησω- 
μεν πάν τδ έν αύτη περιεχόμενο*

» Εις πίστιν τούτων ΰπεγράψαμεν την παρούσαν έπικύρωσιν, κοκ. 
τ·ζί σφραγίδι τού Τάγματος έβεβαιώσαμεν.

' » ’Εγένετο καί έξεδό&η έν Παρισίοις έν τώ μεγάρω της μεγάλης 
Ηγουμενίας της Ώβέρνης, ττί δεκάτ{1 άγδό9 Ιουλίου, τού χιλιοστού 

οκτακοσιοστού εικοστού τρίτου έτους. «
» Ό μέγας Ηγούμενος της Ώβέρνης, 

ΒΑΑΙ1Σ ΛΑΣΤΕΫΓΙΙ, πρόεδρος.
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Ης διπλούν.

Εις ΰιπλούν.

Ό καγγελάριος, μαρκήσιος 
” ΧΤαξίαρχος 
»'Ο Ταξίαρχος 
» Ό Ταξίαρχος

ΣΑΙΝΤ-ΚΡΟΪΑ-ΜΟΑΑΙΗ.7
ΣΙΑΤΩΝΕΦ.
ΒΕΡΤΡΑΝΔ-ΜΟΛΕΒΙΑΛ.
ΔΙΕΝΝ.

I. Μ. ΡΑΟΓΛ, σύμ,βουλος του Τάγματος.”

Μετά την υπογραφήν της προσωρινής συνθήκης δ Ζουρ&αίν έσπευσε 
^ά κοινοποίηση εις τόν έντολέα αύτού, ’Αν^ρέαν Μεταςάν, τό αποτέ­

λεσμα, $ιά τής εξής επιστολής.

« Κύριε κόμη.

» "Αμα φθάς εις Παρισιού; προσεπάθησα νά ένισχύσω τήν περί τής 
^Ελληνικής έπαναστάσεως έπικρατούσαν καλήν ίίέαν, καί αμέσως 
κατεπείσθην, οτι πρός αποτέλεσματικωτέραν καταστροφήν τών κατά 
τού δύσμοιρου έθνους 'Υμών έρριζωμένων κακών προλήψεων, ήτο ανάγ­
κη συμ,μαχίας μετά τού Τάγματος τής Μελίτης, ήτις αύθεντικώς ή'θε- 
λε δείξει ύπό τίνας οιωνούς τό ^Ελληνικόν έθνος επιθυμεί νά έπανέλθη 
έν τη τάξει τών Ευρωπαϊκών δυνάμεων, συνάμα καί δποιαι αί 
ύπ’ αύτοΰ πρεσβευόμεναι πολιτικαί άρχαι.

» Θετικώς πεπεισμένος, οτι ή Ελληνική κυβέρνησις ή^ύνατο άκω- 
λύτως νά παραχώρηση εις τούς ίππότας τού Αγίου Τωάννου τού Ιε- 
ροσολυμίτου τήν νήσον 'Ρο^ον, ή όποια άλλοτε άνήκεν αύτοϊς, ένό- 
μισα προσφοράν εις τά συμφέροντα τών 'Ελλήνων νά ^ιαπραγμ,α- 
τευθώ μετά τού περι^όξου τούτου Τάγματος, τού όποιου εξαιρετικός 
χαρακτήρ είναι ή τιμ,ή, και εις ο δ'λα τά έθνη ^έν έπαυσαν προσφέ- 
ροντα φόρον εύγνωμ,οσύνης, ένεκα τών εκτάκτων καί διαρκών υπη­
ρεσιών, τάς όποιας από τής ί^ρύσεως αύτού μέχρι σήμ,ερον προση- 
^νεγκεν εις τήν χριστιανοσύνην, μετά τοσαύτης ίόξης, καρτερίας, καί 
φιλανθρωπίας.

» Λαβών γνώσιν τών κανονισμών 
άναγνωρίζω'Λ οτι κατά τάς ύπό τής 
ώρχάς, ούοέν ή'ϊύνατο νά ευαρέστηση

τού Μελιταίου Τάγματος, και 
'ίεράς Συμ,μαχίας κηρυχθείσας 
τούς μονάρχας τής Εύρώπης,

πλήν τής έπανι^ρύσεως τού Τάγματος τούτου, οπερ 5ιά τού ενδόξου 
σκοπού τής συστάσεως αύτού οφείλει νά υπερασπίζηται τό έμ-πόριον 
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όλων τών έθνών κατά τών Τούρκων, τών πειρατών, ζ,αΐ τών καΐα> 
δρομέων, νά βοηθή τούς χριστιανούς παντός δόγματος και παντός 
τόπου, κατά τού πρωτίστου αύτών εχθρού, νά έξασκή έφ’ όλων αδια­
κρίτως τών χριστιανών τά καθήκοντα γενναιόδωρου καί αδελφικής φι­
λοξενίας, νά λυτροι. αύτούς. από της μαχαίρας τών απίστων, καΐ- 
^ροστατεύη τούς γέροντας, τάς γυναίκας, και τά παιδία,

» ’Αφού δέ ομοίως έξηρεύνησα. την πολιτικήν τού Τάγματος κατά- 
στασιν, και είδον, δτι τούτο δύναται ν’ άποβή δ κυριώτερος δεσμός 
της μετά τών άλλων Εύρωπαϊκών κρατών προσεγγίσεως της Ελλά­
δος, βοηθούν αύτην κατά τών φυσικών εχθρών, διότι τό Τάγμα, καί 
ενεκα των καταστατικών αυτου καθηκόντων και του ορκου, ον έκα­
στον μέλος δίδει άμα κατατασσόμενον, εύρίσκεται έν τή ανάγκη τού 
νά μη συνομολογή ούτε είρηνην ούτε ανακωχήν μετά τών απίστων, 
έσκέφθην, δτι έπι τού παρόντος τούλάχιστον, τό Τάγμα ητο δ μόνος 
σύμμαχος, από τού όποιου ή Ελλάς δύναται νά έλπίζη βοήθειαν.

» Δέν άποτίω μόνον φόρον σεβασμού καί ευγνωμοσύνης πρός τό 
Τάγμα τού 'Αγίου ’ΐωάννου τού 'ίεροσολυμίτου ούτω σκεπτόμενος, 
αλλ’ ώς έντολοδοχος της 'Ελλάδος κρίνω περί τών προσδοκωμένων 
βοηθειών*  διότι, η *Ελλάς άποκτώσα: σύμμαχον, έξ ού δικαιούται νά 
έλπίζη την ώφελιμωτέραν καί ένδοξοτέραν τών συνδρομών, θέλει 
απαλλαγή καί της ανάγκης τού νά προσφύγη εις μέσα αείποτε φορ­
τικά διά την. συνομολόγησιν καί δανείου, ώς έκ της συνομολογηθεί- 
σης συνθήκης, κύριε κόμη, θέλετε ϊδει.

» 'Επομένως, και δυνάμει τής ύφ' ύμών άνατεθείσης μοι έξουσίας 
^ροέτεινα εις τό Τάγμα τού ’ Αγίου Ίωάννου τού Τεροσολυμίτου τήν 
■παραχώρησιν σημαντικής τίνος νήσου, ινα δυνηθή, ώς προεϊπον, έγ- 
καθιστάμενον νά προστατεύση. τό εμπορίαν, καί εξακολούθηση τήν 
έξάσκησιν τών ξενοδοχικών αύτού αρετών.

« Οί ίππόται τής Μελί της, πιστοί εις. τό Εύαγγέλιον τό διαγρά- 
ψαν τά καθήκοντα αύτών, συνέθεντο τον κανονισμόν αύτών επί τή. 
βάσει τού διεθνούς δικαίου, άναγνωρίσαντες, δτι μία τών πρωτίστων 
αύτών υποχρεώσεων ήτο καί ή βοήθεια τών έγκαταλελειμμένων αδυ­
νάτων*  φέροντες. δέ. καί έν τή μνήμη, ζωηράν τήν ένθύμισιν καί τής ίςο- 
ρίας αύτών καί τών έν τή ’Ανατολή ένδοξων κατορθωμάτων των^ 
δέν έλησμόνησαν πολλάκις πλανηθέντες επί τών θαλασσών καί άστε­
γοι, δτι διά μόνης τής καρτερίας αύτών καί τής ίσχυράς προστα-
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^!ας πιστών συμμάχων κατόρθωσαν νά έγκαταστηθώσιν εν Μελίτη*  
ουτω δ έ'λαβον την ευχαρίστησήν του νά ί,'δωσιν άναλάμπουσαν την 

σημαίαν αυτών, καί νέους κατά της ημισελήνου νά καταγάγωσι 
θριάμβους. Στερηθέντες της αρχαίας αύτών καθέδρας υπό τών αύτών 
ατυχημάτων, τά όποια καί τούς "Ελληνας κατέβαλον, παρεδέχθησαυ 

τάς προτάσεις μου, υπό τούς διαγραφομένους ορούς έν τω έγκλειομ,ένω 
εγγράφω της συνθήκης. ’Επισυνάπτω δέ και πάντα τά σχέσιν έχοντα 

προς τάς διαπραγματεύσεις ταύτας έγγραφά μου.
» ’Επειδή, ένεκα της δοθείσης μοι περιωρισμ.ένης πληρεξουσιότητος, 

δεν δύναμαι νά συνθηκολογήσω τελειωτικώς, τό κυρίαρχον Τάγμα 
τού ’Αγίου ?Ιωάννου τού Ιεροσολυμίτου στέλλει μετ’ έμού ένα ιππό­
την, έχοντα πλήρη έξουσίαν νά διαπραγματευθή και περί πάντων 
τών μή προβλεφθέντων ορών έν τη μεταξύ έμού και τού Τάγματος 
συνομολογηθείση συνθήκη*  έπι τώ τελεί δέ τούτω έχορηγηθησαν ημϊν 

και δύο άγραφοι συνθήκαι, φέρ'ουσαι τάς ύπογραφάς όλων τών μελών 
της σεβας-ης έπιτροπής. Κομίζομεν ομοίως και πολλά διπλώματα ιπ­
ποτών διά τά μέλη της 'Ελληνικής κυβερνήσεως. Επισυνάπτω ομοίως 
και άρθρα τινά πρόσθετα, έπΙ τή προσθήκη τών οποίων οφείλει νά 
έπιμείνη ίσχυρώς ή Ελληνική κυβέρνησις, κατά τήν οριστικήν συν- 
Οηκολόγησιν μετά τού απεσταλμένου τού Μελιταίου Τάγματος.

» Οσον οιόν τε τάχιστα άναχωρούμεν διά τήν 'Ελλάδα.

»’Εν Παρισίοις^ τή 19 ’ίουλίου 1823.

Τά υπό τοΰ Ζουρδαιν προτεινόριενα πρόσθετα άρθρα ήσαν τά εξής.
«Τό Τάγμα τοΰ 'Αγίου ’Ιωάννου τοΰ ’ίεροσολυρ,ίτου, ούσιωδώς 

νεοοστατεΰον την χριστιανικήν Θρησκείαν, ύπόχρεοΰται νά τηρήση εν 
δλαις ταϊς ύπ’ αύτοΰ καταληφΘησομέναις χώραις, ώς καί έν τή έδρα 

της κυβερνήσεως αύτοΰ, την μάλλον απόλυτον άνεξιθρησκείαν, καΘ 

όσον αφόρα τούς κατοίκους τών χωρών τούτων, τούς έςασκοΰντας την 
χριστιανικήν Θρησκείαν κατά τό ορθόδοξον δόγμα τής ανατολικής εκ­
κλησίας. 'Επομένως ούδέποτε έν ούδεμ.ια περιστάσει', και καθ’ ολην 
την έκτασιν τών ύπ’ αύτοΰ κατεχομένων χωρών, Θέλει άνεχΘή νά 
παρεμβληθή οίοςδήποτε φραγμός η έμπόδιον ώς προς τήν έλευθέραν 
καί έπίσηρ.ον έξάσκησιν τοΰ 'Ελληνικοΰ δόγρ.ατος, ούτε ώς πρός τήν 
πανήγυριν τών εορτών, τών δηριοσίων προσευχών, καί Θρησκευτικών 
εθίμων, κατά τό αύτό δόγρια.
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»'Ο έν ταΐς χώραις ταύταις 'Ελληνικός κλήρος θέλει σέβεσθαι καί 
προστατεύεσθαι ύπό τής κυβερνήσεως του Τάγματος, έν ταΐς κτήσε^ 
σιν αύτοΰ καί προνομίοις, και τή έλευθέρα καί έπισήμω έξασκήσεε 
•τών λειτουργιών αύτοΰ' θέλει δέ αμέσως έξαρτάσθαι έκ της κυρίας 
αρχής της ανατολικής εκκλησίας, κατά την ύπό της Ελληνικής κυ­
βερνήσεως άναγνωριζομένην εκκλησιαστικήν ιεραρχίαν.

» Ί1 διοίκησις τών ύπο τού Τάγματος τοΰ 'Αγίου Τωάννου τοϋ 'ΐε- 
ροσολυμίτου καταληφθησομένων χωρών, κατά τούς ορούς της παρού-1 
οης συνθήκης5, θέλει έξασκεΐσθαι κυριαρχικώς ύπό τοϋ Τάγματος*  άλ)Λ 
οί πολιτικοί καί δικαστικοί άρχοντες θέλουσιν έκλέγεσθαι έκ τών1 
κατοίκων τοϋ τόπου, δι’έκλογής τών προύχόντων, καί έπικυρώσεως 
της κυβερνήσεως τοΰ Τάγματος.

» Οί έξασκοϋντες την χριστιανικήν θρησκείαν, κατά τό δόγμα της 
^Ανατολικής εκκλησίας, "Ελληνες θέλουσι παραδέχεσθαι έν τοί'ς ύπουρ-^ 
γήμασι και άξιώμασι τοΰ Τάγματος, ώς καί οί καθολικοί τής 'Ρωμαί- 
κής εκκλησίας, άνευ οΰδεμιάς διακρίσεως καί προτιμήσεως θρησκεύματος.

» Τό κυρίαρχον Τάγμα τοϋ Αγίου Ιωάννου τοϋ 'ίεροσολυμίτου, έγ- 
γυάται έπισήμως από τής σήμερον καί διά παντός τήν άστυκήν 
ελευθερίαν, καί τήν απαραβίασταν ασφάλειαν τών ιδιοκτησιών τών 
ύπαγομένων εις τήν δικαιοδοσίαν αύτοΰ κατοίκων, τόσω τών ιθαγε­
νών, ώς καί τών μ.ετέπειτα άποίκων. Θέλει προστατεύσει έν παντί 
καί πάντοτε τό έμπόριον καί τήν έλευθέραν αύτών ναυσιπλοΐαν, ενερ­
γούν δπως χορηγηθώσι καί τούτοις τά αύτά προνόμια, πολιτικά τε 
καί εμπορικά, ών καί- τά μέλη τοΰ Τάγματος άπολαμ.βάνουσιν καθ’ 
δλα τά Εύρωπαϊκά κράτη. »

Συγχρόνως δέ τό Τάγμα άπέστειλεν εις ’Ελλάδα τόν ιππότην Φί­
λιππον Σιατελαίν (Γΐΐδδίείδίη) μέ τήν έντολήν ϊνα συνομολογήσω τήν 
οριστικήν μετά τής 'Ελληνικής κυβερνήσεως συνθήκην. Καταχωροϋ- 
μεν δ’ ενταύθα τό τε έγγραφον τοϋ διορισμού του,, καί τάς δοθείσας 
αύτώ ιδιαιτέρας οδηγίας.

.« Κνγΐαμγογ Τάγμα τον Πάγιον ’/ωάνκον τον *Ιεμοσο.ΐνμίτον 
(της ΜεάΙτηο,).

» Επιτροπή τών Γαλλικών Γλωσσών.
»Ύπο τήν πνευματικήν εξουσίαν τοΰ παναγίου πατρο; ημών Πάπα.

Ημείς βαλήδες καί ταξίαρχοι, άποτελοϋντες τήν επιτροπήν τώ^
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Γαλλικών Γλωσσών του κυριάρχου Τάγματος του Αγίου Τωάννου 
τού 'ίεροσολυμίτου,

» Δηλοποιούμεν είς γνώσιν ούτινος ανήκει, ιδία δέ τσρος τά συγ*  
κρατούντα την σημερινήν 'Ελληνικην κυβέρνησιν ένδοξα καί εύγενη 

μέλη, οτι ό Φίλιππος Σιατελαίν, νυν γραμματεύς της καγγελαρίας 
τού Ισπανικού και Πορτογαλλικού τμήματος, και τοποτηρητης τού 
καγγελαρίου, έχει γενικήν ημών πληρεξουσιότητα, ώς προσωρινός 
απεσταλμένος παρά τη κυβερνήσει της *Ελλάδος,  επί τω τέλει τού 
νά ύπερασπισθη, κατά τάς δοθείσας αύτώ οδηγίας, τά συμφέροντα 

τού κυριάρχου Τάγματος τού Άγιου Τωάννου τού Τεροσολυμίτου 
(Μελίτης), καί οτι πληρης καί εντελής πίστις πρέπει νά δοθη είς 

τάς υποχρεώσεις, τάς ύποίας ήθελε συνομολογήσει μετά της Ελλη­
νικής κυβερνησεως, παρά τη όποια έμπιστευόμεθα αύτδν προσωρι- 
νώς διά τού εγγράφου τούτου, καί μέχρι νεωτέρας διαταγής, ύπά 
την άνω μνημονευθεισαν ιδιότητα.

» Είς πίστιν τούτου δίδομεν αύτώ τά παρόντα διαπιστευτήρια 
γράμματα, διά νά ποίηση χρησιν αύτών παρά τη Ελληνική κυβερ­

νήσει, καί τά παρουσιάση αύτΛη, συμφώνως πρός τάς έν τω κανονισμώ 
τού ήμετέρου Τάγματος διαγραφομένας υποχρεώσεις, τάς όποιας 
έκπληρούμεν$ ώς αδελφοί θρησκευτικοί, ξενοδόχοι, και στρατιωτικοί 

τού κυριάρχου Τάγματος τού * Αγίου ’ΐωάννου τού 'ίεροσολυμίτου, 
καί συμφώνως πρός τά καθήκοντα καί τόν δρκον ημών.

« Συνεσκέφθη καί έγένετο έπιτροπικώς έν Παρισίοις τη 2 Αύγου­
στου 1823.

» Ό καγγελάριος, 
μαρκησιος ΣΑΤΝΤ-ΚΡΟΥΑ-ΜΟΛΑΙΗ. 

» Ο ΒΑΑΠΣ ΑΑΣΤΕΥΡΗ, πρόεδρος,;

μέγας ηγούμενος της ’Ωβέρνης. ”

1 ΙΰιαΙτεραι, ύδηγίαι

’» Άρθρ. 1. 'ΙΙ μεταξύ τού κυριάρχου Τάγματος τού Άγιου ’ΐωάν- 
νου ’ίεροσολυμίτου καί της Ελληνικής κυβερνησεως συνομολογηθη- 

σομένη συνθηκη συμμαχίας, πρέπει, κατά τά έγχειρισθέντα τοίς Κ. 
Κ. ζ[ουρδαίν] καί Σ[ιατελαίν] σχέδια, νά συνομολογηθη τό καλλί­
τερου έν Τριπολιτσα, εί δυνατόν, 'θ Κ. Σ. εξουσιοδοτείται νά πρόσ­
θεση άρθρα έσόμενα ωφέλιμα τω Τάγματι, καί οφείλει νά ύπερασπισΟη 
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έπιμόνως παν τδ έν τή συνθήκη ταύτη συμφέρον, ένδίδων μόνον έ*'  
περιπτώσει απολύτου ανάγκης εις τροποποιήσεις δυναμένας νά μειώ- 
σωσι τάς ώφελείας τοϋ Τάγματος, έ'χων δέ αείποτε τδν κανονισμόν 
ύπ’ οψιν ν’ απόρριψη .παν τδ ήκιστα άρμόζον. Όφείλει νά καταδηλώση 
τάς εις τούς "Ελληνας προσγινομένας άπειρους ώφελείας έκ της μετά 
τοϋ Τάγματος συμμαχίας" διότι ουτοι μέν άποκεχωρισμένοι τών 
σημερινών της Ευρώπης συμφερόντων, ή τούλάχιστον μή θεωρούμενοι 
ώς έθνος ανεξάρτητον, πολιτικώς άδυνατοϋσι νά συνομολογήσωσι ού- 
δεμίαν μετά της Ευρώπης διπλωματικήν πράξιν, οί δέ ίππόται τοϋ 
ενδόξου τούτου Τάγματος συνδέονται μετά τών μεγαλειτέρων της 
Εύρώπης οικογενειών, διότι δέν υπάρχει υπουργός, πρέσβυς, η μεγι- 
στάν οίουδήποτε βασιλείου μη άνήκων αμέσως η εμμέσως εις τδ 
Τάγμα τού ' Αγίου ’ΐωάννου τοϋ 'Ιεροσολυμίτου' επομένως ή συμμα- 
χία αύτη είναι τδ μόνον μέσον της καταλληλοτέρας προσεγγίσεως, 
τόσον πολιτικώς όσον και θρησκευτικώς. Επειδή δ Πάπας είναι ό 
πνευματικός αρχηγός τοΰ Τάγματος, οί "Ελληνες κερδίζουσι, διά της 
συμμαχίας ταύτης, την έμμεσον και φυσικήν ύποστηριξιν της Αύτοΰ 
Παναγιότητος, ώς καί τών άλλων χριστιανών ηγεμόνων. Ταϋτα ν’ 
άναπτυχθώσί μετά φρονήσεως εις την Ελληνικήν κυβέρνησιν, επί τη 
βάσει καί τών προμνημονευθέντων όπλων καί επιχειρημάτων, και 
άλλων φυσικώς προερχομένων θεωριών.

» "Αρθρ. 2. Πρέπει ιδίως νά καταδηλωθώσιν αί άπειροι ώφέλειαι, 
τάς οποίας απολαμβάνει διά τής συμμαχίας ταύτης ή Ελληνική κυ­
βέρνησες, ΐνα ό'σον τδ δυνατόν οΐκονομηθώσιν αί είσφοραί. Δέν πρέπει 
νά λησμονηθή, ό'τι τό ταμεϊον τοϋ Τάγματος είναι κενόν, και επομέ­
νως δέν συμφέρει ν’άγοράση ή 'Ελλάς πολύ ακριβά τήν μετά τοϋ Τάγ­
ματος συμμαχίαν*  διότι άλλως τε καί δυνατόν τό Τάγμα νά δ^κο- 
λευθή εις τήν έπιχορήγησιν τών εισφορών, στερούμενον καθ’ έαυτίΓτών 
άποτελούντων μίαν δύναμιν πρωτίστων στοιχείων, δηλαδή χρημά­
των, ιπποτών, αξιωματικών, στρατιωτών, υλικού τοϋ στρατού καί 
τοϋ στόλου, πυροβόλων, ναυτών, κλπ. κλπ. διά νά λάβη δέ κατο­
χήν τής καθέδρας καί διαφυλάξη αύτήν, ύποχρεωθήσεται εις πόνους 
και άναλώματα έ'κτακτα" δθεν, έν περιπτώσει μή πραγματοποιήσεως 
δανείου, αδυνατεί νά χορηγήση εις τούς "Ελληνας χρήματα. ’Επί τέ­
λους δέ, ό'τι ένεκα τών περί Ελλάδος έν Εύρώπη πολιτικών σκέψεων, 
ούχί ημείς πρέπει ν’ άγοράσωαεν καθέδραν, καί έτι όλιγώτερον τήν 
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ζυμμαχίαν τών 'Ελλήνων. "Οθεν ή έπιδεςιότης συνίστάται είς τό νά 
έμπνευσθώσι εις τους "Ελληνας μεγάλαι έλπίδες έκ της συνδρομής 
της ήμετέράς συμμαχίας, και ύπεκφύγωμεν, κατά τά δυνατόν, χρη­
ματικήν θυσίαν*  τούλάχιστον ύπό την εποψιν ταύτην πρέπει νά φα- 
νώμεν δυμκολώτατοι πρός αύτούς.

» "Αρθρ. 3. 'Η Γαλλία, ένεκα τών σχέσεων καί υποχρεώσεων, 
τάς όποιας πρός τάς άλλας κυβερνήσεις κατά τάς δύο τελευταίας 
συνόδους συνωμολόγησε, δέν δύναται νά ύπερασπισθή φανερώς τούς 
Ελληνας, μήτε νά χορηγηση την έλαχίστην επίσημον συνδρομήν 

εις τό Τάγμα*  μόνον δέ δύναται νά συναινέσγ σιωπηλώς, κλείουσα 
τούς οφθαλμούς εις παν γινόμενον ύφ’ ημών διάβημα, χωρίς όμως και 
νά ένοχοποιηθγ πρός τάς άλλας δυνάμεις. Είς τούτο πρέπει καλώς νά 
προσέξη ό Κ. Σ. ούδέν ένεργών η γράφων, δυνάμενον νά υπονοησ·/) 
απόδειξη, ότι ή Γαλλία υποστηρίζει, έστω καί σιωπηλώς, τάς ένεργείας 
ήμ,ών η τάς τών 'Ελλήνων, διότι είναι σχεδόν βέβαιον, ότι θέλει έλ­
θει στιγμή, καθ’ ην θά μεταβάλλη πολιτικήν, άμα τά 'ίσπανικά περα- 
τωθώσι*  καθότι τότε ή Γαλλία καί ή Εύρώπη δύνανται ν’ ώσχοληθώ- 
σΐν ένεργητικώς καί είς τά της ’Ανατολης*  αφού μάλιστα καί δ 
μέγας αύθέντης πεπεισμένος, ότι η Εύρώπη δλως άπησχολημένη 
είς τά 'ίσπανικά φοβείται πολιτικήν τινα ρήξιν, άν καί εύπροσηγόρως 
προσφερόμενος πρός τούς υπουργούς τών χριστιανικών δυνάμενων, θά 
μεταβάλλη γλώσσαν άρνούμενος την ζητηθεΐσαν ίκανοποίησιν διά την 
έν τω Εύξείνω Πόντω σύλληψιν πολλών πλοίων Ρωσσικών καί Εύ- 
ρωπαϊκών, καί μη είσακούων πλέον τά παράπονα καί τάς παραστά­
σεις τοϋ λόρδου (·,) Στρογονώφ καί τών άλλων πρέσβεων, θέλει προ- 
καλέσει, διά της σφαλεράς πολίτικης αύτού, ρήξιν μετά της 'Ρωσ- 
σίας’ ώστε προβλεπομένης της στιγμής, καθ’ ήν οί "Ελληνες θέλουσι 
κερδίσει την ύποστήριξιν τών Εύρωπαϊκών δυνάμεων, είναι έπάναγκες, 
οσον οιόν τε τάχιστα, νά συνομολογηθώσι μετ’αύτών αί προμνημονευ- 
θεϊσαι συνθήκαι τού Τάγματος, τό όποιον μεγάλας ώφελείας δύναται ·νά 
προσδοκά έκ της παρούσης έγκαταλείψεως της 'Ελλάδος, καί τάς οποίας 
δέν δύναται νά έπιτύχη βραδύτερου παρ’ αύτής, άμα εύρωπαίκώς ύπο- 
στηριγθησομένης*  τοσούτον δέ μάλλον καθόσον ο,τι τό Ταγμα δυνηθή 
νά απόλαυση είναι αμέσως ώφελιμώτατον είς την Γαλλίαν καί τά 
έμπόριον αυτής, ώς λεπτομερώς εξηγείται είς πάσας τάς περί τούτο» 
δοθείσας σημειώσεις.
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» Μάλλον δ’ ενδιαφέρει είς τό Τάγμα νά λάβη έν πρώτοις μίαν κα-ΐ 
©έδραν, οίανδήποτε’ διότι άμα άναπετάση τήν σημαίαν αυτού έπί τί­
νος νήσου 7} βράχου, δεν έχει πλέον ανάγκην δανείου. 'Η Γαλλία θέλει 
αποδώσει τα 29,000,000, έκ τών άπωλήτων κτημάτων, το Βέλ­
γων 16,000,000, καί ό βασιλεύς της Σαρδηνίας 8,000,000 σχεδόν, 
κατά τήν δοθείσανείς τόν έπίτροπόν μας Κ. Σιατωνέφ διαβεβαίωσιν’. 
Τότε δ’ εύκολώτατα τό Τάγμα δύναται νά κανονίση δι’ εαυτού τάς 
υποθέσεις αύτου, άποκτών πλοία καί στρατεύματα. Διά τούτο 
άναγκαϊον να έπιδιωχθή ούσιωδώς ή άμεσος παραχώρησις τών Οί- 
νουσσών νήσων (δαρίβηζο) άποτελουμένων έκ τριών βράχων ή νησιδρίων, 
άλλ είς τας όποιας εύρίσκονται δύο καλοί λιμένες, ό μέν καλλίτε­
ρος έν αυτή τή νήσω Σαπιέντσα, ό δέ δεύτερος έν τή νήσω Καβρέραί 
*Ο μεσαίος βράχος καλείται Πρασίνονήσι, κα'ι δύναται' νά χρησί- 
μεύση ώς λοιμοκαθαρτήριον. Πρέπει νά καταδειχθή, ότι ή παραχώ- 
ρησις,τών νήσων τούτων θέλει άποβή μεγάλων ωφελειών πρόξενος εις 
τους Ελληνας· διότι θέλουσι χρησιμεύσει εις τό νά έμποδίσωσι τήν είσ- 
0 ,ον τών πλοίων είς τούς λιμένας τών τουρκικών φρουρίων τής Με­
θώνης , καί Κορώνης, καί έπιφέρωσι τήν ταχείαν αύτών παράδοσιν, 
αμα οί ,ίππόται έγκαταστηθώσιν έν αύταίς· πρός τούτοις Οέλουσι' 
χρησιμεύσει ώς σταθμός διά τήν τροφοδότησιν καί τήν ύπεράσπι- 
σιν τής Πελοποννήσου, καί τήν έξασφάλισιν τής μετά τής ’ΐτα-' 
λίας συγκοινωνίας τής Ελλάδος- δ'τι, άμα τό Τάγμα τού «Αγίου 
ίωάννου τού 'Ιεροσολυμίτου καταλάβη αύτάς, θέλει συστήσει ενταύθα 
την αποθήκην τών οπλών καί πολεμεφοδίων αύτού, καθιστών αύτάς 
τό κέντρον πασών τών έξ Εύρώπης βοηθειών είς όπλα, πολεμεφόδία, 
καί στρατιώτας· ότι τό ύπό τού Τάγματος έκεί μεταφερθησόμενον 
πυροβολικόν θέλει χρησιμεύσει διά τήν τακτικήν πολιορκίαν τών 
ύπό τών Τούρκων έ'τι κατεχομένων φρουρίων, ή δ’ έλαφρά μοίρα του 
στολου αυτού,θέλει φρουρεί τά παράλια, καί διευκολύνει τάς' προσ­
ελεύσεις. Τά, άρθρα ταϋτα πρέπει ν’ άναπτυχθώσι καλώς, διά νά έν- 
νοήσωσιν οί Έλληνες τάς υπηρεσίας, τάς οποίας δύνανται νά λάβωσιν 
από τό Τάγμα διά τήν πολιορκίαν τών Πατρών, βραδύτερου δέ καί 
προς αναχαίτισιν τής ’Αλβανίας και τής Σερβίας καί τήν μετ’ αύτών 
συμμαχίαν. ’Εκ τών ξηρών τούτων νήσων ούδέν εισόδημα δύναν- 
ταί οί Ελληνες νά λάβωσς.4. Ού -;ί-ζι τί τών ο

*
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ρημένων Οίνουσσών νήσων λεπτομέρειας, άλλά καί να μεταβής αύτοη 
προσώπως εις αύτάς, καί λάβης σημείωσιν περί τε τού κλίματος καί τής 
φύσεως τής γης, τής γονιμότητος αύτής,καί τών έξ αύτής παραγομένων 
τροφίμων, τής ποιότητος τών ύδάτων, τών έπικρατούντων άνεμων καί 

βροχών, τής τοποθεσίας τών χωρίων, τού άριθμού τών κατοίκων καί 
τών φυσικών αύτών έξεων, τού εμπορίου καί τών μετά τής Πελοπόν­
νησου καί τών ξένων σχέσεων, τής έκτάσεως τών νήσων καί τών έν αύ*  
ταίς στρατιωτικών θέσεων, είτε προς διευκόλυνσιν τής άποβιβάσεως^ 
είτε προς έξασφάλισιν ύποχωρήσεως, έν περιπτώσει απροβλέπτου προσ­
βολής*  περί τής σκληρότητος τού έδάφους καί τής εύκολίας διά κατα­
σκευήν προμαχώνων καί άλλων πολεμικών έργων, ώς καί τών προς 
προσωρινήν ύπεράσπισιν μέσων, περί τού βάθους τών ύδάτων διά τάς 
προσορμίσεις καί αποβιβάσεις, τών άνοικτών καί δυσφρουρήτων ση­
μείων, τών όρέων καί λόφων, τών καταλλήλων πρός κατασκευήν 
φρουρίου και προμαχώνων, καί δυναμένων νά ύπερασπίσωσι τά κύρια 
σημεία, ώς τούς λιμένας καί τά χωρία*  περί τής ποιότητος τών λί­
θων καί τής άσβεστου, καί άν ύπάρχη άργιλλος πρός κατασκευήν κε­
ράμων, περί των σιδηρούχων καί άλλων μεταλλείων, περί τής ποιύ- 

τητος τής ένταύθα ή έπί τής άντικειμένης παραλίας ευρισκόμενης 
ναυπηγήσιμου ξυλείας, καί τής τιμής τών τροφίμων. «Ενί λόγω πρέ­
πει νά περιγραφή έπιμελώς παν τό δυνάμ,ενον νά ένδιαφέρη κυβέρ- 
νησιν άρτιπαγή, τά προτερήματα καί αί δυσκολίαι δηλαδή, πρό πάν­
των δέ νά έκτεθώσι κατά πλάτος αι ζητούμεναι λεπτομέρεια*.  ’Απαι­
τείται καί, άκριβές ή κατά προσέγγισιν, σχέδιον τών δύο φρουρίων 
τής Μεθώνης καί Κορώνης, ίνα γνωσθφ έάν οί Τούρκοι δύνανται νά 
προσβάλλωσι τάς νήσους ταύτας.

» νΑρθρ. 5. Τό αυτό θέλεις πράξει καί διά την νήσον Σύρον, τήν 
οποίαν δυνάμεθα νά μεταποιήσωμεν εις εν Γιβραλτάρ. Οί κάτοικοί 
είναι καθολικοί καί διαπληκτίζονται μετά τών σχισματικών «Ελλή­
νων τής τε στερεάς καί τών νήσων. Πάντες σχεδόν σιωπηλώς διατε- 
λούσιν ύπό τήν ύπεράσπισιν τής Γαλλίας. ' Οθεν άπαιτείται νά κατά­
δειξης τάς εις αύτούς προσγενησομένας ώφελείας διά τής ένταύθα 
καθιδρύσεως τής έδρας τού Τάγματος, μεταχειριζόμενος τούς αύτούς 
πειστικούς λόγους, τούς όποιους οί ίππόται έλάλησαν εις τούς κατοί­
κους τής Μελίτης, όταν ό Κάρολος Ε' παρεχώρησε τήν νήσον ταύτην 
$ίς τό Τάγμα, καί τούς οποίους θέλεις εύρει έκτεθειμένους έν τρ
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Ιστορία τής Μελίτης. Καθόσον δέ αφόρα τήν έν Τριπολίτσα κυβέρνη*  
σιν, θέλεις δώσει αυτή νά έννοήση, ότι παραχωρούσα τήν Σύρον είς 
τό Τάγμα, ούδενός αποστερείται, διότι ούδέν απολαμβάνει έκ τών 
κατοίκων τής νήσου ταύτης, μεθ’ών και δέν ζή έν αρμονία, και τήν 
όποιαν οί ίππόται Θέλουσι καταστήσει προμαχώνα τού ’Αρχιπελά- 
γους και τής Πελοποννήσου, έν γένει δέ τής 'Ελληνική; ελευθερίας 
κατά τών Τούρκων.

» *Αρθρ.  6. ’Επιμελώς ν' αποφυγής παν τό δυνάμενον νά παρεμ*  
βάλλη δυσκολίας» καί έριδας. Οταν δέν δυνηθής ν’ άποκοούσης εύ­
λογους παρατηρήσεις, παράβλεψον αύτάς, καί αμέσως μετάβηθι είς 
οίονδήποτε ζήτημα δυνάμενον νά κολακεύση τούς "Ελληνας, και εύ- 
χαριστήση αύτούς, υποστήριξών δμως καί τήν αξιοπρέπειαν τού ένδο­
ξου Τάγματος, τό όποιον μελλεις ν’ αντιπροσώπευσης.

» ^Αρθρ. 7. Θέλεις ακριβώς ακολουθήσει τάς συμβουλάς τού Κ. 
Ζ. είς ούδεμίαν έπικύρωσιν, τροποποίησιν, ή διομολόγησιν τής συν­
θήκης συναινών, άνευ τής θετικής συγκατανεύσεως καί αύτού, ό'στι; 
θέλει χρησιμεύσει ό μεταξύ τού Τάγματος και τών 'Ελλήνων με­
σίτης. ’Ενώπιον τού κόσμου ούδεμίαν προς αύτόν οικειότητα έπι- 
δείκνυθι, πάντοτε δέ προηγουμένως συσκέφθητι μετ’ αύτού περί τών 

προταθησομένων ερωτήσεων, καί τών απαντήσεων- Μελέτησον έπιστα- 
μένως τήν Ιστορίαν τού Τάγματος καί τον κανονισμόν αύτού, διά νά 
γνωρίσης ακριβώς τά τε συμφέροντά του καί τάς έν τω παρελθόντι 
μετά τών δυνάμεων διατηρούμενα; σχέσεις αύτού. "Ολα τά έθνη έν τή 

Θαλασσή πρώτα χαιρετώσι τήν σημαίαν τού Τάγματος. Κατάδειξον 
τά ύπ’ αύτού απολαμβανόμενα προνόμια, καί όσα; ώφελείας πάντες 

οί χριστιανοί καί τό έμπόριον άπήλαυσαν έξ αύτού. Μέτρει κα­
λώς τά; έκφράσει; σου, καί ούδεμίαν δήλωσιν ποίει πριν ακριβώς 
σταθμισης την τε σημασίαν καί τήν δύναμιν όλων τών φράσεων. 
ΤΙρεπει να επιδεικνυης ώς άνθρωπος έξαιρέτω; ακριβούς καί περιε- 

σκεμμένης συμπεριφοράς, γενικεύων κατ’ ανάγκην τά πράγματα, επί 
σπουδαίων ζητημάτων, ϊνα μή ούδόλως περιπλεχθώσι τά συμφέροντα 

τού Τάγματος καί τών αρχηγών είς βαθμόν ακατανόητου είς σέ, ή καί 
όταν κρίνης αύτά επιδεκτικά άναπτύξεως καί διαφόρου εφαρμογής.

» Αρθρ. 8. Οί Γ Ελληνες είναι πανούργοι, πνευματώδεις, άπαταιώ- 
νες, καί άπιστοι*  διά τούτο πρέπει νά ήσαι λακωνικός, λαμβάνω^ 
ύφος ανθρώπου ειλικρινούς άπλοίκωτάτου, καί έστερημένου πανουργία;^
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» *"Αρθρ·  9. Έπιμελού ίνα καταδηλώσης εις τούς “Ελληνας τήν 
ανάγκην του νά μή γίνωνται αίτιοι απατηλών παρεξηγήσεων έπι τής 
διαγωγής καί τών πολιτικών αύτών σκέψεων. Αί έμφατικαί παρα-*  

στάσεις τών «Ελλήνων έν Ευρώπη, καί τά ύπ’ αύτών καταχωρηθέντα 
εις τάς έφημερίδας απειρόκαλα καί απερίσκεπτα άρθρα, άπεμάκρυτ 
ναν έξ αύτών πάντας τούς πολιτικούς άντρας. 'Η πρός τόν Κ· Σ·*  
δοθεΐσα έμπιστευτική δήλωσις θέλει σοι χρησιμεύσει περί τούτου.

(*) Οί ίππόται άγνοούντες, οτι ή ύπ’ αύτών πάλαι κατεχομένη Κώς εκαλείτο 
παρεφθαρμένως ύπό τών ίδιων Εαη^ο καί δίβηοίηο, γράφουσ1· καί ΕίΐΒ^ο, 
έαν έπρόκειτρ περί δύο διαφόρων νήσων·

” νΑρθρ. 10. ’Επειδή τό Τάγμα κατεΐχεν άλλοτε τήν Πελοπόνπ 
νήσον καί τήν Εύβοιαν, καί ούδέποτε παρεχώρησε τά έπ’ αύτών δι- 
καιώματά του, πρέπει νά κατάδειξης τήν ανάγκην περί αποζημιώσεων 
διά τάς κτήσεις ταύτας, και τούτο, έπι τή βάσει τής νομιμότητος, 
έφ’ ής ή Εύρωπαϊκή πολιτική στηρίζει σήμερον τάς άρχάς αύτής, τάς 
όποιας καί ή Ελλάς οφείλει παρρησία νά παραδεχθή καί σεβασθή» 
Ούτω δέ προσκτωμένη τήν έμπιστοσύνην τών Εύρωπαϊκών δυνάμεων^ 
καί συνάμα άναγνωρίζουσα τά δικαιώματα τού Τάγματος έπι τής 
«Ρόδου καί τών άλλων ύπ’ αύτού κατεχομένων νήσων, αποδίδει σεβα­
σμόν εις τήν νομιμότητα, καί διεγείρει τήν έμπιςοσύνην τών ηγεμόνων»

»’Άρθρ. 11. Μή παράλειψης ποσώς τό νά διαμνημονευθή καί τό 
όνομα και ή θέσις τών παραχωρηθησομ,ένων ή άναγνωρισθησομένων τώ 
Τάγματι νήσων, ώς «Ρόδου, Κώ(!), Νισύρου (Νθ88π),Χάλκης (ΚδΙ&β), 
Καρπάθου (δοίίΓρθηΙο), Κάσου, Λαγούσης (03Γ(1γΙιι§θ), καί ’Αστυ- 
παλαίας (δίαπιροΐίβ), μεθ’ απάντων τών έξαρτωμένων νησιδρίων, έν 
περιπτώσει παραδοχής τής συνθήκης.

» *Αρθρ.  12. Έπιμελοΰ νά καταδηλώσης, οτι αί νήσοι αυται δι-’ 
καιωματικώς άνήκουσιν εις τό Τάγμα, τό όποιον έγγυάται τον σε-' 
βασμόν τών νόμων, τών ηθών, και τής θρησκείας τών έν αύταΐς καΗ 
τοίκων, άπολαυσόντων πλήρους έλευθερίας ύπό τήν κανονιστικήν ίσχύν 
τών νόμων. Οτι οί κάτοικοι θέλουσι διαμείνει ««Ελληνες, έλευθέρως 
καί ένεργητικώτατα προστατευόμενοι περί τε ζωήν, ιδιοκτησίαν, καί 
έθιμα αύτών, άπαλλαττόμενοι καί τών έξόδων τής διοικήσεως, του 
πολέμου, καί τής ύπερασπίσεως, έπειδή τό Τάγμα έχει έξωτερικά 
εισοδήματα καί ιδίας ναυτικάς δυνάμεις*  ότι ή βιομηχανία θέλει προ^ 
στατευθή, καί τό έμπόριον έξασφαλισθή, κλπ. κλπ·



(Η ΔΙΠΑΩΜΑΤίΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΙ

»’'Αρθρ. 13. Μή λησμονεί ποσώς νά παραστήσης, δτι τδ Τάγμα*  
κραταιώς θέλει προστατεύσει τούς "Ελληνας, δτι οί τραπεζιται αύτου 
είσίν έτοιμοι νά άνοίξωσι δάνειον υπέρ αύτών, και δτι προς τούτο 

απαιτείται μόνον ν’ άποσταλη αντιπρόσωπός τις έχων απόλυτον καί 
τακτικήν πληρεξουσιότητα, διά νά διαπραγματευθη την οριστικήν τού 
δάνειου συνομολόγησιν, διατιθέμενης και ειδικής τίνος ύποθηκεύσεως 
διά τήν άπότισιν.

» *Αρθρ.  14. Επειδή αγνοούνται τά έν ’Ελλάδι συμβησόμενα, ώς 
καί όποΐαι αί σκέψεις καί προθέσεις τών Ελλήνων, αναγκαίου νά έχγ,ς 
προ οφθαλμών τάς νήσους τοΰ Αιγαίου πελάγους, αΐτινες δύνανται 
νά παράσχωσι μεγαλειτέρας τω Τάγματι ώφελείας, καθ’ ήν περί- 
πτωσιν παρουσιασθή εύκολία πρός παραχώρησιν τινών ή μιας έξ αύ­
τών εις αντάλλαγμα τής ήμετέρας συμμαχίας.

» ”Αρθρ. Μήλος. Τό Τάγμα δεν εννοεί νά γίνη λόγος περί τής 
νήσου Μήλου, εί καί έχούσης λαμπρότατου λιμένα. 'Η νήσος αύτη 
είναι ήφαιστιώδης, αί πεδιάδες έγκαταλελειμμέναι και πάντη άγονοι, 

δ αήρ νοσηρός. Περικλείει μεταλλικά τινα είδη, τών οποίων χρήσις 
δΰναται νά γίν-ρ εις χημικά προϊόντα*  οί κάτοικοι κατεστραμμένοι. 

*Η πρωτεύουσα ού πρό πολλοΰ αριθμούσα κατοίκους 5,000 ψυχών, 
νΰν κατοικεϊται υπό μόνων 200. Τά ΰδατα είναι κακής ποιότητος, 
και η ατμόσφαιρα πεπληρωμένη θειικων και βρωμερών αναθυμιάσεων*  
οί κάτοικοι έ'χουσι τάς κνήμας έξωγκωμένας καί κατά τό θέρος ύπό- 
κεινται εις διαλειποντας πυρετούς, προζενοΰντας αύτοΐς έμφράζεις, 
καθισταμένας ακολούθως ανιάτους. "Αλλοτε κατωκουν πολλοί καθο­
λικοί, πλήν σήμερον οΰδεις υπάρχει*  από ενός ήδη αΐώνος ή ατμόσφαιρα 
έμολύνθη εις τοιοϋτον βαθμόν. Πλουτεΐ ασφάλτου, λάβης, μυλόλι­
θων, σιδηρούχων μεταλλείων, πυρίτου, και σαρδονύχων, κλπ. κλπ. 
Ίο χωριον Σιφοΰ(;), έν ω κατοικοϋσιν δλοι οί ναυηγοι (ρίΐοίεδ) τοΰ Αι­
γαίου πελάγους, εκτισται έπι τής κορυφής τής Βομβάρδας. "Ολα τά 
πλοία έρχονται ενταύθα πρός παραλαβήν ναυηγών*  διά τούτο δέ θεω­
ρείται ώς κοινή όλων τών εθνών. 'Ο άήρ τοΰ Σιφοΰ είναι καθαρός 
καί υγιής, και οί κάτοικοι ρωμαλέοι.

» "Αρθρ. 16. Κίμωλος (Αι^βηίίέΓβ). Ή νήσος Κίμωλος κειται 
πλησίον τής Μήλου. Ίίτο λιμήν σπουδαίος διά τε τήν ναυτιλίαν 
καί τό έμπορων, Έπι τής κορυφής ενός όρους υπάρχει ή μόνη κα- 
τοικουμένη τής νήσου άθλια κώμη, ςςτωχή κμι κατηρειπωμένη. Ιϊβ- 
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μιέχει μεταλλεία αργύρου, έγκαταλελειμμένα, ώς μικράς παραγω­
γής*  τό πλουσιώτερον εύρίσκεται έπί υψηλού ακρωτηρίου, αντίκρυ 
τού νησιδρίου τού ' Αγίου Γεωργίου. Εύρίσκεται ομοίως πολύ κιμω*  
λία γη (ΐθΓΤΟ δί^ίΐΐηΐο). Ή νήσος είναι σύπλεγμα Ηφαιστείων υλών 
τό παν δ’ έν αύτη παριστα την εικόνα μεγάλης καύσεως. Οί βράχος 
είσίν άποτετεφρωμένοι. Πληρούται, ώς καί η Μήλος, υπογείων .σπη-. 
λαίων ύποθαλασσίως συνενουμένων. Έπ’ ούδενί λόγω αρμόζει ημ.ϊν Η 

Κίμωλος.
» νΑρ9ρ. 17. ΠόΛιτος (η νήσος διακεκαυμένη). Πλησίον της Κι­

μώλου καί πρός άνατολάς κεΐται η νήσος Πόλινος, χωριζομένη διά 
πορθμού εχοντος πλάτος εν τέταρτον της λεύγης. Ανήκει εις διαφό­
ρους ίδιώτας της Μήλου καί Κιμώλου, οίτινες έζητουν νά πωλήσωσιν 
αύτην αντί δ ,000 γροσίων, εί και εχουσαν πέντε λεύγας περίμετρον· 
Περιέχει μεταλλεία και ύπόγειον κοίλωμα, στηριζόμενον διά στηλών, 
άποδεικνυουσών, οτι πάλαι έξεμεταλλεύθη’ έχει ένα όρμον, και δύο 
καλούς κόλπους, και περικυκλούται υπ’ άλλων νησιδρίων.

» *Αρθρ.  18. ΦοΜνακό^Ός (Ρόΐίεβηάνο.). Πρός άνατολάς της Μή- 
λου καί εις άπόστασιν οκτώ λευγών εύρίσκεται η Φολέγανδρος. Τό 
έδαφος είναι τραχύ, πετρώδες, καί σχεδόν σιδήριον. Δεν έχει κανένα 
λιμ,ένα, καί ολίγους αριθμεί κατοίκους. Ό φύεται άφθόνως,
χρησιμεύων εις τάς άνάγκας τών κατοίκων.

» *Αρθρ.  19. Μακρύτερον κεΐται η Σίκινος, ίση τό μέ­
γεθος τη Φολεγάνδρω, άλλ’όλιγώτερον τραχεία, καί μάλλον γόνιμος*  

Αί σταφυλαί αύτης είναι ώραιόταται. Δεν έχει λιμένα.
» *Αρθρ.  20. ΣΖ^γοο (δίρΐιοηΐβ). 'Η νήσος Σίφνος κεΐται πρός άρ­

κτον καί εγγύς τής Κιμώλου*  πάλαι ένομίζετο ώς ή πλουσιωτέρα τού 
Αιγαίου πέλαγους, διά τά έν αύτη μεταλλεία τού χρυσού καί αργύρου, 
ών το δέκατον μόνον παρέσχεν εις τόν περίφημον ναόν, τών Δελφών 
τούς πλουσιωτέρους θησαυρούς. Τά έν αύτη περικλειόμενα πλούτη δια- 
μ,ένουσιν άγνωστα*  έκτος δέ τών μεταλλείων τού χρυσού καί αργύ­
ρου πλουτεΐ καί μολύβδου, σιδήρου, και μ,αγνήτου. Τά ορη αύτης πε- 
ριέχουσιν ομοίως λατομεία ώραιοτάτου. μαρμάρου. 'Η νήσος αυτή ήδύ- 

νατο έτι νά καταστή ή ώραιοτέρα τού Αιγαίου, εάν περιήρχετο εις την 
έςουσίαν τών Ευρωπαίων (καί προ πάντων τών Μελιταίων ιπποτών). 

Είναι έπίσης μία τών ώραιοτέρων καί θελκτικωτέρων. 'Ο αήρ είναι 
καθαρός καί υγιής, τό έδαφος γονιμώτατον’ επικρατεί καί ή βιομη-

(1ΣΤΟΡ, ΔΙΑΤΡΙΒ.) , 5
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χανία. Οί κάτοικοι ήδεΐς και φιλόξενοι, αί γυναίκες ώραΐαι. Δέν 
λιμένα. Είναι δέ πολύτιμος, ώς και ή Πάρος, ’Αντίπαρος, και Νάξος, 
μεθ’ ών δύναται ν’ άποτελέση λαμπράν κτήσιν τού Μελιταίου Τάγ­
ματος. ”Εχει και δύο νησίδρια, καί μέρη ακατοίκητα, έν οίς άκινδύ*  
νως δύνανται ν' άγκυροβολή<$ωσι μεγάλα σκάφη.

» νΑρθρ· 21. ΤΙ Αντίπαρος είναι αρκετά γόνιμος^
πλήν μεγάλη η πενία τών κατοίκων. Τό έν αύτή σπήλαιον είναι 
περίφημον. ’ΐδέ τάς περιηγήσεις τού Τουρνεφόρ, και τού Σουαζέλ 

Γουφφιέ.
» ”Αρθρ. 22. Πάρος. 'Η Πάρος χωρίζεται από της ^Αντιπάρου διά 

στενού πορθμού*  άν καί μικρά-, έσεμνύνετο τό πάλαι διά την ίσχύν 
καί τά πλούτη αύτής. Οί λαμπροί αυτής λιμένες θαυμάζονται ύπό 
τού κόσμου, καί δύνανται νά καταστήσωσιν αύτήν πολύτιμον εις τό 
Τάγμα τού 'Αγίου Ίωάννου Τεροσολυμίτου. Τά έν αυτή λατομεία 
τού μαρμάρου είναι τά ωραιότερα τής γης. 'Η κυριωτέρα κωμόπολη 
ονομαζόμενη 'Αγία Μαρία, αντικατέστησε τήν άρχαίαν πόλιν τής 
Πάρου, τής οποίας τά λαμπρά έρείπια έχρησίμευσαν εις τάς σημερι- 
νάς οικοδομάς, μεταξύ τών οποίων θέλουσιν εύρεθή αντικείμενα άξιο» 
θαύμαστα· 'Ο λιμήν τής 'Αγίας Μαρίας, ένεκα τού βάθους τού *πυθ-  
μένος, είναι ακατάλληλος διά προσορμίσεις. Ό τού Μαρμαρά δέν έχει 
μέν τάς αύτάς δυσκολίας, πλήν είναι ανοικτότερος*  ό τού Τίκου άβα- 
θέστερος, καί έξασφαλιζόμενος υπό τριών νησιδρίων, παρέχει κατάλ*  
ληλον καταφύγιου*  άνωθεν δέ τού Μαρμαρά ό λιμήν τής 'Αγίας Μα­
ρίας είναι καλλίτερος διά προσορμίσεις. Τά παράλια τής Πάρου*  περιέ- 
χουσι καί άλλους αρμούς. Άλλ’ ό κατ’ έξοχήν λιμήν, ό καταστήσων 
τήν Πάρον σημ.αντικωτάτην, είναι ό τής Ναούσης’ έν αύτω δύνανται 
νά -έξασφαλισθώσιν οί πολυαριθμότεροι στόλοι*  ούδείς δέ είναι καταλ­
ληλότερος αύτού διά ναυπηγεία, νεώρια, καί πάντα τά εις στρα­
τιωτικόν καθίδρυμα άπαιτούμενα. Οί Τ'ώσσοι έξελέζαντο αύτόν διά 
παρακαταθήκην τών δυνάμεων αύτών, καί κέντρον τών ενεργειών 
των*  ήγειραν κανονοστοιχίας, καί ώκοδόμ,ησαν άποθήκας και έτερα 
καταστήματα. Ταύτα πάντα, άν καί προ ολίγων χρόνων κατασκευα- 
σθέντα, δέν ύπάρχουσι, διότι οί Τούρκοι κατέστρεψαν καί έκρήμνισαν 
αύτά· Τΐ Πάρος είναι ή καταλληλοτέρα τού Αιγαίου πελάγους πρός 
έγκαθίδρυσιν ημών, συνενουμένων αύτή καί τών νήσων Σίφνου, Αντι­
πάρου καί Νάξου.
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’ υ ΛΑρθρ. 23. Νάζος. 'ΙΕ Νάξος (Νοχί) απέναντι της "Αντιπάρου 
χειμένη είναι η μεγαλειτέρα τών Κυκλάδων, ή δέ γονιμότης του εδά­
φους άπέδωκεν αυτή τό έπώνυμον βασίλισσα,. Πάλαι ύπηρξεν ισχυρά 
πολιτεία, διατηρησασα. λείψανα της έλευθερίας και του πολιτεύματος 
αύτης. Ούδε'ς Τούρκος έγκατέστη ώς κύριος. Είναι η θελκτικωτέρα 
τού Αιγαίου νήσος και η ήσυχωτέρα. Αιά την γονιμότητά της παρα­
βάλλεται πρός την Σικελίαν- Διαφοροτρόπως διατρέχουσιν αύτην υδατα 
διαυγέστατα. Πληρούται πορτοκαλεών, λεμονεών, και ροιών, αύτο- 
φυών’ τά άνθη αύτών άρωματίζουσι την ατμόσφαιραν, οί δέ καρποί 
των είσιν εξαίρετοι Οί ’ίησουΐται, κάλλιστα γιγνώσκοντες νά διακρί- 
νωσι τό καλόν και ώφέλιμον, έδωκαν αύτη τά πρωτεία. "Επειδή οί 
κάτοικοι κατάγονται έκ Γάλλων καί "Ιταλών, άποκατασταθέντων έν 
Έλλάδι κατά την Δυτικήν κατάκτησιν, είσί κομψοπρεπεϊς, εύγενούς 

συμπεριφοράς, εύπροσηγοροι, και περιποιητικοί. Αί γυναίκες ύφ’ όλων 
τών θέλγητρων κοσμούμεναι είσιν ανεξαιρέτως αξιέραστοι.

» 'Η Νάξος δέν έχει λιμένα χωρούντα μεγάλα σκάφη*  έν τη πα­

ραλία όμως άπαντώνται καλά καταφύγια. 'Η πρωτεύουσα πόλις, 
Νάξος καλουμένη, έχει όρμον αρκετά καλόν*  πολύ όμως απέχει της 
έξοχότητος τών λιμένων της Πάρου, τούς οποίους έλευθέρως καί 
αύτη δύναται νά μεταχειρισθη. 'Ο ορμος τών Αλυκών, η ό λιμην 
.Στρόμπολι, είναι καλός έν τη καλή τού έτους ώρα. ’Επί τέλους η 
θέσις, ό πληθυσμός, ή γονιμότης, καί τά θέλγητρα αύτης αποτελούσε 
σωρείαν ανεκτίμητων διά τό Μελιταιον Τάγμα πλεονεκτημάτων. Εύ- 
κόλως δυνάμεθα ν’ άγοράσωμεν παρά τών 'Ελληνων αύτην μετά της 

Παρου, ’Αντιπάρου, και Σίφνου, εις μετρίαν τιμήν, ένεκα τών σημε­
ρινών περιστάσεων. ·

” Τά προϊόντα αύτης είναι οίνος, σίτος, βάμβαξ, μέταξα, έλαιον, 
όπώραι, άλας, κλπ. -κλπ. λατομεία λαμπρών μαρμάρων, καί πλούτ 
σια μεταλλεία χρυσού καί αργύρου,

» νΑρθρ. 24. Στενή (δίοποί) ζ1)* νησίδριον άκατοίκητον, πλη­
σίον της Νάξου.

» ”Αρθρ. 25. Πάτυος. 'Η Πάτμος ολίγον μακρύτερα κειμένη έχει 
περιφέρειαν έξ λευγών*  πλουτεϊ καλών λιμένων, μεταξύ τών οποίων 
ό της Σκάλας, θεωρούμενος ώς ό καλλίτερος τού Αιγαίου. Αί πεδιάη

Ο Ή πάλαι Λέλανδ^ος,
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δες ακαλλιέργητοι καί έρημοι. Τό θέρος οί κάτοικοι μεταβαίνουν 
αλλαχού πρός έξεύρεσιν πόρων τού βίου.

» Άρθρ. 26. Νάκρη^ Ληψός^ Φαρμαχονσα^ *Λγαθονήσι. Τά νη- 
σίδρια ταύτα κεϊνται πρός άνατολάς της Πάτμου,- μεταξύ τών νήσων 
Κώ καί Σάμου, καί είναι σχεδόν πάντα ακατοίκητα.

»Άρθρ. 27, Σάαος τής Ιωνίας. 'Η νήσος Σάμος κεϊται πρός άρ­
κτον οί κάτοικοι διακρίνονται επί άξιεράστοις προτερήμασιν, δντες οί 
εύπροσηγορότεροι καί νοημονέστεροι τών Ελλήνων. Περιέχει δλα τά 
στοιχεία της ακμής*  κακούς λιμένας, εμπορικήν θέσιν, έδαφος γόνι­
μον, κλίμα υγιές, ατμόσφαιραν καθαράν5 και άφθονα ύδατα, Τό μέν 
μήκος λεύγαν δέκα, τό όέ πλάτος πέντε. Έν τή άρχαιότητι ήτο τό­
σον γόνιμος, ώστε έλέγετο, δτι αί όρνιθες έφερον γάλα.

» Πρός δυσμάς τού ύπό τό όνομα Μέγα Μπογάζι (§Γ8ηά Βο^ΟΖθ) 
γνωστού πορθμού κεϊνται τά νησίδρια φούρνοι (Κοράσσιαι).

» Άρθρ 28. * ίκαρος (ΝίϋίΠΊβ)καί Μύκονος (Μίβοη,ίθ). Ή *Τκαρο{  
είναι μικρά, δέν έχει λιμένα, άθλια και άστεγος. Ή Μύκονος πρός 
δυσμάς κείμενη έχει καλόν λιμένα, οί δέ κάτοικοι αυτής είναι μεγά­
λοι ναυσιπόροι. Πάντα τά πρός τό ζην άπαιτούμενα άφθόνως εύρίσκον- 
ται. Τά ΰδατα σπάνια. Πλησίον της νήαου ταύτης εύρίσκονται τρεις 

σκόπελοι.
» Άρθρ. 29. ΛήΦος. 'Η νήσος Δήλος, περίφημος διά την μεγαλο­

πρέπειαν τής αρχιτεκτονικής καί τήν θαυμάσιον καλλιτεχνίαν αύτή:, 
ή άλλοτε τοσούτον ευδαίμων, σήμερον είναι έρημος κεκαλυμμένη έξ 
ερειπίων και συντριμμάτων. Πείραταί καί λησταί μόνον προσορμίζου- 
σιν ενταύθα. Χωρίζεται από τής νήσου ’Ρηνείας, ή μεγάλης Δήλου, 
ομοίως έρημου, καί τής όποιας άλλοτε ήτο τό νεκροταφεϊον.

» Άρθρ. 30. Τήνος. Έ νήσος Τήνος δέν έχει καλόν λιμένα*  αί 
εύφοροι αύτής πεδιάδες άνθούσιν έτι έν δλω τω πλούτω τής γεωρ­
γίας. Πάντα συντρέχουσιν ΐνα καταστήσωσιν αυτήν μίαν τών θελκτί- 
κωτέρων τής Ελλάδος νήσων. Αί γυναίκες ώραϊαι καί έπαγωγόταται· 
Ή άβρότης τού χαρακτήρος, καί ή άγνή άπλότης καθιστώσι τούς 
νεανίας λίαν άξιεράστους καί δελεαστικούς.

» Άρθρ. 31. Λ Ιος. Ούδαμού τών νήσων οί κάτοικοι είναι φίλα- 
φρονέςτροι τών Χίων’ τόπος θελκτικότατος πρός κατοικίαν*  ούδαμού 
δέ καί αί γυναίκες είναι ώραιότεραι καί μάλλον έπέραστοι. Ενταύθα 
ζώσιν ώς έν Γαλλία. Οί τήν Χίον /.ατοικούντες "Ελληνες είναι οι
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Αγενέστεροι, εύπροσηγορότεροι καί πνευματωδέστεροι πάντων τών 
Αίγαιοπελαγιτών. Πας θαυμάζει τόν πλούτον καί τάς καλλονάς της 

Χίου. Καλού μόνον λιμένας στερείται.
» Πέριξ τής Χίου εύρίσκονται μικραι νήσοι, ών ή κυριωτέρα είναι 

άγονος, άν και κατωκημένη. ’Ενταύθα ιδίως σταθμεύει τό σημερινόν 

τών Ελλήνων ναυτικόν.
» νΑρθρ. 32. Μιτν.Ιηνη. Ή Μιτυλήνη, σημαντική νήσος έχουσα 

περιφέρειαν τεσσάρων (·,) λευγών, είναι ή αρχαία Λέσβος" έχει τρεις 
λιμένας, ων ό κυριώτερος είναι μικρός και κακός. Ή Θέσις αύτής 
είναι λίαν επίκαιρος, τό δέ έδαφος ύπερβαλλόντως γόνιμον.

» νΑρθρ. 33. Λήμνος  Ή Λήμνος είναι νήσος πετρώδης καί 
^φαιστιώδης. Ή φύσις έπεδαψίλευσεν αύτή τά πάντα. Οί κάτοικοι 

-ναυτικοί  ή ανατολική παραλία πληρούται σκοπέλων" έχει ένα όρμον 
καί δύο καλούς λιμένας, τήν Κάδιαν, και τόν Αγιον  Αντώνιον.

*

*
*

» Αρθρ.  34. Τένεδος 'Η θέσις τής Τενέδου είναι έπικαιροτάτη, 

ώς πρός τήν Κωνσταντινούπολή, τήν όποιαν ό κατέχων τήν νήσον 
εχθρός δύναται νά έκπορθήση.

*

» ΧΛρθρ. 35. 'Ίμβμος (ΕθγώΙκο). Εχει  περιφέρειαν δέκα λευγών, 
γονίμους πεδιάδας, καί δάση.

*

» Αρθρ.  36. Μανδράι.  'Η νήσος Μανδράκι, έχουσα οκτώ λευγών 
περιφέρειαν, απέχει τής "Ιμβρου μίαν λεύγαν.

* *

» νΑρθρ· 37. Θάσος. ’Απέχει δύο λεύγας έκ τής Μακεδονίας, καί 
είναι ή βορειότερα τού Αιγαίου νήσος. Φημίζεται διά τα πλού  

σια χρυσωρυχεία αύτής, έχουσα καί ωραία μάρμαρα, ώς ή Πάρος" έχει 
περιφέρειαν τριάκοντα λευγών, και ωραία δάση ναυπηγήσιμου ξυλείας.

*

» Πλησίον τής Θάσου κείνται τά Διαβολονήσια, έξ ών τό μεγα- 
λείτερον ονομάζεται Γυάρος. Είναι ακατοίκητα.

» "αρθρ 38. Σύμπλεγμα κήσωκ. 'Η Σκόπελος είναι ή κυριωτέρα 
τού συμπλέγματος τούτου, κειμένη πλησίον τής ξηράς> καί έχουσα 
γόνιμον έδαφος.

» "Αρθρ. 39. 'Η "Ανδρος είναι μία τών γονιμωτέρων τού

Αιγαίου νήσων, στερουμένη όμως καλού λιμένος.
» "Λρθρ. 40. Σύρος. 'Η νήσος Σύρος κατοικεϊται ύπό καθολικών. 

Δυνατόν νά καταστή νέον Γιβραλτάρ.
» "Αρθρ. 41. ΛευχοσΙσ, (ΝιΥοδίθ). 'ΙΙ Λευκοσία εκαλείτο ά'ήλοτβ 

^ύόαίμων^ όφείλουσα τό όνομα εις τήν γονιμότητα τών γαιών, τήν 
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ίδύτητα του κλίματος, την άπερίγραπτον καλλονήν τών πεδιάδων) 

καί την αφθονίαν τών προϊόντων αυτής. Περιέχει πολλά λείψανα άρ^· 
χαίων μνημείων. Υπό τήν Τουρκικήν κυβέρνησιν έζηφανίσθη ή λαμ- 
πρότης αύτής. Πάσα έκμετάλλευσις αύστηρώς απαγορεύεται, και ό έν 
αύτή άφθονων χαλκός μένει έγκαταλελειμμένος, ώς καί ό ψευδάργυρος, 
ό κασσίτερος, ό σίδηρος, και άλλα ορυκτά. Τά μεταλλεία τού χρυσού 

κεϊνται πλησίον του χωρίου Χρυσικοΰ και τής ’Αμμοχώστου (Εαΐηα- 
^ΟαδΙθ). Εύρίσκονται καί σμάραγδοι, αμέθυστοι, τοπάζια. "Αλλοτε 

ύπήρχον καί φυτεΐαι σακχαροκαλάμου. Παράγει βάμβακα, μωρέας? 
λεμονέας, ροιάς κλπ. Νέφη ακριδών ενίοτε καταφθείρουσι τά πάντα 
Τά μαροκινά δέρματα κατασκευάζονται έν Λευκοσία. Ό καλλίτερος 

οίνος είναι ό καλούμενος κομμανδερία. Ή προσέγγισις τής Συρίας, 
μιας τών Θερμοτέρων τού κόσμου χωρών, ενοχλεί τάς θερινάς διασκε­
δάσεις. ^ϊδατα, λιμνάζοντα ήδη, καθιστώσι νοσηρόν τό κλίμα*  τά 
κοπέντα δάση μετέβαλον τό κλίμα καί τόν άλλοτε έν αυτή άναπνεό- 
μενον υγιεινόν άέρα’ έχει μήκος μέν έβδομήκοντα λευγών, πλάτος 
δέ τριάκοντα. Πέριξ λιμένος ήμικεχωσμένου ύπάρχουσιν όχυρώματά 

τινα. Εν τω κέντρω τής νήσου εύρίσκεται ή Δευκοσία, * πρωτεύουσα 
τών βασιλέων τής Κύπρου. Εις μόνος ό'ρμ.ος τή; νήσου είναι ωραιό­
τερος καί μάλλον συχναζόμενος’ υπάρχουσι δ’έν αύτή καί ώραιόταται 
άλυκαί. 'ΙΊ Αμαθούς, ή .Πάφος, ή Κυρήνη, καί ή Ίδαλία έξηλείφθη- 
σαν τού προσώπου τής γής, καί οφεις κατοικούσαν έν τοϊς€ έρειπίοις. 
Αί άράχναι τής νήσου είναι ιοβόλοι.

” "Αρθρ. 42. * Ρόδος. ΤΙ Ρόδος έχει μήκος δώδεκα λευγών καί 
πλάτος δέκα. Τΐ ομώνυμος πόλις είναι τετειχισμένη, άλλ’ αί έπάλ- 
ξεις έφθαρμέναι. 'ΙΙ λεωφόρος διατηρεί τό ό'νομα τής οδού τών Τπ- 
ποτών. Τό ξενοδοχείον μετεβλήθη εις δημοσίαν σιτοθήκην, ή δ’ εκ­

κλησία τού Αγίου ’Ιωάννου εις τσαμίον. Τό άνάκτορον τών μεγάλων 
μαγίστρων σχεδόν έγκαταλελειμμένον κατερειπούται. Ό άλλοτε τό­
σον ωραίος λιμήν ίμιεχώσθη, δθεν αδύνατον νά άράζωσιν έν αύτω πο­
λεμικά πλοία’ έξωθεν ή είσοδος αύτού υπερασπίζεται ύπό μεγάλου 
τετραγώνου πύργου, έτι καλουμένου 'Άγιος Ιωάννης· Ό λιμήν διαι­
ρείται υπό μικρών προκυμαιών, σχηματιζουσών περίβολον, έν ώ μό­
νον μικρά πλοία δύνανται νά είσέλθωσι. ’Ανεξαρτήτως δέ αύτού υπάμ- 
χουσι καί έτεροι δύο λιμένες εκατέρωθεν*  ό μέν εις ήτο ό τών Γαλε- 
ρών, ό δέ δεύτερος κεχωσμένος καί σχεδόν ισοπεδωμένος.
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* Εύρίσκονται μεγάλα ξύλινα νεώρια. *Η  ξυλεία λαυ/βάνεται έκ 
τών αντίπεραν ώραίων δασών της Καραμανίας. ’Αλλά και έπί της 
νήσου ύπάρχουσι λαμπρά όαση.

(*) Περί κατατάξεως ’Ελλήνων είς τό Τάγμα έξεδόθη τότε καί τό έξης έγγραφον.
« Οί ύπερθαλάσσιοι ’Ιππόται, δηλαδή οί τού Αιγαίου Πελάγους, τής Αμερικής, 

τής Ασίας, καί τής Ελλάδος, όφείλουσι νά πέμψωσι τήν αιτησίν των είς Παρι- 
σίους, πρός τόν καγγελάριον, μετά τών αποδεικτικών τής βαπτίσεως καί γενεαλο­
γίας αυτών, ειτ’ έξ εύγενών καταγόμενοι ειτ’ έξ αστών, άναλόγως τής έπιΟυμου- 
μένης κατατάξεως, κατά τόν κανονισμόν τού Τάγματος.

» Αί αιτήσεις αύτ.αι, ειτ’ έν ’Ελλάδι ειτ’ έν ταϊς άλλαις ύπερθαλασσίοις χώραις 
γραφόμεναι πρέπει νά έπικυρώνται καί καταγράφωνται παρά τών έκεΐ εύρισκομέ- 
νων ή διαμενόντων πρακτόρων τού τάγματος, έπί πληρωμή τούς μετρητοϊς τού δέ­
κατου τού χεκανονισμένου δικαιώματος, δηλαδή 50, λέγω πεντήκοντα χρυσά ένετι­
κά φλωρία, καθ’ ήν στιγμήν καταγράφεται ή αιτησις* παραδίδοντες δέ είς τόν πρά­
κτορα τού Τάγματος τά 450 χρυσά ένετικά φλωρία είς συναλλαγματικάς έπί τής 
Ιταλίας ή τής Γαλλίας, λαμβάνουσι τόν προσωρινόν αύτών διορισμόν, ύπογεγραμ- 
μένον προσωιινώς ύπό τού πληρεξουσίου πράκτορας τού Τάγματος* διότι τό παρά 
στάντων πληρονόμενον δικαίωμα τής κατατάξεως έν τοΐς ίππόταις, ανεξαιρέτως τής 
διδόμενης τάξεως, είναι 560, λέγω πεντακόσια ένετικά χρυσά φλωρία, δι’ όλους 
-τούς ύπερθαλασσίους ίππότας, οί'τινες άνήκουσιν είς τήν Γαλλικήν γλώσσαν, τμήμα 
<ής μεγάλης έλληνικής ηγουμενίας, ή βαλίας τής Πελοποννήσου.

» ’Εν Παρισίοις, 1 Αύγουστου 1823.
» Ο -ΒΑΑΠΣ ΛΑΣΤΚΓΡΠ, πρόεδρος μέγας ηγούμενος τής Ώδέρνης. >

« Η νήσος 'Ρόδος υπερβαίνει τήν Κύπρον, άν μή κατά τήν γονι­
μότητα, τουλάχιστον διά τήν ή^ειαν καί θελκτικήν θερμοκρασίαν 
αύτής.

» ’Ανάγκη ν άπλοποιηθή όσον τό δυνατόν ή έκτέλεσις τής συνθή­
κης. Είς τάς συνθήκας πρέπει αείποτε νά γίνηται λόγος περί 'Ρό- 
δου*  καλλίτερον όμως νά παραχωρηθώσι νήσοι πλησίον άλλήλων 
κείμεναι, τάς όποιας νά δυνηθώμεν αμέσως καί κατα/νάβωμεν, παρά 
νά σκεφθώμεν περί κατακτήσεως νήσων κατεχομένων ύπό τών Τούρ­
κων, διότι τό Τάγμα μή προπαρεσκευασμένον πολεμικώς. δυσκολεύε­
ται νά άγωνισθή πρός άποδίωξιν αυτών.

» Διά νά έπαρκέσης είς τάς άνάγκας σου εχεις τό δικαίωμα νά 
χαταγράφγς ολας τάς γενησομένας αιτήσεις πρός τήν επιτροπήν διά 
τήν 1 Ελληνικήν βαλίαν τής Πελοποννήσου, Εύβοιας, καί τών νήσων 
τού Αιγαίου πελάγους, συμπεριλαμβάνων αύτάς ύπο τό ό'νομα Βα- 
Μα της ΠεΜπονκησου^ Γ'αΛΜκη γΛ&σσα (*).  Τό δικαίωμα τής 
εγγραφής είναι πεντακόσια χρυσά ένετικά φλωρία (δθ^πίοδ), έξ ών 
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αμέσως Θέλεις λαμβάνει τά 50, διά δέ τά υπόλοιπα 450 Θέλουν 
δίδει οί καταγραφόμ,ενοι συναλλαγμ,ατικάς, διά Γαλλίαν, πρώτας καί 
δευτέρας, και τάς όποιας θέλεις μοι αποστέλλει εις δύο διαφόρους 
επαναλήψεις*  δηλαδή τήν μέν πρώτην μετά τών αιτήσεων, τήν δέ: 
δευτέραν διά τού αμέσως επομένου ταχυδρομείου. Θέλεις δέ μετα­
βιβάζει τάς συναλλαγματικά; εις διαταγήν μ,ου.

» 'Ολαι αί έπιστολαί ύμών νά πέμ,πωνται εις Μασσαλίαν, οδός 
Βαντούρ, άριθ. 18, εις τήν διεύθυνσιν τής κυρίας Λαπορτερι Σαίν- 

Ιίογιά.
» Ααμβάνων κατά πρώτον πεντήκοντα τσεκίνια, άνευ συναλ­

λαγματικών, θέλεις δίδει άπόδειξιν έμφαίνουσαν τό τε αίτιον και τήν 

χρονολογίαν τής αίτήσεως, σημείων αύτήν καί έν τώ καταλόγω. Έκά*  
στη αιτησις θέλει φέρει αΰξοντα αριθμόν, σημειούμενον και έπί τής 
άποδείξεως. "Αμα όμως σοι παραδοθώσι και αί συναλλαγματικοί, καί 
συγχρόνως σρί έπιςραφή καί ή άπόδειξις, τότε δίδεις προσωρινήν άδειαν 
παρασημοφορίας ίσχύουσαν δι’ έν έτος. Θέλεις δ’ έγγυηθή, ότι μ.ετά 
παρέλευσιν δεκαπέντε ημερών από τής έξαργυρώσεως τών συναλ­
λαγματικών ή έν Παρισίοις έδρεύουσα έπιτροπή, διά τήν βαλίαν 
τής Πελοπόννησου (Γαλλική γλώσσα), Θέλει παραδώσει εις τόν Κ. 
Μάϊλ "Ελληνα έκ Ζακύνθου, κατοικούντα έν Μασσαλία οδός .. . άριθα. 
* . . τό πρωτότυπον δίπλωμα*  ούτως, έάν σοι δοθώσι συναλλαγματι- 
και έπί τής Γαλλίας ή τής Ιταλίας πληρωτέαι μετά τέσσαρας μήνας, 
τό δίπλωμα θέλει παραδοθή εις τόν Κ. Μάϊλ τόν πέμπτον μήνα,, 
και έν περιπτώσει απώλειας έν θαλάσση, άντίγραφον ((ΙυρΙιοαΙα) θέ­
λει έκδοθή, άμα τή πρώτη αιτήσει.

» Πρέπει νά κατάδειξης τάς χρηματικάς θυσίας, εις τάς οποίας τά 
Τάγμα θέλει ύποβληθή διά τήν αποστολήν τού αξιωματικού τού πυ­
ροβολικού, οστις θέλει διευθύνει τό πυροβολαστάσιον, φέρων μ,εθ’αύτου 

και όλα τά πρός χύσιν καί κατασκευήν όπλων έργαλεία.
» "Ανάγκη δι’ όλων τών δυνατών μέσων νά έπιδιωχθή ή πλή­

ρης κατοχή και κυριαρχία τού Μικρού ’Αρχιπελάγους, άποτελουμέ- 
νου έκ τών νήσων Νάξου, Πάρου, Αντιπάρου, καί Σίφνου. Περί τού­
του άνάγνωθι καί τάς πρός τόν Κ. Ζ. δόΘείσας οδηγίας*  Πλήν 
τό διάβημα τούτο ουδόλως εμποδίζει και τήν περί 'Ρόδου, Καρπάθου, 

καί ’Αστυπαλαίας συνθήκην. ’Επιθυμητοτέρα όμως καί λυσιτελεστέροι 
μαίνεται ή παοαχώρησις νήσων κατεχομένων ήδη ύπό τών Ελλήνων^ 
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διά νά μη λάβωσιν ανάγκην αποστολής στόλου καί στρατού πρός 
έγκαθίδρυσιν ημών. Διά τόν λόγον δέ τούτον θεωρώ δύσκολον την 
κατοχήν της ’Ρόδου, διότι οί "Ελληνες πολεμούντες ύπέρ εαυτών 
άδυνατούσι νά χορηγήσωσι τοιαύτας βοήθειας. ’Η Κρήτη άναμφιβό- 

λως είναι συμαντικωτέρα, και προτιμώ αυτήν της 'Ρόδου. ’Αλλ’ 
όπωσδήποτε οί "Ελληνες, διά νά λάβωσιν αμέσως μετρητά χρήματα, 
θέλουσι μάλλον προτιμήσει νά παραχωρήσωσι την Νάξον, Πάρον, 
^Αντίπαρον, καί Σίφνον.

» "Οταν τις τών καταταχθησομένων ιπποτών αδύνατή πρός όλο- 
σχερη πληρωμήν τών κεκανονισμένων δικαιωμάτων, ό Κ. Ζ. διευθύ­
νει τω Κ. Σ. έγγραφον, λεπτομερώς έκτιθέμενον τάς εύλόγους αιτίας 
πρός έπιχορήγησιν ειδικής χάριτος τω υποψηφίω. Καί έν πρώτοις, έπι 
συστάσει απορίας, θέλει, χαρισθή τό τέταρτον, τό τρίτον, και μέχρι 
τού ήμίσεως τών νομίμων δικαιωμάτων. *Οταν  δέ ή σύστασις στηρί­
ζεται και έπί χορηγηθησομένων είς τό Τάγμα υποχρεωτικών εκδου­

λεύσεων, όπερ πρέπει νά έξηγήται επ’ αύτης της αίτησεως ύπ*  αύτου 
τού υποψηφίου, ίδιοχείρως ύπογραφομένου, και όρίζοντος την ποιότητα 
της χορηγηθησομένης υπηρεσίας, ό Κ. Σ. καταγράφει αυτήν, καί ό Κ. 
Ζ. επιβεβαιοϊ έπι τού περιθωρίου της αίτησεως την καταγραφήν, ώς 
καί τά προκαλέσαντα αύτην αίτια. Μετά δέ τούτο άποστέλλεται η 
τοιαύτη αίτησις είς την καγγελαρίαν μετά τού βαπτιστικοΰ εγγρά­
φου, καί τότε δίδεται είς τόν ύποψήφιον ή προσωρινή της κατατα- 

ςεως αύτού πράςις, συντεταγμένη άπαραλλάκτως ώς και αι πρός τά 
μέλη τής κυβερνήσεως χορηγούμεναι, έπί τή άναποφεύκτω αμ,ως πλη­
ρωμή τού μέν δέκατου τών δικαιωμάτων τοίς μετρητοίς, τών δέ υπο­
λοίπων διά συναλλαγματικών.

* ’Εν Παρισίοις, τή 3 Αύγουστου 1823.

Κατεγράφη ύπ’ άριθ. 1370. »

Είς τόν είς *Ελλάδα άποςελλόμενον αντιπρόσωπον, τό Τάγμα παρ£- 
δωκε καί διάφορα διπλώματα, δι’ ών άπένεμε τόν έξοχώτερον βαθ­

μόν τής κατατάξεως είς τούς εξής "Ελληνας. ά) Άνδρέαν Μεταξάν^ 
υπουργόν τής αστυνομίας, β') ’Αλέξ. Μαυροκορδάτον, ύπουργόν τώυ» 
εξωτερικών, γ') Λάζαρον Κουντουριώτην, πρώτον τών προύχόντων τής 

Ιόρας. δ ) Άνδρ. Βώκον Μιαούλην, ναύαρχον τού Ελληνικού στόλου» 
έ) ^Εμμανουήλ Τομπάζην, αντιναύαρχον, ς) Πέτρον Μαυρομιχάλην> 
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ηγεμόνα τών Μανιατών, ζ*)  Υπουργόν τών εσωτερικών και τού πολ£- 
μου. Τά δέ διπλώματα εκείνα ήσαν ουτω συντεταγμένα.

« Κυρίαρχον Τάγμα τον Άγιου Ιωάννου τον ΊεροσοΛυμίτου.

«Επιτροπή τών Γαλλικών Γλωσσών.

«'Ημεϊς βαλήδες και ταξίαρχοι συγκροτούντες την επιτροπήν τών 

Γαλλικών Γλωσσών τού κυριάρχου Τάγματος τού 'Αγίου ’ΐωάννου 
του 'Ιεροσολυμίτου.

» Λαβόντες ύπ’ οψιν τόν υπέρ τής άγιωτάτης χριστιανικής θρη­
σκείας ένθερμον καί διαρκή ζήλον του εύγενεστάτου (δεινός), καί 
τάς περικοσμούσας αυτόν μεγάλας άρετάς, τού ήμετέρου κανονισμού 
διατάσσοντος ϊν’ αείποτε ένισχύωμεν τούς αγώνας ό'λων τών κατά 

τών Μουσουλμάνων μαχομένων έθνών, και συμφώνως τή ενούση τό 
ήμέτερον Τάγμα μετά τού Ελληνικού έθνους συνθήκη συμμαχίας, 
άπεφασίσαμεν ν’ άπονείμωμεν είς τόν προμνημονευθέντα (δείνα) άναμ- 
φισβήτητον δείγμα τής ιδιαιτέρας ημών εύνοιας, παραδεχόμενοι αύ- 
τόν έν τώ άριθμφ τών ήμετέρων αδελφών.

» 'Επομένως, (ό δείνα) παρεδέχθη είς τήν τάξιν τών 'ίπποτών τής 
Δικαιοσύνης έπιτίμως, έν τή σεβαστή Γαλλική γλώσση, μεγάλη Ελ­
ληνική ηγουμενία, βαλία τής Πελοποννήσου. Απολαύσει δέ τών τιμών 
και προνομ-ίων τών αποδιδόμενων τώ βαθμώ τού επιτίμου Ιππότου 

τής Δικαιοσύνης τού κυριάρχου Τάγματος τού Αγίου ’ΐωάννου τού 
'Ιεροσολυμίτου, ώς πληρώσας και τά δικαιώματα τής έγγραφης, 
συνιστάμενα είς πεντακόσια 'Ενετικά φλωρία. 'Όθεν καί επιτρέπεται 
αύτώ νά φέρη τά παράσημα τού Τάγματος.

»’Απεφασίσθη καί έγένετο έπιτροπικώς έν Παρισίοις τή . . . 1823.

» Ό καγγελάριος,

μαρκήσιος ΣΑΙΝΤ-ΚΡΟΤΑ-ΜΟΛΑΙΗ.

» Ο ΒΑΛΙ1Σ ΛΑΣΤΕΤΡΗΣ, πρόεδρος, 
μέγας ηγούμενος τής ’Ωβέρνης.

’ Κατεχωρήθη έν τή σεβασμία Γαλλική γλώσση, ύπ’ άριθ........... ,
•μεγάλη 'Ελληνική ηγουμενία άριθ .... βαλία τής Πελοποννήσου 
άριθ. . ..

ΔΕΖΕΣΣΑΡ.
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Συγχρόνως δέ ό καγγελάριος τού Τάγματος διηύθυνε πρός τόν 
τότε υπουργόν τών Εϊξωτερικών ’Αλέξανδρον Μαυροκορδάτον την έξης 
επιστολήν, έξαιτούμενος την μεσολάβησιν αύτού πρός αίσίαν τής δια- 
πραγματεύσεως δ ιεξαγωγήν.

« Π^Ιγκηψ μον,

» Επιλαμβάνομαι σπουδαιοτάτης περιστάσεως ινα αναπολήσω 
έμαυτόν εις τήν ύμετέραν ένθύμισιν. Αί προτάσεις τού Κ. Ζουρδα'.ν 
καταλλήλως διεβιβάσθησαν, και προς τό καλόν τών δυστυχών τής 

3Ανατολής χριστιανών άπεφασίσαμεν, κατά τόν κανονισμόν μας, νά. 
παραδεχθώμεν τάς ύμετέρας προτάσεις, και έλθώμεν εις βοήθειαν 
υμών πρός καταπολέμησιν τού κοινού εχθρού, τών οπαδών τού ’Αλκο-. 
ρανίου, και πρός ένδοξον άνεμφάνισιν τής σημαίας ημών έν τω Αίγαίω 
πελάγει. Βεβαίως ημείς έσόμεθα οί πρώτοι και ένθερμότεροι ενεργοί 
τής παρά τών μεγάλων δυνάμεων άναγνωρίσεως τής Ελληνικής ανε­
ξαρτησίας. Εάν επιμένετε άγωνιζόμενοι προς απαλλαγήν τού ζυγού 
τών άπιστων, θέλετε εΰρει έν ήμϊν πιστούς συμμάχους, οϊτινες χρη­
σιμεύσου σιν ό πρώτος κρίκος τού μετά τών Εύρωπαϊκών κοινωνιών 
συνδέσμου*  διότι άποτελοΰμεν τό σύστημα όλης τής Ευρωπαϊκής εύ- 
γενείας, και δέν ύπάρχει υπουργός, ή άλλος έπίσημος και ισχυρός, 
μή άνήκων ήμϊν, είτε αμέσως, είτε διά τής οικογένειας αύτού.

» Η πασίγνωστος περίνοια ύμών αντισταθμίζει τάς λυπηράς έντυ- 
πώσεις, τάς όποιας "Ελληνες εξημμένοι και αύτοκέφαλοι διήγειραν καί 
διέδωσαν έν Εύρώπη. Εν τούτοις άναγκαϊον θεωρώ, ίνα δι’ επισήμου 
διακηρύξεως καταπολεμηθώσιν αί γενικώς άποδιδόμεναι εις τούς "Ελ­
ληνας ψευδείς ίδέαι. Εν Ισπανία, ή άντιβασιλεία τού Ουργέλ άπέ- 
κτησεν ύπόστασίν τινα, άμα ούτος έξέθετο τάς άρχάς του έν τή περί-- 
φήμω διακηρύξει, ήτις και έν αυτή τή συνόδω έθαυμάσθη. 'Ως εκεί­
νος, και ύμεϊς ανάγκην έχετε νά δηλοποιήσητε τόν σκοπόν τού ύμ&*  
τέρου άγώνος, καθιερούντες και τάς άρχάς, έφ ών προτίθεσθε νά ίδρύ- 
σητε τήν κυβέρνησίν σας. "Αμα ή Εύρώπη πεισθή, οτι μονομερής 
σκοπός ύμών είναι ή έπανάκτησις τών δικαιωμάτων σας, πρός άνί- 
δρυσιν έθνικής κυβερνήσεως, ώς καί προ τής άλώσεω-ς τής Κώσταν- 

τινουπόλεως’ οτι έπιθυμεϊτε ν’ άπολαύσητε τών άγαθοεργιών τής 
ύμετέρας θρησκείας, καί συνετής κυβερνήσεως ύπό τήν σκεπήν τών 
νόμων, καί ώς καί τ’ άλλα Εύρωπαϊκά έθνη ύπό τήν προστασίαν 
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ίγεμόνος*  άμα καταδείξητε, δτι μήτε έπαναστάται, μήτε ζαρβονάροι, 
μήτε κοινοκτήμονες (ϋΟΠίΠΜΐηθΓΟδ), μήτε Ιακωβίνοι εισθε, διαγρά- 
φοντες και την έκτασιν τών πολιτικών υμών νόμων, τότε καθησυ- 
χάζοντες τούς μονάρχας και τούς ύπουργούς αύτών, θέλετε ανοίξει τήν 
είσοδον τών μυστικοσυμβουλίων προς άναγνώρισιν της ανεξαρτη­
σίας υμών. ’Εποιήσατε τό σπουδαιότερον διάβημα, έλθόντες εις συνά­
φειαν μετά δυνάμεως, ητις, εί καί μικρά, εμπεριέχει την ούσίαν δλων 
τών μοναρχικών παραδόσεων, τών διατηρουσών τούς νόμους της θρη­

σκείας, καί τών κοινωνικών αρχών της ηθικής τών άποτελουσών την 
βάσιν καί τήν έγγύησιν τής γενικής καί δημοσίου ειρήνης, ώς καί τής 
ευημερίας τών λαών.

• Ευτυχής θέλω λογισθή, πρίγκηψ μου, δυνάμενος νά συντρέξω δι*  
δλων τών έμών μέσων τοσουτον εύγενή σκοπόν, πρός άπόδοσιν τής 
ευημερίας, τής ανεξαρτησίας καί τής ειρήνης εις τάς ωραίας χώρας 
υμών*  Τό κυρίαρχον Τάγμα τού 'Αγίου Ίωάννου τού 'Ιεροσολυμίτου 
δύναται νά καταστή τό κυριώτερον οργανον τής κοινωνικής υμών άνα- 
γεννήσεως. *Οθεν  πέμπει πληρεξούσιον, τίτλω προσωρινού απεσταλ­
μένου παρά τή Ελληνική κυβερνήσει, διαπιστευθησόμενον κατά τήν 
στιγμήν τής έπικυρώσεως τής συνθήκης. Σήμερον ή μέν τών οπλών δύ- 
ναμις ήκιστα καθιδρύει τούς νόμους, ή δέ ισχύς τής ιδέας και τής 
νομιμότητας έπιβεβαιοί τήν διάρκειαν. Διά τής μεθ’ ημών συμμα­
χίας θέλετε άρχίσει νά είσέρχησθε έν τή μεγάλη Εύρωπαϊκή οίκογε- 
νεία, μετά δέ τόν ’ίσπανικόν πόλεμον ή μεθ’ υμών ένωσίς μας Θέλει 
άποβή τό ίσχυρότερον έλατήριον τό αναγκάσου τάς μεγάλας δυνάμεις 
νά στρέψωσι τήν προσοχήν των καί εις τά πράγματα τής Ανατολής.

» ’Αφ’ ής στιγμής ή σημαία ημών άναπετασθή επί τίνος νήσου τού 
Αιγαίου πελάγους, θέλετε αίσθανθή τά υπό τής ήμετέρας διακηρύ- 
ΐξεως προξενηθησόμενα έν τή Δύσει αποτελέσματα. 'Όλοι ήλεκτρισθή- 
σονται πρός ύποστήριξιν τής τιμής τή; σημαίας τού Τάγματος. "Ολοι 
συγκινηθήσονται άναπολούντες εις τήν παρούσαν γενεάν τάς ένδοξους 
τών ήμετέρων προγόνων αναμνήσεις. Ή σημαία τού σταυρού, ή'τις είναι 
τό σύμβολον τού ήμετέρου Τάγματος σκεπάσει τήν Μεσόγειον, και 
ή ταχύτης τών εις τήν ’Ανατολήν έλευσομένων βοηθημάτων, θέλει 
εΐσθαι τό άσφαλέστερον εχέγγυον τής δόξης, τήν οποίαν μεθ’ ημών 
δέρνετε αποκτήσει έν τή κατά τών απίστων πάλη*

» ’Αδυνατώ νά σάς διαβιβάσω, πρίγκηψ μου, ούτε παν ο,τι αίσθά- 
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νομαι, μήτε πάν δ,τι συμφέρει νά γνωρίζητε, καθώς καί όποίαι αί 

συνέπειαι τής νέας ταύτης συμμ,αχίας*  άλλ’ δ απεσταλμένος ήμών 
δύναται νά σάς πληροφορήση. Ό ενθουσιασμός εύκόλώς δύναται νά 

κλίνη υπέρ του άγώνος υμών, αλλά πρέπει καί νά γιγνώσκητε τά γεν*  
νώντα αύτόν αίτια, έξηγούντες εις τόν κόσμον τάς ιδέας σας.

«Υπάρχει έθνος μεγάλως ενδιαφερόμενον υπέρ της επιτυχίας υμών 
ένεκα τών προσδοκωμένων έξ αύτης μεγάλων συνεπειών, άλλα ·πρέ-*  

πει νά έλκύσητε αύτό, χωρίς καί νά τό ένοχοποιήσητε, καί χωρίς νά 
διεγείρητε την ζηλοτυπίαν τών αντιπάλων αύτού. Τό νήμα ίσως εύ*  
ρίσκεται εις τάς χείρας υμών. Εις άνθρωπον δέ πνευματώδη, ζώντα! 
μόνον διά την άπελευθέρωσιν τού έθνους αύτού εκ τών τυραννικών 
άλύσεων, άπόκειται νά βολιδοσκόπηση τά παρεπόμενα αποτελέσματα 
έξ εξωτερικής πολίτικης επιδέξιου καί συνετής, συνταύτίζων αύτήν 
κατά τό δυνατόν μετά τού τόπου, καί τών προλήψεων, καί προετοι- 
μάζων ούτω εις τό μεγαλόψυχον Ελληνικόν έθνος πηγάς εύημερίας^ 
βιομηχανίας, καί μονιμότητος.

« Είπον άναμφιβόλως δσα άρκούσιν εις μελέτην ένός πεφωτισμένοι 
πολιτικού. ’Η επιτυχία τού Ελληνικού άγώνος δεν είναι άμφίβολος^ 
όταν οι υπουργοί καί οι κυριάρχαι φωτισθώσι περί τού δικαίου αύτού. 
Μετά φαινομένης αδιαφορίας η Εύρώπη στρέφεται πρός την Ανατο­
λήν*  πρέπει δέ καλώς νά έννοηθώσι τά διάφορα συμ,φέροντα, καί έπω*  
φεληθήτε τών περιστάσεων, μεταξύ τών όποιων ούσιωδεστέρα άναν- 
τφρητως είναι καί η νύν παρουσιαζομένη πρός προσέγγισιν καί ένω- 
σιν τής υμετέρας κυβερνήσεως μετά τού Τάγματος ήμών.

» Άναμένων, πρίγκηψ μου, τήν στιγμήν τού νά σάς διαβεβαιώσω 
καί προφορικώς περί τής εξαίρετου μου ύπολήψεως, έάν αί διαπραγμα­
τεύσεις λάβωσιν έν Τριπολιτσά εύνοικήν υπέρ τής ήμετέρας συμμα- 
χίας τροπ/,ν, δτε θέλω έπισκεφθή τήν χώραν ύμών, έξαιτούμαι τήν 
άδειαν νά ύπογραφώ,

» Πρίγκηψ ρον^
» Ταπεινότατος καί προθυμότατος δούλος· 

» Ό καγγελάριος,
μαρκήσιος Σ ΑΙΝΤ- ΚΡΟΤΑ- ΜΟΛΑΙΗ.

» Έν Παρισίοις, τη 2 Αύγουστου 1823. «

Τρεις άνδρες φιλοπάτριδες καί πολύπειροι; ό Βογορίδης, ό Τγνά- 
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τιος, καί ό Κοδρικ,άς, έν τή εσπερία Ευρώπη τότε διατρίβοντεζ, καί 

προσεκτικότατα παρατηροϋντες τά έκεϊ συμβαίνοντα, αείποτε δέπροσ- 
παθοϋντες ΐνα έκεϊ μέν ύπεκκαίωσι τό πυρ τοϋ φιλελληνισμού, εις Νέ­
τους άγωνιζομένους άδελφούς άποτείνωσι συμβουλάς πολυτιμοτάτας, 
άμα μαθόντες τάς μετά τοϋ Τάγματος συμφωνίας τοϋ Ζουρδαΐν 
έσπευσαν νά έκφράσωσιν έπιφυλακτικώς, πρός τόν ’Αλέξανδρον Μαυ- 
ροκορδάτον, τήν περί τούτου γνώμην αύτών. Τάς δ’ έπιστολάς ταύ- 
τας μετά τών άλλων δοθέντων αύτω ύπό τοϋ Ζουρδαΐν και Σιατελάν 
έγγραφων διηύθυνεν ό πολιτικώτατος έκεϊνος άνήρ πρός τήν 'Ελλη- 
νικήν κυβέρνησιν, ώρ/Γωκ ν άποφασίση περί της υποθέσεως ή Λιοί- 
χησις όπως κρίνει συμφερώτερον.

“ Πρδς τήν ύπερτάτην προσωρινήν διοίχησιν της ΈΛΜ,^ος (’).

8 Πρό τινων ημερών φθάσας ένταϋθα ό κόμης Ζουρδάν έφερε τά πε­
ρικλειόμενα έγγραφα.

ά.) Επιστολήν τοϋ μαρκέζου δέ Σαίντ-Κροά πρός έμέ, ώς πρός 
γενικόν γραμματέα (2).

β'.) 'Ετέραν τοϋ κυρίου Βογορίδου ωσαύτως.
γ'.) 'Ετέραν τοϋ κυρίου Ιγνατίου μ’ επιγραφήν εις όνομά μου μό­

νον, κα'ι
δ .) 'Ετέραν τοϋ κυρίου Κοδρικά ωσαύτως.

» Εκτός τών ανωτέρω, ζητήσας έ'λαβον παρά τοϋ κυρίου Ζουρδάν.
έ ) ’Λντίγραφον τοϋ διορισμού του παρά τού κυρίου κόμητος Μετα- 

ξά, διά νά πραγματευθή περί παντός πράγματος ωφελίμου τή 'Ελλάδι.
ς·.) ΑντιγραΦον συνθήκης επιμαχίας καί συμμαχίας, τήν οποίαν 

έπραγματεύθη μέΐά τού κυριαρχικού Τάγματος τού 'Αγίου Ίωάννου 
τής Ιερουσαλήμ.

ζ ·) ’Λντίγραφον τοϋ συστατηρίου γράμματος τοϋ κυρίου Δεσα- 
τελα'ιν, ώς πληρεξουσίου απεσταλμένου παρά τή Ελληνική Διοικήσει.

» Ταύτα πάντα πέμπων κατά χρέος πρός τήν ύπερτάτην Διοίκησιν 
παρακαλώ νά μ’ έπιστραφή τό τοϋ ιεράρχου Ιγνατίου, καί τό τοϋ

(Ί Πρωτόγραφον σωζόμενον παρά τφ 'Γπουργείω τών Εξωτερικών. (Αί έπΐ τών 
τριών τούτων έπιστολών σημειώσεις έγράφησαν ύπό του χορηγήσαντός μοι αύτάς 
Κ. Α. Μάμουκα),

Γ) Τής έπιστολής ταύτης τό πρωτότυπον δέν εύρέθη’ άντίγραφον έδημοσίευσεν ά 
ΙοΐΐΓ(1<ιΐη έν τφ Α' τόμω τού συγγράμματος του « Μ0ΙΪ10ΪΓ63 ΙΐίδΙΟΓί(]αθδ βί. η>ίΙί *

811Γ 1.65 έΥέηεπιοηδ ά© Ια 0*̂6.  ΡαΗ$ 1828λ » σελ.
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κυρίου Κοδρικά γράμμα, αφού ληφθώσιν αντίγραφα αύτών. Περί δέ 
τής ύποθέσεως μένει ν’ άποφασίστ) ή Διοίκησις όπως κρίνει συμφέρω*  
τερον. Τοσούτον μόνον χρεωστώ νά σημειώσω, οτι οί κύριοι Ζουρδά^ 
και Σατελαίν έχουσι τάς ύπογραφάς καί τήν σφραγίδα τοΰ Τάγμα*  
τος εις δύο χάρτας άγραφους., ώστε πάσα προσθαφαίρεσή εις τάς 
συνθήκας είναι δυνατή.

8 Νοεμβρίου 1 823 από "Ύδραν.

Ο εύπειθής πατριώτης
Α. ΜΑΥΡΟΚΌΡΔΑΤΟΣ ».

« Φί2ε χαϊ γεραςε Μαυροκορδάτε 0.
» Τάς παρελθούσας έλαβα τό θάρρος νά σάς κοινολογήσω τάς γνώ*  

μας μερικών περί τών τής 'Ελλάδος πραγμάτων. ’Επειδή κατ’ αύτάς 
απαντώ καί άλλο μέσον ασφαλές αλληλογραφίας, σάς ζητώ τήν 
άδειαν και έκ δευτέρου νά έπανέλθω εις τά τής Πατρίδος.

» 'Η έφετεινή άνανέωσις τής Διοικήσεως, ή εκλογή τών μελών της 
καί αί διαταγαί της ευχαρίστησαν μεγάλως τούς φίλους τής Ελλά*  
δος*  αύτά έδειξαν καί πατριωτισμόν ειλικρινή, καί φρόνησιν πολιτι­

κήν*  τά έλλείματα, οσα ευρίσκουν ακόμη, τά βλέπουν ώς αποτελέ­
σματα τής χρηματικής απορίας μας*  διά τούτο ελπίζουν, οτι έφέτος 
θέλετε κινήσει τά πάντα διά νά προμηθευθήτε χρήματα*  καί άν πρέ- * 
πη νά πιστεύσωμεν τήν φήμην, καί αύταί αί ελπίδες των θέλουν 
πληρωθή’ διότι, καθώς άκούομεν, άπεστείλατε ή'δη εις ’Αγγλίαν ενα 
τών ομογενών εις πραγματείαν δανείων.

» Τούς Μωαμεθανούς εχθρούς μας δεν τούς φοβούμεθα εφέτος*  όλα 
μάς υπόσχονται, ότι θέλετε αποκρούσει γενναίως τάς προσβολάς των, 
καί διαλύσει κάθε κίνδυνον έκ μέρους των*,  κατά δυστυχίαν έχομεν 
καί άλλο είδος έχθρών πολύ έπικινδυνωτέρων παρά έκείνους’ αυτοί 

είναι οί ομόθρησκοί μας Εύρωπαΐοι. Σάς ώμίλησα περί αύτών προλα*  
βόντως. Μ*  δλον τούτο ανάγκη και σήμερον νά προσθέσω μερικά εις 

εκείνα. Οί κρατούντες τής Εύρώπης έχουν άπόφασιν στερεάν νά μήν 
υποφέρουν εις κανέν μέρος τής γής μας τήν σύστασιν πολιτεύματος 
σώζοντος και εις τό παραμικρόν ιδέαν δημοκρατικήν*  διά τούτο αυτοί

(Τ) Πρωτότυπον σωζόμενον παρά τω ύπουργείω τών έξωτεριζών, φέρον έξωθεν έπι- 
γραφήν. « Προς τόν κύριον κύριον Α. Μαυροκορδάτον, γραμματέα τής Πολιτείας έπί 
τών εξωτερικών υποθέσεων κτλ. κτλ? κτλ. εις Τρίπολιτζά.ν» »
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πρός τό παρόν μέν θεωρούν μέ αδιαφορίαν τόν κατά Μωαμεθανών 
άγώνά μας*  δταν όμως έ'λθη ό καιρός νάν κατασταθώμεν, θέλουν προσ­
ηλώσει δλην την προσοχήν των εις τόν τρόπον τού πολιτικού διορ*  
γανισμού μ,ας. Έάν τόν εύρουν δημοκρατικόν καί όπωσούν, θέλουν 
έπιπέσει επάνω μας μέ δλας των τάς δυνάμεις, βιάζοντές μας εις τό 
νά τόν μεταβάλωμεν*  αύτοι από τώρα μάλιστα ταράττονται καί 
ύποπτεύονταΓ προαιρούνται μάλλον νά ίδούν την Ελλάδα έξοιντωμέ- 
νην, παρά νά υποφέρουν εις αυτήν σύστημα δημοκρατικόν*  ήμπορώ νά 
σάς βεβαιώσω, δτι πολλοί μινίστροι τής Ευρώπης καί έξαγόρευσαν 
αύτήν τήν γνώμην*  δέν απαιτούν δμως ώστε νά συστήσωμεν καί 
δεσποτισμόν, ούτε θέλουν μάς έναντιωθή έάν είσάςωμεν μοναρχίαν 
περιωρισμένην συστηματικήν (ερηδίίΙαΙίοηβΙΙο) καθώς είναι ή τής 

Αγγλίας καί Γαλλίας, ή τινα τοιουτότροπον. Αύτά σάς τά κοινο­
λογώ διά νά σάς παρακινήσω νά λάβετε τά αναγκαία μέτρα άπό 
τώρα*  ή γνώμη μου δέν είναι βέβαια ή γνώμη τών μοναρχικών*  κρίνω 
©μως, δτι καί τά τών φιλελευθέρων δέν πρέπει νά παραδεχώμεθα 
άκρίτως’ τό κάλλιστον είναι, δ,τι ανήκει και συμφέρει εις τό έθνος*  
καί αυτό ήμπορεϊ νά ύποφέρη άναλόγως μέ τήν εθνικήν του κατά*  
στάσιν, αότό πρός τό παρόν ά^ζητήσωμεν νά μάθωμεν. Έν τοσούτω 
ας οίκονομήσωμεν τούς ξένους, φυλάττοντες τά παρόντα συντάγματα 
ώς προσωρινά καί κρύπτοντες τό τί μελετώμεν εις τό μέλλον.

■ Ό κύριος Ιορδάνης θέλει σάς αποδώσει ό ίδιος λογον περί τών 
όσων επραςε κατα τήν εδώ διατριβήν του’ έγώ τούτο μόνον σάς βε- 
βαιονω, οτι κατωρθωσε να διάθεση εύνοϊκώς πρός ημάς τούς εδώ 
κρατούντας περί τού προβλήματος, τό όποιον θέλει σάς κάμει, οί 
ίδιοι θεζετε κρίνει καί αποφασίσει, ό'πως συμφέρει εις τήν πατρίδα. 
Έγώ δέν τό ένόμισα ανωφελές*  διότι τούλάχιστον ήμπορεϊ νά σάς 

χρησιμ,ευση ως καταφυγιον και ιερά άγκυρά, έάν άποτύχετε παντα- 
χόθεν*  νομίζω προσέτι, δτι ή παραδοχή και έκτέλεσις τού προβλή­
ματος, θελει έμπεριπλέξει δλας τάς χριστιανικάς δυνάμεις εις τόν 
κατα τής Τουρκίας πολεμον’ διότι αύτή ή δύναμις εκτοτέ θέλει θεω­
ρήσει ώς έχθρούς της ό'λους τούς Εύρωπαίους χριστιανούς*  δέν ή;έύρω? 
είπα, άν συμφέρη. Εάν δμως τό δεχθήτε, αί συνθήκαι πρέπει νά ήναε 
τοιαύται ώστε νά μή φοβήται ή Ελλάς τήν μικράν νέαν δύναμιν^ 
ήτις θέλει συστηθή εις τήν γειτονίαν της.

” Εμάθομεν, οτι έπροβλήθη καί έθεσπίσθη ή ελευθερία τού τύποι/
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συγχωρεϊτε νά σάς είπώ έλευθέρως τήν γνώμην μου; τούτο μάς 
έφάνη πολλά άκαιρον. 'Ημεϊς νομίζομεν, οτι ό παρών καιρός δέν 
απαιτεί ούτε υποφέρει τοιαΰτα’ ή μεγάλη καί κατεπείγουσα ανάγκη 
της πατρίδος είναι νά έλευθερωθή από τού; εχθρούς της' αυτή ή 
ανάγκη πρέπει και νά απορροφά καί νά διευθύνη δλας της Διοική- 
σεως τάς φροντίδας καί επιχειρήσεις" ή ελευθερία δέ τού τύπου ύπο-. 
θέτει έθνη φωτισμένα, καί ήμεϊς δέν είμεθα’ έθνη μέ ανατροφήν έπι- 
μελημένην, καί ημείς δέν τήν εχομεν" ανθρώπους εύκαιροϋντας καί νά 
γράφουν κα'ι νά άναγνώσουν, καί ήμάς οί κίνδυνοι ούτε τό πρώτον 
ούτε τό δεύτερον μάς συγχωρούν. ’Ημεϊς άρχίζομεν δπου τά έθνη τε- 
λειόνουν’ αύτή ή μέθοδος οχι μόνον δέν ωφελεί αλλά και βλάπτει·, 

τά καταστήματα πρέπει νά γίνωνται είς τόν καιρόν των, έάν μέλλουν 
νά ήναι ωφέλιμα" ή φύσις καθώς είς τό φυσικόν παρομοίως καί είς 
τό ηθικόν δέν άναστρέφεται ποτέ χωρίς βλάβην" στοχάζομαι δέ δτι 
καί πολιτικώς δέν συμφέρει ή ελευθερία τού τύπου. Οί "Αγγλοι καί 
Αμερικανοί ήμποροϋν νά τήν απολαύσουν" άλλ’ ημείς ούτε τάς δυ­
νάμεις ούτε τάς γεωγραφικά; θέσεις αύτών εχομεν. Παρακαλώ πάλιν 
μή νομίσετε, δτι διά τούτο δέν είμαι φιλελεύθερος" αλλά πριν γένω- 
μεν φιλελεύθεροι πρέπει νά εΐ'μεθα φιλέλληνες" προτού νά συμβου-' 
λευθώμεν τάς θεωρίας καί τάς εύχάς τών φελελευθέρων πρέπει νά έξε- 
τάσωμεν τά δ'σα ζητούν τά αληθινά συμφέροντα τής Ελλάδος.

» Τά μεταξύ ’Ρωσσίας καί Τουρκίας διαμένουν εις τήν αύτήν κατά- 
στάσιν" κίνδυνος δέν είναι νά διαλλαχθούν’ ή πρώτη μάλιστα δύνα- 
μις έλαβεν εφέτος πολλάς άφορμάς είς τό νά μετανοήση διά τήν έως 
τώρα μακροθυμίαν της. Είναι προσέτι πιθανόν δτι έάν τά τής ’ίσπα- 
νίας τελειώσουν όγλήγορα, ή 'Ρωσσία θέλει στρέψει δλην της τήν προ­
σοχήν καί τάς δυνάμεις κατά τής Τουρκίας.

’ Είθε έντός ολίγου νά σάς μάθωμεν πάλιν θριαμβεύοντας κατά 
τών έχθρών. Χ

» Παρισίοις 1823 Ιουλίου 27.

» "Εχω δέ τήν τιμήν νά ύποΫράφωμαι,

» Ζηλωτής καί φίλος σας

Α. ΒΟΓΟΡΙΔΗΣ. ».

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.)
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« Χαΐρε ! (4)

» Ό κόμης (;) ΙοαΓίΙηιη, καί ά σύντροφός του μοί έκοινολόγησαν5 
δσα προβλήματα θέλουν υποτάξει εις την σ-κέψιν της υψηλής Διοικήσεως: 
από μέρους τού Τάγματος τών 'Ιππέων της Μάλτας*  μεταβολήν καί 
διόρθωσιν εις τά προβληθησόμενα άρθρα έχουν την άδειαν νά δεχθώσι^ 
καί δεν μένε»- είμή τό νά έξετασθή άν τό πράγμα αύτό καθ’ αυτά 
συμφέρει, η οχι. Γνώμην δεν τολμώ νά δώσω. Σέ λέγω όμως, δτ& 
κλίνο) εις τό ναι, καί ότι άν είχα ψήφον, την έδιδα, διά νά παραχω- 
ρηθή εις τό Τάγμα τών Ιππέων ή Κύπρος αντί της 'Ρόδου, διότ& 
αυτή ή νήσος είναι μεμακρυσμ,ένη από τάς Έλληνικάς επαρχίας καί 
νήσους, καί ά) ημπορεϊ νά φυλαχθή άμοιβαίως ή γειτονική αρμονία*  
β ) διότι κλείεται ή Αίγυπτος καί ή Συρία, επειδή θέλουν σταθή 
βιασμένοι νά κρατώσι διά πολύν καιρόν εν τμήμα στόλου Ελληνι­
κού μέ τά έξοδά των, ή ίδιον των, τό οποίον δεν ήμπορεί νά γίν$ 
είμή μέ τόν καιρόν, καί ούτω πως Χλείεται ή Αίγυπτος και μηδενί­
ζεται ό στολίσκος τού Μεχμέτ ’Αλή Πασά*  γ') διότι ή Τουρκία θέ­
λει δώσει και εκεί τήν προσοχήν της από φόβον νά μή χάσ$ τάς 
ώραιοτέρας επαρχίας τής Αίγυπτου και Συρίας, καί έλαφρυνόμεθα 
ημείς*  καί δ ) διότι όταν τό Τάγμα έχη γήν καί εύκολίαν νά ενεργή 
εις τήν ξηράν, θέλει γενή μέ τόν καιρόν δύναμις τής ξηράς καί όχι 
θαλάσσιος, καί τά προχωρήματά του δεν ήμπορούν ούτε μέ τόν καιρόν 
νά βλάψωσι τούς Ελληνας*  ή πλεονεξία δέν συγχωρεί παραχωρήσεις 
τόπων, τό ήξεύρω*  πρέπει ολα νά τά λάβωμεν ημείς*  καλόν*  αλλά 
πότε ήμπορούμεν νά έξουσιάσωμεν τόσους τόπους έρημους σχεδόν 
όλους- καί μέ ποια μέσα καί ανθρώπους ήμπορούμεν νά τούς κατοι- 
κίσωμεν καί νά τούς φυλάττωμ,εν ·, ό αριθμός τών 'Ελλήνων είναι 
μικρός, καί ό πόλεμος τούς ολιγοστεύει καθ’ ήμέραν*  τά ομόθρησκα 
τής Εύρωπαϊκής Τουρκίας έθνη ήσαν καί είναι εχθροί τών Ελλήνων^ 
καί άν ήθελαν ένωθή, δέν έπεται νά κάμωσι καλήν αρμονίαν*  μένουν 
μάλλον οσον δύναται, παρά νά έξαπλόνωνται καί νά εύχαριστηθώσιν 
εις τάς νήσους καί εις τά δυνατά σύνορα· τής στερεάς*  τό ζήτημα 
τών ιππέων, εις πολλάς δυνάμεις καθολικάς είναι αρεστόν, αλλά δέν 
επεται νά άρέση καί εις τούς Αγγλους, καί κατά τούτο πρέπει νά

(*}  Πρωτόγραιρον συζόμεν^ν τω 'Χ*πουργείφ  πφν Εξωτερική 
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γένη ιδιαιτέρα σκέψις, διότι δ Ποσειδών είναι δ μεγαλείτερος σήμε­
ρον της σφαίρας μας θεός, καί, δ'σα δέν τόν Συμφέρουν καί δέν τόν 

αρέσουν, τά αναποδογυρίζει μέ την τρίαιναν του.
» Ό αύτός κόμης Ιοαράοίη θέλει σάς προβάλει καί μίαν άλλην 

ούσιώδη ύπόθεσιν καί εξετάσατε την μέ ύπομονην. Πολιτείαν νά συ*  
στήσετε δέν τό βλέπω πιθανόν, καί διότι δέν είναι ό λαός μας 
προδιατεθειμένος δι’ έν τοιούτον είδος Διοικησεως, καί διότι δέν τδ 
δέχονται αί δυνάμεις της Εύρώπης, ώς σύστημα καθ αυτό εναντίον 
είς τά πολιτικά σχέδια καί τέλη των. Οί 'Αρειοι Πάγοι, καί άλλαι 
τοιαύται λέξεις των λογιωτάτων μάς έβλαψαν τόσον τά πράγματά 
μας, δσον δέν ήθελαν βλάψει δλαι αί άλλαι συκοφαντίαι τών ξένων- 
Μονάρχην νά εκλέξετε μεταξύ τών ομογενών, καί νά τόν δεχθώσιν 
οί "Ελληνες, δέν τό βλέπω ευκολον*  αλλά καί τούτο τό παράξενον 
άν ηθελεν άποφασισθη καί γένη είς μίαν στιγμιαίαν συγκατάθεσιν,' 
δέν τω υποτάσσονται έπειτα, καί γίνεται τό πράγμα διόλου κωμικόν. 
"Εξω πρέπει νά ζητήσετε ένα Πρίγκηπα ύπερασπιζόμενον η από καμ- 
μίαν μεγάλην δύναμιν, η από πολλάς Εύρωπαϊκάς δυνάμεις, καί τούτο 
μόνον ημπορεί νά βεβαίωση την ανεξαρτησίαν καί την πολιτικήν υπαρ-' 
ξιν της πατρίδας μας. *Οσα  κατατρέχουν αί μεγάλαι της Εύρώπης δυ­
νάμεις είς την Εύρώπην, θέλουν τά δεχθη είς εσάς, δηλαδή δέν έναντιό- 
νονται διά νά ηναι ύπό νόμους ό πρίγκηψ η βασιλεύς τών 'Ελληνων*  
διότι θέλουν φοβηθή είς την απόλυτον εξουσίαν ένα κατακτητήν, καί 
συμφέρει είς την Εύρώπην νά ηναι ό αρχηγός τών Ελλήνων ύπόνομος.

» Δέν είναι μέχρι τούδε λόγος περί ανεξαρτησίας Ελλήνων*  άλλ’ έξ 
εναντίας δλα τά σχέδια αποβλέπουν είς την ακεραιότητα της Τουρ­
κίας*  από την επιμονήν σας, από τό καλόν σας φέρσιμον, καί από 
τάς προόδους τών Ελληνικών δπλων κρέμαται ή σωτηρία της Ελ­
λάδος, και άν σωθη ή πατρίς. θέλει τό χρεωστεί είς εσάς τούς έν 
τοίς πράγμασι, καί είς τούς στρατιώτάς μας. Ήξεύρω, δτι ύποφέρετε 
πολλά, άλλ’ ή δόξα σας θέλει είναι αθάνατος, άν χωρίς μέσα καί μέ 
την εναντιότητα της Εύρώπης κατορθώσετε νά ελευθερώσετε τόν κλα­
σικόν καί ώραίον τόπον της ?Ελλάδος, καί νά είσθε οί σωτήρες καί 
πατέρες της πατρίδας.

» "Ελαβον τό διά τού ΒΙδ^πίβρ γράμμα σου. Δέν άπέρασεν έδώ· 
δεν, καί δέν τόν είδα*  καί άν οσα είπεν δπου καί άν έστάθη τά ει- 
πη καί είς τούς συμπατριώτας του, κάτι καλόν είναι πιθανόν νά 

6*
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προέλθη. Κατά χρέος θέλω κάμει ο,τι γνωρίσω δτι συντείνει διά νΐ 
εύκολυνθώσιν εις την * Αγγλίαν δσα ζητείτε και επιθυμείτε *Αν  οί 
απεσταλμένοι σας περάσωσιν έδώθεν, θέλω τούς συμβουλεύσει νά μ$ 
προσηλωθώσιν δλως διόλου εις τούς εναντίους τού μινιστερίου, άλλ’ 
ένώ περιορίσωσι την μετ’ αύτών πραγματείαν των εις βοήθειαν καί 
εις τό δάνειον, νά προσπαθήσωσιν ένταύτω νά φανώσιν εύάρεστοι είς 
το μινιστέριον, και νά συστήσωσι την Ελλάδα καί τούς "Ελληνας 
εις την προστασίαν της διοικήσεως, διότι η διοίκησις κάμνει δ,τι θέ­
λει και οί άλλοι μόνον φωνάζουν.

» *Ηθελα  εισθαι μέ την γνώμην τού Κοραή, οστις δεν δέχεται 
κανέν σημεϊον τιμής, άν ήτο δυνατόν νά συσταθη ή παλαιά πολι­
τεία τών Αθηνών*  τούτου αδυνάτου δντος, καί εις τό αδύνατον νά 
ά.νταμείψητε τούς καλώς δουλεύοντας την πατρίδα άλλως πως, δέν 
βλέπω τί πειράζει νά μκμηθήτε την Εύρώπην, ητις έκαμε τούς σταυ­
ρούς πολυτιμωτέρους από τά χρήματα, και πληρόνει ώς επί τό πλεί- 
στον μέ τούτο τό νόμισμα.

» Μ’ έγραψεν ό άγιος Παλαιών Πατρών, καί ό κόμης ’Ρώμας δι9 
έν δάνειον, τούς άποκρίθην*  έλαβον καί δεύτερον γράμμα τού ’Ρώ- 
μα, αλλά δέν έκατάλαβα πού εχει νά γένη τούτο τό δάνειον*  οπού 
έχουν έπιρροην η εςουσιάζουν οί Αυστριακοί τίποτε δέν ημπορεί νά 
γένη υπέρ Γραικών, άν είναι εις άλλα μέρη της Εύρώπης, αφού στέλ- 
λονται άνθρωποι εις την ’Αγγλίαν καί είναι πιθανόν νά κατορθωθη 
έχει τό δάνειον, δέν βλέπω συμφέρον νά ζητηθη συγχρόνως καί δεύ­
τερον δάνειον, διότι τό δεύτερον ζήτημα ημπορεί νά προξενήση απο­
τυχίαν καί εις τό πρώτον, καί έπειτα άν εύρίσκετε εις την ’Αγγλίαν 
ο,τι σάς χρειάζεται, τίς ή ανάγκη νά ζητήσετε καί εις άλλα μέρη£ 
ως τοσον, όταν ελθη η διαταγή σας, καί είναι τό ζητημα της Διοι- 
κησεως συμφέρον, είμαι πρόθυμος νά κάμω κάθε θυσίαν, καθώς το 
έγραψα καί εις τόν κύριον 'Ρώμαν.

» Μέ άκραν μου λύπην σέ λέγω, δτι και εφέτος ή Διοίκησίς μας 
έχασε πολύ εις την ύπόληψιν δχι τόσον δι’ δσα έγιναν, όσον δι’ δσα 
έγραψαν καί έκοινολογηθησαν’ και επειδή οί ενάντιοι γράφουν, καί 
οί φίλοι τής Διοικήσεως δέν τούς αναιρούν, δ τύπος οπού γίνεται 
μίαν φοράν εις τάς κεφαλάς τών ομογενών καί ξένων μένει, άν καί 
τό πράγμα έχη άλλως πως*  ποιοι δέ είναι οί γράφοντες, ποιοι ο! 
έπαναλαμβάνοντες, καί ποιοι οί σκοποί των, τό ήξεύρω’ θέλουν νά 
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τούς κράξετε καί νά τούς παραχωρήσετε την Διοίκησιν, μΐ το να 
νομίζωσιν οί μέν οτι έχουν δικαίωμα $'Λ τάς εκδουλεύσεις των, οι 
δέ ότι έχουν πολλάς γνώσεις. Τά έν Βλαχία τούς συσταίνουν αρκετά*  
και δόξα τω Θεω, διότι εύρέθησαν αύτού άνθρωποι, καί δέν έδέχθη- 
σαν έξ αρχής ούτε προβλήματα και συστήματα πράξεων, ούτε αν­
θρώπους αβέλτερους, άλλ’ επιασαν την δουλειάν ώς καλοί πατριώται 
καί έβάσταξαν τήν πατρίδα κινδυνεύουσαν. Εν χρονικόν είναι ευχής 
εργον νά κρατηθή άπό κανένα συνετόν, ειλικρινή, καί τίμιον άνδρα, 

διά νά φανώσι μίαν ημέραν ποιοι έσωσαν την πατρίδα, και να τους 
γνωρίσ'/ΐ χάριν τό Γένος. Είς τοιαύτας περιστάσεις και οι λόγοι εκα-*  

στου νά μείνωσιν είς τήν ιστορίαν γνωστοί.
» Εις τήν Πσπανίαν ευρεθησαν πολλοί Βαρνακιώται, καί εολαψαν 

πολλά τά κοινά των πράγματα. Εύχαριστηθήτε ότι έχετε ένα μόνον. 
*Εν τοσούτω βαστούν ακόμη οί Ισπανοί, καί ίσως τελειώσει η οια·® 
φορά των μέ κάποιαν μεταβο7<ην εις το πολιτικόν των σύστημα, καί 
είς τρόπον ώστε νά φυλαχθή ή τιμή άμφοτέρων τών έθνών, και το 
συμφέρον τού λαού τής Ισπανίας. Οί "Αγγλοι μεσολαβούν, διότι δέν 

θέλουν πόλεμον είς τήν Εύρώπην, ούτε μεταβολάς*  τούτο τούς συμ­
φέρει καί τούτο είναι τό σχέδιον τής Διοικήσεώς των. από το όποιον 
δέν απομακρύνονται.

» Τά τής 'Ρωσσίας είναι όπως ήσαν καί προ δύο χρόνων- άπόστα- 
σαν οί πρέσβεις τής Αγγλίας καί Αυστρίας συμβουλεύοντες τήν Πόρ­
ταν καί ζητούντες τήν διόρθώσιν*  ή 'Ρωσσία, επειδή έζήτησε μικρά 
πράγματα απ’ αρχής καί δίκαια, στέκει είς τά προβλήματα της*  ή 
Πόρτα δέν δέχεται ούτε πολύ, ούτε ολίγον, και δεικνύει μίαν επι­
μονήν απαραδειγμάτιστοι Εύγε τω Μαχμούτη» Είναι μεγας άνθρω­
πος, μέγας βασιλεύς, καί ό καλλίτερος φίλος μας.

» Δι’ ο,τι σέ αποβλέπει προσωπικώς, φίλε, ήξευρε ότι όσα ερρε- 
θησαν πέρυσι κατά σού, διελύθησαν ώς ιστός αράχνης και ακολουθεί 
νά δουλεύ’^ς τήν πατρίδα μέ τήν αύτήν αρετήν και με τον αυτόν 
ζήλον, καί ή δικαιοσύνη τού Θεού καί. των ανθρώπων θελει άνταμ,ει- 
^ει μίαν ημέραν τούς κόπους σου, ώς καί τών άλλων όλων, οσοι μέ 
πίστιν καί μέ ζήλον δουλεύουν ώς σύ.

» Είπε τάς εύχάς μου προς ολα τά λαμπρά μέλη τής Διοικησεως, 
Και ύγίαινε μετ’ εύδαιμονίας·

1 823 Αύγούστου 27 Ε. Π. έκ Πεισών.
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» Η της Πόρτας πολιτική σάς είναι χρήσιμος*  αργοπορία είς τάς 
αποκρίσεις όταν δεν σάς συμφέρουν ίνα σάς προβάλλωνται, καί κερ~ 
δίζοντες καιρόν κερδίζετε πολύ.

(*) Τό πρωτόγραφον σώζεται παρά τφ ύπουργείω τών Εξωτερικών.
(2) Αί περί τής 1 Ελλάδος καί περί τού είδους τού πολιτεύματος αυτής σκέψεις τού- 

γράφοντος Π. Κοδρικά εύρίσχονται μάλλον άνεπτυγμέναι είς φυλλάδιον τό οποίον, 
αυτός έδημοσίευσε γαλλιστί*, καί' τό οποίον άνέγνωσα παρά τώ κυρίφ Δ. Ποστολάκι^ 
έπιγραφόμενον « ΕΗΙγθ Μθ85βΐΗ6ηιιο 8ΐΐΓ ΓίιΚοτνεηΙίοη Ραίδδιίηεβδ 31Ιίέβ& 
ήαιυ> 1©8 αίϊαίΓΟδ άβ Ια Οϊβοο, ά Ρ^γϊ§ Οΐιβζ Νοπηαηί ράιο 1324 (σελ. 7%

'Ο' φίλος καί εύχέτης σου
| ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΙΓΝΑΤΙΟΣ.»

? ' Απόσπασμα έπιστοΛψ: τον Παν. Κοδρικα πρός τόν

Α· Μαυροχορόάτον·

Έκ Παρισίων 26 Ιουλίου 1823 (*).

» Τό προσεχέστερον μέσον, δι’ ού ήμπορεί ή πολίτικη τών Έλ**  
ληνών Διοίκησις νά φθάση έκ πλαγίου χωρίς νά παρεκτραπή από τ(ν 
εθνικόν σύστημα, είς τό νά παραβίαση τρόπον τινα τάς Εύρωπαικάς 
δυνάμεις νά αναγνωρίσουν τά αναντίρρητα δικαιώματα τής εθνικής 
ανεξαρτησίας, είναι όμολογουμένως μία όποιαδήποτε συμμαχική συν­
θήκη μέ μίαν τών ύποδεεστέρων δυνάμεων Είς αύτήν τήν θεω­
ρίαν κατά πρώτον παρίσταται ή τών ηνωμένων επαρχιών τής ’Αμε- 
ρικής δημοτική διοίκησις*  περί αύτής ειχον γράψει έν τω προλαβό'ντι. 

τούς στοχασμούς μου, καί πρός τούς είς Πίζαν ομογενείς έγραψα νά 
μεταδώσουν τήν ιδέαν μου, προμηθευόμενος κατά πάντα τήν εναρξιν 
μιας αμέσου ή έμμεσου πραγματείας, ή οποία ήμπορούσε διά τού έν- 
ταύθα πρέσβεως τής δημοτικής εκείνης διοικήσεως νά ευδοκίμηση 

χωρίς αργοπορίαν, έχοντας έντεύθεν εύκολοτάτην καί συνεχή τήν 
μετά τής όιοικήσεώς του άνταπόκρισιν, καί ειπον ένταύθα καθ’ ότι 
εδώ ήμπορούσε νά περαιωθή όλη ή πραγματεία, χωρίς νά λάβη νύ- 
ξιν μήτε ή Αγγλία μήτε άλλη καμμία ζηλότυπος δύναμις*  ή εύδο- 
κίμησις μιας τοιαύτης πολιτικής δοκιμής, οχι μόνον δέν ήμπορούσε 
'κατ’ ούδένα τρόπον νά έπηρεάση τά γενικά τού έθνους συμφέροντα,., 
άλλ’ ετι μάλλον ήθελε διεγείρει τήν φιλοκερδή προμήθειαν τού Βρετ- 
τανικού. ταμείου είς τό νά παραλαβή κατά μίμησιν τάς ένδεχομέ- 
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<^ζς μετ*  άλλων Εύρωπαϊκών δυνάμεων συνθήκας. Όμολογούμενον εί­
ναι δτι ή ’ Αγγλία συγκινει το παν διά νά έμποδίση τήν έκτασιν της 
ΊΡωσσίας’ η ’Αουστρία ανακατώνει τό παν, διάνα απόκτηση έν καιρω 
τήν Σερβίαν καί Βλαχίαν*  ή Γαλλία δεν εχει χρείαν νέων έπικτή- 

σεων’ ή πολίτικη εύταξία είναι τό κυρίως αύτής σκοπούμενον, δθεν 
και είναι κατά πάντα εύδιάθετος είς τήν σύστασιν του εθνικού δι­

καίου*  άν λοιπόν ή μετά της ’Α μερικής πραγματεία της "Ελληνικής 
Διοικήσεως ήθελεν ευδοκιμήσει καμμία πολίτικη δυσαρέσκεια δεν 

^μπορούσεν έκ τούτου νά προξενηθή’ άλλ’ ή περί τούτου σκέψις άνε- 
βληθη μέχρι τούδε*  τουλάχιστον εγώ δέν έλαβα καμμίαν πρός τούτο 

είδοποίησιν.

»Κατά δεύτερον λόγον παρίσταται η της ^Ελβετίας διοίκησις, 
μεθ’ ής ημπορούσε νά γίνη μία έμμεσος δοκιμή πολιτικής πραγμα­
τείας*  αλλά καί αυτή ή διοίκησις δημοτική και τό δυσκολώτερον 
διοίκησις κατά πάντα χερσαία χρείαν απαραίτητον έχουσα έντελούς 
ούδετερότητος.

« Παρίσταται δέ τελευταΐον μία συλλεκτική δύναμις, ήτις έν με­
ταξύ τού γενικού τής Ευρώπης πολιτεύματος έχει έξ ιδίας συνθέ- 
σεως ανεξάρτητον σύνθεσιν, αύτή είναι τό αύτοδέσποτον καί ηγεμο­
νικόν Τάγμα τών Σταυροφόρων τής "Ιερουσαλήμ*  τό Τάγμα αύτό συν- 
αρμολογεΐται από τό πλείστον μέρος τών εκλεκτών διαφόρων εθνών 
τής Ευρώπης, ώστε από μιας ώς είπεΐν πανσπερμίας συντίθεται |ν 
σώμα πολιτικόν ίδιαν έχον έκ συνθήκης έν τω πολιτεύματι σύστασιν ’ 
ή βάσις τής συνθήκης, δή ής τό Τάγμα αύτό συνίσταται, είναι ό 
κατά τών εχθρών τής χριστιανικής πίστεως άσπονδος πόλεμός, και 
κατά τούτο συμφωνεί όλοκλήρως με τό εθνικόν σύστημα τών Ελλή­
νων. "Εχει καί άλλην έκ περιστάσεως συμφωνίαν μέ τό Ελληνικόν 
«σύστημα*  έστερηθη και αύτό, καθώς και τό "Ελληνικόν γένος έξ αρ­
παγής τής μητροπόλεως τής κυριαρχίας του*  τί γνησιώτερον λοιπόν 
καί ηθικώς και πολιτικώς από τού νά συμφωνήση συμμαχικώς τό 
Τάγμα αύτό μέ τήν Διοίκησιν τών Ελλήνων ·, Τό Τάγμα αύτο έχει 
πλουσιώτατα κτήματα είς δλην τήν Εύρώπην’ τά έτήσια είσοδημά^ά 
ταυ υπερβαίνουν τά δεκαπέντε μιλλιούνια’ τά συνιστώντα αύτό μέλη 
ί'χουν καί ηθικήν και πολιτικήν έπίρροιαν έν τώ γενικώ τής Ευρώ­
πης πολιτεύματι*  δι’ αύτού ή "Ελληνική Διοίκησις ήμπορεϊ νά άπο 
Ιαύση καί χρηματικά, καί πολεμικά βοηθήματα μέγιστα, καί



88 ΔΪΠΑΩΜΑΤΙΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΡ

&ύτού πολιτικώς αναγνωριζόμενη ήμπορεΐ έκ συνθήκης νά συστήσω 
μεταξύ τών συμμέτοχων εθνών της Εύρώπης τά τής πολιτικής ανε­
ξαρτησίας έθνικά της δικαιώματα.

» Αύτη ή ύπόθεσις, εύγενέστατε κύριε, τολμώ είπεΐν ώς έκ θείας 
νεύσεως έφέλκυσεν έξ ολοκλήρου τήν προσοχήν καί προσπάθειαν μου*  
δ ζήλος τού αληθώς φιλέλληνας Ζουρδαίν έξωμάλυνεν δλας τάς πρώ- 
τας δυσχερείας όπου Ιν τοιούτον μέγιστον μελέτημα φυσικω τω λόγω 
παρέστηνε*  κρίνει βέβαια ή βαθύνοιά της τό επίσημον τού πράγματος" 
τά προβλήματα τού Τάγματος περιωρίσθησαν εις τό μετριώτερον καί- 
εύχερέστερον άνέλαβε λοιπόν ό κύριος Ζουρδαίν τήν επαγγελίαν τού 
νά εμβη μετά τής εύγενείας της εις πραγματείαν επαγγελματικήν- 
αύτής τής υποθέσεως και φέρει μαζύ του ώς απεσταλμένος έκ μέρους 
τού Τάγματος τόν κύριον Φίλιππον ΟΗαΙίοΙαίη νέον αξιωματικόν εις 
βασιλικά διαπρέψαντα υπουργήματα*  δέν εκτείνομαι εις τό νά συ­
στήσω και τόν ένα καί τόν άλλον εις τήν εύγενικήν της φιλοφροσύ^ 
νην καί δεξίωσιν, καθ’ οτι ό μέν καί λογίζεται καί φέρεται ώς ένας 
τών οικείων, ό, δέ καί κατά τάξιν καί κατ’ επαγγελίαν είναι άξιος, 
τής εύνοϊκής’της υποδοχής. Ύ)θεν περιορίζομαι εις τό νά ανακαλέσω 
έξ όλης ψυχής καί καρδίας τήν βαθειάν της σκέψιν καί εκτελεστι­
κήν ενέργειαν εις τά πρός κοινήν ωφέλειαν καί εις κρίσιμους περιστά­
σεις σωτηρίαν τού γένους μας. Προσφέρω δέ μετά πάσης προθυμίας 
καί ειλικρινούς άφοσιώσεως δλας τάς δυνατάς μου εκδουλεύσεις 
πρός εύόδωσιν καί εύκταίαν περαίωσιν τού σκοπουμένου, χωρίς καμ~ 
μίαν άλλην φιλοτιμίαν, είμή τό νά εκπληρώσω τό πρός τό γένος 
μου Ιερόν καί απαραίτητον χρέος, φαινόμενο; άξιος τών προσταγ­
μάτων της.

» .. . ’ίδού κατά ποιους καί οπόσους λόγους Θεωρώ αυτήν τήν με­
ταξύ τών ελευθέρων Ελλήνων καί τού ηγεμονικού Τάγματος τών τής 
Ιερουσαλήμ. Σταυροφόρων συνθήκην σωτήριον.

» Α . Καθ οτι εις τάς παρούσας περιστάσεις, έν αίς ολαι αί υπέρ- 
ταται δυνάμεις τής Εύρώπης συστηματικώς αποποιούνται τήν άνα~ 
γνώρισιν τής πολιτικής ύπάρςεως τού έθνους τών Ελλήνων, ή αυτό- 
δέσποτος ανεξαρτησία τυύ Ελληνικού γένους άναγνωριζομένη διά 
πολιτικής συμμαχικής συνθήκης από τό Τάγμα τών Σταυροφόρων 
συνεφελκει έκ πλαγίου τήν μεγίστην μοίραν τών προκρίτων δλων τών 
Εύρωπαϊκών εθνών εις τήν αυτήν σχετικώς άναγνώρισιν’ ώστε αυτή.. 
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ή ιδιαιτέρα συνθήκη αποβαίνει φυσικώ τω λόγω μία κοινή όμολογία 
τών διαφόρων εθνών.

» Β*.  Καθ’ οτι τό Σταυροφορικόν Τάγμα εχον έξ αύτης τής ίδιας 
του συστάσεως βάσιν τόν κατά τών Τούρκων άσπονδον πόλεμον, καί 

ή ανεξαρτησία της συστάσεως του αναγόμενη κυρίως είς την προστα­
σίαν της κοσμοκραταρικης ηγεμονίας της Δυτικής εκκλησίας, ή μετ’ 
αύτοΰ συμμαχική τών Ελλήνων συνθήκη αποτελεί1 έξ ανάγκης την 
εθνικήν αιτίαν της εναντίον τών Τούρκων- έπαναστάσεως τών *Ελ^·  
λ^νων, αιτίαν κοινήν της χριστιανικής πίστεως είς της οποίας την 
προστασίαν δέν ημπορεί πλέον η Δυτική εκκλησία ούτε ν’ αδιαφο- 
ρήση ούτε νά διαφωνήση’ ώστε δι’ αύτης της ιδιαιτέρας συνθήκης, 

συμμάχους έχοντες τούς Σταυροφόροους, παύομεν του νά θεωρούμεθα 
ώς πρός μέν τούς Δυτικούς σχισματικοί, ώς πρός δέ τούς πολιτικούς 
άποστάται, και εξαιρείται έξ ανάγκης η εθνική τών 'Ελλήνων αιτία 
από την κατηγορίαν τών δημαγωγικώς άκεφάλων μεταρρυθμιστών. 
Οταν διά της συμ,μαχίας τών Σταυροφόρων ή Δυτική εκκλησία άνα*  

γνωρίση την εθνικήν τών Ελλήνων ανεξαρτησίαν ώς νόμιμον και ίε- 
ράν, τότε ούτε η ’Αουστρία ημπορεί νά μάς διακηρύττω ώς άποστά- 
τας, μήτε ό μέγας της 'Ρ^ωσσίας] αύτοκράτωρ ημπορεί νά ξαναειπή: 
ότι είς την έπανάστασιν τών Ελλήνων είδε τό σημείον της δημαγω­
γικής μεταρρυθμίσεως, καθ’ οτι είς τό Τάγμα τών Σταυροφόρων συμ- 
περιλαμβάνονται καί της Ρ. σταυροφόροι.

» Γ'. Καθ’ ότι ή μετά του Τάγματος τών σταυροφόρων συνθήκη δέν 
προσκρούει είς κανένα ίδιον τέλος καμμιάς Ευρωπαϊκής δυνάμεως’ ή 
*Αγγλία ητις μόνη δέν συμπεριλαμβάνεται είς την συναρμογην του 
Τάγματος δέν έπεται νά δυσαρεστηθή, καθ’ ότι ώς έξ αρπαγής πα- 
ρασπόνδως κατακρατούσα την μητρόπολιν της κυριαρχίας του Τάγ­

ματος, συμφέρον της κυρίως Θέλει γνωρίσει την άνάκτησιν της πα-1- 
λαιάς τού Τάγματος μητροπόλεως, διά νά άποκαταστηση αύτη έκ 
τούτου νόμιμόν την παράσπονδων της Μάλτας οίκειοποίησιν*  ή Γαλ­
λία δέν θελει ίδεϊ μέ δυσαρέσκειαν την σύνθεσιν μιας τοιαύτης συν^ 
θήκης, ητις έπεται νά χρησιμεύσω εφεξής ώς μία προκαταρκτική β&» 
σις είς τά άμ,οιβαία τών δύο εθνών συμφέροντα (*).

(3) Τήν ιδέαν τού οτι ή Γαλλία θέλει ευχαριστηθώ όταν ϊδη τήν Ελλάδα συν&η« 
«ολογούσαν μέ τούτο τδ Τάγμα, τήν ιδέαν λέγω ταύτην τήν ειχεν έχ^ράσει δήμο-
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• Καί τεΧευταΐον, καθ’ δτι μία τοιαύτη συνθήκη, ώς άρμόζουσα 
κατά πάντα λόγον εις τά εθνικά καί πολιτικά συμφέροντα τής * Ελ­
λάδος προξενεί έν ταύτω καί μέγιστα χρηματικά καί πολεμικά βοη­
θήματα, τών οποίων έχει χρείαν ή 'Ελλάς, και τά όποια δέν ήμπορεϊ 
νά άποδοκιμάση τό μοναρχικόν τής Ευρώπης σύστημα, καθ’ δτι τό 
σταυροφορικόν Τάγμα είναι κυρίως μοναρχικόν.

» Μετ’ αύτούς λοιπόν τούς λόγους, και καθ’ οσους άλλους ή βαθύ- 
νοιά της ήθελε κρίνει συμφέρον αύτό τό μελέτημα, ώς έν τω κέντρω 
τών πραγμάτων Ισταμένη ή εύγενεία της, θέλει ενεργήσει ώς κρί^ 
άρμοδιώτερον.

» Έγώ δέ μένω μεθ’ δλον τό όφειλόμενον σέβας 

της εύγενείας της

» **Ολος  είς τάς προσταγάς προθυμότατος
29 Ιουλίου Ν. και ταπεινός δούλος

ΠΑΝ. ΚΟΔΡΙΚΑΣ.

» Φαίνεται οτι διά τό συντομουτερον της έκβάσεως έπανέλαβεν ό 
κύριος ΖουρδαΙν την τελείαν έκθεσιν καί άπόφασιν της πραγματείας*  
καλόν δμως είναι νά γίνη βαθεια σκέψις και ακριβής έξέτασις έκά- 
στου άρθρου προ της έπικυρώσεως*  ούδέν γάρ βίαιον μόνιμον. Είς το 
σχεδίασμα της συνθήκης δπερ επιφέρει ό είρημένος κύριος Ζουρδαιν 
λείπουν έξ ολοκλήρου τά περί θρησκείας και πολιτικής έλευθερίας 
βάσιμα άρθρα τά όποια έστοχάσθην συμφέρον νά τά εκθέσω έπι ανα­
λογώ βάσει διπλωματική τής συνθήκης τής Τονικής "Επτάνησου 
Πολιτείας μετά τής Βρεττανικής άρχής’ και ένεχείρησα τό αντίγρα­
φων τφ κυρίω Ζουρδαιν παρ’ ού θέλει τό ζητήσει ή εύγενεία της, και 
μετά τήν βαθεΐάν της σκέψιν θέλει αποφασίσει ώς κρίνει εύλογον. »

Τό προσάρτημα τών άρθρων περιέχει*
ά.) *Οτι  τό Τάγμα τών σταυροφόρων νά διαφυλάςη τήν πλέον 

απεριόριστον άνεξιθρησκείαν είς τήν πάνδημον έκτέλεσιν τών τελε­
τών τής Ανατολικής εκκλησίας.

καί πρό ένός έτους άκδμη ό Π. Κοδρικας διά τού φυλλαδίου τό οποίον γαλλιστί 
ίδημοσίευσε, κ*1  τό όποιον άνέγνωσα παρά τω Κ. Δ. Ποστολάχα, ύπό τόν τίτλον 
«Ββηΐ3Γηαβ8 ροϊίΐίηαβδ, 8ιιγ Ια οαιΐδβ άβ5 (ηβεδ. Ραιίδ. Εο Νοπη<ιηΙ 1822, 
(οέλ. 40).

[ Λί έπΙ των εγγράφων τούτων σημειώσεις έγράφησαν ύπό τού Κυρίου Δ. Μάμουκα]·
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β\) *Οτι  δ ιερός κλήρος τών τόπων όπου θέλει συστηθή ή αρχή 

του Τάγματος, νά ήναι ελεύθερος εις τάς εκτελέσεις της θρησκείας 
κατά τό ρητόν της Ανατολικής έκκλησίας, καί νά αναφέρεται εις 
την εκκλησιαστικήν αρχήν της Ιεραρχίας, τήν όποιαν ήθελεν ανα­
γνωρίσει ή εθνική τών Ελλήνων Διοίκησις.

γ'.) Ή τοπική διοίκησις νά άνήκη εις τό Τάγμα*  οί ζριταί όμως 

καί προύχοντες τής εγχωρίου διοικήσεως νά έκλέγωνται από τούς 
προκρίτους τών κατοίκων καί νά άναγνωρίζωνται από τήν Διοίκησή

δ .) Οι τού Ανατολικού ρητού ^Ελληνες χριστιανοί νά συμμετέ­

χουν ώς και οί καθολικοί εις όλα τά αξιώματα τού Τάγματος.
ε.) Το Ταγμα νά διαυθεντεύη τό ελεύθερον έμπόριον τών κατοίκων.

Η έν Ελλάδι αφιξις τού απεσταλμένου τού Τάγματος, γράφει 
δ Ζουρδαιν, διήγειρε τόν ενθουσιασμόν ιδίως τών νέων, έπιθυμούντων 

να εγγραφώσι μεταξύ τών ιπποτών. Άδηλον όμως πότε καί ύπό 
ποιους όρους υπεγραφη και υπο τής Ελληνικής κυβερνήσεως ή μυστη­
ριώδης συνθηκη. Τούτο δε μονον γνωρίζομεν, ότι ό Σιατελαίν διέ- 

τριοε κατα Νοέμβριον τού επομένου έτους 1824 έν Σύρω, καθά πιστο­
ποιεί ό έν τή νήσω ταύτη πρόξενος τής Αυστρίας Μάριος Παλαιόκαπος.

Εν τουτοις το Ιαγμα πληροφορηθεν, οτι οί Ελληνες προθύμως 
εδεχοντο τήν συμμαχίαν, έσπευσε νά διαπραγματευθή έν Λονδίνω δά­

νειον έξ έξακοσίων τεσσαράκοντα χιλιάδων λιρών στερλ. (15,360,000 
φράγκων) προς το συμφέρον καί διά λογαριασμόν αύτού τοΰ Τάγ­

ματος, έν ω κατα το αρθρον 15 τής συνθήκης έπρεπε τούτο νά 
συνομολογηθή έπ ανοματι τού 6Ελληνικού έθνους, καί έδημοσίευσε 
μαλιστα καί τήν μυστικήν συνθήκην, άνευ τής συναινέσεως τής ελ­
ληνικής κυβερνήσεως, έναντίον τού άρθρου 22.

ΐδαύ δέ μέρος τής περί τού δανείου τούτου δημοσιευθείσης αγγελίας.

” Το Ταγμα τού Αγιου Ίωάννου Ιεροσολυμίτου είναι Τάγμα κυ­
ρίαρχον. Διετηρηθη πλέον τών επτακοσίων έτών, και αναγνωρίζεται 
υφ όλων τών Ευρωπαϊκών δυνάμεων. Εξήσκησεν ολα τά δικαιώματα 
τίς κυριαρχίας, διετήρει στόλους καί στρατούς, ώνόμαζεν απεσταλ­
μένους,, έκοπτε νομίσματα, ειχεν ιδίαν σημαίαν, είσέπραττε φόρους κλπν

» Ίο Ταγμα άποτελεϊται έξ εύγενών γόνων· τών διαφόρων τής Εύτ 
ρωπης εθνών. Εδραν τής κυβερνήσεως αύτού προσωρινώς μέν έσχε τή> 
Ιερουσαλήμ, ακολούθως δέ τήν 'Ρόδον, καί τελευταϊον τήν Μελίτην^

υ Ο Ναπολέων κατέλαβε τήν Μελίτην. Ίΐ δέ Μεγάλη Βρεττανίοι 
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χατ^κτήσασα τήν νήσον δριστικώς κατέσχε διά της έν Παρισίοις συν­
θήκης τού 1814.

” Οΰτω δέ τδ Τάγμα άπώλεσεν, ού μόνον τήν νήσον Μελέτην^ 

άλλα καί τά έν αύτή κτήματα αύτού, τιμώμενα τριακοσίων εκατομ­
μυρίων φράγκων, καί έκπ^ηθέντα επί τής Γαλλικής έπαναστάσεως. 
Ούχ’ ήττον δμως διετήρησε τήν πολιτικήν αύτού ύπαρξιν καθ’ δλην 
τήν Ευρώπην, προσδοκούν τήν κατάλληλον στιγμήν, ίνα άναστηλώσή 
τήν σημαίαν αύτού επί νέας καθέδρας.

” άπελευθέρωσις τής Ελλάδος παρέσχε- τήν εύκαιρίαν ταύτην. 
01 άγωνιζόμενοι "Ελληνες, έςαιτουνται *τήν  συμ.μαχίαν τού Τάγματος, 

τδ όποιον άλλοτε κατείχε τάς βαλίας τής Εύβοιας καί τής Πελο- 
πονήσου. Πρδς τούτο δέ συνωμολογήθησαν συνθήκαι, δι’ ών οι ^Ελ­

ληνες παρεχώρησαν εις τδ Τάγμα κτήσεις. 'Άνεκα δέ τών περιστά­
σεων τούτων έπαρουσιάσθη και ή ανάγκη τής συνομολογήσεως τού 
παρόντος δανείου, ύπδ τούς έςής ορούς’ δηλαδή.

» Τό ποσόν ορίζεται εις 640,000 λιρών επί τόκω πέντε τοις εκα­

τόν πληρωτέω καθ’ εξαμηνίαν έν Λονδίνω από τής πρώτης παρελ­
θόντος Σεπτεμβρίου, δηλαδή τήν πρώτην Μαρτίου καί τήν πρώτην 
Σεπτεμβρίου έκάστου -έτους, άνευ ούδεμιάς έκπτώσεως, καί διαιρείται 
εις τεσσαράκοντα τέσσαρα τοκομερίδια, έξ ών δύο θέλουσιν ανήκει εις 
τούς τραπεζίτας Ούλλέ, αδελφούς, και συντροφιάν.

» Τό δάνειον έξοφύ.ηθήσεται χρεωλυτικώς έντός εικοσίν ετών, από 

τής 1 παρελθόντος Σεπτεμβρίου 1825. Άλλα τό Τάγμα επιφυλάσ­
σεται τό δικαίωμα νά πληρώσ/ι 80 επί τοις εκατόν, πρό ή μετά τήν 
πρώτην Σεπτεμβρίου 1829, ή πρό τής 1 Ιουνίου 1825, προειδο­
ποιούν περί τούτου.

» Εις ασφάλειαν τής πληρωμής τών τοκομεριδίων καί τής έςοφλή- 
σεως του δανείου τδ Τάγμα ύποθηκεύει δλας τάς χώρας αύτού, ώς 
καί τά σημερινά καί μέλλοντα είσοδήματά του, είδικώτερον δέ τινα 
δάση καί άλλα πραγματικά κτήματα, περιεχόμενα εν Γαλλία, ούδέ- 
ποτε πωληθέντα, άνήκοντα αύτω άνενοχλήτως, καί έκτιμώμ,ενα εις 
είκοσι τέσσαρα εκατομμύρια φράγκων, καί τά όποια, δυνάμει τού 
άπδ 5 Δεκεμβρίου 1814 έτικεκυρωμένου νόμου, θέλει καταλάβει, 
άμα έγκαταστήση ιδίαν κυβέρνησιν, δπερ έντός μικρού έκτελεΐται, 
διά τής συνδρομής τής Γαλλικής κυβερνήσεως καί τών άλλων Ευρωτ 

παϊκών κρατών.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΑΑΗΝ. ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ.

« 1 Ανεξαρτήτως τών καθυστερουμένων σημαντικών, ποσών τό Τάγμα 
έχει ήδη καθ’ όλα τά διάφορα της Εύρώπης κράτη, εισόδημα άνα- 
βαϊνον αΐτησίως εις 3,790,780 φράγκα.

» Έκτος τού εισοδήματος τούτου ύπολογιστέα καί τά διά την 
κατάταξιν τεσσάρων χιλιάδων ήδη εγγεγραμμένων Ιπποτών πληρώ- 
θησόμενα δικαιώματα, υπολογιζόμενων 3,000 φράγκων δι’ έκαστον, 
ή έν συνόλω δώδεκα εκατομμυρίων φράγκων.

» Τό Τάγμα τού Αγίου ’ΐωάννου τοϋ 'ίεροσολυμίτου ούδέν χρέος 
οφείλει, κλπ. »

Διά πολλούς όμως λόγους τό δάνειον τούτο δέν έπραγματοποιηθη, 
καί ούτω ή μετά^τής Ελλάδος συμμαχία τού Τάγματος έμεινε μό­
νον γεγραμμένη έπί τού χάρτου.

Άλλ’ έάν χρηματικώς ύπό τών Μελιταίων ιπποτών δέν έβοηθήθη 
ό Ελληνικός άγων, κατά περίεργον συγκυρίαν έπέπρωτο ινα διά τοϋ 
νομισματοκοπείου αυτών κοπώσι τά πρώτα νομίσμ,ατα της άπελευθε- 
ρωθεισης Ελλάδος. « Κατά τά τέλη Μαΐου 1828, άφηγεΐται δ μα· 
καρίτης Αλέξανδρος Κοντόσταυλος, η 'Ρωσσική κυβέρνησις έμβασε 
κατ εύθειαν είς τόν Κυβερνήτην διά συναλλαγματικών πληρωτέων 
εις Λονδϊνον έν και ημισυ έκατομμύριον ρουβλίων, και μ’ έπεφόρτι- 

σεν ή εϊοχότης του νά μεταβώ είς Μελίτην διά νά τάς εξαργυρώσω, 
συγχρόνως προβλέψω τάς άπαΐτουμένας μηχανάς πρός σύστασιν 
νομισματοκοπείου άναλόγου μέ την τότε κατάστασιν τού ταμείου 
μας, έφιλοτιμηθην νά προβλέψω τάς προχειροτέρας, διά τήν όποιαν 
απέδειξα ανωτέρω κατεπείγουσαν ανάγκην, καί τάς οΐκονομικωτέρας^ 

ενεκα τών πενιχρών χρηματικών μέσων μας.
» Τάς δύο ταύτας βάσεις έχων ύπ’ δψιν, και σχετισθείς μετά τοϋ 

πρώτου γραμματέως τής τότε έν Μελίτη διοικήσεως 8ΪΓ ΡϊθάβΠ® 
Ιίοπίίβγ, ηδυνηθην μ,ετά πολλάς προσπάθειας ν’ αγοράσω ολας τάς 

μηχανας τοϋ νομισματοκοπείου τοϋ ολίγου προ τοϋ παρόντος αίώνος 
όιαλυθεντος τάγματος τών ίππέιον της Μελίτης, είς τ^ν εύτελεστά- 

την τιμήν εκατόν λιρών στερλινών, και νά μεταφέρω μετ’ έμοϋ είς 
Αίγιναν.

” ’Αλλ ή ευτελής αύτη τιμή τών ρηθεισών μηχανών (καθότι καί 
ώς άπλοϋν μεταλλον θεωρούμεναι ηςιζον τό διπλάσιου της οποίας 
έπληρωσα), ^ιηγειρε τοσαύτας κατηγορίας κατ’ αύτών ώς άχρηστων, 
ώστε και ό έξοχος νοϋς τοϋ Κυβερνήτου τόσον έίειλίασε π^στεύσας 
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οτι δέν ήθέλαμεν ποτέ δυνηθή νά κόψωμεν νομίσματα διά τοίούΐων 
μηχανών (τάς οποίας δμως, ας σνιμειωθή καί τοΰτο, ούδε'ις άκόμγ} 
εΐχεν ίδεΐ), ώστε μέ διέταξε νά μή προχωρήσω, μέχρις ού σκεφΟώ- 
μεν ωριμώτερον εάν τοιαΰται μνιχαναι ήδύναντο νά συντεΆέσουν εις 
τόν σκοπόν μας.

» Η επιμονή μ,ου όμως άφ' ενός καί ή έμπις·οσύνη την οποίαν ειχεν 
εις έμε ή εζοχότης του άφ’ ετέρου, ύπερίσχυσαν, και μετά κόπους καί 
ακαταλόγιστους προσπάθειας, ηύτύχησα την 28 Ιουλίου 1829 νά 
πέμψω είς την έν *Αργει  εθνικήν Συνέλευσιν τά πρώτα ' Ελληνικά νο­
μίσματα, συνιστάμενα είς άργυρούν φοίνικα, και είς χάλκινον μονό- 
λεπτον, πεντάλεπτον και ίεκάλεπτον (*).  »

« ’Εν τη μικρά λοιπόν νΖσω Αίγίνη, έπιπροστίθησιν ό άριστα την 
νομισματικήν τών μεγάλων μαγίστρων της 'Ρό^ου διαφωτίσας Κ. 
Παύλος Λάμπρος, έν ή έκόπησαν ύπό τού Αργείου Φεί^ωνος οκτώ 
αιώνας π. X. τά πρώτιστα, ώς όμολογούσιν οί αρχαιολόγοι, νομί­
σματα της αρχαίας ' Ελλάδος, έζεΐ, ωσαύτως προωρισμένον ητο νά 
κοπώσι μετά είκοσιέξ αιώνας κ,αί τά πρώτισμα της νεωτέρας (2). »

(1) Τά περί τών έν Αμερική ναυπηγηθεισών φρεγατών καί τού έν Αίγίνη νομι­

σματοκοπείου. Έν Άθήναις 1835, σελ. 261—262.
(2) Πανδώρα, 1859, σελ, 500.



Β.

ΑΛΒΕΡΟΝΗ

Σχέδιον διανομής τοΰ Τουρκικού κράτους.

ΣημεΙωσις. Αδίκως κακίζεται τό Ελληνικόν έθνος, δτι δήθεν 
δυστρόπως προς την Δύσιν προσφερόμενον, καί πρός τήν "Αρκτον εύμέ- 
νέστατα προσβλέπον, ενισχύει διά τών περί καταστροφής τής "Οθω­

μανικής αύτοκρατορίας ονείρων αύτοΰ τόν πανσλαβισμόν, έν φ ίστο- 
ρικώς καταδείκνυται, δτι αύτοί οί κατήγοροι πρώτοι καί είς τήν 
'Ρωσσίαν ένέβαλον τήν περί έκσλαβισμοΰ τής Ανατολής ιδέαν, διδά- 
ξαντες τούς Μοσχόβους, οτι ή μέν Κωνσταντινούπολή είναι ή φυσική 
τών Τσάρων καθέδρα, ή δέ ' Ελλάς ’Ρωσσική επαρχία, και κατά 
διαφόρους έποχάς πολυειδώς έμελέτησαν καί συνειργάσθησαν πρός 
έξαφάνισιν τοΰ Τουρκικού κράτους.

Κατά τήν έν έτει 1683 συνομολογηθεΐσαν συμμαχίαν μεταξύ 
τοΰ βασιλέως τής Πολωνίας ’Ιωάννου Σοβιέσκη, καί τοΰ αύτοκράτο- 
ρος τής Γερμανίας Λεοπόλδου πρός άπόκρουσιν τών κατά τής Βιέν­
νης έπερχομένων Τούρκων, έπροτάθη υπό τοΰ ήρωος έκείνου βασιλέως 
καί ή μετά τήν νίκην διανομή τοΰ "Οθωμανικού κράτους, έπί τώ 
δρω τής άνιδρύσεως τών πολιτειών τής Σπάρτης καί τών "Αθηνών. 
Ό Αεοπόλδος έκώφευσε μέν πρός τάς προτάσεις τοΰ Σοβιέσκη, κατά 
δέ τό επόμενον έτος (1684) στείλας πρεσβείαν εις ’Ρωσσίαν καί ζη- 
τήσας τήν συμμαχίαν τού Τσάρου, υπέδειξε τοϊς Μοσ/όβοις τήν είς 
Κωνσταντινούπολή καί τήν ά'λλην "Ελλάδα άγουσαν οδόν. "Εκ τής 
πρός τόν Τσάρον δημηγορίας τών απεσταλμένων τού αΰτοκράτορος 
άποσπώμεν τήν έξης περίοδον. « "Ολη ή Ελλάς καί ή "Ασία μέχρι 
» τής Έρυθράς θαλάσσης σάς περιμένουσι μέ ανοικτάς άγκάλας . . . 
» Πολεμήσατε υπέρ τού σταυρού τοΰ "Ιησού Χριστού, ϊνα έπί τέλους 
• έξολοθρευθώσιν οί ασεβείς. Έκδικήθητε αυτόν τόν σταυρόν, καί 
» ανάψατε τό φώς αύτού. Γενήτε κύριοι τής Κωνσταντινουπόλεως, 
” ένθα οί πατριάρχαι σας πρέπει νά έχωσι τήν έδραν αυτών. Ειν ζι 
» όνειδος νά λαμβάνητε τούς νόμους τής πίστεώς σας παρ’ ενός ό 

” στου, κρημγίσαντος τάς έκκλησίας σας, καί έγκαταστήσαντος «,
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» τών ερειπίων αύτών τήν είδωλολατρείαν. ’Εάν θέλετε νά σάς αγά**  

“ πώσιν οί ομόθρησκοί σας, πρέπει καί σεις ν’ αγαπάτε αύτούς. Δέν 
» πρέπει νά φέρητε τό όνομα μόνον τού Χριστιανού, αλλά και τάς 
» υποχρεώσεις αύτού. Πολεμήσατε και θά έπικληθήτε μεγάλοι Τσά- 
» ροι, φάροι όλης τής χριστιανωσύνης, άναδίδοντες τό πρός σωτηρίαν 
» τών πεπλανημένων αναγκαΐον φως. Πολεμήσατε έπί τής γής, διά 
» νά δοξασθήτε έν τοΐς ούρανοΐς. Έάν παρίδετε τήν εύκαιρίαν ταύ- 
* την, καί ούδέν κατορθώσετε, θέλετε άπολέσει καί τό μέγα όνομά 
» σας, καί τήν τύχην σας ». Τοιούτους Λόγους λέγει ό διάσημος 
Σαλαβανδής, ηκουσεν έκ στόματος τών απεσταλμένων του Λεο~ 
πολδου ό τότε ένδεκαέτης Τσάρος Πέτρος, Παρ’ αύτών δ' έδιδαν*  
χθησαν οι 'Ρώσσοι τά περί Κωνσταντινουπόλεως και της Ελλά­
δος φιλόδοξα αύτών σχέδια (*).

Περιεργότατον όμως είναι τό περί διανομής τού Τουρκικού κράτους 
σχέδιον τού πολυθρυλλήτου πρωθυπουργού τής Ισπανίας ’Αλβερόνη, 
άνδρός έγκλείοντος έν δυσειδεστάτω σώματι, νούν μεγαλοπράγμ.ονα? 
καί σιδηράν θέλησιν.

Ό Ιούλιος ’Αλβερόνης έγεννήθη έκ πατρός κηπουρού τή 31 Μαίου 
1664 έν Πλακεντία. Παΐς έβοήθησε τόν πατέρα αύτού έν τω γεω- 
πονικω έπιτηδεύματι, έν ηλικία δ’ έτών δεκατεσσάρων μαθών τήν 
ανάγνωσιν, διωρίσθη μετ ολίγον κοχδωνοκρούστης τού καθεδρικού 
ναού τής Πλακεντίας’ ύστερον άββάς προχειρισθεις καί διά τής άγχι- 
νοίας αύτού έπισύρας τήν προστασίαν διαφόρων τότε ισχυρών, διω- 
ρίσθη πρεξενικός πράκτωρ τού δουκός τής Πάρμης παρά τή αύλή τής 
Μαδρίτης. ’Ενταύθα δέ κατώρθωσε ν’ άποκτήση τοιαύτην έπί του 

πνεύματος του βασιλέως τής 'ίσπανίας Φιλίππου ε' επιρροήν, ώστε 
ο πρωθυπουργός αύτού καρδινάλιος Γιούλδιτσες ούδέν επραττεν άνευ 
τής συμβουλής και συναινέσεως τού παντοδυνάμου ’Αλβερόντ). Μετ’ 
ολίγον δέ πρωθυπουργός γενόμενος ό άνήρεμος και πνευματώδες άβ­
βάς, καρδινάλιος, καί εύπατρίδης τής 'ίσπανίας, κατετάραξε τήν Ευ­
ρώπην- διά τών παράτολμων σχεδίων αύτού. Ισπανικός στόλος έν 
κρύπτω παρασκευασθεις άπεβίβασεν αίφνης εις Σικελίαν στρατεύματα, 
τά όποια έντός ολίγου πάσαν σχεδόν τήν νήσον καθυπέταζαν· 
παράσπονδος εκείνη έχθροπραξία κατά τών χωρών τού αύτοκράτορος

(?) δ&ίναηάϊ ΗίΜοχίϋ <1α Ιοαα 183& Ιο®. ΙΕ σΛ. 134,29Λ
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Αυστρίας Καρόλου Ί’ έξηρέθισε σύμπασαν σχεδόν την Ευρώπην 
κατά της 'Ισπανίας, καί έντονοι έγένοντο παραστάσεις είς τον Φίλιπ­
πον επί τή άκατανοήτω διαγωγή τοϋ άτιθάσσου πρωθυπουργού του. 
’Επειδή όμως ούτος προς ούδέν λογισάμενος καί παραστάσεις καί 

άπειλάς έπέμενεν είς τήν κατοχήν τής Σικελίας, συμμαχία συνωμο- 
λογήθη μεταξύ Αύστρίας, Αγγλίας, Γαλλίας καί Όλλανδίας καί 
Αγγλικός στόλος καταπλεύσας είς Σικελίαν ένίκησε καί έξωλόθρευσε 
τόν 'ίσπανικόν στρατόν (10 Αύγουστου 1718). ’Αφ’ ετέρου όμως 
καί ό Άλβερήνης, ούδόλως άπολέσας τό θάρρος, άνεδείχθη έν τή 
κρισίμφ εκείνη ώρα νους -όντως δαιμόνιος. 'Όθεν αμέσως έζήτησε τήν 
συμμαχίαν τοΰ βασιλέως τής Σουηδίας Καρόλου ΙΒ', καί τοϋ Τσά­
ρου Πέτρου. ’Αποτυχών όμως, ένεκα τοϋ θανάτου τοϋ πρώτου, διωρ- 
γάνισε διά τοϋ έν Παρισίοις πρεσβευτού τής Ισπανίας Κελλαμάρε 

συνωμοσίαν κατά τοϋ έν Γαλλία άντιβασιλεύοντος. Προδοθέντων όμως 
τών σχεδίων αύτοϋ, έπήλθε τελεία ρήξις, καί Γαλλικά στρατεύματα 
διελθόντα τά Πυρηναία κατέλαβαν πολλάς τής 'ίσπανίας πόλεις 
(1719). Πλήν ούδόλως καί έκ τοΰ κινδύνου τούτου πτοηθείς ό ’Αλ- 
βερόνης παρεσκεύασε μέγαν στόλον, προωρισμένον μέν, ώς διεδίδετο, 
κατά τής Σικελίας, ά'μα δ’ έτοιμασθέντα πλεύσαντα κατά τής Αγ­

γλίας. Πλήν ό καθ’ όλης τής Εύρώπης τότε παλαιών καρδινάλιος, 
ούδ’ έπ’ έλάχιστον εσχε καί τήν τύχην συνεπίκουρον’ διότι έκτος 

τών άλλων καί τρομερά τρικυμία κατέστρεψε τον στόλον έκεΐνον έξω 
τής Πορτογαλλίας. Αλλ’ έπι τέλους ό Φίλιππος βλέπων τάς συνε­
χείς ταύτας συμφοράς, καί ύπό διαφόρων έχθρών τού ’Αλβερόνη διε- 
γειρόμενος, ήναγκάσθη ίνα άπολύση αύτόν τής πρωθυπουργίας, διατά- 
ξας ίνα έντος μιας εβδομάδας έγκαταλίπη τήν Μαδρίτην (5 Δεκεμ­
βρίου 1719). Διωκόμενος καί πανταχόθεν αποβαλλόμενος ό Άλβερό- 

,νης, αγνώριστος καί περίφοβος τήδε κακεΐσε περιεπλανάτο καί έκρύ- 
πτετο. Μετά δέ τόν θάνατον τοϋ πάπα Κλήμεντος I ν' έξελθών τοϋ 

κρησφύγετού αύτοϋ ήλθεν εις Ρώμην καί έλαβε [Λερός έν τή έκλογή 
τοϋ διαδόχου πάπα Τννοκεντίου ΙΓ’. Πλήν καί ό νέος πάπας, προς 
ίκανοποίησιν τοϋ έξωργισμένου Φιλίππου, δικάσας αύτόν περιώρίσε έν 
τινι μοναστηρίω ’ίησουϊτών.

Μετά τόν θάνατον τοϋ Ίννοκέντίου (1724), ό ’Αλβερόνης, άπολαό- 
σας ήδη τής χάριτος καί προστασίας τών διωκτών αύτοϋ, έτέθη μετα­
ξύ τών υποψηφίων τοϋ παπικού θρόνου καί έλαβε ψήφους δέκα. Κατά

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΔΤΡΙΒ.) 7
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-Την έκλογάν εκείνην έτοιχοκολληθη έν "Ρώμη καί η έξης σατυρική 
προκηρηξις. « Ό Θεός θέΛει τόν 9Ο^σίνην^ δ Λαός τόν Κορσίνην  ̂
αί κυρίαν τόν Ότζοβύνην καί ό διάόνΛος τόν 9 ΛΜερόνην (1). »

Αλλά καί μετά τού νέου πάπα Βενεδίκτου. ΙΓ\ δέν ηδυντίθη δ άτί- 
δασσος καρδινάλιος νά διατηρηση φιλίαν. *Επειδη  ουτος ήθέλησε νά 
είσαγάγη την φενακοφορίαν, δ ’Αλβερόνης μή θελησας νά συμμορ- 
φωθη πρός τό κανονισθέν έθιμΟν, ύπέπεσεν είς δυσμένειαν, και άπθ~ 
συρθείς είς τό έν Καστέλ-'Ρωμάνω κτήμα αυτού, έμεινε μέχρι του 
θανάτου- τού Βενεδίκτου. Ό νέος πάπας Κλημης ΙΒ*  έτίμησεν αύ4- 
τόν όιά διαφόρων εντολών, και έν έτει 4 734 διώρισεν έξαρχον της 
’Ρωμανίας. Μ’ δλην δέ την προβεβηκυΐαν ηλικίαν αυτού ούδέν άπώ- 

λετε της θαυμαστής ένεργητικότητος τού πνεύματός του δ άνηρεμο^ς 
καρδινάλιος. 'ΌΘεν άμα έγκαθιδρυθείς έν τη εξαρχία κατεσκεύασε 
διώρυγας, ϊδρυσεν αγαθοεργά καταστήματα, άνεμόρφωσε την αστυνο­
μίαν ( ), και άπηγόρευσε τοίς λησταις τό άσυλον τών εκκλησιών. Δυ- 
σαρεστηθείς πρός την μικράν τού *Αγίου  Μαρίνου δημοκρατίαν, κα- 
τερραδιούργησεν αύτην παρά τη «Ρωμαϊκή αύλη, καί διενηργησε διά 
μισθωτών οργάνων τήν υπογραφήν αναφοράς έκ μέρους τών κα­
τοίκων, ζητούντων την μ,ετά τού Παπικού κράτους ένωσίν των- Λα­
βών δε και την συνεπεία τού έγγράφου τούτου έκδοθεισαν ένωτικην 
βούλλαν τού παπα 739) εισέβαλε μετά στρατευμάτων είς τό μι- 
κροσκοπικον έκεΐνο κράτος, απειλών πανολεθρίαν. Ό πάπας όμως κα· 
ταθορυβηθεις έπί τοις γενομένοις, διακηρυξεν, οτι δεν αναγνωρίζει· 

την κατοχήν, ώς έννοών έν τη βούλλα την προστασίαν καί ούχί την 
μετά της 'Ρώμης συγχώνευσήν της μικράς έκείνης πολιτείας, και 
προς ικανοποίησιν μετέθεσε τόν Άλβερόνην έν τη εξαρχία της Βολω- 
νιας. Μετά παρέλευσιν τριετίας δ γηραιός καί ταραχώδης καρδινά­
λιος παραιτηθείς της υπηρεσίας, ήλθεν είς Πλακεντίαν, καί ησχοληθη 
είς άνοικοδομησιν τού ύπ’ αύτού μέν ίδρυθέντος ύπό δέ τών Αυ­

στριακών κρημ.νισθεντος ιεροσπουδαστηρίου, ύπέρ ού έγκατέλιπε καί 
τα έν Λομβαρδία κτήματα αυτού, έκτιμηθέντα έξακοσίων χιλιάδων

(*) «II €ίβΙο νυοί ΟΓδίηί; II ρθροίο ΟθΓ§ίηί·ζ Ιβ άοηηο ΟΙίοΒοηο; Π άίίΐ*» 
νοίο ΑϊΒβΓοηί. »

(2) ΊΙρέσκετο νά λέγη «Όλ’.γώτεροι αβΐροι καί πλειότεραι άγχόνοα (Μβηο 
π? ρία Γοροΐισ).
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δουκάτων. Ενταύθα καί άπεοίωσε τη 1 6 Ιουνίου 1752, έν ήλι- 

&ί*  όγ^οήκόντα καί οκτώ ετών (^,

(*) Βϊο^ΓΗρΙιΐβ Νοονβΐΐε. ΑΙΒβΓοηί.
(*) ΜοηοΙδΒειϊοΙιΐ άερ ΡΓειΐ55ί3<:1ιεη ΛΚίκΙεηιίε <Ίογ ΙνίδεοηδεΙϊδίΙοη ία 

Βεείΐα. ΙιΠΐ 1869, 5. 094.
(5) Ρει ίε 3ΐΐ8ρΐε31ΐ88πηβ ηοζζε <1εΙ δί8ηοΓ (ύΐυΐίο !ώμιεΓ3Γο1ΐ εοΙΙα ϊικιιογ» 

«ιαδβρριηβ δαείοΓί. Υεηεζϊβ, 1866.

Έν έτει 1730 ό Άλβερόνης συνέταξε καί ·πρός τάς χριστιανικά; 

της Εύρώπης διηύ9υνε τό νϋν πρώτον έξελληνιζόμενον περί διανομής 

τοΰ Τουρκικού κράτους περίεργον σχέδιον αύτού. Γαλλική μετάφρασες 
■αύτού έδημοσιεύθη έν έτει 1735 έν τή περιφη'μφ τότε έφημερίδι « 'ο 

ιστορικός και πολίτικος Ερμής, » ύπό τήν επιγραφήν « 8γ8ΐόίΏβ (Ιο 
ραοΐίϊυοίιοη ςέηόπιΐβ /Ιδη» Ια ρΓβδβηίθ οοηρηοΙϋΓβ, Ιπκΐιιίί άβ 
Ιίΐαϊίβη (σελ. 767), Γερμανική δε κατά τό επόμενόν έτος 1736 έν 

Φραγκοφούρτη καί Λειψία (2). Τό δέ Ιταλικόν πρωτότυπον έξεδόΟη 
υπό τού ομογενούς Κ. II. Τυπάλδου Φορέστη, ώς γαμήλιον δώρον 
τής έξαδέλφης αύτού Ίωσηφίνης Σαρτόρη (3).

Εισαγωγή. — Υπεροχή τών Τούρκων, καί ταπείνωσε; τών χ ιστιανών 
ηγεμόνων. — Ευκαιρία πρές έναρξιν τού κατά τών Τούρκων πολέμου. 
— Άπιστος διαγωγή τών Τούρκων προς τους αύτοζράτορας τής Κων­
σταντινουπόλεως, Ίωάννην καί Εμμανουήλ τους Παλαολόγους.— Εισ­
βολή τών Τούρκων εις τάς Περσικός χώρας.

Μέρος Πρώτον. —Αΐματηραί καί απάνθρωποι μα'χαι μεταξύ τών χρι­
στιανών ήγεμόνων, ένεκα καθαρών αίτιώ, φιλ-.δοξίας καί πείσματός. 
— Αιτιαι τής κακής έκβάσεως τών Σταυροφοριών. —’Αντικείμενον τού 
δοκ·μίου τούτου είναι ή έπέκτασις τού χριστιανισμού. — Θρησκευτικά! 
αρχαί τού συγγραφέως. — Έκτασις και έξασθένησις τής Όθωμανικής 
αύτοκρατορίας. — Καταστροφή τών Τούρκων ύπό τών χριστιανών.—'ΙΙ 
έν Βιέννη μάχη. — Σννέλευσις έν 'Ρατισοόνη.

Μέρος Δεύτερον. —Αναλογία τών κατά θάλασσαν καί ξηρόν δυνά­
μεων, τάς οποίας έκαστος ήγεμών ή κράτος έπιχορηγήσει υπέρ τής 
μεγάλης ταύτης έπιχεφησεως.

Μέρος Τρίτον. Διανομή τής Οθωμανικής αύτοκρατορίας μεταξύ τών 
συμμάχων.

Μ»ρος Τέτ αρτον. —Διάγραμμα τού πολέμου.

7* ’
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ.

Έάν αί της φιλανθρωπίας υπαγορεύσεις και ό πρός την Θρησκείαν 
σεβασμός δέν άρκούσιν ϊνα παροτρύνωσι τούς ήγεμόνας καί τά χρι­
στιανικά κράτη πρός άπελευθέρωσιν τών αδελφών χριστιανών από της 
τυραννίας καί του ζυγού τών άπιστων, δύναταί τις νά έλπίση, οτι 
τό ίδιον εαυτών συμφέρον Θέλει παρακινήσει αυτούς πρός έπιχείρη- 
σιν έργον τοσούτον εύσεβούς καί οοφελίμου.

Απορίας άςιον είναι τό νά βλέπτι τις τούς χριστιανούς ήγεμόνας, 
τούς τοσούτον .ενδιαφερομένους περί τής τιμής αύτών, καί τόσον άνυ- 
πομόνους πρός έκδίκησιν καί τού ελάχιστου ίχνους τών πρός αύτούς 
ύβρεων, νά τούς βλέπτι, λέγω, τόσον εύκόλως έξεγειρομένους κατ’ άλ- 
λήλων διά κάθε παραμικρόν συμβάν, συγχρόνως όμως άπρακτούντας 
ενώπιον τών μεγαλειτέρων προσβολών της πίστεω;, και τών πειρα- 
τιών καί λεηλασιών τών απίστων της Βαρβαρίας και τού Μαρόκου. 
Ποσάκις οί πειραταί ο-ύτοι δεν ήχμαλώτισαν καί διήρπασαν τά 
ισπανικά και Πορτογαλλικά πλοία, δέν έλεηλάτησαν καί έπύρωσαν 
τάς παραλίους αύτών πόλεις, καί άναιδώς είς αιχμαλωσίαν δέν 

άπηγαγον τούς υπηκόους τών κρατών τούτων. Καί μολαταύτα τά 
δύο ταύτα κράτη εύρέθησαν επί τινα χρόνον είς εμπόλεμον κατά- 
στάσιν, ένεκα τών είς υπουργόν τινα προσγενομένων προσβολών.

Αλλοι δέ τινες ηγεμόνες καί κράτη μεγάλα, πρός απαλλαγήν*  
τών υπηκόων αύτών από τών δεινών τούτων, επί τοσούτον έταπει- 
νώθησαν, ώστε κατέστησαν τρόπον τινά ύποτελεις τών πειρατών 
τούτων, πέμποντες αύτοΐς ετήσια δώρα. Κατά πόσον δέ αρμόζει ή 
διαγωγή αυτή εις τήν αξιοπρέπειαν ελευθέρου καί ανεξαρτήτου ήγε- 
μόνος, τό κοινόν δύναται νά κρίνη.

Ως πρός τούτο δύναται τις ίσως νά άντιτάξγ τήν θρησκείαν*  αλλά 
ποσάκις οί καθολικοί καί διαμαρτυρόμενοι δέν συνεμάχησαν αδιαφο­

ρώ; κατά τών γειτόνων αύτών; Καί τώρα θά άπορήση. τις, βλέπων 
αύτούς συμμαχούντας κατά τών απίστων καί πειρατών;

Ούόέποτε πρός τούτο έπαρουσιάσθη εύνοϊκωτέρα περίστασις τής 
παρούσης. Φαίνεται οτι ό Θεός παρασκευάζει τόν όλεθρον τής Οθω- 
μανικής αύτοκρατορίας διά τοιαύτης αλληλουχίας περιστάσεων, οποία 
ούδέποτε έφάνη, άφ’ δ του ή διδασκαλία τού Μωάμεθ άνεφάνη πρώ­
τον έν τω κόσμω —περίστασις, ύπερβαίνουσα και αύτούς τούς πόθους 
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ιών [/.άλλον ζηλωτών χριστιανών, ένφ οί Τούρκοι μετά τοσαύτης 
ισχύος προσβάλλονται ύπό τών Περσών, ώστε φαίνεται ή κίδαρις κλο- 
’Λζομένη έπί της κεφαλής τοϋ μεγάλου αύθέντου.

Ή κατάκτησις τής Τουρκικής Αύτοκρατορίας είναι τώρα τόσον εύ­
κολος, ώστε μόνον στενή καί ειλικρινής ένωσις τών χριστιανικών δυ­
νάμεων υπολείπεται. ’Εάν δέ και ή λαμπρά αυτή περίστασις παρα- 
μεληθή, οί μεταγενέστεροι δικαίως θέλουσι κατηγορήσει τούς ήγεμό- 
νας έπί άσυγχωρήτω ραθυμία. 'Οσοσδήποτε καί άν ηναι ό έν τώ 
κόσμφ τούτω προσαπτόμενος αύτοϊς μώμος καί ή έπίκρισις, δέν θέ- 
λουσιν ούτοι άποφύγει καί τήν φοβέραν λογοδοσίαν τών πράςεων αύ- 
τών ενώπιον τοϋ δικαστηρίου εκείνου, τό όποιον δέν δύναται νά 

άπατηθή.
'Η εντελής ειρήνη και ησυχία, ών απολαμβάνει τώρα ή χριστια­

νοσύνη παρουσιάζονται ώς έτερον τεκμήριον τής θείας θελήσεως. Εύ- 
ρίσκονται νϋν έτοιμοι πολυάριθμοι στρατοί συνετισμένοι είς τούς κό­
πους καί τούς πόνους τοϋ πολέμου καί Ικανοί πρός έκτέλεσιν τών 
μεγαλειτέρων επιχειρήσεων.

’Αλλά καί έτερα αίτια παρίστανται έμψυχοϋντα τούς χριστιανούς 
εις τοιαύτην έπιχείρησιν, καταπείθοντα καί τόν δειλότερον δτι τά 

προτεινόμενα μέσα είναι ικανά πρός έκτέλεσιν αύτής.
*Η ιστορία τών Σταυροφοριών αμέσως θέλει καταπείσει αύτούς 

άναλογιζομ,ένους, δτι ό Γοδοφρέδος Βουλλιών κατέκτησεν έν διαστή- 
ματι τριών έτών μέ όλιγωτέρους τών διακοσίων χιλιάδων ανθρώπων 
τήν Μεσοποταμίαν, τήν Συρίαν, καί μέγα μέρος τή; Μικρά; ’Ασίας, 
καί δτι αύτός τε καί οί διάδοχοι αύτού καθειξαν έπί ενα σχεδόν 

αιώνα τό βασίλειον τής Ιερουσαλήμ.
Ό μέγα; αριθμός τών έν τώ Τουρκικω κράτει διεσπαρμένων χριστια­

νών δύναται νά θεωρηθή ώ; εύνοϊκή διέγερσις αύτών, λαμβανόντων 
ύπ’ ό'ψιν δτι ούτοι θά συνεργήσωσι προθύμως καί δι’ δλων τών δυ­

νατών μέσων πρός άπολύτρωσιν έκ τή; αιχμαλωσία; τών Τούρκων.
Ή παρούσα άνταρτική καί άστατο; κατάστασι; τών απίστων, 

ιδίως τών έν Κωσταντινουπόλει, θέλει μεγάλω; συντρέξει προ; επι­
τυχίαν τού ύμετέρου σχεδίου. Μέ δλα τά τεχνάσματα και δώρα τή; 
τουρκική; αύλή; άφ’ ενός, καί τή; πλέον σκληρά; τιμωρίας αφ έτε- 
ρου, ή σφοδρά τού λαού πρός έπανάστασιν κλίσις από ήμερα; εις 
ημέραν μάλλον έκδηλούται.
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Αί ίδέαι αύται είναι δ καρπός μακρών και συνεχών κόπων*  οίημά- 
τίας δέ ήθελον καταδειχθη ίσχυριζόμενος, οτι τό νυν προτεινόμε- 
νον είς τάς χριστιανικάς δυνάμεις σχεδίαν δέν δύναται νά τελειο­
ποιηθώ· ’Εχω όμως τό θάρρος νά βεβαιώσω, οτι τούτο δέν βασίζεται 
επί άλλων αρχών, είμή τής δόξης τού Θεού, και της ένθερμου επι­
θυμίας τού νά ίδω πτερυγιζούσας τάς σημαίας τού ’ίησού Χριστού; 
έπι τών χωρών τών απίστων*

*Η μόρφωσις σχεδίου πρός κατάκτησιν της εκτεταμένης αύτοκρα*·  

τορίας τών Τούρκων,, ή συνένωσις τών έκτελεσουσών αύτό, πλην αν­
τίθετα έχουσών συμφέροντα και σκοπούς ώς πρός την διανομήν τών 
καταχτήσεων διαφόρων δυνάμεων, ή σύλληψις σχεδίου πρός διηνεκή 

παγίωσιν της ειρήνης της Χριστιανωσύνης, όλα ταύτα δύνανται νά- 
φανώσιν είς τινας έργον αδύνατον*  καί όμως εί και δμολογουμένως- 
μεγίστη ή δυσκολία, έλπίζω, ότι οί ειλικρινέστεροι τών ανθρώπων 
θέλουσι συγχωρήσει τά λάθη, άλλως τε αναπόσπαστα παντός με­
γάλου

Άλλοι ίσως μάλλον άκριβολόγοι θέλουσιν αμφιβάλλει έάν δ προσ­
κείμενος κατά τών απίστων πόλεμος δύναται νά δικαιολογηθώ έν τω·. 
σχεδίω τούτω. Άλλα διά νά λύσουμεν πάντα τοιούτου είδους ίσχυ-*  
ρισμόν αρκεί νά είπωμεν, δτι οί Τούρκοι δέν κατέχουσιν έν τ<α κόπ 
σμω ουδέ σπιθαμήν γης, την οποίαν νά μη απέκτησαν δι’ ιεροσυλιών^ 
ασεβειών, βιαιοπραγιών, απειλών, και καταπιέσεων.

Αί πρώται αύτών κτήσεις έν Ευρώπη οφείλονται είς την πλέον 
άποτρόπαιον απιστίαν»

’ΐωάννης ό ΤΙαλαιολόγος αύτοκράτωρ της Κωνσταντινουπόλεως έπι*  
καλεσθεις την βοήθειαν αύτών καθ’ 'Ελλήνων τινών ηγεμόνων^ 
μεθ’ ών εύρίσκετο είς έριδας, ταχέως έθρηνησε διά τό μέγα αύτού 
λάθος*  διότι οί βάρβαροι αφού κατώρθωσαν νά άναγνωρίσωσιν ο£ 
ηγεμόνες εκείνοι τό δίκαιον, έγένοντο αύτοι κύριοι δλης της χώρας.

Εμμανουήλ ό Παλαιολόγος δ διάδοχός του έπραξε παρόμοιον λά*  
θος. Ό άφρων ούτος ήγεμών συνέδεσε συμμαχίαν μετά τού τυράννου 
Βαγιαζητ, της όποιας μονομερές αποτέλεσμα ήτο, οτι έδάθη είς τού*  

τον καλλίτερα εύκαιρία πρός πολιορκίαν τής Κωνσταντινουπόλεως^ 
άνευ ούδεμιάς άλλης αίτιας, είμή έκ φιλοδοξίας, και βεβαίως ή πώ· 
λις ήθελε πέσει είς χείρας αυτού, έάν. ή άφιξις τού Ταμερλάνου δέν 
(μπόδιζεν αυτόν.
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Δέν είναι δέ ανάγκη νά άνατρέξωμεν είς την αρχαιότητα προς 
-ευρεσιν παραδειγμάτων της απιστίας τών Τούρκων. Πολλά δέν παρήλ­

ιου έτη καί έπέπεσαν κατά της Πελοπόννησου άκρας έπικρατούσης 
ειρήνης καί άνευ της ελάχιστης σκιάς δικαίου η δικαιώματος.

Αλλά μεταξύ τών περιφημότερων παραδειγμάτων προδοσίας, τά 
οποία εύρίσκονται είς τάς ανθρωπίνους ιστορίας, ούδέν δύναται νά 
παραβληθώ πρός την προ ολίγων ετών εισβολήν τών Τούρκων είς τάς 
Περσικά; χώρας, καθ’ ον καιρόν ό δυστυχής εκείνος τόπος έσπαράσ- 
σετο καί κατεβαρύνετο ύπό εμφυλίου πολέμου. "Οθεν αντί νά μεσο- 
λαβήσωσιν πρός περαίωσιν τών διαφορών αΐτινες ησαν ή αιτία τών 

ταραχών εκείνων, κατέλαβον την καλλιτέραν επαρχίαν της Περσικής 
μοναρχίας άνευ ούδεμιάς διακηρύζεως πολέμου ούδέ τίνος αφορμής 
προσγενομένων προσβολών.

Εις μόνος εύρέθη τότε έν τω διβανίω έχων τοσαύτην αρετήν, ώστε 
νά έναντιωθή είς τήν θηριώδη εκείνην εισβολήν, ώς άδικον καί άναν- 
δρον, άλλ’ άνωφελής άπέβη πάσα αύτού κρίσις.

Ή θεία μμ; έκδίκησις δικαίως έτιμώρησεν έκτοτε τό κατηραμένον 
τούτο έθνος. 'Η είς τάς Περσικά; χώρας άδικος και τυραννική εισβολή 
έγένετο ή αρχή τών παρουσών αύτών δυστυχιών, πολύ δέ πιθανόν,, 
ότι όπως ή απιστία όπήρςεν ή πρώτη βάσις τής τών Τούρκων ισχύος, 
ούτω διά τής αυτής οδού νά πλησιάσωσιν είς τό τέλος αύτών. Συμ- 
περαίνοντες δέ λέγομεν, ότι άδιστάκτως δυνάμεθα νά κινήσωμεν 
τόν κατ’ αύτών πόλεμον*  διότι ούδείς δύναται νά άρνηθή είς τούς 
Χριστιανούς τό δικαίωμα πρός άνάκτησιν παντός τού ύπό τών άπι­
στων, εναντίον τού ανθρωπίνου δικαίου, άρπαγέντος και αφού μά­
λιστα έκαστος σουλτάνος έν τή στέψει αύτού έπισήμως ορκίζεται 
τήν καταστροφήν τής Χριστιανωσύνης.

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ.

Ούδέν έδωκε δικαίαν αφορμήν παραπόνων καί λύπης είς όλους τούς 
καλούς χριστιανούς, είμή τό νά βλέπωσι τούς ηγεμόνας τής Ευρώπης 
έπιχειρούντας κατ’ άλλήλων πολέμους ούχι αναγκαίους καί συχνάκις 
αδίκους, και χύνοντας ποταμηδόν τό ανθρώπινον αιμα πρός άπόκτη- 

φανταστικής δόξης, ή μικρά; τίνος έκτάσεω; τού κράτους αύτών, 

ί
Λ
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είτε άλλων ποταπωτέρων αιτιών, ένφ οί κεκηρυγμένοι αρχαίοι εχθροί, 
τοΰ Χριστιανισμού είναι, κύριοι τοσούτων εκτεταμένων καί ανθηρών 
επαρχιών και βασιλείων έν Εύρώπη καί ’Αφρική, καί κυριαρχούσα 
σχεδόν δλης τής ’Ασίας.

Οστις θεωρήσει διά χριστιανικού ομματος την αμελή καί άκαι- 
ρον διαγωγήν τών χριστιανικών δυνάμεων, θέλει πεισθή δτι αύται 
έσαγηνεύθησαν $ παρεδόθησαν εις κατάστασιν ραθυμίας, έκπληττού- 

σης πάντα δντα ικανόν νά σκεφθή. Διό τό νά σκεφθή τις δτι χρι­
στιανός ήγεμών πολεμεί εναντίον ετέρου χάριν μικράς τίνος έκτά- 
σεως ή τεμαχίου γης, ένφ μετά τών αύτών δυνάμεων και έξόδων 
ήθελε δυνηθη νά κυριεύση έκτεταμένας χωράς από τών χειρών τών 
απίστων, είναι άξιοθαύμαστον και άπίστευτον είς τούς μετέπειτα 
χρόνους. Καί δμως ό ζών έν τω παρόντι αίώνι, μάρτυς έγένετο τών 
δυστυχιών, άς ή φιλοδοξία χριστιανών τινων ηγεμόνων καί τό πεί­
σμα άλλων έπροξένησαν είς τόν κόσμον, Όποιας καταστροφάς δέν 
είδομεν είς Γερμανίαν, Φλανδρίαν, Ιταλίαν, Ισπανίαν καί Πορτο- 
γαλλίαν, Πολωνίαν καί Σουηδίαν; Όπόσας χώρας λεηλατηθείσας καί 
καταστραφείσας, όπόσας πόλεις πυρωθείσας καί είς τέφραν μετά- 
βληθείσας.

’ΐϊάν δέ αύτά τά δπλα τά όποια οί χριστιανοί μεταχειρίζονται 

είς καταστροφήν άλληλων ηθελον στραφή κατά τών απίστων, όποια 
δόξα ήθελε προσαφθή είς τόν Χριστιανισμόν ένεκα τών τοιούτων επι­

χειρήσεων, καί όποϊαι ώφέλειαι είς τούς χριστιανούς ηγεμόνας;
’Εάν Λουδοβίκος δ ΙΑ*  τά μεγάλα καί φοβερά εκείνα στρατεύματα, 

τά όποια έπροξένουν τόσον τρόμον είς τούς χριστιανούς ηγεμόνας 
τής Εύρώπης, ήθελε πέμψει πρός κατάκτησιν τής Βαρβαρίας καί 
καταστροφήν τών έν τή χώρα εκείνη έμφωλευόντων πειρατών, καί 
διαταραττόντων τό παγκόσμιον έμπόριον, τότε δικαίως ήθελεν έχει 
τό δικαίωμα νά φέρη τόν τίτλον τού χριστιανικωτάτου. ’Αλλά δέν 

συμφέρει νά προχωρήσωμεν έπί τού προκειμένου. Τούτο δμως δυνά- 
μεθα νά βεβαιώσωμεν, δτι τά κοσμικά πάθη, ή φιλοδοξία ή ή έκδί- 
κησις υπήρξαν τά μεγάλα μυστήρια τά διεγείραντα πάντοτε τούς 
χριστιανούς ηγεμόνας είς τά σχέδια αύτών, εί καί ή θρησκεία συ- 
χνάκις ύπήρξεν ή έπίβουλος πρόφασις.

Είς τό αύτό πνεύμα πρέπει νά άποδώσωμεν τήν κακήν έκβασή 
•κασών τών Σταυροφοριών, αίτιγες έγιναν κατά τούς πβφελθόντας αίώ*
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Μας ύπό τών χριστιανών ηγεμόνων κ ατά τών Σαραζηνών και τών 
Τούρκων. Διότι άν καί πρέπη νά άναγνωρίσωμεν, οτι ό χριστιανικός 
ζήλος υπήρξε τό κυριώτερον έλατήριον τών εύσεβών εκείνων επιχει­

ρήσεων, συγχρόνως όφείλομεν μετά μεγάλης λύπης καί νά δμολογή- 
σωμεν οτι πας πρός τήν θρησκείαν σεβασμός κατέπαυσεν, οσάκις 

αύτη άντεζρούσθη πρός τά γήινα συμφέροντα και τάς κυριαρχίας. 
Τότε προήλθε τό πνεύμα τής διχονοίας, διαταράξαν τά επαινετά 

εκείνα σχέδια, και πολλάζις παρόξυναν αύτούς τούς ηγεμόνας εναν­
τίον άλλήλων μέχρι τοσούτου βαθμού αφροσύνης, ώστε νά γίνωσιν 
επειτα λεία του κοινού έχθρού.

’Επεθύμουν νά ρίψω πέπλον έπι τών δυστυχών εκείνων χρόνων, 
άν και τά δυστυχήματα ταύτα αρκούντως ύποδειζνύοντα ήμίν τάς 
συνέπειας τής ίδιοτελους καί άφρονος διαγωγής τών ήγεμόνων εκεί­
νων, διδάσκουσι τούς έπιχειρισθησομένους τοιούτον σχέδιον πρός απο­
φυγήν τών σκοπέλων, οϊτινες υπήρξαν τόσον απαίσιοι εις τούς προ-' 
γενεστέρους αύτών.

Γινώσκω, οτι τινές θέλουσι μοι αποδώσει σκοπούς κέρδους ή ιδιαι­
τέρων ωφελειών, ύποστηρίζοντι τό σχέδιον τούτο. "Αλλοι θέλουσιν 
είπει, δτι συνέλαβον αύτό μέ τόν μονομερή σκοπόν τής διαδόσεως 
τής θρησκείας, ήν πρεσβεύως ’Αλλά διακηρύττω μέ τόν έπισημότερον 
τρόπον, δτι ή μόνη παρακινήσασά με εις τούτο αιτία είναι ή διάδο- 
σις τής χριστιανικής θρησκείας, άνευ τής έλαχίστης ιδέας ούδεμιας 
γήινου ώφελείας, ούδέ μεροληψίας υπέρ τής χριστιανικής κοινωνίας, 
ής είμαι μέλος, ώς θέλει φανή ακολούθως έκ τού δοκιμίου τούτου, 
τιθεμένων τών συμφερόντων τών Διαμαρτυρουμένων έν ισ*/)  μοίρα μέ 
τά τών Καθολικών.

Εύζόλως δέ καταστρέφονται αί τοιαυται προλήψεις, έάν πάντες οί 
γνωρίζοντες τόν βίον μου, έν πνεύματι δικαιοσύνης άναγνωρίσωσιν, 
οτι καθ’ ολας τάς περιστάσεις δ πλούτος ούδέποτε ύπήρξε τό είδω- 
λόν μου*  καί δύναμαι νά έπικαλεσθώ τήν συνείδησίν μου, οτι ούδέν 

τοσούτον έν τώ κόσμω κατεφρόνησα δ'σον τό χρήμα· Εάν ήγαπων 
τά χρήματα, έπαρουσιάσθησάν μοι εύζαιρίαι πλουτισμού όντως μονα- 
διζαί’ διότι ό δούς Βανδώμ μέ έτίμα διά τής έμπιστοσύνης του έν 
τώ πολέμφ τής Ιταλίας, και έγώ ή'μην τρόπον τινά ό θησαυροφύλαζ 
αυτού. Συχνάκις δέ μέ έπέπληττεν εύγενέστατα διά τήν πρός τά 
χρήματα αποστροφήν μου, λέγων, δτι δεν ήθελον έπι .πολύ κοπιάσει 
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προ; εύρεσιν τοϋ φ<..1ο:τογ'.χοϋ .Ιίθου. Τό έν Ισπανία' υπούργημα 
παρείχε μοι την εύκαιρίαν ν’ αποκτήσω μεγάλα κέρδη, πλήν έγά*  
ουδέποτε έποίησα χρήσιν μεγαλητέρων ποσοτήτων, παρεκτός τών 
αναγκαίων πρός διατήρησιν της αξιοπρέπειας τοϋ * Υπουργού, και διά 
ν’ άφαιρέσω πάσαν υποψίαν, ότι ήθελον νά πλουτίσω δι’ έξόδων τοϋ 
δημοσίου, δέν έπέτρεψά ποτέ εις ούδένα τών συγγενών μου ίνα έλθη 

παρ’ έμοί.

Μετά της αυτής ευκολίας θέλω απαλλαγή κα'ι παντός μώμου ύπερ­
βολικής υποκρισεως» Νομίζω, ώς αρκετά γνωστόν, δτι περί τά αξιώ­

ματα τών αιτιολογιών καί τών θρησκευτικών διενέξεων ουδέποτε ένη- 
σχολήθην. Αείποτε είχον την πεποίθησιν, δτι ούδέν έτερον μέσον ητο 
κατάλληλον προς συνδιαλλαγήν τών διαφόρων τών γριστιανών διαι- 
ρέσεων είμη τά τοϋ Εύαγγελίου παραγγέλματα δηλαδή ή πραότης, 
ή υπομονή, ή άγιότης κα'ι αύστηρότης τών ήθών' κολακεύομαι δέ 
πιστευων οτι οι παρά τή αυλή τής Μαδρίτης 'Υπουργοΐ τών δια- 
μαρτυρομένων ηγεμόνων έπί τής Υπουργίας μου, αποδώ τουσί μοι δι­
καιοσύνην, διαβξβαιοϋντες, ότι ούδέποτε άνεκάλυψαν έν έμοΐ άλλοΐα 
αισθήματα» Προς τουτοις μισώ επι τοσοϋτον τούς θρησκευτικούς διών· 
μους, ώστε πολλακις συνεβούλευσα τόν βασιλέα νά χορηγήση τήν 
ελευθερίαν τής συνειδησεως τολμήσας μάλιστα κα'ι νά προτείνω σύ­
στημα πρός περιορισμόν τής ισχύος τή; 'ίεράς ’Εξετάσεως κα'ι τό τε- 
λευταΐον διάβημά σταθερώς πιστεύω δτι ούκ ολίγον συνετέλεσεν εις 

την πτώσίν μου. Τοσοϋτον δέ απέχω τής έπικρίσεως, έπ'ι ύπερβολικω 
ύπερ τής θρησκείας ζηλώ, ώστε οί εχθροί μου μέ κατηγόρησαν μάλι- 
ς-α, ώς ένεργήσαντα ύπέρ τών Τούρκων έν τω τελευταίω τής Ούγγα=- 
ρίας πολεμώ διά τών πρός προσβολήν τής Σαρδηνίας συμβουλών μου.

Ούτω δέ διαλυθεισών, ώς ελπίζω, δλων τών καθαρώς φαινομενικών 
προλήψεων, μεταβαίνω είς τήν άνάπτυξιν τοϋ σχεδίου, καθ’ δ ή 
Τουρκική αυτοκρατορία θελει ύποταχθή είς τάς χριςτανικάς δυνάμεις.

Τοϋτο έκ πρώτης οψεως αναμφιβολως φανησεται ού μόνον άπραν- 
ματοποίητον άλλα κα'ι αδύνατον έγώ δμως έχω τήν βεβαιότητα δτι 
ή έπιχείρησις εύκολος καθίσταται, εάν οί Ηγεμόνες καί τά Κράτη 
'ϊ'ήί Χριστιανωσυνης άποβαλωσι τά αμοιβαία αυτών πάθη και τήν 
φιλοδοξίαν καί άναλάβωσι τοιαύτην ένδοξον αποστολήν μετά μόνης 
τής ιδέας τής θρησκείας καί τής φιλανθρωπίας διότι έπί οίασδήποτε 

^λλης αρχής έάν έπιχειρισθή άφευκτος αποτυγχάνει. Όμολογητέον,
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αί τουρκικά! κτήσεις είναι λίαν εκτενείς, πλην πέπεισμαι, δτι 
αύτη ή εκτασις κατ’ ούδέν ωφελούσα αύτούς, συντελέσει μάλλον είς 
διευκόλυνσήν τού παρόντος σχεδίου.

Ή αύτη αιτία προητοίμασε την οδόν της καταστροφής όλων τών*  
μεγάλων τού κόσμου αύροκρατοριών, καί ιδίως της τών * Ρωμαίων. Διότι 
αναγκαζόμενοι ούτοι νά πέμπωσι τάς δυνάμεις αύτών εις επαρχίας άπω- 
τατας είτε πρός άποδίωξιν ξένων εχθρών, είτε πρός κατάπαυσιν εσω­
τερικών ταραχών, έξησθένησαν τό κέντρον της αύτοκρατορίας, ητις 
διά την αιτίαν ταύτην έπεσε καί ύπεδουλώθη ύπό τών βαρβάρων εθνών.

Οχι όλίγώτερον απαίσια άπέβη ή έκτασις τών κτήσεων καί είς 
τούς Σαρ&κηνούς*  καί ό λόγος ούτος είναι ισχυρότατος, ίνα συμπε-. 
ρανωμεν, οτι καί οί διάδοχοι αύτών δέν θέλουσιν εΐσθαι εύτυχέστε- 
ροι μέ τά σημερινά ισχυρότατα βασίλεια αύτών.

Αλλά πρέπει πρός τούτο ις νά παρατηρη'σωμεν μεταξύ της κατα- 
στάσεως τών Ρωμ,αίων καί εκείνης τών Τούρκων την διαφοράν ταύ­
την*  ότι ή ύπόληψις, ή πειθαρχία καί η άνδρία τών πρώτων είχε 

καταστήσει αυτους τρομερούς είς όΖλα τά τότε γνωστά μέρη τού κό- 
σμου, ενώ πάσαι αί τών τελευταίων πρόοδοι άποδοτέαι είς μόνην την; 
αριθμητικήν δύναμιν, η καί τάς μεταξύ τών χριστιανών διαιρέσεις.

Η φημη τών Ίουρκικών ό'πλων ουδέποτε έςετιμηθη ύπό τών χρι­
στιανών, περί δέ της σημερινής αύτών μηδαμινότητος συνηγορεί ή έκ- 
βασις τού τελευταίου έν Ούγγαρία πολέμου. Οί Γερμανοί τότε ύπό 

τον πριγκηπα Ευγένιον της Σαβαυδίας ένίκησαν τούς άπιστους είς 
όυο σπουδαίας μάχας, άν καί πολύ ύπερτέρους κατά τόν άριθμόν, 

και υπο πολλών συντρεχομένους περιστάσεων. Κατά την έν Βελιγρα- 
δίω περίφημον εκείνην μάχην, ό στρατός τών Τούρκων, ών διπλά­

σιος τού τών χριστιανών έμενεν έν τω στρατοπέδω αύτού ώς έν πο­
λιορκία, ένικηθη, καί ή πόλις, εί καί εχουσα φρουράν έξ είκοσι χι- 
λιαδων ήλώθη. Ωστε δυνατόν νά καθιερωθώ ώς άρχη, ότι έν χριστια·*  
νικόν στράτευμα πειθαρχικόν, καί καλώς διοικούυιενον ύπό εύϋπολη-» 
πτου στρατηγού, πάντοτε νικφ έν τουρκικόν, άφού μάλιστα καί δέν 
υπάρχει πολύ μεγάλη ή δυσαναλογία, διότι τό πλήθος αύτών συχνά- 
κις χρησιμεύει είς αΰςησιν της συγχύσεως καί της άταξίας.

Οί σπαχίδες αύτών, τούτέστιν οί ιππείς πάντοτε κατεφρονηθησαν 
ύπό τού χριστιανικού στρατού. Ή δέ ύπόληψις τών πεζών αύτών σω­
μάτων, γενιτζάρων έπονομαζομένων, είναι πολλώ μεγαλητέρα· ’Ο 
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αριθμός αύτών άναβαίνει σχεδόν είς 40,000, και οί πλεΐςοι αυτών εϊ;« 
ναι υιοί τών χριστιανών, δοθέντες ώς ομηροι. Είναι όμως βέβαιον, οτι 
τό στρατιωτικόν αύτών πνεύμα έξέπεσεν άπό τής έν Βιέννη μάχης καθ’ 
$ν δ βασιλεύς της Πολωνίας Σοβιέσκης άπέκτησεν αθάνατον δόξαν, 
της Εύρώπης όφειλούσης νά αναγνώριση, δτι μετά την έξ ούρανοϋ η 
έδική του ανδρεία καί διεύθυνσις διέσωσε την χριστιανικήν θρησκείαν.

Άλλ’ έξ ούδενός άλλου δύναταί τις νά σχηματίση καθαρωτέραν 
ιδέαν περί της ανδρείας τών Τούρκων, είμή έκ τοϋ παρόντος αύτών 

πολέμου, κατά τών Περσών, οίτινες είναι §ν έθνος μή άπολαμβάνον 
φιίμην έπι γενναιόψυχός καί όμως κατά τό διάστημα τών αγώνων 
τούτων συγχνάκις ένίκησαν τούς Τούρκους, καί ήδη φαίνονται ό'ντες 
είς Θέσιν νά κατακτήσωσι δλα τά έν Άσίμ κράτη αύτών καί τούτα 
καθ’ δν χρόνον οί Τούρκοι, ούδαμοϋ άλλοθεν άπησχολημένοι συνήνω- 
σαν ολας τάς έαυτών δυνάμεις. ’Εάν λοιπόν οί ολίγον πάντοτε ένι 
πολέμω έκτιμηθέντες Πέρσαι ήδυνήθησαν νά έπιτύχωσι τόσας νίκας 
εναντίον τών συγκεντρωθεισών δυνάμεων τού εχθρού αύτών, ούδό­
λως παράδοξον έάν ειπη τις, δτι καί τό ήμέτερον σχέδιον σμικράν 
θέλει απαντήσει δυσκολίαν, άπολεσάντων ηδη τών Τούρκων τό άνθος 
τών στρατευμάτων καί τούς έμπειροτέρους αξιωματικούς αύτών έν 
τφ Περσικώ πολέμω.

Ούτως άποδείξαντες την προς ύποδούλωσιν της Όθωμανικής αύ- 
τοκρατορίας εύκολίαν θέλομεν προσπαθήσει νά καταγράψωμεν καί 
την αναλογίαν τών τε κατά θάλασσαν καί ξηράν δυνάμεων, δι’ ών 
έκαστος ήγεμών καί έκαστον κράτος πρέπει νά συνδράμωσι την με- 
γάλην ταύτην έπιχείρησιν.

Πρώτον διάβημα είναι ή συγζρότησις συνόδου έν 'Ρατισβόνη, έν η 
αί σύμμαχοι δυνάμεις νά προσκληθώσι παρά της Α. Μ. τού Αύτο- 
κράτορος τής Γερμανίας. Ενταύθα πρέπει νά συνομολογηθή συμμαχία 
προς κατάκτησιν τής οθωμανικής αύτοκρατορίας, προσδιοριζομένης 
και τής αναλογίας τών ύφ’ έκάστου προσφερθησομένων δυνάμεων, καί 
κανονιζομένης τής διανομής τών κατακτηθησομένων χωρών η τής αν­
ταλλαγής τοϋ λαχόντος έκαστη δυνάμει μεριδίου αντί ανταξίου μάλ­
λον αύτη ένδιαφέροντος, διά τε τήν συμαντικοτητα ή τό όμορον. 
Επί τέλους νά διαγραφή καί τό σχέδιον τών στρατιωτικών εργα­
σιών. Περί τούτων δέ πάντων τολμώ νά υποβάλω τά εξής σχέδια.
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.

ί. Νά ίδρυθτί τό στρατιωτικόν ταμεΐον έν Βενετία ω; έγγυτέρα 

τω θεάτρω τού κατά γην τε καί θάλασσαν πολέμου.

2. Ό αύτοκράτωρ μετά τών άλλων Γερμανικών κρατών νά συγ- 
κροτήσωσι στρατόν έξ εκατόν χιλιάδων άνδρών, διοικούμενον ύπό 

της Αύτού Αύτοκρατορικής Μεγαλέιότήτος, η τίνος γενικού τίνος αυ­
τού άρχηγοϋ, ύπό αύτού διορισθησομένου.

3. 'Η Αύτού Μεγαλειότης ό Τσάρος νά έπιπέσν) κατά τών Τατά- 
ρων μετά στρατού έξ εκατόν χιλιάδων άνδρών.

4. Οί βασιλείς της Πολωνίας, Δανιμαρκίας και Σουηδίας νά σχη- 
ματίσωσι στρατόν έκ πεντήκοντα χιλιάδων άνδρών, ήτοι 30,00$ 
Πολωνών, 10,000 Δανών καί 10,000 Σουηδών.

5. Οί βασιλείς τής Γαλλίας, Ισπανίας, Σικελίας, Πορτογαλλίάς 
καί Σαρδηνίας, αί πολιτεΐαι τής Βενετίας καί Γενούης, τά διαμερί­
σματα (εοηΐοηί) τών 'Ελβετών καί ή ομοσπονδία τών Γρισίων νά 
σχηματίσωσι στρατόν έξ έκατόν είκοσι χιλιάδων άνδρών, κατά τά;

ακολούθους αναλογίας.

Γαλλία....................... ..... 30,000
Ισπανία....................................................  . . . . 20,000
Νεάπολις........................................................................ 1 0,000
Πορτογαλία......................................................... ..... . 10,000
Σαρδηνία. .   10,000
Βενετία..........................................................................10,000
Γένουζ..........................  10,000
'Ελβετοί καί Γρίσιοι. ................................................ 20,000

Αί δέ κατά ξηράν αύται δυνάμεις σχηματίζουσιν έν συνόλω τό 
ποσόν 370,000 άνδρών.

"Ηδη δέ ΰπολογίσωμεν καί τάς διά’τήν έπιχείρησιν ταυτην άναγ- 
καιούσας Θαλασσίους δυνάμεις, α'ίτινες, ώς νομίζω, δέν πρέπει νά 
ήναι όλιγώτερον έκατόν πλοίων τής γραμμής τών πεντήκοντα μέχρι 
εξήκοντα τηλεβόλων, άναλόγου αριθμού φρεγατών καί συγχρόνως 
στόλον έξ έκατόν γαλερών καί γαλεατσών, κατά τήν ακόλουθον 
διανομήν.
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Αγγλία 30 πλοία της γραμμής, 10 φρεγάτας
Όλλανδία 20 10
Γαλλία 10 5
’ίσπανία 10 » 5
Νεάπολις 5 » 0 »

Πορτογαλλία 10 δ
Βενετία 10 » δ ϊ>

Γένουα 5 » 0 »

Ενταύθα αναγκαίου θεωρούμεν νά άπαντησωμεν είς τυχόν. γένη- 
'σομένην παρατηρησιν περί της διαφοράς τών έπιβαλλομένων είς την 
’’Αγγλίαν καί την Όλλανδίαν συνεισφορών δυσαναλόγων πρός τάς 
^ών άλλων συμμάχων.

ΡΑλλά περί τούτου αρκεί η παρατηρησις, δτι επειδή αί δυνάμεις 
αύται δέν συνεισφέρουσιν ούδέν είς τόν κατά ξηράν στρατόν, δίκαιον 
νά άποζημιώσωσι διά μ.εγαλητέρων κατά θάλασσαν δυνάμεων.

"Ακολουθεί η διανομή τού στόλου τών γαλερών κτλ.
Γαλλία. ...............................................................................10
Ισπανία. 10
Νεάπολις ............... 5
Σαρδηνία . ...........................  5
Βενετία. 50
Γένουα. ............... 10
Τοσκάνη 5
Μελίτη. . . ........................................... · . . . 5

’Επειδη ο βασιλέύς της Πορ'τογαλλίάς δέν έχει τοιούτου είδους 
πλοία προτείνεται, ώστε ή Α. Μ. νά προσφέρη αντί τών γαλερών τά 
άχρηστα πλοία πρός χρήσιν νοσοκομείων, και τούς αναγκαίους αν­
θρώπους πρός επιμέλειαν : τών ασθενών, οπερ ισοδύναμε! σχεδόν τ*$  
άναλογούση αύτω συνεισφορά.

Εκτός τών στρατευμάτων άναγζαίον είναι νά έτοιμασθώσι και άλλα 
πρός πολιορκίαν της ’Αλγερίας, της Τύνιδος, καί της Τριπόλεως, αϊ- 
τινες ώς υποτελείς τού Σουλτάνου είναι ηναγκασμέναι νά βοηθησωσιν 
αύτω έν πάση περιστάσει. *Ο  στρατός ούτος δέον νά έπιβαρύνη τ^ν 
Γαλλίαν, 'ίσπανίαν καί Πορτογαλλίαν, έπι τω δρω παραχωρησεως 
αύτοίς τούτοις τών είρημένων χωρών, μετά την κατάκτησιν δλης 
της Τουρκικής αύτοκρατορίας.
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Είς τούς 6Ενετούς ώρίσαμεν συνεισφοράν πεντήχοντα γαλερών $ 
Υαλεατσών, διότι ούτοι και άφθονούσι τοιούτων πλοίων και μετά με­
γάλης ευκολίας δύνανται νά έξοπλίσωσιν αύτά*  λαμβανομένων ύπ’ 
οψιν πρός τούτοις καί τών χορηγηθησομένων αύτοϊς εξαίρετων ωφε­

λειών άμα τή καλή έκβάσει τού πολέμου τούτου.

(*) Δούξ τού 'Ολστέΐν ήτο τότε ό Κάρολος Φριδερΐχος, πρόγονος τού νύν 
λέως τών "Ελλήνων, άποΟανών εν έτος μετά τήν σύνταξιν τοϋ σχεδίου τοϋ Άλβε» 
ρόνη (1739) 2. Μ,

Διαθέσαντες ούτω τά κατά τε ξηράν καί θάλασσαν στρατεύματα, 
δφείλομεν νά ύποβάλωμεν είς την Σύνοδον και τά ακόλουθα άρθρα 

άφορώντα την διανομήν τών καταχτήσεων, ώς καί έτερά τινα άντι- 

κείμενα.
ϊινές ίσως άντιτάξωσιν, οτι τοιαύτη διανομή φυσικώτερον γένη- 

σεται μετά την κατάκτησιν ή έκ τών προτέρων’ πλήν τούτο, άπαν- 
τώμεν, ούδέποτε γίνεται έν συμβολαίοις συνομολογουμένοις πρός έπι- 
χείρησιν έπιθετιχού πολέμου, και δικαίως. Διότι, έάν οί μικροί ηγε­
μόνες καί τά κράτη δέν έχουσι βεβαιότητά τινα είς τάς ελπίδας 

αυτών μέχρι τέλους της .έπιχειρήσεως, ήθελον φοβηθή μήπως εύρε- 
θώσιν είς πολύ δύσκολον θέσιν. 'Ομ,ολογητέον δέ, οτί κυρία αφορμή 
της κακής έκβάσεως δλων τών ιερών πολέμων ύπήρξεν η παράλειψής 
της προκαταρκτικής καθιερώσεως τοιούτων αρχών. 'ΌΟεν πρός προ·" 
ληψιν τού τοιούτου αποτελέσματος, προτείνομεν τόν έξης διαμελι-, 

σμόν της Όθωμανικής αύτοκρατορίας.

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ.

ΛιαμεΛ,ισμ&ς τής Τουρκικής Αυτοκρατορίας.

Όμολογώ δτι τό ζήτημα τούτο μέ συγχίζει και μέ φέρει είς 
ώμηχανίαν. Η μέν κατάκτησις τής αυτοκρατορίας τών Τούρκων 
κατά τό προκείμενον σχέδιον φαίνεται μοι ώς εύκολος έπιχείρησις, 
ό διαμελισμός δμως αύτής ίκανοποιών τάς απαιτήσεις τοσούτων δυ­
ναστών σχεδόν αδύνατος παρίσταται·. Μολοντούτο έπειδή έπλευσα 
μέχρι τούδε θάλασσαν δυσκολιών, θέλω ριψοκινδυνεύσει νά σκιαγρα­
φήσω καί έν σχέδιον περί τού ακανθώδους τούτου έργου.

Ό Δούξ τού 'Όλστεϊν-Γοττόρπ (*)  θέλει άνακηρυχθή Αύτοκράτωρ- 



1Β ΔΙΑΝΟΜΗ ΤΟΥ ΤΟΥΡΚΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΜ

τής Κωνσταντινουπόλεως άπολαμβάνων όλων τών τίτλων, πρανα*  
μίων καί υπεροχών, &ς έ'χαιρον οί τελευταίοι Βυζαντινοί αύτοκοά- 
^ορες εκτός μόνον τών έν τή παρούση διανομή διαφοροτρόπως δρι- 
ζομένων.

Πάσαι έν *Ασία  καί έν Αφρική κτήσεις τών Τούρκων θέλαυσιν 
έμπεριληφθή είς την αύτοκρατορίαν ταύτην, εξαιρούμενων τών κα­
τωτέρω άλλως διατιθεμένων.

*Η διάδοχη θέλει είσθαι κληρονομική έπί τών άρρένων μόνων 
απογόνων.

’Επειδή δμως τδ μέγα τούτο σχέδιον δέν δύναται νά έκτελεσθνί 
άνευ τής συνδρομής τής αύθεντικότητος και τής ισχύος τού σεβαστού 
τών ^Ρωμαίων αύτοκράτΟρος και επειδή δ ένδοξος αύτοΰ οικος αεί­
ποτε ύπέρασπίσθη τήν Χριστιανωσύνην εναντίον τών παρανομιών καί 
τών επιδρομών τών Μωαμεθανών, διά τούτο προτείνομεν ώστε δλη 
ή Βοσνία, ή Σερβία, ή Σλαβωνία, ή Μακεδονία καί Βλαχία, νά δο- 
Θώσιν είς τήν Α· Α. Μ. μετά τών αύτών περί διαδοχής διατάξεων 
δρισμών και κανόνων, τών καθιερωμένων διά τάς κληρονομικάς χώ­
ρας, καί κατά τούς έκκλχσιαστικούς κανονισμούς.

II Α. Α. Μ. θέλει διαρκώς προεδρεύει τού τε αύτόκράτορος τής 
Κωνσταντινουπόλεως καί πάντων τών άλλων χριστιανών ήγεμ,όνων.

Επειδή αί κτήσεις τής Α. Μ. τής Τσαρίνης είναι αρκετά εκτενείς, 
ή δ’ έξοχος αυτή ήγεμονίς παρέσχε τάς καθάρωτέρας ενδείξεις, δτι 
ή δημόσιος ελευθερία είναι ή κυριωτέρα αύτής φροντίς, και είλικρινώς 
επιθυμεί τήν διάδοσιν τής θρησκείας, πιστεύομεν, δτι θέλει άρκεσθή 
προσκτωμένη τδ *Αζδφ  καί τήν Ταρταρίαν, ώς δικαίαν ίκανοποίησιν 

πασών έπι τών νέων καταχτήσεων απαιτήσεων αύτής, πειθομένη 
άμα είς τήν άπόδοσιν τού έκ τής Φινλανδίας μέρους είς τόν βασι­
λέα τής Σουηδίας, ώς μέσον πολύ ώφέλιμον είς τήν διατήρησιν τής 

ησυχίας τής "Αρκτου.
Επειδή επίσης τδ κράτος τής Γαλλίας είναι λίαν εκτενές καί άκ- 

μαίον ή δέ χριστιανικωτάτη Α. Μ. έπί τού τελευταίου πολέμου πα- 
ρέσχεν αποδείξεις τρανωτάτας, οτι ούδόλως έκυριεύθη υπό φιλοδοξίας 
πνεύματος δυνάμεθα νά συμπεράνωμεν, δτι θέλει εύχαριστηθή έκ 
τής παραχωρήσεως τής Τύνιδος, καί τής δόςης, δτι τοσούτον συνε- 
τέλεσεν είς τήν καταστροφήν τού παλαιού εχθρού τής Χριςτανωσύνης.

’Επειδή δέ γνωστός είναι και ο ζήλος τής Αύτής Καθολικής Μεγα-
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Χδιότηίτος, ού μεγάλα; αποδείξεις παρέσχε συχνάκις έν ’Αφρικη, 
προτείνομεν ίνα τή προσενεχθή παρά τών συμμάχων ή ’Αλγερία*

Καί επειδή ή Αύτού Πορτογαλλιζή Μεγαλειότη; έ'σχε πάντοτε 
τά; αύτά; εύσεβεΐ; διαθέσει;, διά τούτο προτείνομεν νά τη δοθη ή 

Τρίπολις, μη παραλειπομένης καί τής ύπομνήσεως, οτι οι προκάτοχοι 
αύτού αείποτε διεκρίθησαν επί χριστιανιζώ ζηλώ, πολεμούντε; κατά 

τών απίστων τη; χώρα; ταύτης.
Επειδή τά αξιώματα τής Μεγάλη; Βρεττανίας, ώς τόπου εμπο­

ρικού, δέν έπιτρεπουσι την επί πολύ έπέκτασιν τών κτήσεων αύτης*  
προτείνεται διά τούτο νά δοθή είς την Αύτού Βρεττανικήν Μεγα­
λειότητα ώς ιδιαιτέρα αύτου ιδιοκτησία ή νήσο; Κρήτη καί ή πόλις 
Σμύρνη, οφειλομένης επί τού προκειμένου τής ύπομνήσεως, οτι ούδείς 
μεταξύ πάντων τών άλλων ηγεμόνων έδειξε περισσότερον ζήλον πρός 
ύποκίνησιν τού θρησκευτικού ζητήματος κατά τού; ιερού; πολέμους*  
όσον δύο ένδοξοι βασιλείς της Αγγλίας.

Τά κράτη τη; Όλλανδίας πρέπει νά θεωρηθώσιν ύπό την αυτήν 
εμπορικήν έποψιν’ επομένως νομίζομεν, οτι η νήσος 'Ρόδος καί ή πό­
λις Άλέπιον ού μόνον συμφέρουσιν είς τάς υποθέσει; αύτών, αλλά 
καί ίκανοποιούσι τά; περί Ανατολή; ελπίδας τωνβ

Προς ίκανοποίησιν της άξια; τη; Αύτού Δανική; Μεγαλειότητας, 
χαί επειδή ούδεμία τών Τουρκικών κτήσεων φαίνεται συμφέρουσα, διά 

τό άπομεμακρυσμένον τη; θέσεως, φαίνεται ήμίν, οτι η πρόσκτησις 
τού δουκάτου τού 'Όλστεϊν-Τοττόρπ μάλλον αρμόζει είς τά συμφέ­
ροντα της Α. Μεγαλειότητας, παραιτουμένου τού. παρόντος κατόχου 
χύτού όλων τών ηγεμονικών δικαιωμάτων, ώς καί τών έν "Ολ- 

στεϊν άλλων αύτού γαιών.
Έπειδη τό στέμμα τη; Σουηδίας μικροτάτας δύναται νά έχη ώφε- 

χείαζ έκ της κατοχή; άπομεμακρυσμένων χωρών, νομίζομεν, δτι ή 
..;πόδοσι; τού νυν ύπό τη; Μοσχοβίας κατεχομένου μέρους τής Φιν- 
,ανδίας θέλει εϊσθαι αρκετή ανταμοιβή, άναγνωριζομένης καί * ·*;  επί 
ής Σουηδία; άποκαταστάσεως τού οίκου ΊΕσσεν-Κάσσελ, είς 8ν ό 
ούξ τού ^Ολστεϊν-Γοττόρπ θέλει παραχωρήσει δλα τά επί τού βα­

τλείου τούτου δικαιώματα αύτού. ’Ελπίζεται δέ, οτι ή λύσις αύτη 
'έλει προλάβει πάσαν διένεξιν, δυναμένην όσημέραι νά γεννηθή, ενετ 
.α τών απαιτήσεων τού ήγεμόνο; τούτου επί τού στέμματος τής 
ουηδία; -καί τού δουκάτου τού Σλέσβικ.

(1ΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡ1Β ) 8
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Διά τον αυτόν λόγον είναι ανάγκη νά ένωθή ή Τοσκάνη είς τί 
κράτη της Αύτού Σικελικής Μεγαλειότητας, τοσαύτα μέχρι νυν πα- 
ρασχούσης δείγματα έξιδιασμένης φρονήσεως και ανδρείας.

’Επειδή ή Αύτού Σαρδική Μεγαλειότης έχει άναμφισβήτητον δι­
καίωμα έπι τού βασιλείου της Κύτρου, προερχόμενου από τών προ­
γόνων αύτής, ή δικαιοσύνη απαιτεί ΐνα δοθή τούτο εις τόν νεανίαν 
τούτον ηρώα, τόν καταγόμενον έξ ενός γένους ηγεμόνων πολλάκις 
δοξασθέντων διά την εαυτών ανδρείαν κατά τών άπιστων*  και επει­
δή μετά μεγαλοψυχίας θέλει έργασθή είς επιτυχίαν τού παρόντος 
σχεδίου, δικαιότατον είναι νά άνταμειφθή διά της παρςιχωρήσεως της 
Μεδιολανικης χώρας.

Επειδή η Αύτού Πρωσσικη Μεγαλειότης κατέχει μεγάλας και εύ- 
δαιμονεστάτας χώρας, αείποτε δέ απέδειξε τά διακαέστερα αίσθη- 
ματα πρός τό γενικόν καλόν, σημαντικώς ικανοποιείται διά της πα- 
ραχωρήσεως της μεγάλης και εύφορου νήσου Εύβοιας.

Ό Βαυαρικός οικος άνεδείχθη πάντοτε άξιος αμοιβής παρά τού 
χριστιανικού κόσμου, ιδίως δέ έπι τού τελευταίου ’Εκλέκτορος έν ττί 
πολιορκία της Βιέννης*  οθεν συμφέρει, δικαιοσύνης χάριν, νά αύξηθώ- 
σιν αί κτήσεις αύτού διά τού βασιλείου της Βοημίας, καί ούτω τεθ$ 
τέρμα είς πάσας τάς απαιτήσεις τής αύτού Έκλεκτορικής Ύψηλότη· 
τος έπί τών κληρονομικών κρατών τού οϊκου τής Αυστρίας.

Τό βασίλειον τής Πολωνίας έχρημάτισεν έπί πολλούς αιώνας ώς 
προπύργιον τού χριστιανισμού*  καί έπειδή ή δυστυχής έκείνη χώρα 
έπί τεσσαράκοντα συνεχή έτη ύπήρξε θέατρον πολέμου ή άλλων δυ­
στυχημάτων, προτείνομεν νά τή δοθή ή Μολδαβία, καί ολη ή χώρα 
τών Ταρτάρων τού Βουτζιάκ, λαμβανομένης ύπ’ δψιν καί τής πρός 
έκτέλεσιν τού σχεδίου τούτου παρεξομένης ύποστηρίξεως*  έπί πλέον 
δέ τό στέμψια νά καθιερωθή κληρονομικόν είς τόν οίκον τής Σάξω- 
νιας, ώς τής μόνης θεραπείας τής δυναμένης νά προλάβη τάς έξ άνάγ· 
κης -^μβησομ,ένας έν πάση έκλογή βασιλέων διενέξεις καί δυστυχή­
ματα, ών τρομερόν παράδειγμα είναι ό έπισυμβάς έκείνος πόλεμος, 
καθ’ δν τοσούτον χριστιανικόν αίμα έχύθη.

'Π δημοκρατία τής Βενετίας είναι αξία τής ένθερμοτέρας μερί· 
μ,νης όλων τών χριστιανών, ώς αποτελούσα τόν άναγκαιότερον κατί 
τών απίστων φραγμόν, καί έξ όλων τών χριστιανικών δυνάμ,εω' 
μάλλον εκτεθειμένη είς τήν ορμήν αυτών» Και επειδή βια·ίως έγυ·
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'μνώθη πολλών κτήσεων,, έπι απλή προφάσει ύπό τής βίας ύπαγορευ- 
θείστ), νομίζομεν, δτι δΆοι οί σύμμαχοι θέλουσι μετά μεγάλης εύχα- 

ριστήσεως παραχωρήσει αύτή τήν Δαλματίαν, και τήν προ είκοσιν 
περίπου ετών άρπαγείσαν απ’ αυτής Πελοπόννησον.

Ή δημοκρατία τής Γενούης πολλάκις διεκρίθη κατά τών εχθρών 

τής χριστιανικής πίστεως, παρά τών οποίων καθημερινώς βλάπτεται 
τό έμπόριον αύτής- Και επειδή το κράτος αύτής είναι λίαν περιωρι*  
σμένον, και αί έμπορικαι επιχειρήσεις μεγάλως έξέπεσαν, ή δικαιοσύνη 

απαιτεί όπως οί σύμμαχοι εύαρεστηθώσι καί άναντιρρήτως χορηγή- 
σωσιν αύτή τό μέρος εκείνο τής αρχαίας ^Ελλάδος, ό'περ νυν καλεί­
ται 'Ρούμελη (Είνδάίο), έξασφαλιζομένης συνάμα και τής έν Κορσι­

κή κυριαρχίας αύτής.
Αί αξιώσεις τών ιπποτών τής Μελίτης είναι εύκολοθεράπευτοι*  

Ή δόξα υπήρξε πάντοτε ό μόνος αύτών σκοπός*  καί επειδή διά 
μόνην τήν αιτίαν ταύτην διετηρήθησαν επί τοσαύτης γενεάς κατέναντι 
τής ύπερμέτρου ισχύος τών Τούρκων, δικαιούμεθα νά πιστεύσωμεν, 
δτι δέν θέλουσι ζητήσει ά'λλας άμοιβάς, έκτος τής ίκανοποιήσεως 
τού, δτι συνετέλεσαν είς τήν πτώσιν τού κοινού εχθρού.

Επειδή τά * Ελβετικά διαμερίσματα καί οί Γρίσωνες δέν δύνανται 
νά εχωσι τήν άξίωσιν περί έπεκτάσεως τών κρατών αύτών, πιστεύο- 
μεν, οτι διπλάσιος μισθός χορηγούμενος είς τά στρατεύματα αύτών 
καθ’ ολην τήν διάρκειαν τού πολέμου είναι άρκούσα τής έπιθυμίας 

αύτών έκπλήρωσις.
Ολαι αί νήσοι τού Αιγαίου πελάγους αί μή όνομ,αζόμεναι έν τή δια­

νομή ταύτη έπιφυλάσσονται ώς αμοιβή είς τούς νέους ηγεμόνας καί 
τούς στρατηγούς τούς μάλλον διακριθησομένους κατά τήν διάρκειαν 
τού πολέμ,ου.

_ Αί άκόλουθοι άρχαί πρέπει έπίσης νά όρισθώσι προκαταρκτικός έν 
τή Συνόδω.

Α'. Η έν τή αύτοκρατορία τής Κωνσταντινουπόλεως πρεσβευθη- 
σομ,ένη θρησκεία πρέπει νά όρισθή έπι τή βάσει της έν Βεστφαλία 
ειρήνης, άνευ βλάβης τών δικαιωμάτων, τής διδασκαλίας, καί τής 
έθιμοταξίας τής Ελληνικής, Κοπτίκής καί Αρμένικης Εκκλησίας.

ΒΖ. Νά όρισθή γενικόν διάγραμμα δι’ ολας τάς χριστιανικάς δυνά­
μεις, άνευ ούδεμιάς διακρίσεως ή ειδικού προνομίου χάριν τίνος έθνους.

Γ\ Ούδεις ήγεμών ή κράτος νά μή άπαιτήστι ποτέ κυριαρχίαν

8*
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τινά έπι τών ύδάτων του Αιγαίου πελάγους. Καί τούτο, ώς έλπί- 
ζομεν, θέλει μεγάλως συντελέσει πρός αύξησιν τού εμπορίου και πρά- 
ληψιν πάσης μεταξύ τών σημαιών έριδος.

Δ'. Νά κατεδαφισθώσι τά φρούρια του "Ελλησπόντου.
Ε'. "Η κατά θάλασσαν κυριαρχία τών αύτοχρατόρων της Κων­

σταντινουπόλεως νά μην ύπερβαίνη τό στενόν της Καλλιπόλεως.
’Ίσως παρατηρηθώ, οτι λαμβάνομεν τόσην μέριμναν περί περιορι­

σμού της κατά ξηράν κα$ θάλασσαν κυριαρχίας τών Αύτοκρατόρων- 
τής Κωνσταντινουπόλεως. Πλήν ό λαβών ύπ’ όψιν τήν μεγάλην έκτα- 
σιν τών έν ’Ασία και Αφρική μεγάλων τουρκικών κτήσεων, κατά 
τήν διανομήν ταύτην άνηκουσών είς τήν κυριαρχίαν τών Αύτοκρατόρων 
τής Κωνσταντινουπόλεως, έξαιρουμένης τής Σμύρνης και τού #Αλε- 
πίου μετά δύο νήσων, θέλει έζ ανάγκης συμπεράνει, ότι αί Εύρωπαϊ- 
και δυνάμεις δέον νά ήναι πολύ άγρυπνοι περί τής ιδίας αύτών ασφα­
λείας. 'Ο κόσμος έχει πολύ δίκαιον παραπονούμενος διά τό ύπέρμετρον 
μεγάλείον ηγεμόνων τινών, διότι συχνότατα καταχρώνται αύτου πρός 
διατήρησιν τών φιλοδοξών και αδίκων αύτών σχεδίων. "θθεν είναι 
φρονιμώτατον νά σπουδασθώσιν ολα τά συντείνοντα μέσα πρός παρεμ- 
πόδισιν τοιαύτης έκτάσεως ισχύος ηγεμόνας, δυναμένου νά καταστήσ^ 
αύτήν τρομεράν είς τούς γείτονας του. Αληθώς δυνάμεθα νά ελπίσω - 
μεν, οτι τό περί συγκροτήσεως διαρκούς και μονίμου Διαίτης ήμέτε- 
ρον σχέδιον πρός διατήρησιν τής ησυχίας έν τω Χριστιανισμό, θέλει 
παράξει τόν προκείμενον σκοπόν*  πλήν δύσκολον είναι νά έγγυηθώμεν 
περί τών μελλόντων συμ,βάντων. Τά επίγεια (δΐίΒΙιιηαΓί) πράγματα 
ύπόκεινται είς συνεχείς μεταβολάς, ούδέν δέ άστατότερον τών πολι­
τικών συστημάτων. ’Ενίοτε ήγεμ-όνες έπί πολλά έτη διαπληκτικτόμε- 
νοι, έν μια στιγμή, ένεκα νέων συμπτώσεων, φιλιούνται, καί παρα- 
χωρούσιν άμ,οιβαίως ο,τι πρότερον είχε στοιχίσ.ι πολλούς ποταμούς 
αιμάτων. Δέν είναι λοιπόν άπίΟανον, έάν ό νέος αύτοκράτωρ ή οί 
διάδοχοι αυτού έπιχειρήσωσι πράγμ.ατα ασυμβίβαστα μέ τό συμφέ­
ρον τής Εύρώπης.

’Επειδή ή ισχύς αύτου δέν έμπορεί νά περιορίσθή, ουδόλως τή 
άληΟεία φρόνιμον είναι, νά άφεθή και ή "Ρούμελη (Κοωπηία), διότι 
τούτο δέν συμφέρει και ύπό τήν έποψιν τής τροφοδοσίας, και διά νά 
προληφθώσιν ένδεχόμενοί. διαπληκτισμοί και διενέξεις μεταξύ τών 
φιλερίδων κατοίκων τής Κωνσταντινουπόλεως και τών υπηκόων τού
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«ύτοχράτορος τών 'Ρωμαίων, άμα λαμβανομένη; ύπ’ δψιν καί της 

παρατηρ^σεως, οτι αί μεγαλοπόλεις πάντοτε προσέκτησαν πας μι- 

κράς χώρας.
’Αφού διεθέσαμεν έν τη Συνόδω τά πράγματα πρός διεύθυνσίν του 

πολέμου, αρμόδιον νά έλθωμεν επί του στρατοπέδου,

ΣΧΕΔΙΟΝ

τών στρατιωτικών ένεργειών.

Μεγάλως συμφέρει, όπως δλα τά στρατεύματα κινηθώσι συγχρό­
νως ίνα έμβάλλωσι μεγαλείτερον φόβον εις τούς απίστους. ’Αλλ’ άς 
προβώμεν κατά τάξιν.

Ό 'Ρωσσικός στρατός θέλει βαδίσει κατά τών Ταρτάρων της 
Κριμαίας καί τής μικράς Ταρταρίας, καί μετά την καθυπόταξιν αύ­
τών προσβάλλει τά επί της Κασπίας θαλάσσης φρούρια, άτινα, εξαι­
ρούμενου τού της ’Αζοφικής, είναι μικρού λόγου άξια. Ό στρατιω­
τικός διοργανισμός τών Ταρτάρων ομοιάζει τω της εθνοφυλακής τής 

’ίσπανίας καί άλλων χωρών. 'Η μεγάλη αύτών περί τά πολεμικά 
αξία περιορίζεται μόνον εις λεηλασίας καί πυρπολήσεις, καί εις ταύτα 
ακριβώς ορίζονται παρά τών Τούρκων (εις τούς οποίους ύπόκεινται), 
δταν ούτοι πολεμώσι μετά τών *Ρώσσων,  η Πολωνών*  μόνον δέ 

απαιτείται, ίνα τά στρατεύματα τής Αύτής Τσαρικής Μεγαλειότη­
τας σκεφθώσι περί έξασφαλίσεως τών συνοδιών αύτών έν ρ,έσω ίν- 
θρώπων ζώντων έξ αρπαγών καί λαφυραγωγίας.

Τά Πολωνικά, Δανικά, καί Σουηδικά στρατεύματα ένούμενα έπι 
τού Βιστούλα θελουσιν αρχίσει τήν εκστρατείαν διά τής πολιορκίας 
τού Χοτζίν τού πρός τήν ΓΙοδολίαν τουρκικού συνόρου. Τό φρούριον 
τούτο είναι καλώς έξωπλισμένον, καί θέλει ίσως άντισταθή καλώς*  
άλλ’ επειδή κατά πάσαν πιθανότητα οί άπιστοι θέλουσι προσβλη- 
Οή ταύτοχοόνως από τής Κασπίας, τής 'Ελλάδος, καί τού Δουνά- 
βεως, δέν είναι εις κατάστασιν νά διαθέσωσιν ένταύθα αρκούντως 
έσχυράς δυνάμεις πρός ύπεράσπισίν του. Τούτου δ ένεκα συμπε- 
ραίνομεν, οτι οί πολιορκούντες εύκόλως θέλουσι γίνει κύριοι αύτού-

Μετά δέ ταύτα δέ ό στρατός ούτος θέλει διε;θυνθή πρός τόν Δνί-
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στερον προς κατάληψιν της Μολδαβίας, της Ταρταρίας, τού Βου-τζιάκ*  
τής Τραπεζούντος καί τών άλλων άρκτικαανατολικώς τής Μαύρης 
θαλάσσης κειμένων χωρών. Ανάγκη δμως ίνα εναλλάξ διοικηθώσί 
παρά τών στρατηγών τών τριών εθνών. Ό Γερμανικός στρατός συν- 
ενούμενος είς Βελιγράδιον θέλει εκκινήσει πρός πολιορκίαν τής Νύσ- 
σης, μετά δέ τήν έκπόρθησιν ταύτης, θέλει προσβάλλει τό Βιδίνιον, 
τήν Νικόπολιν και άλλα· έπί τού Δουνάβεως φρούρια, ήττον μέν εν­
διαφέροντα, πλήν χρησιμεύσοντα ίνα έμποδίζωσι τούς άπιστους είς 
.τήν διά του ποταμού τούτου καί τής Μαύρης θαλάσσης σιτάρχησιν 
τής Κωσταντινουπόλεως·

Πρός τό μέρος τούτο τού Τουρκικού κράτους εύρίσκονται καί τινα 
άλλα ισχυρά φρούρια, ανάξια ίνα συγκριθώσι πρός τά τής Φλανδρίας 
καί Γερμανίας*  και επομένως ευάλωτα εντός μόνου ενός έτους ύπά 
στρατού κυριαρχούντος ή'δη τού πεδίου.

*Ο στρατός τής Γαλλίας καί αί άλλαι κατά τής €Ελλάδος σύμ­
μαχοι δυνάμεις, θέλουσιν ένωθή έν Σικελία, τόπω άφθονούντι πάν­
των και έγγυτέρω τω Αίγαίω πελάγει. 'Ο ηνωμένος ούτος στρατός 
θέλει διοικεϊσθαι ύπό τής Αυτού Σαρδικής Μεγαλειότητας, καί εάν 
τούτο καταστή αδύνατον, ύφ’ ενός τών στραταρχών τής Γαλλίας.

"Ολοι οι στόλοι θέλουσιν ένωθή έν Μεσσήνη, έχούστ) εύρύτατον λι­
μένα. Έπάναγκες δέ νά γίνη· προμήθεια μεγάλου αριθμού φορτηγών 
πλοίων, δπερ είναι εύκολον, διά τήν γειτνίασιν τής Λιβόρνου, τής 
Γευούης, τής Νεαπόλεως, καί άλλων τής Μεσογείου λιμένων.. Μέρος 
τών στρατεύματος δύναται νά έπιβιβασθή έπί τών πολεμικών πλοίων 
καί τών γαλερών’ υπολογίζεται δέ, δτι ή μεταφορά δλων θέλει τελεσθή 
είς τρεις πλούς διά τό βραχύ τής μεταξύ Σικελίας καί Πελοπόννησου 
άποστάσεως. Τό πρώτον κίνημα θέλει γίνει διά τής προσβολής τής 
Κορώνης καί Μεθώνης, κειμένων έν τή είσόδω τού Αιγαίου πελάγους.

Αί νήσοι Μιτυλήνη καί Τένεδος πρέπει επίσης νά καταληφθώσιν, 
ού μόνον διά τούς ασφαλείς καί καταλλήλους λιμένας αύτών, άλλα 
καί διότι κείνται πλησίον τών Δαρδανελλίων.

Τά Δαρδάνέλλια είναι δύο φρούρια κείμενα έν τω πορθ^ω τής Καλ- 
λιπόλεως, καί άπέχοντα διακόσια περίπου μίλια τής Κωνσταντινου­
πόλεως*  τό μέν έν εύρίσκεται έν τή Εύρώπτι καί τό έτερον έν τή Ασια, 
ή δέ μεταξύ αύτών άπόστασις είναι βολής πυροβόλου. Τά φρούρια ταύτα 
θεωρούνται ώς ό μέγας προμάχων τής Κωνσταντινουπόλεως, άλλ ως
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πρός τον εξοπλισμόν είναι πολύ κατώτερα τών τού Σούνδ. ’Επειδή 

δ'μως η πόλις αύτη πρέπει νά ήναι ό κύριος σκοπός της εκστρατείας^ 
και επομένως αί μεγαλείτεραι δυνάμεις κατ’ αύτής νά συνενωθώσι, 
διά τούτο πρέπει νά ένδιατρίψωμεν ιδίως περί παν αύτήν άφορών· 
Πλησίον τών φρουρίων τού ' Ελλησπόντου είναι καλοί τινες λιμένες ικα­
νοί νά περιλάβωσι πολυάριθμον στόλον. Πανταχόθεν ή χώρα άφθονες 
παντός άναγκαιούντος προς διατηρησιν τού στρατού, ώς σίτου, οίνων, 
και κτηνών, έκεϊθεν δ’ έρχονται κυρίως αί ζωοτροφίαι είς Κωνσταν- 

τινούπολιν. Πλήν αί ώφέλειαι τής τών φρουρίων εκείνων κατοχής 
δέν συνίστανται είς τό τελευταϊον μόνον πλεονέκτημα*  διά τής κατα- 
λήψεως ταύτης θέλει συγχρόνως έμποδισθή πάσα συγκοινωνία μεταξύ 

Κωνσταντινουπόλεως και Πελοποννήσου, και τής Αίγυπτου, ήτις προ- 
μηθεύει τήν πόλιν εκείνην έκ πολλών και διαφόρων αναγκαίων πραγ­
μάτων*  ώστε δικαιούται τις πιστεύων, δτι ταχέως θέλει έξαναγκασθή 
είς ταχείαν παράδοσιν, δι*  ελλειψιν ζωοτροφιών, αϊτινες τή αλήθεια 
χρειάζονται έν μεγάλη αφθονία διά τάς άνάγκας πόλεως, περιλαμβα- 
νούσης πλέον τού ενός εκατομμυρίου κατοίκων.

Πριν προχωρήσω αναγκάζομαι νά λύσω ούσιώδη τινά αμφιβολίαν, 
δυναμένην κατά πάσαν πιθανότητα νά προκύψη έπι τού σχεδίου τού­
του*  δτι δζλα&τι αί κατά ξηράν τε και θάλασσαν δυνάμεις τών άπι­
στων είναι μέγισται, και επομένως θέλουσιν έμποδίσει τήν πρόοδον 
τών χριστιανικών δπλων.

Είς πολλά μέρη τού δοκιμίου τούτου εξέθεσα τήν περί τών τουρκι­
κών δπλων γνώμην μου*  αλλά καί ήδη προσθέτω, δτι ούτοι ούδέποτε 
Θέλουσιν εύρεθή είς θέσιν νά έναντιωθώσι κατά τοσούτων χριστιανι­
κών δυνάμεων, καί έάν ακόμη δέν ήσαν περιπεπλεγμένοι είς τόν 
παοόντα προς τούς Πέρσας τρομερόν πόλεμον. 'Ομολογούμεν, δτι έχου- 
σι μέγαν αριθμόν σουλτανών (’), άλλ’ ή μεγαλειτέρα αύτών δύναμις 
έγκειται είς τάς γαλέρας καί τάς γαλεάτζας.

Πλήν ή τοιαύτη αύτών υπεροχή συγκρινομένη προς τάς τών χρι­
στιανών δυνάμεις είναι τόσον ολίγον σπουδαία, ώστε διαβεβαιώ, δτι 
μήτε θέλουσι τολμήσει νά έπιπέσωσι κατ αύτών κατά θάλασσαν.

*Η Θαλασσία αύτών δύναμις ούδεμίαν έν τώ κοσμώ παρήγαγεν έν- 
τύπωσιν άπό τής έποχής τής έν Ναυπάκτω μάχης, καθ’ήν έλαβε τρα-

ί1) Είδος πολεμικών πλοίων, 
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μερόν κτύπημα από τόν στόλον τών 'Ενετών ύπό την διοίκησιν του 
Ζουάν τού Αύστριαχού*  ούδέ δύναται ποτέ έθνος νά έκτιμηθη κατά θά­
λασσαν άνευ ανεπτυγμένης ναυτιλίας, ητις είναι τό μόνον φυτώριον τών 
ναυτικών άνδρών, ανωφελών άλλως τε καί γελοίων μέ όλα τά άλλα 
μέσα*  Νυν τό εμπόρων των Μωαμεθανών γενικώς περιωρίσθη εντός 
τών κρατών αύτών, έμποδιζομένης αύτοϊς της μετά τών Χριστιανών 
εμπορικής κοινωνίας*  ουτω δέ στερούνται άξιων ναυτών. 'Επομ,ένως 
συμπεραίνομεν, δτι δέ| θέλουσι,^θάσει εις τοσούτον βαθμόν αφροσύ­

νης, τολμώντες ναυμαχίαν μετά στόλου χριστιανικού, και οιος μάλι­
στα είναι ο παρ ημών προτεινόμενος*  διότι φυσικώς ούδείς δύναται ν’ 
άμφιβάλλτ^ ’δτι ή νίκη δέν θέλει κλίνει υπέρ αύτών.

Επανέλθωμεν ηδη εις τάς εργασίας, αιτινες πρέπει νά γίνωσιν ύπό 

τού στρατού καί τού στόλου τών χριστιανών ύπό τά Δαρδανέλλια*  
Ταύτα προσβληθέντα διά θαλάσσης και διά ξηράς άναγκαίως θέ­
λουσι παραδοθη εις χειρας τών- συμμάχων, οιτινες μετά τούτο θέ­

λουσι προσεγγίσει εις τά παράλια της Καλλιπόλεως πρός έπιβίβασιν 
τών στρατευμάτων. Πρός τό. μέρος τούτο οί Τούρκοι έχουσι μεγάλας 
άποθηκας και ισχυρόν φρούριον, τό όποιον πρέπει νά καταληφθώ * 
επειτα ό στόλος θέλει έκπλεύσει κατά τού Γαλατά, δστις είναι κα­
λώς έξωπλισμένος. Τό μέρος τούτο κεϊται μίαν περίπου γαλλικήν 
λεύγαν πρός άρκτον της Κωσταντινουπόλεως, εις ην χρησιμεύει ώς 
λιμην, και δέν δύναται νά ύπερασπισθη έπί. μα$ρόν κατά τοσούτων» 
δυνάμεων*  η δέ παράδοσις αύτού θέλει βεβαίως επιφέρει καί την της. 
εύρας της αυτοκρατορίας άδυνατούσης ομοίως πρός άντίστασιν.

Καθ’ όσον δ αφορά τό σεράγιον καί τινας άλλους πύργους, ούτοι 
δύνανται νά θεωρηθώσιν έν τη τάςει τών φρουρίων της Νεαπόλεως, η 
εκείνων πολλών άλλων μεγολοπόλεων, ιδρυμένων πρός ούδένα άλλον 
σκοπόν, η πρός χαλιναγώγησιν τών κατοίκων.

"ίσως τις αντιτείνει, δτι ύπάρχουσι πολλά φρούρια έν Έλλάδι καί 
ταίς νησοις, τά όποια πρέπει νά καταληφθώσι κατά τούς κανόνας 
τού πολέμου άπαιτούντας ΐνα ούδέποτε μένη όπισθεν έχθρός τις· 
Τοιαύτη π^αγματικώς είναι ή κοινώς παραδεχομένη τακτική*  πλην- 
άλλ’ δμως συχνάκις αύτη παραβλέπεται έπί έκτακτων περιστάσεων, 
οποία όντως δύναται νά θεωρηθη καί ή παρούσα. Διότι άμα οί Χρι*  
στιανοί γίνωσι κύριοι της Κωσταντινουπόλεως, τά φρούρια της Ελ­
λά δος άναγκαίως θέλουσι περιέλθει εις χειρας αύτών, ώς διακοπτομέ- 
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νης πάσης αύτών συγκοινωνία; μεθ*  δλου του Τουρκικού κράτους*  έκτδς 
δέ τούτου πρέπει νά παρατηρηθώ δτι ή απώλεια της πρωτευούσης 

τη; αύτοκρατορίας, έν ή ό σουλτάνος έχει τάς άποθήκας, τά ναυπη­
γεία, και τούς αναρίθμητους θησαυρούς αυτού, συνισταμένους είς χρή­
ματα, και άλλα πολύτιμα, ήθελε προξενήσει τοιαύτην έκπληξιν έν*  
δλ’/} τή αύτοκρατορία, ώστε οί διοικηται τών μερών εκείνων προθύμως 
ηθελον δεχθή οίανδήποτε συνθήκην, διότι κατά τό κοινόν λόγιον 

« ή τύχη ενός κράτους έξαρτάται έκ της μητροπόλεως ».
Αφού ύποθέσωμεν, δτι αί χριστιανικαί δυνάμεις έκυρίευσαν ούτω 

δλην την Ευρωπαϊκήν Τουρκίαν, ύπολείπεται νά λαλήσωμεν καί περί 
της κατακτήσεως τών έν ’Ασία και ’Αφρική "Οθωμανικών χωρών*  

τοιαύτη έπιχείρησις φαίνεται εύκολωτέρα της πρώτης, διότι 
δυνάμεθα νά φαντασθώμεν, οτι οί άπιστοι ανέπτυξαν τήν μεγαλει· 

τέραν προσπάθειαν πρός ύπεράσπισιν τών Εύρωπαϊκών αύτών κτή­
σεων. Έκτος δέ τούτου πρέπει νά ληφθή ύπ’ οψιν και τό, δτι έν 
ολαις ταϊς Ασιατικαϊς αύτών κτήσεσιν ούδέν φρούριον υπάρχει έξω- 
πλισμένον κατά τήν νέαν μέθοδον*  επομένως δυνάμεθα νά είπωμεν, 
οτι τά χριστιανικά στρατεύματα ήκιστα θέλουσι δυσκολευθή είς 
καθυπόταξιν αύτών. Τήν πληροφορίαν ταύτην οφείλω είς τόν κύριον 
Βερνιέ, μεγάλως εύνοούμενον υπό τού δουκός Βανδώμ’ ούτος παρέσχε 
πολλά δείγματα τής περί τήν τέχνην ταύτην μεγάλης έμπειρίας 
αύτού, κατά τόν έν έτει 1701 έκραγέντα έν Ιταλία πόλεμον.

Κατά τόν χρόνον τούτον συνήψα μετ’ αύτού στενήν φιλίαν, καί 
έξετίμησα τήν τε αξίαν και ικανότητα αύ~ού περί τήν διεξαγωγήν 
υποθέσεων, αΐτινες και έχεμυθίαν καί δεξιότητα άπήτουν. Κατά τα 
έτος 1730 άπέστειλα τόν εύπατρίδην τούτον προς έπιθεώρησιν δλων 
τών έν Ασία και ’Αφρική σημαντικών πόλεων και φρουρίων τών Τούρ­
κων. Εκεί δέ, ώς Όθωμανός εκλαμβανόμενος, διέτριψεν επί τρία έτη,., 
καί έβεβαίωσέ με, δτι καί αύτά τά έπι τών μεθορίων φρούρια δέν έχου*  
σιν άλλα οχυρώματα, είμή απλά τείχη και τάφρους, κατά τό σύστη- 
ματών αρχαίων.

Πριν έπιχειρισθώσι νέαι έκστρατεϊαι, κατά πάσαν πιθανότητα άναγ- 
καιον είναι, νά διαγραφώσι νέα σχέδια, καί παραδεχθή ή τακτικής 
καθ ήν πάσαι αί προσπάθειαι πρέπει νά τείνωσιν είς σύσφιγξιν τής 
ενότητας τών Χριστιανικών δυνάμεων, εν ή συνίσταται ή μόνη βάσις 
τών μελλουσών έλπίδων, καί τό μόνον μυστήριον τής έξομαλύνσεως 
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της πρός κατάκτησιν τού έν ’Ασία και Αφρική Τουρκικού κράτους 
οδού, ήτις κατάκτησις παραιωθήσεται είς δύο εκστρατείας. Ιίλήν ού­
δέν μάλλον συντελεί πρός τοιούτον επιθυμητός σκοπόν, είμή ή <ϊιορ— 
γάνωσις τών εισοδημάτων τών νέων κατακτήσεων πρός άσφαλεστέ- 
ραν τού μεγάλου σχεδίου επιτυχίαν*  νομίζομεν δέ3 δτι ή κακή αύτού 
εφαρμογή μόνον ζηλοτυπίας δύναται νά παράσχη, ών αί τρομεραι συ­
νέπειας είναι καταφανείς. ’Επίσης άναγκαϊον είναι, ϊνα μη πρόκυψη 
άλλοίωσίς τις περί τούς φόρους, καί τόν τρόπον της είσπράξεως αύ­
τών, διότι τούτο συνεχώς έξηρέθισε τούς χριστιανικούς υπηκόους της 
Τουρκίας, οιτινες οσάκις υπό της τύχης τού πολέμου μετέβαινον υπό 
την κυριαρχίαν Χριστιανικής τίνος δυνάμεως, έπεθύμουν νά έπιστρέ- 
ψωσιν υπό τούς πρώτους αύτών κυρίους, τών οποίων σταθερόν αξίωμα 
υπήρξε νά μη έπιφέρωσιν άλλοίωσίν τινα περί την φορολογίαν.

^Οθεν εάν ύποθέσωμεν, οτι είς τρεις εκστρατείας θέλουσι περιέλθει 
δλα τά έν Εύρώπη, ’Ασία και Αφρική κράτη τών Τούρκων υπό την 
κυριαρχίαν τών χριστιανών συμμάχων, ηδη πρέπει νά έξεύρωμεν καί 
τόν τρόπον τής διατηρήσεως αύτών*  άλλα τούτο αδύνατον νά έκτε- 
λεσθή άνευ διαρκούς Διαίτης τών Χριστιανικών Δυνάμεων, έχούσης 
τό δικαίωμα νά λύη φιλικώς πάσαν έριδα και διαμάχην.

*Εάν τοιούτο δικαστήριον ίδρύετο έν τή χριστιανοσύνη, δέν ήθέ- 
λομεν βλέπει τήν Εύρώπην τοσούτον συνεχώς διαπληκτιζομένην καί 
διασπαρασσομένην υπό πολέμων αδίκων ούχ ήττον και απάνθρωπων®
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Ό βίος του διαβόητου τής Ηπείρου σατράπου ’Αλή πασά στενώ-*  
τατα μετά τής έθνικής ημών ιστορίας συνδέεται. Έν διαστήματι τεσ­
σαράκοντα περίπου ετών λυσσωδέστατα τόν ελληνισμόν έπολέμησεν 
ό ένσεσαρκωμένος ούτος δαίμων, καί ή'θελεν ϊσως καταφθείρει αύτόν^ 
έάν μή, κατα θείαν παραχώρησιν, έγκαταλελειμένος παρά πάντων, ύπό 
Τούρκων καί χριστιανών άνεθεματιζόμενος έξωλοθρεύετο ό θηριώδες·*-  
τος εκείνος Τισσαφέρνης. Οΰτω δέ ό επί τών χρόνων αύτού έγερθείς 
τρομερός διωγμός συνετέλεσεν ούκ ολίγον είς συμπαγίωσιν τής ήμε- 
τέρας έθνικότητος. Έπί τούτου έψάλησαν οί κλεπτικοί πολέμοι, οι- 
τινες υπήρξαν τό φυτώριον τής μεγάλης γενεάς τού άγώνος, τού 
όποιου αμφίβολος ή έκβασις, έάν τό θηρίον τούτο έπέζη. Έπί τούτου 
οί τέως διαπληκτιζόμενοιστρατιωτικοί καί πολιτικοί προύχοντες συν- 
εφιλιώθησαν, καί αδελφικώς συνεσκέφθησαν περί βελτίονος τύχης 
τού τουρκοκρατούμενου γένους.

* Αγγλοι καί Γάλλοι περιηγηταί, ώς καί άλλοι δημοσιογράφοι, περιέ­
σωσαν διαφόρους ειδήσεις περί τού ’Αλή πασά, τάς όποιας ό μέλ- 
λων αύτού βιογράφος πρέπει νά λάβη ύπ’ όψιν, ούχί βεβαίους άβα- 
σανίστως. Είσί δέ, ώς εγώ γιγνώσκω, οί εξής.

Ροικρθνίΐΐο, Υογαςο άαη§ Ια Ογοοο. Ρηγιβ 1820 — 1821. Ιοπκ 
I -V.

Ρου^υονίΙΙβ, ΗίδΙοίτθ άθ Ια Γο§έηβΓαΙίοη άβ Ια (χΓθοθ. ΡαΠ5 
182^ ΐοπι. I—IV.

Εοαίω, Τρανοί ίη ΝογΙΙιογπ Ογοοοθ. Εοπάοη 1833? 4 νοί. 
8π3αΓΐ-Ηα§Ηο§3 Τρανβίδ ίη ΟΓββοο- Εοηάοη 1820? 2 νοί.
ΙΙοΙΙϋηά. Ττανθίδ ίη ίΗο Ιοηίαη ί§1θ8, Α15αηγ, ΤΒθ88α1γ, Μαοθ- 

άοηία. Εοηάοη 1819.



04 ΒϊθΣ

ΗοΒΒουδβ, ΤοιίΓπθγ ίηΐο ΑΙΒηηΐα ηηά οΙΙιθγ ρνονίηοοδ οΓ 

1116 ΤυΑΐδΙί Είπριτβ. Εοηάοη 1812, 2 νοί
ΥαπάοηοοιίΓΐ, Μβπιοίΐ’8 οη Ιΐιβ Ιοηίίΐη Εΐηπάδ, ΐηοΐιιάίή^ ίΐιβ 

ΙΐΓο-αηά οΙιαναβΙβΓ οί ΑΙΐ-ΡοδοΚη. Εοηδοη 1816.
Βοδδβΐ, Ρ»Γ§β υηά Ιοηίηη ίδΐηηάδ.
ΜέιηοΪΓβδ 8ΐ)Γ 1η Ονβοβ οΐ ΓΑΙΒηηίβ ρβηάηηί 1β ^ουνβτηβηίθηΐ; 

«ΓΑΙί-ΡηοΗη, ρην ΐΒΓηΗίπι-ΜηηζοαΓ-βΓβηάΐ οοπιιηίΐηόηηΐ άυ §έηιβ 
οπ δεννίοθ άβ 6β νίδίΓ. Ροκίδ 1828, 2 βά.

ΒβηικΗαιηρ, νίβ ά’ΑΙί ΡοοΙια, νίδΐυ άβ Ιηηηίηα. Ρηκίδ...
Μοίΐο-Βπιη, ΤοΒΙβηα ΙιίδΙοΓΐςαβ βΐ ροΙΚΐ^αβ άβ Ιο νίβ ά’ΑΙί- 

Ροοίιο (ΝοανβΠββ Αηη&Ιβδ (Εέ νορ^εβ, Ιοπί. VI).
ΜβΓηοίΓβ 8ιιγ Ιο νίβ βί Ιο ραίδδοποβ <1 Α ί-ΡοοΙιο, νίβΐν άβ Ιαη- 

ηίηη, εί ηοΐίεβ βογ 8» ίίπ ΐΓ8§ΐ(|ΐιβ. Ρονΐδ 1822.
Β. ϋανοηρορί, ΑΙί- Ροοίιο (*).
ΛΥηΙδοΙι, νογο^β βη Τυκ^υιβ, ίνοά. Ρτοης. Ρηνίδ 1828 ().

Είς τούτους προσθετέοι καί οί ήμέτεροι
Τουρτούρη, χρονικόν τής Ηπείρου (Πανδώρα Τομ. ΙΕ, σελ· 261, 

285. Παραβλ. Τύ[Λ. ΙΤ', σελ. 89).
Περραιβοϋ, ιστορία Σουνίου και Πάργας, έν ’Αθηναις 1857.
’Αραβαντινοϋ, χρονογραφία τής’Ηπείρου, έν Αθήναις 1856.
Π. Α. Σ^αλαμ.πάντα]. '1Ι Πάργα, ήτοι μονογραφία αύτής άπο τής 

κτίσεως μ.έχρι τής παρα τών νΑγγλων πωλήσεώς της είς τους Τούρ­

κους. Έν ’Αθήναις 1861.
Τοϋ αύτού. Τό Σούλι, έν ’Αθήναις 1860.
Γαζή Δελβινακιώτου, Τρόπαιον Δελβινακίου ήτοι ιστορία τού Δελδι- 

νακίου κατά τού 'Αλή-πασά. Έν Αΐγίντ, τύποις ’Ανδρ. Κορόμηλά 1 835.

Αάμπρου Κουτσονίκα, Γενική ιστορία τής Ελληνικής έπαναστα- 

σεως. ’Αθήναι 1863.
Ό φιλελληνικώτατος Πουκβίλλ είδικώτερον παντός άλλου περί 

τού *Αλή  πασά λαλήσας, κατεστιγμάτισε τόν τρομερόν τούτον έλ- 
ληνομάστιγα*  δυστυχώς δμως ύπό τού κατακλύζοντας τήν εύγενή 
αύτού ψυχήν άλγους παρασυρθείς, έν πολλοΐς ελέγχεται μυθολογος

(«) Τό πρώτον τεύχος τής έλήηνικής τούτου μεταφράσεως έτυπώΟη έν Κεφαλλη- 

ν1α τφ 1866. . , 9
Έν τώ συγγράμματα τούτου έξεικονίζονται ή τε κεφαλή του Άλή και Ο 

αύτής τεθείς φετφάς, ώς καί οί τάφοι αύτοΰ τε καί τών υιών του.
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μάλλον η ευσυνείδητος Ιστορικός. Τούτω δέ παρακολουθήσαντες καί 
τινες τών ημετερων υπερβαλλόντως έπέτειναν τό άπίστευτον.

Οθεν πρός διάγνωσιν τής αλήθειας πρέπει νά μελετηθώσιν έπι- 

σταμενως τα γραφέντα, καί έν μετρώ απροκατάληπτου διακρίσεως 
εύσυνειδήτως νά διαγραφώσι τά τε ελαττώματα και τά τυχόν προ­
τερήματα του μεγάλου εκείνου τυράννου*

’Εν τή αυλή του ’Αλή εζη ψωμιζόμενος Τουρκαλβανός τις, Χατζή 
Σεχρέτης ονομαζόμενος, και έκ Δελβίνου καταγόμενος. Ουτος πάντ$ 
αγράμματος τυγχάνων, πλήν διά ποιητικής πεπροικισμένος φαντα­
σίας, καθ’ ύπαγόρευσιν αύτοΰ τού ’Αλή εξύμνησε τά τε τρόπαια καί 
τά κακουργήματα τού νέου τούτου Φαλάριδος. Ό "Αγγλος περιηγη­
τής Λήκ έλαβε γνώσιν τού ποιήματος τού Χατζή Σεχρέτη, και ολί­
γους στίχους άναλυτικώς δημοσιεύουν προτάσσει τά εξής. « Επειδή 
ή ποίησις έν άπαιδεύτω τής κοινωνίας καταστάσει γενικώς προηγεί­
ται τού πεζού λόγου, ώς διήγησις γεγονότων ή κατορθωμάτων ατό­
μων, ούδέν τό καταπληκτικόν έάν και μεταξύ τών ’Αλβανών εύρεθή5 
δτι αι πράξεις τού ήρωος αύτών ’Αλή έξιστορήθησαν διά στίχων. Τό 
ποίημα, τού όποιου έπρομηθεύθην χειρόγραφόν άντίτυπον, αποτελεί- 
ται έκ 4,800 στίχων πολιτικών*  μολονότι δέ είναι τοσούτον βάρ­
βαρον τήν στιχουργίαν, τήν φράσιν και τό αίσθημα, αντάξιον δέ ^ρός 
τά έξεικονιζόμενα κατορθώματα, θεωρητέον κατά πάσαν πιθανότητα 
ώς τό αύθεντικώτερον μνημείον τής ζωής τού ’Αλή. 'Ο συγγραφεύς 
είναι ’ Αλβανός τις Μουσουλμάνος, γινώσκων μόνον τήν τοπικήν ελλη­
νικήν διάλ εκτον τής ’Αλβανίας και τών πέριξ αύτής, άνευ τής έλα*  
χίστης ελληνικής μαθήσεως, ού μήν άλλ’ ούδέ και τούς ίδιους στί­
χους νά γράψη ικανός. 'Όθεν ή γλώσσα τού ποιήματος καλώς άντι- 
προσωπεύει τήν κοινήν διάλεκτον τών μερών έκείνων ’Επειδη τό έργον 
είναι ύπό πολλάς έπόψεις περίεργον, παρεκινήθην νά επισυνάψω σύν­
τομον περιγραφήν τού κειμένου μετά καί ολίγων αποσπασμάτων ώς 
δείγμα. Η διαλεκτική ίδιότης συνίσταται είς τήν συχνήν χρήσ'ν 
Τουρκικών λέξεων, προερχομένων ούχΐ τόσον έκ τής μεγάλης γνώ- 
σεως τής γλώσσης ταύτης παρά τών Μουσουλμάνων τής *Ελλάδος 
και Αλβανίας, δσ^ν έκ τών τουρκικών ηθών και εθίμων, ά'τινα ύπήρ- 
ξαν ή συνέπεια τής αλλαγής τής θρησκείας μεταξύ τών Αλβανών. 
Θεωρούντες όέ τό ποίηυ.α ώς ιστορικόν μνημείον, πρέπει νά ένθυμη- 
θώμεν, δτι ώς ποιητής ό συγγραφεύς μεταχειρίζεται ύπερβολάς καί
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οτι ώς Μουσουλμάνος θεωρεί τούς χριστιανούς ώς κατωτέρους, καθ’ 
ών ή ύπό τοϋ ή'ρωός του γενομένη προδοσία καί σκληρότης ούδέν 
άλλο είναι ή αξιέπαινος άπόδειξις τής συνέσεως καί δυνάμεως αυτού- 
Είναι φυσικόν νά διαφέρη ούτος είς πολλά τών γεγονότων άναφερό- 
μ,ενα πρός τόν κατά τών Σουλιωτών πόλεμον, ώς και εις τινα τών 
αιτίων είς ά αποδίδει αύτά, από τόν χριστιανόν ιστορικόν τοϋ Σου- 
λίου καί Πάργας... Πλήν αύτη είναι ή μόνη ούσιώδης διαφορά. 
Είναι βέβαιον, οτι τοϋ πασά ή πανουργία και έπιμονή, τά πλούτη 
καί ή ύπερτέρα δύναμις αύτού ύπέσκαψαν βαθμιαίως την ενότητα, τό 
θάρρος, καί τόν πατριωτισμόν τών Σουλιωτών, έγέννησαν έν αύτοις 
υποψίας κατ’ άλλήλων, καί ότι τινές μεμολυσμένοι ύπό τοϋ πάθους 
τής φιλοχρηματίας ήκουον, έκαστος ιδία, τάς άπατατηλάς αύτού 
υποσχέσεις, οτε καί ό λιμός έπελθών είς βοήθειάν του συνεπλήρωσε 
τήν ύποδούλωσιν ταύτην, ήτις άλλως δέν έπήρχετο (ι)· ”

Καθά μοί διηγήθη ό μακαρίτης Αθανάσιος Λοιδορίζης, έπί πολλά 
έτη διατρίψας έν τή αύλή τού ’Αλή, τετιμημένος τώ άξιώματι τού 
σφραγιδοφύλακος, έτέρπετο ό σατράπης άκούων άναγινωσκόμενον τό 
ποίημα τοϋ Χατζή Σεχρέτη, τόν όποιον πολλάκις διέτασσε νά προσ- 
Θέση λεπτομέρειάν τινα διαφυγοϋσαν τήν προσοχήν αύτού. Έσκόπει 
δέ μάλιστα, ινα καί διά τού τύπου έκδώση αυτό, καί πρός τούτο 
είχε παραδώσει τό χειρόγραφον εις τινα τών έν ’ΐωαννίνοις λογίων 
πρός έπιθεώρησιν. ’Αναμφιβόλως δέ πολλάς τούτο ύπέστη προσθαφαι­
ρέσεις*  διότι τό μέν ύπό τού Λήκ ληφθέν άντίγραφον, άποτελούμενον 
έκ 4,500 στίχων, τελευτή είς τήν καθυπόταξιν τοϋ Σουλίου (1803), 
τό δ’ έν τή Εθνική Βιβλιοθήκη τών ’Αθηνών περισωζόμενον χειρό­
γραφον, εί καί έν μέρει έλλιπές, συγκείμενον έκ πλέον τών δέκα 
χιλιάδων στίχων, φθάνει πέραν τής καταστροφής τών Γαρδικιωτών 
(1812). Έν τώ πρώτω μνημονεύεται καί ό καθ’ ύπαγόρευσιν τοϋ 
Χατζή Σεχρέτη γράψας τό ποίημα Παναγιώτης Σαλονίτογλους, τά 
δέ ήμέτερον κλείει ούτω.

(*) Ττανοίδ ίη ΝογΙΙιοπ ΒΓεοεο, I, σελ. 463—499.

Χατζή Σεχρέτης τά ’καμε έτοϋτα τά μπείτια, 
Όπώχει καί ’ς τήν τσέπη του χίλιαις χιλιάδες τέτοια. 
Τί εξήντα χρόνους τώ ’καμα τ’ ’Αλήπασα χ«σμέτι, 
Κι’ ώρα τήν ώρα καρτερώ μή βγώ σέ σελιαμέτι·
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Καί τσιρακλίκι καρτερώ μέ μια χαρά μεγάλη, 
Κι’ Άλήπασας έπρόσταξε τά μάτια νά μου βγάλη· 
Αγαπημένε τού θεού, τού δίκηου τού 'Ραχμάνη, 
Μέσα ς τό τεβαρίχι σου σου τώ ’καμα μπεγιάνι. 
Κι’’Αλήπασας αδύνατον μαχρούμι νά μ’άφήκη, 
Κι’ ώρα την ώρα καρτερώ νά ίδώ τό τσιρακλίκι. 
Γιά τού θεού τόν ορισμό, γιά τού θεού την χάρι, 
Ό σκλάβος σου, βεζίρη μου, γυρεύει ’να τιμάρΓ 
Δέν ειν’ μεγάλη πόθεσι ’ς τ’ ’Αλήπασα τ’ ότζάκι, 
Τί από την πείν’ ό σκλάβος σου έγίνηκε χελιάκι. 
Γιατ’ έχω δώδεκα ψυχαϊς, έμένανε τηρούνε, 
Κι’ άκόμ’ από τόν ’Αληπασα μουράτι καρτερούνε.

'Ο σκλάβος σου Χατζή Σεχρέτης.

Μετά ταύτα δ’ έπεται έν ήμιφύλλω και ή έξης προσθήκη.
Τό βέβγο νά τό ξέρετε, καί πάρτε το μέ γνώσι, 
Κι*  απ’ τό γαζέπι εκείνου θεός νά μάς γλυτώσγ. 
Μένα βεζίρ ’Αλήπασας μόνον και τά παιδιά του, 
Κι’ άλλος κάνεις τό σήμερον δέν στάθηκ’ έμπροσθά του. 
Και τώρα ’γώ ’ποφάσισα νά σώσω τήν φυλλάδα, 
Διαβάστέ τ’ από τήν αρχήν, και βρέστε τα μ’ αράδα. 
Καί τ’ άφησα τά πλειότερα δέν μέ καλεΐ ή ώρα, 
Διατ’ είμαι διά τήν 'Ρούμελην, και θέλα πάγω τώρα. 
Είμαι κι’ δλας τ’ ’Αληπασα κ’ εγώ καί τά παιδιά μου. 
"Αν θέλετε νά μάθετε καί μέν’ τά γονικά μου, 
Χατζή Σερχάνης γράφομαι πτωχός απ’ τόν σεβδά μου, 
Τό Δέλβινό ’ν’ ή πατρίδα μου, σάς λέγω τ’ όνομά μου.

Ό Χατζή Σεχρέτης άπεβίωσεν ολίγα πρό τού θανάτου τού *Αλή  
έτη έν Αλβανία, ένθα έλεεινώς άπέζη έκ τίνος θέσεως, ήν άπήλαυ- 
σε συνεχώς παρενοχλών τόν φιλάρπαγα και άνελεήμονα ήρωα τού 
ποιήματος του.

’Εκ τής ’Αληπασιάδος τού Σεχρέτη έδημοσίευσα έν τή Τουρκοκρα- 
τουμένη Έλλάδι τά κατά τήν έπανάστααιν τού Εύθυμίου Βλαχάβα· 
Ήδη δ’ έκδίδω καί άλλα σπουδαιότερα τού ποιήματος μέρη, οίον 
τά κατά τήν γέννησιν, ανατροφήν, καί άνάδειξιν τού ’Αλή μέχρι 
τέλους τών Σουλιωτικών πολέμων, τήν είς Πελοπόννησον έλευσιν 
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ητού Β^λτί πασά, καί τά κατά την οίκτράν του Γαρδικίου καταστρό- 
φήν, προτιθέμενος ινα έν καιροΐς εύνοϊκωτέροις δημοσιεύσω έν συνόλω 

το ποίημα, μετά γλωσσάριου, και ιστορικών σημειώσεων.
Μονομερής πανηγυριστής καί άθλιος κόλας ό Χατζή Σεχρέτης 

διαστρέφει συνεχώς την αλήθειαν, έπισωρεύων ψεύδη, και έπιχέων 
τόν ιόν της μοχθηρίας κατά της άντιπαλαιούσης τω ήρωϊ αύτού έθνι- 
κότητος. Πλην πολλάχις διαλάμπει έν αύτω και ή αλήθεια, ούχί 
βεβαίως καθαρά καί τηλαυγής, εύκόλως όμως έκκαθαριζομένη της 
άχλύος, δι’ ης μοχθηρός φανατισμός καί προκατειλημμένη φαντασία 
περιέβαλον αύτην. Ούτω π. χ. έκτος τών άλλων άναγνωρίζομεν, ότι 
ό ηρως τού Σουλίου πολέμαρχος, ά καλόγηρος Σαμουήλ, δεν έθηκεν 
ιδία χειρί τό πυρ τό περιθέμενον αύτω τόν στέφανον τού μαρτυρίου, 
αλλά χείρ αδελφική, έξαναγκασθεΐσα ύπό τού τυράννου, άνετίνα- 
ξεν εις τόν αέρα τό ηρωικόν Κούγκι. Τούτο κάπως όμολογούσιν ο τε 
Περραιβός καί ό Κουτσονίκας (*).

(*) Περραιβού, ιστορία Σουλίου καί Πάργας. Έν Άθήναις 1857, σελ. 154.— 
Λ. Κουτσονίχα, ιστορία Ελληνικής έ$αναστάσεως7 Α', σελ. 73—74.

Έν γένει δέ θεωρητέον τό ποίημα τού Σεχρέτη ύπό πολλάς καί 
διαφόρους επόψεις μνημεϊον πολύτιμον. *

Προοίμιον.

Μέ φέρν’ ή ζούρλια κι’ δ σεβδάς δυό λόγους νά μιλήσω, 
Κι’ άρχίνησα τό γράψιμον ολίγον νά γλενδίσω.

Πέρνω χαρτί καί μιρεκέπ μέ μιάν χαράν μεγάλη, 
Διατ’ έχω πόνους ’ς τήν καρδιάν καί λαύρα ’ς τό κεφάλι*  
Πιάνω καλέμι καί χαρτί διά νά Ιστορήσω, 
Πολλά ιστορίας άξια νά τά διασαφήσω.
Τί μ’ εύραν βάσανα πολλά τόν φετεινόν τόν χρόνο, 
Καί μού έσκότασ’ δ ντουνιάς, κι’ αράδα παύ^αβόνω. 
Ταγκρή μεγαλοδύναμε, μή μού σκορπάς τό νού μου, 
Διατί μού γίνηκ’ δ ντουνιάς εχθρός τού κεφαλιού μου. 
Κι’ άρχήνισ’ ή καρδίτσα μου νά βγάλη τό τζευχέρι, 
Πέλκιμ. σκορπίσ’ ό πόνος μου καί τό πικρόν γγιδέρι. 
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θέλ’ ή καρδιά μου νά διηγηθη τούς πόνους και τά δέρτια, 

Ποϋ έποτίσθη η πικρή φαρμακερά σερμπέτια.
Και μέ παρακιν’ ό σεβδάς νά ’πώ κ’ εγώ καμπόσα, 
Κι’ ό πόνος ό πολίά σφοδρός νά λύσω πειά τήν γλώσσα, 
Ποϋ βρίσκετο τόσον σφικτά δεμένη ή καϋαένη, 
Καί δέν ημπόρει νά μιλη ή πολυπικραμένη.
Κι’ άπέρασα τό ούμπρι μου ’ς της 'Ρούμελης τά μέρη, 
Κι’ αυτός ποϋ μέ γεράτισε τό χάλι μου τό ξέρει. 
Ταγγρη μεγαλοδύναμε, κάμε μου μερχαμέτι 
Σ τα δερτια κι’ αναστεναγμούς, καί δός μου σελιαμέτι. 

’Αμέλι δώσε γιαραμπί ’ς όλους τούς βεζιράδες, 
Να κυβερνήσουν τον ντουνιά, κι’ έμάς τούς φουκαράδες. 
Τα θαύματά τους ιστορώ καί όλους τούς γαζάδες, 
Πού κάμασι πολλά λαμπρώς αυτοί οί βεζιράδες.
Μέ τό καλέμι ιστορώ τά όσα εΤχον κάμει, 
"Αρβανιτιάν καί 'Ρούμελην τούς έδωσαν νιζάμι. 

Τά γράφω ’ς τούτο τό χαρτί τά κατορθώματα τους, 
Ιαϊς νικαις ταις πολλά λαμπραΐς, κι’ ανδραγαθήματα τους» 
Γαζής σαϊν ’Αλή πασάς ποτέ δέν αποθνήσκει, 
Το ζαηκουσμένον όνομα ’ς τον κόσμον άπομνήσχ,ει» 
Ταγγρή μεγαλοδύναμε, ζεβάλι μή τοϋ δώσνις, 
"Ακόμη τό ντουβλέτι του νά τοϋ τό μεγαλώσης. 
Κάνουν νιγιάζι καί ντουά είς άνω ’ς τά ίφλάκια, 
Ζεβάλι νά μή βρίσκουνε τά καντεμί ότζάκια.

Κι αυτός είν ένας άνθρωπος ποϋ κυβερνά ανθρώπους, 
Έξαηκουσμένος φοβερός σέ όλουνούς τούς τόπους.

Οτ εσκασ τάχειλάκι μου κι’ αίμα μοϋ τρέχ’ ή μύτη, 
Οτ’ οί εχθροί τ’ Άλήπασα μοϋ χάλασαν τό σπίτι. 

Μοϋ χάλασαν τό σπίτι μου, μοϋ πήραν καί τό βιό μου, 
Και τώρα θέλω ιατρικόν ’ς τον πόνον τον δικό μ,ου. 
Δια τούτο πειά σκοτίνιασε ό κόσμος διά τ’ εμένα, 
Διατ' είχα ’ς τό κεφάλι μου πολλά γραφτά γραμμένα. 
Κι άρχίνησα τά θαύματα τοϋ ξαηκουστοϋ βεζίρη, 
Ισως μοϋδώσ’ ιατρικόν κ’εμένα τοϋ φακίρη.

Τοϋ ςαηκουσμέν’ Άλήπασα, κορώνας βεζιράδων, 
Πατέρος πολλά σπλαγχνικού όλων τών φουκαράδων. 

(ΙΣΊΌΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) $
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Είναι κορώνα "Αρβανιτιάς, της 'Ρούμελης ασλάνι, 
’Σ ταίς χάραις του ταϊς φυσικαις κανείς άλλος δέν φθάνει 
Είναι και τοϋ Τεπελενιοϋ ή δόζα και καμάρι, 
Ή Άρβανιά δέν εύγαλε τέτοί άλλο πάλληκάρι.
Ο ήρωας ’Αρβανιτιάς, τό φοβερόν λειοντάρι, 

Ό τοϋ Βέλη πασά υιός, ή δόξα καί καμάρι.

Γέννησις και ανατροφή του υψηλότατου καί. πολυχρονημέ- 
νου, μεγαλοπρεπέστατου και γαληνοτάτου δεβλετλη 
Άληπασα βεζίρη, του μεγάλου και φοβερού ηγεμόνας 
της "Ρούμελης.

’Σ την ’πόθεσιν τ’ "Αλήπασα θέλω νά πώ καμπόσα, 
Μόν’ έχω κι’ άλλα ’ς την καρδιάν χίλιαις χιλιάδες τόσα® 
Καί βάλτε ’λίγην προσοχήν ’ς αύτά πού θά ’στορήσω, 
Όσο μπορώ και δύναμαι κουσοϋρι δέν θ’ άφήσω.
’Σάν τόν σαίν ’Αληπασάν από τό Τεπελένι, 

' Είς τόν καιρόν ποϋ φθάσαμε σακιν άλλος νά γένη. 
Λειοντάρ’ είν’ της ’Αρβανιτιάς, της 'Ρούμελης ασλάνι. 
Τόσους, στρατάρχας. φοβερούς όλους κάτω τούς βάνει, 
Όχι τόσον ’ς την δύναμιν καί ’ς άλλα τοϋ κορμιού του^ 
"Οσον ’ς την γνώσι την πολλήν κεινοϋ τοϋ κεφαλιού του. 
Ζουργέτι τοϋ Βέλη πασά, οπού ήταν έν’ ασλάνι, 
Μήτ’ άλλην μάνα σήμερον τέτοιο παιδί δέν κάνει. 
Μηδ’ άλλος πειά γεννήθηκε μηδ’ άλλος δέν γεννιέται, 
Μηδ άλλος τέτοιος όμοιος του ποτέ δέν κουναργέται. 
Μηδ’ άλλος έχει πειά νά βγή ’ς τόν κόσμον τέτοια ή ταίρι,, 
Μηδ’ άλλος τέτοιος ίστραχάς ’ς τής 'Ρούμελης τά μέρη. 
Κ’ ή μάνα ποϋ τόν γέννησε Χώνκω ήτον τ’ όνομά της, 
θαρρούσε τι ήτον ίστραχάς πιασμένος ’ς τήν κοιλιά της® 
Πριν είς τό φώς τούτος νά βγή έδειχνε τι θά γένη, 
"Ενα λειοντάρι φοβερό μέσα ’ς τό Τεπελένι.
'Η μάνα του τόν γνώρισε προτού νά τόν γεννήστι, 
Ποϋ θέλα γένη ξαηκουστός ’ς ’Ανατολή και Αύσι. 
Κί ’Αλής εύγήκε ’ς τόν ντουνιά μέ φοβερόν νισιάνι, 
Τά μάτια ποϋ τόν είδανε άνέμειναν χαϊράνι.
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’Αλη τόν είπαν ’ς τ’ όνομα μέ γειά καί μέ χαρά του, 

"Ο ντίν ντουσμάντις ’ς τόν ντουνιά νά μη σταθη ’μπροσΟά του.- 
Περίσσιαις βάγιαις τοϋ ’βαλαν γιά νά τό κουναρίσουν, 
Γιά νά τ’αξιώσουν γληγορα ’ς τό πόστι νά τ’άφησουν, 
Τί γέρασ’ ό Βέλη πασάς, κι’ άλλο παι^Ι $έν κάνει, 
Καί $ίνει ^όξαν ’ς τόν θεόν π’ άπόκτησεν άσλάνι.
Τέτοιον αστέρα φωτεινόν ’ς τό πόστι του ν’ άφηση, 

Αρβανιτιά και "Ρούμελη αύτός νά κάμη κρίσι.

Τό χαίρετ ό Βεληπασας μέ όλην την καρδιά του, 
Π’ άπαχτησε τέτοιον υιόν είς τά γηράματά του. 
"Εκεί πού κουναρίζετο, βαρεία ητον ή θωριά του, 
Κι’ άλλο παιδί μαξούμικο δέν στέκετ’ όμπροσθά του. 
Κανένα δέν έτρόμαε κοντά του νά ζυγώση, 
Τού φαίνετο τό αίμα του ’ς ταίς φλέβαις θά παγώστμ’ 
Ή φρόνησίς του δείχνονταν άπό τά λακιρδιά του, 
Τά τζάπια τά ’γεμονικά και τά φρονήματα του.
*Η φΰσις τόν έστόλισε μέ κάθε άλλην χάρι, 
Τί τού πατρός του τό σπαθί ’ς τά χέρια του θά πάρη. 
Ή Χάνκω κι’ ό Βέλη πασάς θαυμ,άζουν τόν υιό τους, 
Και λέγουν πρέπει ν’ άναβη ’ς τό πόστι τά δικό τους. 
3Αλή Βέλη; γνωρίζετο άπό τά παιδιακά του, 
Πώχει νά δώση ’ς τόν ντουνιά κρότον τό όνομά του, 

Τ’ έχει φαρμακερή θωριά, τόν κόσμον φαρμακόνει, 
Κι’ ή μάνα πού τόν γέννησε κοντά του δέν ζυγόνει. 
"Ωραν την ώρ’ ’Αλη Βελής άξαίνει καί χονδραίνει, 
Κι’ όλους τούς φέρει βερβερέ μέσα ’ς τό Τεπελένι. 
Ευθύς πού πάτησε την γην ’πηρε νά περπατηση 
Βάνει καί χέρι Αλ*?ί  Βελης τόν κόσμον νά γνωρίση. 
Ακόμη καί ’ς τ’ ότζάκι του κρατεί πολλούς λαλάδες, 
Πού τό Ερμηνεύουν τό παιδί μέ χίλιαις φρονιμάδες, 
Καί τό μαθαίνουν τερμπιέν τόν κόσμον νά γνωρίση, 
Σάν άνεβη ’ς τό πόστι του νά τούς κουμανδαρίση. 
Τό πόστι τού.Βελή πασά αύτός νά τού τό πιάση, 
Καί τό χρυσό του όνομα νά μη τού τό ντροπιάση.
Τί τό δικόν τους όνομα δέν είν’ έντροπιασμένον, 
Καί τό σπα'θί του ’ς τούς Κορφούς έκ’ είναι κρεμασμένοι 

9*
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Κ’ εκείνος πουχε τό-σπαθί τόν έλεγαν Μουχτάρη,*  
Που μπήκε μέσα ’ς τούς Κορφούς τό κάστρον για νά π<έρ·^ 
Καί μπήκε καί τό κρέμασε ’ς τήν πόρταν τό σπαθί του/ 
Κι’ αύτός σείτης γίνηκε, καί πάει μέ την τιμή του. 
Καί σήμερα για σήμερα έκεϊ ’ναι κρεμασμένον, 
Άπό τόν πάτον ’ς την κορφήν ’ς τά αϊμαΐα πνιμένον. 
Κι’ αύτός σείτης γίνηκε καί πήγε μέ ίμάνι, 
Και λένε τήν παρασκευήν αύτός τί δίν’ ίζάνι.
Κι’ αύτός Άλής νά ξέρετε εκείνον θά όμοιάστ), 
Τό πόστι του Βελή πασά δέν θέλει τό ντροπιάσει*  
Ακόμα καί καλλίτερα θά τό κουμανδαρίση, 
Καί τό ίράτι πού θά βρή πολύ θά τ’ αύγατίστμ 
Άπ’ τό Ζαγόρι θά τό βρή ό'λον του τό ίράτι, 
Πού κυβερνά τ’ ότζάκι του, καί κάνει αύτός. κανάτι.

Θάνατος του αείμνηστου και φοβερού στρατάρχου 
Βέλη πασά.

Κι’ άρρώστησ’ ό Βελή πασάς, καί μ,έλλει ν’ άποθάνη, 
Τούς τεβαμπίδες φώναξε, κι’ ένα τεμ.πίχι κάνει.
« Άφίνω, τεβαμπίδες μου, ένα ταγγριαμανέτι*  
Νά μ’ έχετ’ έννοια τόν Άλή, νά βρήτε σελιαμέτι. 
Τ’ άρρώστησα παραβαρειά καί μέλλω νά πεθάνω, 
Γιά ταΰτο σάς έφώναξα καί νάκλι σάς τό κάνω. 
Ταγγραμανέτι τόν Άλή σέ σάς θά τόν άφήσω, 
Τί μούρθε γοργοθάνατος καί θέλα ξεψυχήσω.
"Οσον κι’ άν ήμπορέσετε όρμ,ήνειαις νά τού λέτε, 
Νά στέκγ μέ τά μέτρα του, τ’ όλότελα χαλιέται.
Νά στερειωθή ’ς τό πόστι του καί ’ς τό δικό του ότζάκΐΖ 
Κατόπι ς όλους τούς εχθρούς τούς έρχετ’ από χάκι.
Τ’ άνέμεινε μαξούμικος αύτός από τ’ εμένα, 
Κι’ ακόμα δέν άγροίκησε πώς είνε τό καθένα. 

Καί από τ5 εμένα Θέλα βρή ίράτι τό ΖαγόριΤ 
Καί ’ς τόν δικό μου τόν ραγιά νά μή τούς κάμγ ζόρι. 
Νά καλοπάρτι τόν ράγιάν όσον κι’ άν ήμπορέστι, 
Καί σετριμέ κανένανε Άλής νά μή βαρέος.
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Καί σείς μπρε δεβαμπίδες μου, ν’ άνοίξετο τά ’μάτι, 
Νά μη μου σκορπισθ’ ό ραγιάς και πάνει ’ς τό Μπεράτι. 
Κι’ άν άπεθάνω σήμερα έχω γαίλέ κομμάτι, 
*Αλής νά μη μου γελασθή καί πάνη ’ς το Μπεράτι. 
Τ’ ό Κούρπασας ειν’ άπιστος καί μου τόν φαρμακόνει, 
Και τόν δικόν μου τόν ράγιάν αύτός μου τό ζαπόνει. 
Κι’ ό Κούρπασας τό χαίρεται νά μου κλεισθή τ’ ότζάκι, 
Κι’ αύτός μέ τό χεράκι του τού δίνει τό φαρμάκι. » 
Κι’ απάνω ’ς την άπόκρισιν πού λέει τού δεβαμπή του, 
€Ο χάρος λιανοζύγωσε καί πήρε την ψυχή του.

Άνέβασις του Άλίή Βελ^ εις τό πόστι του μπαμπά του 
Βέλη πασά.

' Κι’ Άλή Βελής ανέβηκε ’ς τό πόστι νά καθήση, 
Τό τιμημέν’ ότζάκι του νά τό κουμανδαρίση. 
Καί πλειό δέν έχασε καιρόν, άς ητον καί μαξούμι5 
Βίόν’ είχε καί την μάνα του τρανή κυρά χανούμη. 
Αύτ’ ήτονε κι’ άρήφισσα ’ς όλα τά γινομένα, 
Καί τάχε ’ς τό δεφτέρι της μέ στράταν τό καθένα. 
Καί κάθεται ’ς τ’ ότζάκι της μαζή μέ τόν υιό της. 
Είχε λαλάδες άπειρους αύτή ’ς τόν ορισμό της. 
Άλή Βελής προβόδησε χαμπέρι ’ς τό ραγιά του, 
Μικροί μεγάλοι νά ’ρθουνε κοντά ’ς τήν αφεντιά του. 
Καί γράφει μέσα ’ς τό χαρτί" « εσείς μπρέ Ζαγορίταις, 
Άγω είμαι κείνος άνθρωπος πού- κόπτω αύτιά καί μύταις. 
Θαρρεύετε τ’ εϊμαι μικρός καί τζιούλωσε τ’ αυτί σας; 
Άγω ’μαι τέτοιος άνθρωπος πού βγάζω τήν ψυχή σας*  *

ΓΟπως έσηκώθη ό ραγιάς του λαμβάνωντας τήν υψηλήν 
προσταγήν και τόν έπροσκύνησε.

Σάν έλαβαν οί έρημοι τά τίμια γράμματά του, 
Μικροί μεγάλοι κίνησαν νά πάν’ ’ς τήν αύθεντιά του.
Μικροί τρανοί σηκώθησαν καί βγήκαν έμπροσθά του, 
Καί χάρησαν π’ ανέβηκε ’ς τό πόστι τού μπαμπά του»
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Πάησαν καί τόν προσκύνησαν καί τώ ’πιασαν τδ χέρι, 
Καί τού είπανε, πώς « ήρθαμε οτ’ έστειλες χαμπέρι. 
Κι’ όλοι ντουά σού κάνομεν, αφέντη μας, νά ζηστ(ς, 
Νά στερειωθης ’ς τό πόστι σου νά μάς κουμανδαρίσης. » 
Δέν ξεύρουν πειά τί νά τού πούν αυτοί απ’ την ’ντροπή-τους,. 
Τί τούς τηρ$ Αλή Βελης καί σκάζει τη χολή τους. 
Καί τού μιΛούσαν ταπεινά καί τού φιλούν τό χέρι, 
Καί ’ς την καρδιάν τους κόλλησε φαρμακερό γκιδέρι.

Λόγοι ’Αλη Βέλη πρός αύτούς.
’Αλη Βελης έγύρισε καί λέγει*  « βρε ραγιάδες, 
Ν’ ανοίξετε τό μάτι σας από τούς άφεντάδες. 
Κι’ οσον κι’ άν ημπορέσετε ν’ ανοίξετε τό μάτι. 
Μη σάς γελάση ό Κούρπασας καί πάτε .’ς τό Μπεράτι*  
Μη γελασθήτε τίποτας νά σάς τό είπώ καί κείνο, 
Τί απ’ εσάς νά ξέρετε, κανένα δέν άφίνω ».
Τούς είπε' « τώρα χάϊδεστε καί νά μέ καρτερήτε, 
Μιαν στρώσιν διά τόν ντουσιεμέ νά πάτε νά μου βρητε. 
*Όσοι την Πόλιν δέρνουνε, τούς λέγω νά τό ξέρουν, 
Μακάτι γιά τόν ντουσιεμέ απ’ έκει νά μού φέρουν. » 
Οί Ζαγορίταις κίνησαν καί τόνε καρτερούνε, 
Νά μη τούς έλθη ’Αλη Βελης εμπρός του νά τού βγούνε; 
Κι’ ’Αλης έκαβαλίκευσε καί πάνει ’ς τά χωριά του, 
Κι’ δλος δ κόσμος έφριξε, οπού είδαν την Θωριά του. 
Έπέρασε ’ς τη Πωγγιανη καί γλένδισε λιγάκι, 
Τούς Πωγγιανίταις τούς πικρούς τούς έκαμε χελιάκι. - 
?Απ’ έκει έσηκώθηκε καί πάνει ’ς τό χωριό του, 
Νά μάση τό ίράτι του, τό βιό τό πατρικό του. 
Κ’ οί Ζαγορίταις βγήκανε καί τόνε προσκυνούνε, 
’Άνδρες γυναίκες καί παιδιά τό μέστι του φιλούνε.
Τού είπαν, « καλώς έκόπιασες, πασά μου, ή αφεντιά σου, 
Γιά νά ’μερώσης σήμερα τά δόλια τά χωριά σου. » 
’Αλη Βελης τό μάζωξε αύτό πού τού τυχαίνει, 
"Υστερινά σηκώθηκε καί πάει ’ς τό Τεπελένι.
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°Οπως έσηχώΘησαν οι Ζαγορίταες και πάησαν ’ς τόν 
Κούρπασαν καί έπροσκλαύθησαν.

Οί Ζαγορίταις κάμανε μιαν μάζωξι μεγάλη, 
Βλέπουν πού δέν τό βγάζουνε μέ ταΰτον ’ς τό κεφάλι, 
Καί λένε*  α ’ς την ημέραν του ίμείς θενά χαθούμε, 
Ως τόσον όσον γληγορα κάναν τζαρέ νά βρούμε «. 
Καί κάνουνε την μάζωξιν καί κρυφοκουβεντιάζουν, 
Κι’ όντας άκουνε τ’ όνομα μικροί τρανοί τρομάζουν. 
Καί λέγουν" « τί θά γίνωμεν; καί τί τζιαρέν νά βρούμεν; 
Τό γληγορον ’ς τόν Κούρπασα νά πάμε νά τό ’πούμεν. 
Είναι μικρός κι’ άγροίκιστο^ κ’ έχει θωριάν μεγάλη, 
*Αν άγροικηση πλειότερο τζεκούρι θενά βάλλτμ
*Η πάμε ’μεϊς ’ς τόν Κούρπασα τόν πόνον μας νά πούβιεν, 
’Η πάμε στο Ξηρόβαλτο ’ς τό γκιόλι νά πνιγούμεν. 
Κι’ άλλον τζαρέν δέν έχομεν από τό Τεπελένι, 
Τί θά μάς βάλλη την φωτιάν, καί την ψυχή μάς βγαίνει. * 
Μέ τέτοιον τρόπον κίνησαν καί πάνε ’ς τό Μπεράτι, 
Τ’ έμπηκανε σέ σουμπεέν καί δέν έχουν ρεχάτι.

Λόγοι αύτών πρός τόν Κούρπασαν.
Κ’ έβγ^κανε ’ς τόν Κούρπασα και. τού ’πεσαν μπροσθά του. 
Κα·ί στόμα δέν άνοίγουνε εμπρός ’ς την αφεντιά -του.
°0 Κούρπασας τούς ’ρώτησε" « τί θέλετε ραγιάδες;

Π έχετε κάν’ άδικον από τούς άφεντάδες.
*Αν έχετε κάν’ άδικον πρέπει νά μού τό πητε, 
Καί τώρα ’ς την ημέρα μου τό δίκηο σας νά βρητε, » 
Τού είπαν" « αμάν, τού Κούρπασα, τόν πόνον μας θά πούμε. 
’Απ’ έδω κείθε καί μπροσθά θά πάμε νά πνιγούμε.
’Αλη Βελης άπέρασε προχθές από τά χωριά μας, 
Φαρμάκι μάς έπότισε καί ’μάς καί τά παιδιά μας. 
Καί μείς θενά σκορπίσωμεν, τί δέν τόν ταγιαντούμε, 
Νά βρούμε τόπον πουθενά νά πάμε νά σταθούμε. 
Κι’ άν άγαπας, άφέντη μας, καί θέλεις τόν ραγιά σου, 
Πρέπει ν’ άπακουμπίσωμεν ’ς την ρούγαν ’ς τά πτερά σου.
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Καί κάμε τδ πρεπούμενου, αύτό που του τυχαίνει, 
Καί ζάπωσέ το, του είπανε, εσύ τδ Τεπελένι.
Είναι μικρό κι’ άγροίκιστο, κι’ έχει θωριάν μεγάλη, 
Καί τό Περάτι σύνορον κυττάζει νά σου βάλλη. 
Είς ένα χρόνον κι’ ύστερα Θά γίνη σύντροφός σου, 
Καί χαβαλές :ς τ’ ότζάκι σου καί μπας όχθρός δικός σου. 
Και θά σου κάψη την καρδιάν, πασά, τής αφεντιάς σου, 
Κι’ αγροίκα το αφέντη μας, απ’ δλον τόν ράγιάν σου. 
ϊήρα καί κάμε τόν τζαρέ πριμί νά δυναμώση, 
Γιατί τηρά τή Πωγγιανή αυτός νά τήν ζαπώση.
Αύτός προχθές π? άπέρασε μάς τ’ άνοιξε κομμάτι, 
Μάς είπε, δέν τόν σκιάζομα^τόν Κούρζη \ τό Μ περάτι.

Άπόκριαις τοΟ Κούρπασα πρός τού; λόγους τών 
Ζαγορίτων^ καί επιβουλή κατά του Άλή Βελή.

*Ο Κούρπασας έγύρισε καί κρένει ’ς τούς ραγιάδες*  
« Άπ’ τόν Άλή τρομάξετε εσείς μ,πρέ μασκαράδες;; 
Μωροί ραγιάδες, τόν Άλή ’ς τόν νουν μου δέν τόν βάνω^ 
Σ τό Τεπελένι προβοδώ καί στέλνω καί τον πιάνω. 

Άν έχετε καν’ άδικο έγώ τόν φαρμακόνω, 
Καί ς τά χωριά του προβοδώ έγώ καί τά ζαπόνω» 
Ακόμη καί τό χέρι μου κανείς δέν μ,ου τό πιάνει, 

Καί σύνορον τού Κούρπασα κανείς δέν τού τό βάνει. > 
*Ετσι τούς λέγ’ ό Κούρπασας, καί σέ γκιδέρ’ έμβαίνει. 
*Ο νους του δέρνει ’ς τόν Άλή από τδ Τεπελένι, 
Καί λέγει* ” καλά μου τδ ’πανε οί σκοτεινοί ραγιάδες. 
Θέλω τού στείλω μια γραφή μέ χίλιαις νοστιμάδες. 
Μέ τέτοιον τρόπον τόν Άλή μήπως καί τόν γελάσω, 
Καί μώρχεται ’ς τά χέρια μου μουτλάκ θά τόν χαλάσω, 
Κι’ άν μώρθη ’ς τά χεράκια μου τού δίνω τδ σερπέτι, 
Κι’ εύΘύς τόν στέλλω γλήγορα ’ς τδ δικηρο ταχιρέτι.
Κι’ άν τόν άφήσω σήμερον Θά πονοκεφαλήσω, 
’Εγέρασα καί δέν μπορώ νά βγω νά πολεμ,ήσω. 
■Αλήθεια ’κείνο τό παιδί πού θά τό κάμ? άκράνη, 
Κα)ά μοΰ λέγει κι’ ό ραγιάς πώς σύνορο μου βάνει *
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Κι’ άν ήμπορέσω σήμερα εγώ θά τδ σκοτώσω, 
Καί ’ς τον δικό του τον ραγιά-τδ χέρι μου θ’ απλώσω. 
Νά κάμω τό ρεχάτι μου κατόπι ’ς τδ Περάτι, 
Γολος ό κόσμος υστερινά μου κάνει ένα ίτάτι.' *

Έπκστολη του Κούρπασα πρός τόν Ά7\ή Βέλη.

Καί του στολίζει μιά γραφή μέ μιά τιμή μεγάλη, 
Για νά πλανέση τδν ’Αλη ’ς τά χέρια νά τδν βάλλνμ 
Και τω χει μέσα ’ς τδ χαρτί. « ’Αλη Βέλη παιδί μου, 
Νά ξερής, μώρ’ ’Αλη Βέλη, *πού  σ’ έχω ’ς την ψυχιί μου. 
Γιατ’ εισ’ υιός ’Αλη Βέλη κείνου του καχρεμάνη, 
?Οποΰ δέν είχε σύντροφο ’ς ετούτο τδ ζεμάνι. 
’Εκείνος ητον φοβερό Τεπελενιού λειοντάρι, 
’Σ τόν κόσμον δέν έφάνηκε τέτοι’ άλλο παλληκάρι. 
Και μέ^α μ’ έζεμάτησε ό πόνος τού πατρός σου, 
Κι’ εγώ ήθελα νά σ έβλεπα, Αλη, τό πρόσωπό σου. 
Και νά μέ ξέργις, μώρ’ ’Αλη, εμένα σάν πατέρα, 
Ακόμη και την μάνα σου την έχω θυγατέρα.

*Ελα ’ς τον γέρο Κούρπασαν τόν φίλον τού μπαμπά σου, 
Και νά σέ βάλλω κεχαγιάν εγώ την αφεντιά σου.
Θέλα σέ βάλλω κεχαγιάν νά μέ κουμανδαρίσης, 
Κι’ όπως σου κόψ’ ή γνώμη σου κανένα μη ρώτησες. 
’Ακόμη κι’ οί άνθρωποί μου, παιδί μου, σ’ αγαπούνε, 
Καί σ’ έχουν ’ς τδ ναζάρι τους καί θέλουν νά σέ ίδούνε. 
Κ’ έλα το γληγορότερον τί θά σέ καζαντίσω, 
Καί θά σέ κάμω και γαμβρόν εδώ νά σέ κρατήσω. » 
Χώρια της Χάνκως έγραφε καλά καί τιμημένα, 
« Τόν μοναχόν σου τόν ’Αλη προβόδα τον ’ς εμένα. 
ΙΙροβόδησέ μου τόν ’Αλη εδώ μέ χωρίς άλλο, 
Τι κεχαγιάν ’ς την πόρτα μου εγώ θέλα τόν βάλω. 
Θέλα τόν βάλω κεχαγιάν καί θά τόν καζαντίσω, 
Θέλα τόν κάμω καί γαμβρόν εδώ νά τόν κρατήσω. » 
Γράφει τών τεβαμπίδων του κι’ αύτοι νά τό κινήσουν, 
Μέ τρόπον καί μέ πονηριάν νά τδ ξεπροβοδίσουν,
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Πολλά πουγγιά τούς έστειλε νά τόν ξεπροβοδήσουν, 
Τούς τάζει καί ’ς την πόρταν του αυτοί νά καζανδίσουν. 

Τούς είπε « νά μού φέρετε τόν πέη σας ’ς έμένα, 
Χίλια φλφριά βενέτικα τού δίνω τού καθένα. « 
Τέτοιας λογής προβόδησε μέσα ’ς τό Τεπελένι, 
Και τό ’δωσαν τ’ ’Αλη Βέλη, τ’ ανοίγει και μαθαίνει· 
Κ’ έφώναξε την μάνα του αύτός καί την ’ρωτάει, 
Γιά νά της πάρη την εύχή νά σηκωθή νά πάνμ 
Κι’ ή μάνα τ’ άποκρίθηκε και τού ’πε*  « μπρε παιδί αου, 
Σύρε ς τόν γέρο Κούρπασα εσύ μέ την εύχη μου. » 
'Ρωτα καί τούς λαλάδες του, κι’ αυτοί τί νά τού ’πούνε ; 
Ύ)λοι κι’ εκείνοι θέλησαν καί, τό ξεπροβοδούνε.
Κάμποσ’ απ’ τούς λαλάδες του ξέρουν τό σκότωμά του, 
Δεν αγαπούν νά βρίσκεται ’ς τόν κόσμον τ’ όνομά του.

4 Κάμποσοι πού τόν θέλουνε δεν τό ’χουν τό χαμπέρι, 
Πώς τόν γυρεύει ό Κούρπασας ✓ κανένας δέν τό ξέρει. 
Και μερικοί τό ξέρουνε πού θέλα τόν σκοτώση, 
Χίλια φλωριά τού καθενού τούς τάζει νά τούς δώση. 
Κι’ έπλανεσάνε τόν ’Αλη κι’ έκίνησε και πάνει.
Καί τού είπαν « άϊτε, άφένδημου, ’ς τόν φίλον τού μπαμπά σου, 
Νά καζαντίσωμ,εν και ’μεις κοντά ’ς τήν άοεντιά σου. ρ

"Όπως ό ’Αλη Βελης πάγει ’ς τόν Κούρπασαν, καί 
φυλακόνεται, καί τό φαρμάκι αποφεύγει.

’Αλη Βελής έκίνησε μέ τήν καρδιά γεμάτη, 
Θαρρεί νά γίνη κεχαγιάς ’ς τόν Κούρτη ’ς τό. Μπεράτι. 
Σώνει ’ς τόν γέρο Κούρπασαν κι’ έμβαίνει ’ς τό σαράι, 
Σάν ίζτερχάς τούς φάνηκε, σάν ό'φις νά τούς φάη.
’Άνδρες γυναίκες βγήκανε και τόν κρυφοτηρούνε, 
Ασλάνι σάν έκείνονα δέν μπόρεσαν νά δούνε. 
Τόν σκοτωμόν του ξέρουνε, κι’ άνδρες γυναίκες κλαίνε, 
« Γιαζικ σέ τέτοιον άνθρωπον, » ένας τόν άλλον λένε. 
Κι*  ολοι ντουά τού κάνουνε μέ χάϊρ νά γλυτιοσγ, 

Κούρπασας νά χαβωθή νά μή τόν φαρμακώση.
Ό Κούρπασας έπρόσταξε και τού ’καμε κονάκι, 
Γιά νά ποτίση τόν Άλή καφέ μέ τό φαρμάκι.
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Και τού ηφεράνέ τον καφέ, κι’ ’Αλη Βελης τον χύνει, ' 
Τούς είπαν οί άνθρωποί του καφέ ποτέ δέν πίνει. 
’Αλή Βελης το γνώρισε πώς χάλασ’ ή δουλιά του, 
Ό Κούρτης δέν τον γύρευσε νά πάη νά βγη μπροσθά του. 
’Αλη Βελης έρώτησε’ σ γιατί δέν μέ χ^λεύει;
Προβόδησε καί μ’ηφερε, νά ίδώ τι μέ γυρεύει 5 » 
Ό Κούρπασας έπρόσταξε νά βγάλλγ τ’ άρματά του. 
Κατόπι νά τόν βγάλλουνε μπροσθά ’ς την αφεντιά του. 
Και τού είπανε τ’ ’Αλη Βελή « νά βγάλης τ’ άρματά σου, 
Κι’ ό Κούρτης έχει σουμπεέν άπό την αφεντιά σου. » 
Τούς είπ’ « άν έχη σουμπεέν ό Κούρτης από μένα, 
Πώς έγραφε καί μ’ έστελνε καλά καί τιμημένα ·, 
Έγ’ από τον πατέρα μου είχα ’να νασιάτι, 
Νά μη τά βγάλλω τ’ άρματα σάν έλθω ’ς τό Μπεράτι.· 
Καί τά δικά μου τ’ άρματα άτός μου δέν τά βγάνω, 
Ακόμη καί ’ς τόν Κούρπασαν εμπρός του δέν τά πάνω. 
Κι’ άν μ άγαπα ό Κούρπασας τού πάν’ αρματωμένος, 
Γιατ’ είμ’ άκόμα ζωντανός, δέν είμ’ άπεθαμένος. » 
Καί τού είπανε τού Κούρπασα*  « δέν έρχετ’ έμπροσθά σου, 
Τό μάτι δέν τού θόλωσε άπό την άφεντιά σου. 
Μηδέ κανέναν άπό μάς κοντά του δέν ζυγόνει, 
Κι’ άκόμ’ απ’ τό ντουβλέτι σου τ’ αύτί του δέν ίδρόνει^ 
Σάν ήλθε ’δώ τού τό είπανε τό μαύρο τό χαμπέρι, 
’^Ωραν την ωρα βρίσκεται μέ τ’ άρματα ’ς τό χέρι. » 
Ό Κούρπασας έπρόσταξε « εγώ τόν έχω χάψι, » 
Κι’’Αλης Βελης πολέμαε τ’ ότζάκι νά τού κάψη. 
’Αλης Βελης νά χαψωθη καμπούλι δέν τό κάνει, 
Καλλίτερου τό χαίρεται νά πέσνι νά πεθάνη.
Γιόζ χάψι τόν άλκότησε καί μπαίνει ’ς τό σαράι. 
Κοντά νά τού ζυγώσουνε κανένας δέν τρομάεί· 
« "Ετσι μώρ’ γέρο Κούρπασα μέ την άπιστοσύνην, 
Καί λές μέ τόν πατέρα μου πώς είχες φιλοσύνην· 
Μ’ άπάτησες καί μ’ έφερες ’ς την πόρτα την δίκη σου, 
Καί πολεμάς άλλοιώτικα, μπρε Κούρπασα ’ντροπη σουΐ' 
*Αν άπεθάνω σήμερα δέν τό ’χω κασαβέτι, 
Τ’ έχω νταβά μέ σένανε ’ς το δίκτιΟ ταχιρέτι. »
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ΓΟπως δ Κούρπασας έμβήκε ’ς τό χαρέμι καί τούς έφανέ 
ρωσε τόν μελετώμενον σκοτωμόν του Άλη Βέλη.

Ο Κούρπασας σηκώθηκε καί ’ς τό χαρέμι πάνει, 
Καί την πασίνα φώναξε και νάκλι της τό κάνει. 
Και λέγει της πισίνας του*  « δέν τ’ ακόυσες, κυρά μου, 
Τόν έφεράνε τόν ’Αλή ’ς τά πόδια τά δικά μου.
*Οτ’ ήλθε ’ς τό σαράι μου τόν έβαλα ’ς την χάψη, 
Κι Αλή Βελής πολέμησε τ’ ότζάκι νά μου χάψη. 
Και τό δικό του τ’ όνομα εγώ θέλα τό σβύσω, 
Και θά μου γίνη χαβαλές και θέλα όγρατίσω. 
Θά τό σκοτώσω σήμερα προτού νά δυναμώση, 
Τ’ υστερινά της Πωγγιανης τη λύσσα θά της δώση. 
Καί μένα θά μου σηκωθή κατόπι τό ρεχάτι, 
Καί θά μου βάλη σύνορο απ’ εξω ’ς τό Μπεράτι. *

Απόκρισής τοΰ χαρεμιού πρός τούς λόγους αύτοΰ. 
Τού λέγει ή πασίνα του*  « Τι λές ή αφεντιά σου; « 
Τώρα θά γίνης άπιστος είς τά γηράματά σου;
Γιά συλλογίσου, Κούρπασα, κ’ έχ’ εντροπή κομμάτι, 
Άτός σου τού προβόδησες και σού ’ρθε ’ς τό Μπεράτι. 
’Σ ενα μαξούμικο παιδί θά δείξης τό ίνέρι;
Στοχάτου ’ς τά γηράματα ντροπήν θελά σού φέρη. 
*Ώς τόσον σ’ έχω ’να ριτζιά νά μή τόν άλκοτήσης, 
Τ’ εινε γιαζίκ, έφένδη μου, τ’ ότζάκι νά τού κλείσης. 
Μόν’ πρέπει ’ς τήν ημέραν σου νά τό καλοκαρδίσης*  
Μέ τί καρδιάν, μέ τί ψυχήν τηρας γιά νά τό πνίξης; 
Τί είσ’ ό γέρο Κούρπασας ’ς τόν κόσμον μέ τό νάμι, 
Τέτοιαν δουλειάν ’ς τ’ ότζάκι μας κανείς δέν έχει κάμει. 
Καί τού ’γραφες καί τού ’στελνες, πασά μ’ ή αφεντιά σου, 
Γιά νά τόν κάμης καί γαμβρόν νά βρίσκεται κοντά σου; 
Και πρέπει νά τόν έχωμεν ισα μέ τή ψυχή μας, 
Τέτοιο άσλάν χρειάζεται ’ς τήν πόρτα τήν δική μας, 
*Οχι μού λές, άφένδη μου, νά πας νά τόν σκοτώσης.
Ταχύ πού νά σού βγή ή ψυχή τ’ άπόκρισιν θά δώσ^ς; »
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Άπόκρισις τοΰ Κούρπασα πρός αύτ’ίν.
Άύτός της άπεκρίθηκε της λέγεΓ « Δέν τ’ άφίνω, 
’Ακόμη καί τήν κόρη μου κείνου δέν του την δίνω, 

Την κόρη μου τί πέρνωντα πισμάνής θενά γίνω, 
Κατόπι απ’ τόν μουζεκέ τά χέρια μου θά πλύνω» 
Τ’ άκούς εκείνο τό παιδί, και τ’ εινε δέν τό ξέρεις, 
Κι’ άν τό γλυτώσης σήμερα γκεδέρι θά μου φέρης. 
Σάν πάρ’ αυτός τήν κόρην μου νά γίνη καί γαμβρός υιού, · 
Θενά μου γίνη χαβαλές καί μπας εχθρός δικός μου. 
Και θέλουν κατασκορπισθή εφέτος τά χωριά μου, 
Τ’ έκλαύθηκ’ ολος δ ραγιάς εδώ ’ς την αφεντιά μου. 
Τί τούς γυρεύ’ ’Αλη Βελης χαράτζι καί κανίσκι, 
Ζαγόρι καί Πωγωγιανή ψυχή δέν άπομνήσκει.
Θά βρούνε τόπον πουθενά αύτοί νά ψωμοζήσουν, 
*Ανδρες, γυναίκες καί παιδιά βέβαια θά σκορπίσουν» 
Θά πάρουν τά ’ματάκια τους εφέτος νά χαθούνε, 
Τ άκούνε τόν ’Αλη Βέλη καί δέν τόν νταγιανδουνε. 
νΗλθαν καί μού’πεσαν αμάν άνδρες, γυναίκες ολοι, 
Νά φαρμακώσω τόν ’Αλη, νά.γλύσουν οί διάβολοι» 
Μέ τέτοιον τρόπον τό ’φερα εδώ νά τό σκοτώσω, 
Καί μη μου λές, πασίνα' μου, τήν κόρην νά τού δώσω. ®

Απόκρισής αυτής πρός τούς λόγους του άυδρός της.
« Δέν έχεις κριμ’ άφένδη μου ’ς έλόγου σου λιγάκι, 
Νά χάσης κείνο τό παιδί νά τού κλεισθη τ’ ότζάκι; 
Σάν είναι τέτοιος άνθρωπος καί δέν τόν νταγιανδούνε, 
’Ραγιάδες άς τού γίνουνε σέ κείνον νά γραφθούνε.
*Αν χάσης κείν’ τόν άνθρωπον, πασά μου ή αφεντιά σου, 
Ξεύρε θά γίνης άπιστος είς’ τά γηράματά σου.
Νά πάγη ή ύπόληψις καί τό πολύ σου νάμι, 
Κι’ ή Χάνκω άν τό μυρισθη τί ήμπορεί νά κάμη; 
Γιατ’ είνε μάνα ασλανιού καί έκαμε λειόντάρι, 
Σηκόνει τήν ’Αρβανιτιάν γιά τέτοιο πάλληκάρι.
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Πώς ήμπορει νά τό στρεχθή νά πάη δ υιός της, 
Τά κανακάρη της παιδί, καί τών ματιών τό φώς της; 
Αύτά δέν διαλογίζεσαι, μόνον άπιστοσύνην, 
*Σ καιρόν πού σύ τόν έκραξες μέ τόσον φιλοσύνην; 
Γιά συλλογίσου, άφένδη μου, εσύ τό πρόσωπό σου, 
Ποτέ δέν *γίνη  άπιστιά ’ς τ’ ότζάκι τό δικό σου. 
’Ακόμη και ’ς τά νειάτα σου αύτό δέν τό ’χεις κάμει, 
Καί τώρα ς τά γηράματα νά σου χαθή τό νάμι!

. 'Ως τώρα τό φανέρωσες τού λόγου σου ασλάνι, 
Τώρα νά γένης αλεπού σέ τούτο τό ζεμάνι; 
’Οπού τό ένα πόδι σου ’ς τό λάκκο ’χεις χωμένο, 
Καί τ άλλο οξω βρίσκεται, κι’ αύτό ψίχα γυρμένο; 
Καί σύ μέ ταυ τα πολεμάς ραγιάδες νά κράτησές, 
Σάν χάστις τό ξεφτέρ’ αύτό, καί τί θά καζανδίσης; 
Σύρε κι*  άπόλυσ’ τόν ’Αλη, κι’ άλληώς θά σού κακώσω, 
Καί ’ς τόν δικό σου τόν όνδά ποτέ δέν θά ζυγώσω. »

Οπως τοΰ έμήνυσε του Άλή Βελή η Κουρπασίν# 
διά τό μελετώμενον.

Καί τού προβοδησε τ Αλη*  « Μή σκιάζεσαι, παιδί μου, 
Τέτοια δουλειά δεν γίνεται ’ς την πόρτα την δίκη μου· 
Αλή Βελή, μή σκιάζεσαι καί σουμπεέν μή βάνης, 

Ταχύ καλό ξημέρωμα σέ βγάζω εγώ καί πάνεις.
Κι αν ησαι τέτοιος άνθρωπος κουσούρι μήν άφήσης, 
Καί τόν ραγιά τού Κούρπασα μέ λάδι νά τούς ψήσης, 
Διατ’ ήλθανε καί κλαύθηκαν οί παλγό Πωγγιανίταις, 
Κι άλλοι ραγιάδες άπειροι οί Ζαγοριανίταις.
Μάς είπαν πώς τους τρόμαξες καί δέν θά τό φθουρήσουν, 
Και τα δικά μας τα χωριά κυττάζουν νά σκορπίσουν.

Και κλαύθηκαν ς τον Κούρπασα, παιδί μ’, άπό τ’ εσένα, 
θάρρος ς το Θεο, καί δεύτερο ’ς εμένα.

Καί σ ήφερε ’ς τήν πόρτα του, παιδί μου, νά σέ χάσ*/) ? 
Ζαγόρι καί Πωγωγιανή κατόπι νά λαγιάστι. »
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Όπως έμήνυσε δ ’ΑΛή Βελής δπίσω εις αύτήν·
« νΑχ, αχ καϋμένη Πωγγιανή άν ΐσως και γλυτώσω, 
ΤΙ μοο καμέτε σήμερον νά σάς τό ξεπλερώσω. » 
Κι ’Αλής τής έπροβόίισε’ « 5έν έχω κασαβέτι, 
Μόν’ έχω πού χαψώθηκα καί μώρχεται ζαχμέτι. 
Καί τώρα πού χαψώθηκα μουτλάκ άς μέ σκοτώση, 
Κι’ άν μ’ απόλυση σήμερον αύτός θά μετανοιώση. 
Γιατ έστειλε καί μ’ έφερε μέ χίλια 5υό ζανάτια, 
Κι’ άς μού τά $ώση σήμερον τά μαύρα μονοπάτια. 
Κι’ άν μ’ απόλυση σήμερον εγώ μέ χωρίς ά'λλο, 
Πρώτα κι’ αρχή ’ς τή Πωγγιανή τζεκούρι θελά βάλλω; 
Κι’ ό Κούρτης $έν μέ τό ’^ωκε τό ούμπρι τό <λκό μου, 
Κι’ άν σώθηκαν αί μέραις μου άς κόψη τόν λαιμόν μου*  
Τί ά'ξιος είν’ ό Κούρπασας νά μέ σκοτώση μένα; 
Αύτός πού μέ γεράτισε τό ξέρει τό καθένα.
Κι’ άν έχω ούμπρι σήμερα εγώ θελά γλυτώσω, 
Και ’ς τά «λκά του τά χωριά τήν λύσσα θά τού ^ώσω*  

Τί μώγραφε καί μ’ έστελνε τί μ’ έχει σάν πατέρα, 
Ακόμη καί τήν μάνα μου τήν έχει θυγατέρα;
Γιαζίκ ’ς τό πασαλίκι του καί ’ς τήν παλληκαριά του, 

Πού μού ’χενε τέτοιας λογής γραμμένα ’ς τά χαρτιά του> ' 
Καί σύ μωρή μανούλα μου ριτζιάν πολύν μή κάνης, 
Κι από τήν χάψην σήμερα εμένα μή μέ βγάνης.
Κι’ αύτό πού ^έν τό θάρρευα ’ς τ’ ότζάκι σας τό βρήκα, 
"Ατός μ,ου έπλανέθηκα ’ς τά χέρια σας καί μπήκα. » 
’Οπίσω τού προβόδησε καί τού ’καμε γεμίνι, 
*Αν τόν χαλάση ό Κούρπασας αύτή £έν τόν άφίνεί.

Γράφει τής μάνας του ς’ τό Τεπελένι.
Άλή Βελής τής μάνας του τής έστειλε χαμπέρι, 
Πώς σ μάς εύρήκε σήμερα τέτοιας λογής γκι^έρί.
Ο Κούρπασας μ’ έπλάνεσε ’ς τά χέρ^α νά μέ βάλλη^ 

Τί κλαύθηκ’ όλος ό ραγιάς μικροί, τρανοί, μεγάλοι.
Μέ χάψωσε καί πολεμά αύτός νά μέ σκοτώση, 
Καί μπήκε τό χαρέμι του μοντλάκ νά μέ γλυτώση.
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Καί σήμερον γιά σήμερον έγώ ’μαι χαψωμένος, 
*1Ι θά γλυτώσω, μάνα μου, ή θά ’μαι πεθαμένος. *

Ή Χάνχω έγραψε της Κουρπασίνας, καί συνάζει 
άσκέρί νά ύπάγη κατ’ επάνω τους.

Η μάνα του σαν ακούσε τέτοιας λογής χαμπέρι, 
’Από ταΐς τέσσαρες μεριαΐς προβόδησε γι’ ασκέρι. 
Καί βάνει τετοιανής λογής βουλήν νά πολεμήση 
Εφέτος μέ τον Κούρπασα, τό αίμα της νά χύση. 
Καί της έμαύρισ ό ντουνιάς, της γίνηκε χαράμι, 
Κι’ δ,τι θά κάμ’ ή μάνα του κανείς δέν τό ’χει κάαει. 
Καί προβοδά τού Κούρπασα*  « τόν υιόν μου ν’άπολύσης, 
Καί μή θαρρεύης σήμερα τ’ ότζάκι μου νά κλείσης. » 
Καί ’ς τό χαρ(μι προβοδ^’ « γιαζίκ ’ς τήν ανθρωπιά σας, 
Γιαζίκ ’ς τό βεζιράτό σας, γιαζίκ καί ’ς τήν Τουρκιά σας! 
Μέ τούτο πού καμέτε σείς δέν ντρέπεσθε λιγάκι;
Καί τώρα ς τήν ημέρα σας νά μού κλεισθή τ’ ότζάκι; 
Τηράτε νά μή κλείσετε τήν πόρτα τήν δική μου, 
Νά μή τό θανατώσετε τό μοναχό παιδί μου!
Κι’ αύτός πού μού τό πρόδωσε, καί τό ’χετε ’ς τήν χάψη, 
ΊΕτσι θαρρεύω γλήγορα ν’ άστράψη νά τόν κάψη. »

Λόγοι τής πασίνας πρός τόν άνδρα της.
Σαν πήγε τέτοια άπόκρισις ’ς τόν Κούρτη, ’ς τό χαρέμι, 
Τούς μαύρισ δλος ό ντουνιάς τούς γίνηκε τζεχνέμι.
Τού γέρο Κούρτη φώναζε καί τού είπε*  « αμάν, πασά μου, 
’Σ τούς χίλιους χρόνους .μια φορά δέν πιάνεις τόν ριτζιά μου ;
Καί πρέπει ς τήν ημέρα σου νά κάμης μερχαμέτι, 
Καί μή μού δίνης σήμερον φαρμακερό σερμπέτι.

Μουτλάκ τόν θέλω τόν ’Αλή νά μού τόν προβοδήσης, 
Γιά τό χρυσό σου τ’ όνομα νά μή τόν άλκοτήσης.
’Απόλυσέ τον τόν ’Αλή νά πάη ’ς τό Τεπελένι, 
Τέτοια δουλειά ’ς τ’ ότζάκι σου νά ζεύρης δέν σου βγαίνει. X
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Άπόχρισις τού Κούρπασα πρός τούς λόγους αύτής.
Της ειπ*  ό γέρο Κούρπασας*  « τόν κάνω τόν ριτζιά σου, 
Μόν’ πλύνε και τά χεριά σου απ’ ό'λον τόν ραγιά σου. 
Μάδαμ και μου κρεμάσθηκες και θές νά τόν γλυτώσης, 

Σέ κάνα μήνα κ ύστερα εσύ θά μετανοιώσης.
Κ εγώ γιά τό χατίρι σου πηγαίνω και τόν βγάνω, 
Ως τόσον πειά ’ς τό χέρι μου νά ξερής δέν τό βάνω. 
Κι’ απ’ έδω κείθε τόν ’Αλή τόν κάνω καί άκράνη, 
Κι’ άπ’ έξω από την πόρτα μου τό σύνορο μου βάνει. 
Κι’ άν αγαπάς προβόδησε άτη σου νά τόν βγάλλης, 
*Ως τόσο ’ς τά γεράματα γκιδέρι θά μου βάλλης. 
Και τώρα πού κρεμάσθηκες, άπόλυσ’ τον άτη σου, 
Και τά καλά υστερινά κατόπι διαλογίσου. » 
Κι ό Κούρτης έσηκώθηκε κ’ έβγηκε πεισμωμένος, 
Και σεριανίζει ς τόν παχτζέ πικρός, φαρμακωμένος. 
Ό γέρο Κούρτης έβαλε γκιδέρι ’ς την καρδιά του, 
Διαλογισμένος περπατεΐ, και δέν τηρά ’μπροσθά του. 
Γκιδεριασμένος περπατεΐ, κι’όμπρός του δέν τηράει, 
Μηδέ και ’ς τό χαρέμι του δέν θέλει πειά νά πάη.
Ό τόπος τού σκοτείδιασε τού Κούρτ’ άπ’ τό γινάτι, 
Και πειό ρεχάτι δέν έχη νά κάτση ’ς τό Μπεράτι. 
Και τού ’ρχεται νά σηκωθή, νά φύγ’ από τη χώρα, 
Ν’ άφήση τά σαράγιάτου, νά πάη κατά τή Βληώρα.

Όπως έστειλε χαμπέρι τα χαρέμι μέσα ’ς την χάψ^ 
’ς τόν 3Αλή διά τόν γλυτωμόν του.

Και τό χαρέμι τού ’στειλε τ’ ’Αλή Βελή μουζντέδες, 
Νά τού δροσίση τήν καρδιά μέ χίλιους δυο καΐτέδες. 
Τού στείλε « μώρ’ Αλή Βελή, τήρα νά βγής παιδί μ.ου, 
Νά πας ς τό βελιαέτι σου εσύ μέ τήν ευχή μου.
Και μή σού βαρυφαίνεται πού βρίσκεσαι ’ς τήν χάψη, 
Κ’ εκείνος πού σέ πρόδωσε ν’ άστράψη νά τόν καψη. 
Κ’ έκεΐνος πού σέ πρόδωσε νά τού κοπ’ ή ζωή του, 
Νά γίνη ένας βρυκόλακκας νά φάγη τήν φυλή του.
(ίΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡ1Β.) ’ 10
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Καί σήμερον γιά σήμερον εγώ ’μαι χαψωμένος, 
*ΙΙ Θά γλυτώσω, μάνα μου, ή θά ’μαι πεθαμένος. »

Ή Χάνζω έγραψε της Κουρπασίνας, καί συνάζει 
άσκέρι νά ύπάγη κατ’ επάνω τους.

*Η μάνα του σάν ακούσε τέτοιας λογης χαμπέρι, 
’Από ταίς τέσσαρες μεριαϊς προβόδησε γι’ ασκέρι. 
Και βάνει τετοιανής λογης βουλήν νά πολεμήση 
Εφέτος μέ τον Κούρπασα, τό αΐμά της νά χύση. 
Καί τής έμαύρισ ό ντουνιάς, τής γίνηκε χαράμι, 
Κ? δ,τι Θά κάμ ή μάνα του κανείς δέν τό ’χει κάαει. 
Και προβοδά του Κούρπασα*  « τόν υιόν μου ν’άπολύσης, 
Και μή Θαρρεύης σήμερα τ’ ότζάκι μου νά κλείσης. » 
Και ’ς τό χαράμι προβοδ^’ « γιαζίκ ’ς τήν ανθρωπιά σας, 
Γιαζικ ’ς τό βεζιράτό σας, γιαζικ και ’ς τήν Τουρκιά σας I 
Μέ τούτο που καμέτε σεις δέν ντρέπεσθε λιγάκι;
Καί τώρα ς τήν ημέρα σας νά μου κλεισθή τ’ ότζάκι; 
Τηράτέ νά μή κλείσετε τήν πόρτα τήν δική μου, 
Νά μή τό Θανατώσετε τό μοναχό παιδί μου!
Κι’ αύτός πού μού τό πρόδωσε, καί τό ’χετε ’ς τήν χάψη, 
^Ετσι θαρρεύω γλήγορα ν’ άστράψη νά τόν κάψη. »

Λόγοι τής πασίνας πρός τόν άνδρα της.
Σάν πήγε τέτοια άπόκρισις ’ς τόν Κούρτη, ’ς τό χαρέμι,· 
Τούς μαύρισ δλος ό ντουνιάς τούς γίνηκε τζεχνέμι.
Τού γέρο Κούρτη φώναξε και τού είπε*  « άμ,άν, πασά μου, 
’Σ τούς χίλιους χρόνους-μιά φορά δέν πιάνεις τόν ριτζιάμου; 
Και πρέπει ς τήν ημέρα σου νά κάμης μερχαμέτι, 
Καί μή μού δίνης σήμερον φαρμακερό σερμπέτι.

Μουτλάκ τόν θέλω τόν ’Αλή νά μού τόν προβοδήσης, 
Γιά τό χρυσό σου τ’ ονομα νά μή τόν άλκοτήσης.
’Απόλυσέ τον τόν ’Αλή νά πάη ’ς τό Τεπελένι, 
Τέτοια δουλειά ’ς τ’ ότζάκι σου νά ξεύρης δέν σου βγαίνει, X
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^Απόχρι,σις του Κούρπασα πρός τούς λόγους αύτης.
Της είπ’ δ γέρο Κούρπασας*  « τον κάνω τον ριτζιά σου, ' 
Μόν’ πλύνε καί τά χέριά σου απ’ δ'λον τόν ραγιά σου. 
Μάδαμ και μου κρεμάσθηκες καί θές νά τόν γλυτώσης, 
Σέ κάνα μήνα κ’ ύστερα εσύ θά μετανοιώσης.
Κ εγώ γιά τό χατίρι σου πηγαίνω καί τόν βγάνω, 
Ώς τόσον πειά ’ς τό χέρι μου νά ξερής δέν τό βάνω. 
Κι’ απ’ έδω κείθε τόν ’Αλή τόν κάνω καί άκράνη, 
Κι’ απ’ έξω από την πόρτα μου τό σύνορο μου βάνει. 
Κι’ άν άγαπα; προβόδησε άτη σου νά τόν βγάλλης, 
Ώς τόσο ’ς τά γεράματα γκιδέρι θά μου βάλλης. 
Καί τώρα πού κρεμάσθηκες, άπόλυσ’ τον άτη σου, 
Καί τά καλά υστερινά κατόπι «λαλογίσου. » 
Κι δ Κούρτης έσηκώθηκε κ’ έβγηκε πεισμωμένος, 
Καί σεριανίζει ς τόν παχτζέ πικρός, φαρμακωμένος. 
Ο γέρο Κούρτης έβαλε γκιδέρι ’ς την καρδιά του, 
Διαλογισμένος περπατεΐ, καί δέν τηρά μπροσθά του. 
Γκιδεριασμένος περπατεΐ, κι’όμ-πρός του δέν τηράει, 
Μηδέ καί ’ς τό χαρέμι του δέν θέλει πειά νά πάη.
*Ο τόπος τού σκοτείνιασε τού Κούρτ’ απ’ τό γινάτι, 
Καί πειό ρεχάτι δέν έχη νά κάτση ’ς τό Μπεράτι. 
Καί τού ρχεται νά σηκωθή, νά φύγ από τη χώρα, 
Ν’ άφήση τά σαράγιά του, νά πάη κατά τη Βληώρα.

Όπως έστειλε χαμπέρι τα χαρέμι μέσα ’ς την χάψι 
’ς τόν Άλή διά τόν γλυτωμόν του.

Καί τό χαρέμι τού ’στειλε τ’ ’Αλή Βελή μουζντέδες, 
Νά τού δροσίση την καρδιά μέ χίλιους δυο καίτέδες. 
Τού στείλε « μώρ’ Αλή Βέλη, τηρα νά βγής παιδί μου, 
Νά πας ς τό βελιαέτι σου εσύ μ.έ την ευχή μου.
Καί μή σού βαρυφαίνεται πού βρίσκεσαι ’ς τήν χάψη, 
Κ’ εκείνος πού σέ πρόδωσε ν’ άστράψη νά τόν κάψη. 
Κ’ εκείνος πού σέ πρόδωσε νά τού κοπ’ ή ζωή του, 
Νά γίνη ένας βρυκόλακκας νά φάγη τήν φυλή του. 
(ίΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) 10
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Κ’ εγώ πικράθηκα πολύ, παιδί μου, για τ’ εσένα, 
Κι’ ολα τά φυλλοκάρδια μου τά ’χω φαρμακωμένα. 
’Αφ’ οντις πού χαψώθηκες, εσύ μ,ωρέ παιδί μ,ου, 
Μου φαρμακώθηκ’ ή καρδιά κ’ ή σκοτεινή ψυχή μου. 
Και ύπνον πειδ δέν έβαλα ’ς τδ μάτι τδ' δικό μου, 
Μήτε ψωμί δέν έφαγα απ’ τδν πολύν καϋμό μου. 
Καί κάνω σιούκιαυρ ’ς. τδν θεόν πού γλύτωσες παιδί μου,, 
Γιατ’ είχα πόνον ’ς την καρδιά καί σκότος ’ς την ψυχή μοχΜ 
Σηκω νά πας ’ς την μάνα σου, παιδί μου τιμημένα, 
Τί σήμερα γιά σήμερα σέ ξέρ’ αποθαμένο*  »

Λόγοι τ’ ’Λλή Βε)^ή επάνω ’ς τόν κινημόν του*

’Αλη Βελης της έστηλε’ « εγώ ’μαι χαψωμένος*  
Και πώς θά φύγω σήμερα άπ έδω ντροπιασμένος; 
*Ως τόσον μού ’ρχετ’ εντροπή λιάκιν θελά κινη?<*>,  
Κι’άπισ-τοσύνη, ξέρετε, εγώ θέλ’ άρχινησω. » 
Και τδ Μπεράτι τό ’μαθε πώς γλύτωσε και βγαίνει, 
ΐΓ ορμίζεται νά σηκωθη νά πάη ’ς τδ Τεπελένι. 
Κι’ άνδρες γυναίκες βγήκανε έξω νά τδν ίδούνε, 
Κι’ δλαι τ’ ασλάνι τδν ’Αλη τόνε κρυφοτηρούνε.
Νά τδν ίδοΰν τί άνθρωπος είναι γερατισμένος,.
Σάν τούτον ’ς την ημέραν μας δέν είναι γεννημένος*  
^Ανδρες γυναίκες βλέπουνε την δέξια την θωριά του, 
Κι’ ολοι ντουά τού κάνουνε ν αξίωσή τ’ ονομά του» 
Κι’ ’Αλής έκαβαλίκευσε ’ς την μέση άπδ τ’ άλάί, 
Και τους άφίνει τό ’χε ’γειά, καί κίνησε και πάει. 
Μέ χίλιαις γνώμαις κίνησε, μέ χίλιαις νοστιμάδες, 
Καί τούς άφίνει τό ’χε ’γειά σέ πέηδες, ’ς αγάδες. 

« "Ενα μανέτι θέλα είπώ καί νά τδ θυμηθητε, 
Τού γέρο Κούρτη σέμερα νά πάτε νά τό ’πητε. 
’Αλη Βελης έγλύτωσε καί βγήκ’ άπδ την χάψη, 
Και ’φέτος είς τά σύνορα πολλαίς καρδιαίς θά κάψ^» 
Και ’φέτος μέ τόν Κούρπασα έσάπι θά γυρέψω, 
Και ’ς τδν δικό του τδν ραγιά εγώ θέλα κυρέψω»
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'Κι’ αύτός άν θέλη τον ραγιά, άς πάη νά τον γλυτοίσγ, 
’Ας στείλη καί σέ μένανε αύτός νά μέ σκοτώση.
Κι’ δσον καιρόν κι’ άν ζήσωμεν ρεχάτι δεν του δίνω, 
Κ’ είς τόν δικόν του τόν ραγιά κανένα δέν άφίνω. 
'Ο Κούρτης έπολέμησε τ’ ότζάκι νά μου κλείση, 
Και τόν δικόν μου τόν ραγιά νά τόν κληρονομήση. ■ 
Αύτό ’πε, καί σηκώθηκε καί πάει ’ς τό Τεπελένι, 
Καί φέτος μέ τόν Κούρπασα θρήνος τρανός θά γένη.

"Οπως άνήγγειλαν είς τόν Κούρτην τούς λόγους 
τού Άλή Βελή.

Καί είς την ώρα την καλήν ’Αλη Βελης κινάει, 
Σ το Τεπελένι ορμίζεται ’ς την μ,άνα του νά πάή. 
Κι οσον μπορεί τ όγληγορο τρέχει σάν τό λειοντάρι, 
Άπ τους όχθρούς του σήμερον τό δίκηό του νά πάρη.’ 
Και τοΰ πάνε του Κούρπασα" « ασκέρι θενά μάση, 
Καί τά όικά σου τά χωριά αύτός θέλει τά πιάσει. 
’Αλη Βελης έκίνησε μ’ άπόφασιν νά πάνη, 
Κ’ είς τους προδόταις του εύθύς τό πρέπον νά τούς κάνη. 
Ο τοΰ Βελή πασά υιός ύπάγει μέ νιγέτι, 

Νά τοΰ ποτίση τόν ραγιά φαρμακερό σερμπέτι.
Ο τοΰ Βελήπασα υιός τό ξαηκουσμέν’ ασλάνι, 

Τεπελενιοΰ κι’ Αρβανιτιάς τό φοβερό νισιάνι. 
Καί θέλει βάλει τήν φωτιά είς όλα τά χωριά σου, 
Μέ τήν δουλειά ποΰ τω ’καμες πασά μ’ ή άφεντειά σου. 
Καί πρώτα ’ς τήν Πωγωγιανήν τόν δρόμον θά τούς δώση, 
Καϊ τήν δουλειάν ποΰ τω ’καμαν νά τούς τήν ξεπλερώση. »?

Επιστο/^ή τοΰ Άλή Βελή πρός τό γέρο Κούρπασα.

Αλή Βελης σάν έσωσε μ,έσα ’ς τό Τεπελένι, 
Στελλει γραφήν τοΰ Κούρπασα πικρήν, φαρμακωμένη. 
Και τφ γράψε τοΰ Κούρπασα" « γιατί νά μέ χαψώσης; 
Απ’ εδω κείθε καί μπροσθά πολύ θά μετανοιώσης.
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Καί ήξερέ το βέβαια θα κάψω τήν καρδιά σου^ 
Μέ την δουλειά πού μου ’καμες είς τά γηράματά σου*  
Δέν θάρρευα νά μου κάνες τέτοιας λογής γενάτι, 
Και χάψη νά μέ κράτειες έμενα ’ς τό Μπεράτι.
Και τώρα που έγλύτωσ’ απ’ τά δολερά σου χέρια, 
Είς την καρδούλα θά σου μπουν τά κοφτερά μαχαίρια*.  
Καί τώρα πού άπόφυγα, οσον καιρόν κι’ άν ζήσω, 
Νά ξερής τό σηκότι σου εγώ θελά τό ψήσω.
Τί θάρρευα νά μου "δίνες κανένα ρασιχάτ^
Για τούτο άπατήθηκα καί σού ρθα ’ς τό Μπεράτι· 
Ι£ι’ άνέμεινα ανήλικος άπό τά πατρικά μου, 
Κι’ Ερμηνεία δέν έπρόφθασα νά πάρ’ άπό τόν μπαμπά μου» 
Σέ θάρρευα πώς ήσουνε σαδίκης μέ ίμάνι, 
Καί τιμημένος άνθρωπος σέ τούτο τό ζεμάνι.
Φανέρωσες τό σόι σου και τό ’καμες πείάνι, 
Δια τ’ ήσουν άπιστος κρυφός, και βήκες ’ς τό μεϊδάνι» 
’Απ’ έδω κείθε καί μπροσθά νά στείλης νά μέ πιάστις, 
Ξέρε τό μελαγχόλι σου εσύ θά τό ξεράσης.
’Απ’ εδω κείθε τόν Αλή τόν βλέπεις τί σού κάνει, 
Καί σύνορο τού Κούρπασα νά ίδής πού θά τό βάνη. »

Επιστολή άποκριτικη τοϋ γέρο Κούρπασα πρός τόν 
Άλή Βελή καί πρός τήν Χάνκω.

?Ο γέρο Κούρτης τ’ άνοιξε τό γράμμα και διαβάζει, 
Μέ τήν καρδιάν του βόγγηξε καί βαρυαναστενάζει.
Καί λέγει*  « καλά τόν πλάνεψα καί μού ’ρθε ’ς τά ποδάρια 
Γιατί δέν τον έπλάκονα μέ ξύλα μέ λιθάρια ; »
Καί τω "στείλε τ’ Αλή Βελή φαρμακερό χαμπέρι*
« 'Ό,τι μού γράφεις καί μού λες δέν σώρχετ’ άπό χέρι^ 
Θαρρείς εγώ νά φοβηθώ άπό τά γράμματά σου ;
’Απ’ τό δικό σου τό σπαθί κι’ άπό τήν άνδρειά σου^ 
’Απ’ εδω κείθε φρόνιμα, ’Αλη μου, νά καθήστις, 
Τι πλάταις δέν έχεις.εσύ νά βγής νά πολέμησες.
Τί προβοδώ άβόλετο όπίσω καί σέ πιάνω, 
Καί κόφτω τό κεφάλι σου, τής μάνας σου τό πάνω.ή
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Και μή θάρρης πώς γλύτωσες από την αφεντιά μου, ' 
ϊΐάλι,ν σέ φέρω γλήγορα ς τά χέρια τά δικά μου. » 
Τής Χάνκως επροβόδησε’ « νά μάσης τό παιδί σου, * 
Τί θά τό κάμω νά τό ίδής νά καίετ’ ή ψυχή σου.

*Ο γυιός σου μετ έμένανε τί σέντρι θά βαρέση;
Μού μοιάζει ’ς τά χεράκιά μου όπίσω θεν’ άντέση.
Αύτός τακάτι δέν έχει νά μαχευθή μέ μένα, 
Άπό νιζά δέν αγροίκα τί θέλει τό καθένα. » 
*Ο θλιβερός ό Κούρπασας τό ξεύρει τί θά γίνη, 

Οσον κι’ άν ζήση ’ς τόν ντουνιά ρεχάτι δέν τού δίνει.
Μόνον μέ τέτοια πολεμά, τού λέει γιά νά λαγιάση, 
Νά τού κρυώση τήν καρδιά, ντουφέκι νά μή πιάση.

Κούρπασας παρακαλά τό σόι του τό ξέρει, 
Πού θά τού φέρη σήμερα φαρμακερό γκιδέρι. 
Και δέν μπορεί νά μαχευθή μέ τόν Μουτζιό Χισάτη, 
Κι’ όσο κι’ άν ζήση ’ς τόν ντουνιά δέν θά ’χη πειό ρεχάτι· 
^Οσον καιρό κι’ άν ζήσουνε ρεχάτι δέν τού δίνει, 
Τί θά τόν έθανάτονε μέ τήν άπιστοσύνη.
Γιά τούτο τού προβόδησε νά κάτση ’ς τήν μεριά του, , 
Καί τό νιγέτι τ’ άπρεπο νά βγή άπ’ τήν καρδιά του.

Λόγοι Χάνκως πρός τόν υιόν της Άλή Βελή.

Κ’ ή μάνα του φοβήθηκε, και τού ’πε’ « μπρέ παιδί μου, 

Βαργέστ’ από τόν πόλεμον ’τσι νά ’χης τήν εύχή μου. 
Νά μ’ έχω ’ς τά γεράματα κανένα ταξιράτι, 
Τί δέν τού βγαίνεις σήμερα τού Κούρτη ’ς τδ Μπεράτι- 
Τί ’κεινος έχει, μπρέ παιδί, λουφέδες καί πληρόνει, 
’Από ταίς τέσσεραίς μεριαίς τόν κόσμον τόν στομόνει· 
’Εκεινος έχει και πουγγιά πλούτον και δέν λογιάζει, 

Κι’ ασκέρι οσον αγαπά στέλλει και τό συνάζει.
Εχει σακκούλαις άπειραις, αμέτρητα πουγγία, 
Άπ’ δ,τι θέλει ’ς τόν ντουνιά αύτός όέν έχει χρεία.. 
Φθάνει, παιδί μου, μοναχά τίποτας νά Οελήση, 
Κουσούρι σέ κανένανε τζαρές δέν είν’ ν’ άφήση.
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Και τι δέν κάνουν τά πουγγιά ’ς τούτον τον χόσμ’ απάνω 

Ολα τά πράγματα γυρνούν, φέρνουν τά κάτω ’πάνω*  
Μην έχωντας τινάς πουγγιά τίποτα δέν τελειόνει, 
Μόνον σκοτίζεται πολύ τόν νούν του και σκοτόνει. 
’ίμεις λουφέ δέν έχομε νά δώσωμε ’ς τ’ ασκέρι, 
Λογιάζω μ,άς ακολουθεί χειρότερο γκιδέρι. »

Άπόκρεσις τ’ Άλη Βελή πρός τούς λόγους της 
μάνας του Χάνκως.

Και της μητρός του λέγ’ ’Αλης*  « έγώ δέν βαργεστάω*  
Κι’ δ,τι νά μου ’ρθη σήμερα έγώ δέν τό τηράω.
Ποτέ μ’ από τόν Κούρπασα έγώ δέν βαργεστίζω, 
Κ’ έγ’ απ’ έκεϊνο π’ άγροικώ ποτέ μου δέ σαστίζω. 
Και ταίς φοβέραις ταϊς πολλαΐς τού Κούρτη τού χαίνη^, 
*Αν φοβηθώ, μανούλά μου, τό ί'ρζι δέν μ’ άφίνει· 
Γιατί ίμάνι δέν έχει και σπλάχνα ’ς την καρδιά του, 
Είν’ άλωπού ’ς τά λόγιά του, και γράφει τά δικά του. 
Κι’ ό- Κούρτης μου ’ποσχέθηκε την κόρην νά μου δώσης 
Και μ’ έβαλε ’ς τό χέρι του για νά μέ θανάτωση. 
Κ’ έγώ δέν τού τ’ αλησμονώ δσο νά ξεψυχήσω, 
Μέ μια ’ξηντάρα βρίσκομαι, και θενά πολεμήσω. »

ίΑπόκρισις της μάνας του πρός τούς λόγους αύτουλ 
“ Κόρην σού πέρω, μώρ’ ’Αλη, οπού κι’ άν άγαπησης, 
Μέ την εύχην μου σήμερα δμως νά βαργεστησης.
Κι’ δ Κούρτης πειά τό σόϊ του τό έκαμε μπείάνι, 
’Σ τη λάσπη θέλα γκρεμισθή, καί τίποτε δέν κάνει:. 
Μη θέλγς την κατάρα μου, μόν’ θέλε την εύχη μου, 
Βαργέστ’ από τόν πόλεμον, εσύ μωρέ παιδί μου. »

Άπόκρισις του Άλή Βε/^η, καί όπως αύτόν 
ύπάνδρευσε η Χάυκω.

« Θέλεις μέ την κατάρα σου, θέλεις μέ την εύχη' σου, 
Δέν αντιστέκομαι ποτέ ’ς τούτην την προσταγή, σου-»·
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Μέ τήν εύχή σου, μάνα μου, θέλεις νά μέ πανδρέψφς; 

2οϋ τό ’δωσα τό ϊζνι μου, και στείλε νά γυρέψφς. 11 
Καί στέλλει ’ς τοϋ Καπλάμπασα, τήν κόρην τους γυρεύει, 

Τ’ ασλάνι τόν ’Αλή Βελή καλά τόν*  συντροφεύει. 
Αυτή τον έσυντρόφευσε, καί χ.άνει τον σεφά του, 
Κι’ ό γαϊλές τοϋ Κούρπασα δέν βγαίν’ απ’ τήν καρδιά του. 

Κ’ ή μάνα του έθάρρευσε γιά νά τόν συντροφεύσφ, 
Νά κάτστι ’ς τά σαράγιά του, καυγά νά μή γυρεύσφ. 
Καί τ’ άναψε χειρότερα τοϋ γυιοϋ της τό γινάτι, 
Μέ τήν δουλειά ποϋ τω ’καμε ό Κούρτης ’ς τό Μπεράτι. 
Κι’ ό'σον καιρόν κι’ άν ζήσουνε ’ς τούτ’ τήν δουλειά δέν στέκει, 
Θά κάμφ θρήνον πόλεμον, και θλιβερό ντουφέκι.
Καί θενά γίνη πόλεμος όσον καιρόν κι’ άν ζοΰνε, 
Ζαχμέτι μέ τόν Κούρπασα ποτέ ν’ αγαπηθούνε.

Χ)πως έστειλε χαμπέρι είς τούς παληο Πωγωγιανιταις 
ό ’Αλή Βελή,ς.

Προβόδησε ’ς τήν Πωγγιανή τά μαύρα τά μαντατα' 
« Πώς θά σάς δώσω γλήγορα τήν σκοτεινή την στρατα. 
Τι θαρρευόταν, άθεοι, πώς πάτε ς τό Μπεράτι, 
’Εμένα νά προδώσετε, νά βρήτε σείς ρεχάτι;
Και τό ρεχάτι σήμερον εγώ θά σάς τό δείξω, 
Άνδρες γυναίκες ’ς τήν φωτιά εγώ θελα σάς ρίξω. 
Κι’ Άλής από τόν Κούρπασα ποτέ του δέν πεθαίνει, 
Μήτε ζαράρι τώ ’ρχεται ποτέ ’ς τό Τεπελένι.
Και σείς γιατί μού θέλετε εμένα τό ζαράρι;
Γιατί σηκωθηκέτ’ έσεϊς επάνω ’ς τό ποδάρι;

Γιατ’ αφορμήν κινήσεταν καί πάτε νά κλαφθήτε;
Κ’ εγώ σάν ερθ’ επάνω σας τ’ άπόκρισιν θά εΐπήτε; 
’Ακόμη σείς δέν μ’ εϊδετε ποτέ ς τό σύνορο σας, 
’Ακόμα ’γώ δέν τό ’πια μηδέ καί τό νερό σας.
Καϊ ’ς τά δικά σας τά χωριά δέν γύρεψα χισαπι, 
’Εσεϊς γιατί μού κάνεταν τέτοιας λογής δουλάπι ; 
Στείλτε κι’ άκόμα μιά φορά ς τον Κούρτη να κλαφθήτε, 
Τι τό δικό μ.ου τό σπαθί εφέτος, θα το ίδήτε
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Γιά νά γλυτώστρ τον ραγιά ό Κούρτης ’ς το Μπερ^τϊ,. 
Και ’ς τά δικά του τά χωριά νά προβοδήσ’ ίμτάτι. 
Νά προβοδήση γλήγορα νά πιάση τά χωριά του, 
Τι δέλα βάλω την φωτιά σέ δλον τον ραγιά του. »

Οπως έπροβοδησε χαμπέρι είς τούς Ζαγοριανίταις 
ό Άλή Βελής.

Καί ’ς τό Ζαγόρι προδοβςί χαρτιά φαρμακωμένα" 
« Σέ τ’ αφορμή κλαφθήκεταν καί σείς' άπό τ’ έμενα ·, 
Καί δέν τό θάρρευα ποτέ εγώ απ’ τό Ζαγόρι, 

Νά βγούνε ’ς την ημέρα μου τέτοιας λογής μαστόροι. 
Θαμάζομαι, ραγιάδες μου, εγώ την μαστοριά σας, 
Και φέτος θά τό λάβετε και σεις και τά παιδιά σας. 
Θιαμεύομαι, χαΐνιδες, τί εΐν’ αυτοί οί δόλοι. 
Μα ίνσιαλλά θά τό ’βρετε άνδρες γυναίκες όλοι. 
Ποιος μάστορας σάς έμαθε, καϋμένοι Ζαγορίταις, 
Καί τώρα ’ς την ημέραν μου πώς βγήκεταν τεχνίταις 
Ηθελα νά τόν ήξερα κ’ εγώ τόν δάσκαλό σαςμ 

^Ισως καί τόν έμάθαινα τόν τρόπο τόν δικό σας. 
Τώρα την έμαθα κ’ εγώ την τέχνη την δική σας, 
Πού πηγετε ’ς τον Κούρπασα νά βρητε την τιμή σας. 
Καί την δίκην σας τήν τιμήν παρακαλά τήν ξέρω, 
Κ έτσι θαρρεύ’ άπό τ’ εσάς τό δίκηό μου τό πέρω. 
Σύρτε, μωροί ραγιάδες μου, ’ς τόν Κούρτην νά κλαφθήτε^ 
^Ανδρες, γυναίκες, καί*  παιδιά τόν πόνον σας νά ’πήτε. 
Πέλκιμ σάς γίνεται γιατρός ’ς τόν πόνον τόν δικό σας, 
Κι’ αύτός είναι πνευματικός, καί πρώτος δασκαλός σας<> 
Αύτός σάς έδασκάλεψε δικοί του νά γραφθήτε, 
’Ραγιάδες νά τού γένετε όσον καιρόν κι’ άν ζήτε.
Καί τό δικό μου τ’ όνομα σάς βγήκ’ άπό τόν νουν σαςΓ 

Γυρεύετε καλλίτερον αγά τού κεφαλιού σας ;
Καί τώρα ’ς τήν ήμερα σας εγώ δέν έχω ’μάτι, 
Γι’ αύτό γραφθήκατε κ’ εσείς ραγιάδες ’ς-τό Μπεράτΐ; 
Άπ’ έδω κείθε, χριστιανοί, εμένα νά μέ ίδήτε, 
"Οντας ν άκούτε τόν 'Αλή ’ς τή μαύρη γης νά μπή τε. Ύ
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Βελής τούς έστειλε τέτοιας λογής μαντάτο, 
Κι’ άνακατώθηκ’ ό ράγιάς απ’ τήν κορφή ’ς τόν πάτο4

~ Μουσιαβερές τών Ζαγορίσιων^
Καί λένε*  « τί Θά γίνωμεν ημείς οί μαυρισμένοε^ 
Πού προ^ωκάμε τόν ’Αλή από τό Τεπελένι ;

Καί τώρα κείνος γλύτωσε, και βήκ’ από τή χάψη, 
Άντρες, γυναίκες, και παιδιά μέ λά^ι Θά μας κώψη. 
Θυμόν έπήρ’ αύτός πολύν, έβαλε-«καί νιγέτι, 
Νά μάς ποτίσ’ ’Αλή Βελής φαρμ,ακερό σιερμπέτι. 
Κι’ αύτός κυττάζει τήν βουλή τήν πλερωμήν νά κάνη% 

Νά καταντήση τά χωριά νά γίνουνε βιράνι.
Τώρα πρέπει ’ς τόν Κούρπασα νά δώσωμεν χαμπέρι^ 
Νά κάμη χάλι ’ς τόν ραγιά νά προβοίήσ’ ασκέρι. »

Χαμπέρι τών Ζαγορίσιων πρός τόν Κούρπασαν.
Κι’ ευθύς άνθρώπους στέλλουνε 'ς τόν Κούρτην ’ς τό Μπεράτι, 
Γιά νά τού είπούν γιά τόν ’Αλή, τι στέκει ’ς τό γινάτι.
Και τού προβόδησαν εύθύς, πώς χάθηκ’ ό ραγιάς σου, 
Νά προβοδήσγς γλήγορα ασκέρι ’ς τά χωριά σου. 
’Απ’ έ^ω κείθε, τού ’πανε, πώς είμεθα χαμένοι, 
Μόν’ τήρα κ’ εύρε τόν τζαρέ τ’ ’Αλή ’ς τό Τεπελένι.. «

Ό Κούρτης προβοδά ασκέρι καί χαμπέρι πρός αυτούς*  
'θ Κούρπασας σάν τού ’στειλαν τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Προστάζει γιά τήν Πωγγιανήν νά τοιμασθή τ’ ασκέρι. 
Καί πλούσια ασκέρια σύναξε , νά στείλη ’ς τά χωριά του, 
Καί γιά νά γλύση καρτερεί μέ τέτοια τόν ραγιά του. 
Πλανιέσαι, γέρο Κούρπασα, μέ τέτοια π’ άναβάνεις, 
Μέ τούτα πού τεχνεύεσαι καμμιά δουλειά δέν κάνεις! 
Καί πάλ’ φαρμακώθηκε ή σκοτεινή καρδιά του, 
Καί λέει, πώς δέν τό σκότωσα; νά χάσω τ’ όνομά του I
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Καΐ προβοδςί εύθύς αυτός χαμπέρι ’ς τούς ραγιάδες· 
« Σαν τόν Άλή ’ς την πόρτα μου έχω πολλαΐς χιλιάδες*  
Ακόμη τόν Άλή Βέλη ’ς τόν νουν μου δέν τόν βάνω, 
Κι’ άν αγαπήσω προβοδώ όπίσω και τόν πιάνω. » 

Σαν φεΐδι πού σ’ έδάγκασε, καϋμένε γέρο Κούρτη, 
Πού θά σου κάμ,ή τά μυαλά Άλή Βελής κουρκούτι!

Χαμπέρι δεύτερο του Άλή Βελή προς τούς 
ΙΙωγγιανίτας καί Ζαγορίσιους.

Άλής ’ς τά φυλλοκάρδια του έχει φωτιά μεγάλη, 
Και προβοδφ ’ς τήν Πωγγιανήν μέ μιαν οργή και ζάλη. 
» Μωροί χωριάταις άθεοι, ξέρετε χωρίς άλλο, 
*Οτι θελά’ρθω είς εσάς τζεκούρι νά σάς βάλλω.
Άπό μικρόν έως τρανόν ψυχήν δέν θελ’ άφήσω, 

Τό όνομά σας τ άπιστο καθόλου Θά τό σβύσω.
Τ’ έχω μαράζι ’ς τήν καρδιά κ’ ένα Θυμόν μεγάλο, 
Και ’ς τό τηγάνι όλους σας σκοπό ’χω νά σάς βάλλω. 
Κ οί Ζαγορίσοι Θέλησαν τ’ ότζάκι μου νά χάσουν 
Θελά τούς κάμω ίνσιαλά τήν μέσην τους νά πιάσουν. 
Κ’ άν ήμ Άλής θενά φανώ, μώρ σκοτεινοί ραγιάδες. 
’Ηθέλεταν νά σκοτωθώ εσείς μπρέ μασκαράδες, 
Γιατί σάς βρήκα σήμερον άπό τά πατρικά μου;
Καί θέλετε, μπαμπέσιδες, νά χάσω τονομά μου;
Κ’ οί Χορμοβϊταις τά σκυλιά λαγούμι μού δουλεύουν. 
Καί θά τό βρούνε σήμερον εκείνο πού γυρεύουν.*  
Γιατ ήταν χρόνους άμετρους ’ς τήν πόρτα τήν δική μου, 
Καί τό χουνε ς τό στόμα τους ακόμα τό ψωμί μου. »

Άλή Βελής συνάζει ασκέρια καί τά χρειώοη τοϋ πολέμου.
Νύκτα καί μέρα ’Αλή Βελής μουσαβερέδες κάνει, 
Κι ό ύπνος του ' σηκώθηκε ς τό μάτι του δέν βάνει.
Ώρα τήν ώρα πολεμά μέ τήν δικήν του γνώσι, 

Πρώτα κι αρχή τζεμπεχανέ τηρά νά συμμαζώση.
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Τζεμπεχανε και ζαχερέν γεμίζει τό σαράϊ, 

Κι από ταις τεσσερες μεριαϊς χαμπέρια προβαδάει. 
« Ποιος ειν’ ίχτιάτζης σήμερον καί θέ νά καζανδίσ*̂  
*Ας έλθη μετ’ έμένανε καλά νά γετζενδίσιρ.

Και φέτος μέ τόν Κούρπασα έγώ θά πολεμήσω, 
Και ’ς τά δικά του τά χωριά ψυχήν δέν θέλ’ άφήσω- 
Μόνον νά τζαλιστήσωμεν όσον κι’ άν ήμπορούμεν, 
Κ’ είνε δικόν σας σήμερον τό πράγμα πού νά βρούμεν- 

Πασάνας μέ τό ιζνι μου ο,τι ’μπορέσ’ άς πάρη, 
Κι’ άς έλθη μετ’ έμένανε ποιος είναι παλληκάρι. »

Όπως έκίνησε τ ασκέρι και πάει ’ς τό Τεπελέν^
Μέ τέτοιον τρόπον κίντισε τ’ ασκέρι καί διαβαίνει, 
Νά σμίξουν τόν ’Αλή Βελή από τό Τεπελένι.
Τού πάει ασκέρι φοβερό ’κείνου τού καχρεμάνη, 
Νά μή τού δώση ’ς τόν ντουνιά τού Κούρτη αμάν ζεμάνι*  
Τού πήγ’ ασκέρι δυνατό, τρομαχτικό φουσάτο, 

Γιά νά τού φέρη τά μυαλά τού Κούρτη άνω κάτω. 
Εις τό τουφέκι φοβεροί κ’ εις τό σπαθί μεχέγγοι 
Πού νύκτα μέρα πολεμούν άπάνου εις τό τζιέγγι.
Και ό καθένας στέκονταν ν άκούσγ τ’άφεντός του, 
Τί προσταγή θενά εύγή καί ποιος είν ό σκοπός του. 
Όλοι προσμέναν τόν ’Αλή νά ’πή καί νά προστάξη, 
Καί κάθε ένας άπ’ αύτούς εύθύς νά άπετάξη.
Τόσ’ είχον δλοι προθυμίαν σέ τούτο τό ασλάνι, 
Ό,τι προστάζει παρευθύς καθένας νά τό κάνη.

Έρώτησις τ’ Άλή Βε7.ή.
Καί ’ρώττισε τ’ ασκέρι του καί τήν δική του φάρα, 
Κι’ άπλόνει καί ’ς τήν τζέπην του κ’ ευρίσκει μια ’ξηντάρα*·  
Καί μιά ’ξηντάρα μοναχή τήν βγάζ’ από τή τζέπη, 
Τήν έδειξε ’ς τ’ ασκέρι του καθένας νά τήν βλέπτμ 
Τούς ειπε’ « μώρ’ ασκέρι μου, καί μώρ’ δική μου φάρα, 
Γιά τόν δικόν σας τόν λουφέ σάς δίνω μιά ’ξηντάρα.*
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*Απ*  έδω κείθε ξέρετε νά σας τδ ’πώ και κείνο, 
*Αν μου γυρεύσετε λουφέ γαζέτα δέν σάς δίνω ».

Άπόκρισις τ’ ασκεριού πρός αύτόν.
Και τοΰ πανε’ « δεν ήρθαμε εμείς διά τδν παρά σου, 
Κουρμπάνι νά σοϋ γίνωμε έμεϊς έδώ ’μπροσθά σου. 
Εμείς δέν ή'λθαμεν έδώ λουφέ νά σοϋ ζητούμε, 
Οπου προστάζεις παρευθύς χωρίς λόγον κινούμε.

Μηδε ψωμί δέν θέλομεν άπό την αφεντιά σου, 

Μον θελομεν νά στερείωθής ’ς τδ πόστι τοΰ μπαμπά σου. 
Τίμεΐς εύχαριστούμεσθε ’ς τδ πόστι νά σέ ϊδοΰμε, 
Βέβαια τότε καί ήμεΐς τιμήν θενά ΐδοϋμε. »

Άπόκρισις τ’ ’Αλή Βελή προς τό ασκέρι του.
’Αλής τούς λέγει*  « σάς ’ρωτώ, γιατ’ εχω τήν βουλή μου, 

Τϊά βρω τιμήν ’ς τ’ ότζάκι μου εγώ μέ τδ σπαθί μου.
Κα βρω τιμήν ς τ ότζάκι μου ’ς τδ πόστι τοΰ μπαμπά μου, 
Τί άνέμεινα μαξούμικος άπό τά πατρικά μου.
Ο γέρο Κούρτης θέλησε τ’ ότζάκι νά μού κλείση, 

"Ενας μεγαλοδύναμος νά μή τδ νταγιανδίση.
Απ’ έ'δω κείθε και μπροσθά δ'σον καιρόν κι’ άν ζήσω, 
Ποτέ δέν τού χαρίζομαι όσον νά ξεψυχήσω. »

^Εδωσαν χαμπέρι τοΰ γέρο Κούρπασα, καί λόγοι αύτοϋ.
Τού γέρο Κούρτη τού ’δωσαν χαμπέρι ς’ τδ Μπεράτι, 
Τήν μάζωξιν πού γίνηκε τ’ ’Αλή τδ μασλαάτι.
Σάν ά'κουσε τήν μάζωξι πού ’ναι ’ς τό Τεπελένι, 
*Ο Κούρτης φαρμακώθηκε και ’ς τό χαρέμ’ έμβαίνει. 
*Ο Κούρπασας έγύρισε καί λέει του χαρεμνιού του? 
Αντί σεμπέπι γίνηκε εχθρός τού κεφαλιού του. 

Τής είπε*  « πώς μού ’σήκωσες έμενα τό ρεχάτι ·, 
Αλή Βελης έκίνησε μέ τό σπαθί ’ς τήν πλάτη.
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’Εγώ καλά τδν έντεσα σάν τδ πουλί ’ς τδ βρόχι, 

Καί μ.’ έλεγες έμένανε νά μή τδ κάμης, οχι. 
Καί τούτο διαλογιζόμουν μη μώρθουν ’ς τδ κεφάλι, 

,Καί τώρα που τδν γλύτωσες πολλαϊς δουλειαΐς θά βγάλλ·/}.'

Καί συ μωρέ χαρέμι μου, νά μ’ έχης ς’ τδ λαιμό σου, 
Που βάλθηκες καί γλύτωσες τόν μπάς όχθρδ τ’ άνδρός σου. »

Άπόκρισις του χαρεμιού πρός τούς λόγους αύτού.
Του λέγει τδ χαρέμι του*  « δέν ντρέπεσαι κομμάτι, 
’Εγώ σάν τδν έγλύτωσα δέν σου ’ρθε ’ς τδ Μπεράτι. 
Τί πλάταις έχ’ ’Αλη Βελης που νά σταθή μπροσθά σου, 
Πού τρέμει όλος ό ντουνιάς άπδ τήν αφεντιά σου;
’Εσύ ’σαι ό γέρο Κούρπασας ’ς τδν κόσμον μέ τδ νάμι, 
Και τώρα έν’ ανήλικον εμπρός σου τί θά κάμη! »

Ό γέρο Κούρπασας στέλλει ’ς τά χωριά ασκέρια. 
Κατόπι εύγήκ’ δ Κούρπασας κι’ανοίγει τά χαρτιά του, 
Νά μάσ’ ασκέρι φοβερό νά στείλγ ’ς τά χωριά του. 
’Απδ ταις τέσσερες μ,εριαΐς προβόδησε χαμπέρι, 
Ζαγόρι μέ Πωγωγιανην νά τά γεμίσ ασκέρι.
Στέλλει εις την Πωγγιανην πέντ έ' επτά χιλιάδες, 
Νά τά γέμιση τά χωριά, τί φεύγουν οΐ ραγιάδες. 

Καί ’ς τδ Ζαγόρι έστειλε πολύ περίσσιο ασκέρι, 
Διά νά γλυτώση τδν ραγιά νά μη τούς βρή γκιδέρι. 

"Ωραν την ώρα του ’ρχεται ασκέρι ’ς τδ Μπεράτι, 
’Αλής σάν πάει επάνω του νά προβοδήσ’ ίμτάτι.

Άλης Βελης πηγαίνει ’ς την παληά Πωγωγιανην, ζαε 
μέ τούς ανθρώπους τού Κούρτη πόλεμός.

’Αλής έκαβαλίκευσε άπδ τδ Τεπελένι,
ΔιατΙ έχει τήν καρδούλα του πολύ φαρμακωμένη. 
Και πάει ’ς τήν Πωγγιανήν νά γδάρη, νά σκοτώση, 
Κι’ δ,τι χρωστάει ’Αλή Βελης νά τούς τδ ξεπλερώση.
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Καί στέλλει ’ς την Πωγγιανήν τό σκοτεινόν χαμπέρι 
Τούς δρόμους νά του πιάκουνε του Κούρπασα τ’ ασκέρι. 
Τούς λέγει*  « μώρ’ ά'θεα σκυλιά, σήμερα νά μέ ί^ήτε, 
Κι’ ά'λλη φορά ’ς τόν Κούρπασα νά πάτε νά κλαφθήτε. 
Και νά του πάτε σήμερα τά μαύρα τά μαντάτα, 
Πώς πήρε ή Πωγγιανή την σκοτεινή τήν στράτα. » 
Καί βήκαν οί Μπερατινοί και πιάνουνε τούς τόπους, 
Βουνά, καί κάμπους, καί κλαριά τά γέμισαν ανθρώπους· 
Καί βάνουνε ταις μπαταριαις προτού νά τούς ζυγώσγ, 
Μέ τέτοια έπολέμααν τ’ ασλάνι νά κρυώση.
Καί τά σπαθιά τους βγάζουνε καί δείχνουνε γκιορ^άνΐ, 

Κι’ *Αλή  Βελής έζύγωσε, καί πειό καιρό $έν χάνει. 

’Αλή Βελής έπλάκωσε μέ τά σπαθιά ς τά χέρια, 
Καί τού ’βαλαν ταις μπαταριαις απ’ όλα τά καρτέρια. 
Τα $υό τ’ ασκέρια σμίγουνε μέ ανδρείά μεγάλη, 

Καί στρώθηκαν ’ς τόν πόλεμον κ’ ή μιά μεριά κ’ ή ά'λλη. 
Κυττάζουν νά βαρέσουνε εκείνο τό ασλάνι, 

Που πέφτει σαν τήν αστραπή απάνω ’ς τό σεϊτάνη. 
’Από ταις τέσσερες μεριαϊς τού βάνουν τό ντουφέκι, 
Κι ’Αλή Βελής ’ς τήν μέσην τους σάν τό ίζ^έρι στέκει. 

Καί μπαίνει άπό τήν μιά μεριά καί βγαίνει άπό τήν ά'λλη, 
Μικρούς μεγάλους πολεμά ’ς τήν κόρ^α νά τούς βάλλη. 

Σάν αστραπή καί σύγνεφο τούς πέφτει έπανωθιό τους, 
Καί κείνοι παρατρόμαξαν καί χάνουν τόν τορό τους. 
Βουνά καί κάμποι γέμισαν κουφώματα κι’ άνθρωποι, 
’Αλή Βελής τά κύτταξε, καί χόλιασε κατόπι· 
Άλή Βελής τούς έ'^ωσε τέτοιας λογής μαντάτα, 
Τής Πωγγιανής τής έ'^ωσε τήν σκοτεινήν τήν στράτα. 
Άπ’ έκει έσηκώθηκε καί πάγει ’ς τό Δελβενάκι,
Οσ ήτονε τού Κούρπασα τούς έκαμε χελιάκι. 

Καί ’ς τό Ζαγόρι πρόφθασε αυτός μέ τό σπαθί του, 
’Σ τόν πατρικόν του τόν ραγιά, πού γίνηκαν εχθροί του. 
Καί μπήκε άπό τήν μιά μεριά καί βήκε άπό τήν ά'λλη, 
Διατ έχει άχτι καί καύμό τήν λύσσαν νά τούς βάλλ$.
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Χαμπέρι τοΰ γέρο Κούρπασα διά τί)ν λαριπράν νίκην 
τοΰ Άλή Βελή.

Και πήγανε ’ς τον Κούρπασα τά μαύρα τά μαντάτα*  
« Πώς πήρανε τ’ ασκέρι σου τήν σκοτεινή την στράτα. 
’Από ταίς τέσσερες μεριαίς τούς βάνει τό ντουφέκι, 
Και χάθηκ’ όλος ό ραγιάς και σκόρπισε απ' εκεί. 
Τ’ ασκέρι σου τρεμούλιαξε, και χάνουν τόν ντορό τους, 
Κι’ ’Αλη Βελης σάν αστραπή τούς πέφτει άπανωθιό τους. 
Και πήρε πάλα τά χωριά μέ τό σπαθί ’ς την πλάτη, 
Διατ’ έχει ’ς την καρδούλά του τό πρώτον τό γινάτι. 
’Εχάλασε τ’ ασκέρι σου και τό ’καμε βιράνι, 
Ταχμίνι χίλιους έπιασε και ’ς τό σπαθί τούς βάνει. 
’Αγριώθηκε τό μάτι του κι δ,τ ημπορέσει κάνει, 
Και τά δικά σου τά χωριά τά έκαμε βιράνι.
Πολλών από τ’ ασκέρι σου τούς γδέρνει τό κορμί τους, 
Μέ φόβον και μέ τρόμαξιν τούς πέρει την ψυχή τους. 
’ Ακόμα κι’ όλος ό ραγιάς τρόμαξαν οί καύμένοι, 
Δέν ξέρουν τι νά κάμουνε, καί στέκουν άραμ,ένοι.
”Ανδρες, γυναίκες τρόμαξαν, κι’ αράδα ξεψυχούνε, 
Κι’ ο,τι τούς βρήκε σήμερα θέλα τό θυμηθούνε. 
Καί πήρ’ άράδα τά χωριά μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι, 
Κι’ απ’ έδω κείθε κ’ έμπροσθά δέν θέλει νά σέ ξέρη. ϊ

Ό Κούρπασας υπάγει ’ς τό Τεπελένι, καί πολέμου συγκρο- 
τηθέντος, νικάται καί έκει, καί επιστρέφει κακώς έχωντας.

'Ο Κούρτης φειδοζώσθηκε και στέκει πικραμένος, 
’Ακόμ’ απ’ τό χαρέμι του είναι φαρμακωμένος. 
Κι’ αύτή σεμπέπι γίνηκε καί γλύτωσε τ’ ασλάνι. 
Καί τό ’καμε τ’ ασκέρι του καί τόν ραγιά βιράνι. 
Καί πήρ’ άράδα τά χωριά νά κόψη, νά θερίση, 
Και τόν δικόν του τόν ραγιά νά τόν κληρονομήση. 
Κι’ ό Κούρπασας ορμίζεται νά μάση κι άλλο ασκέρι, 
’Σ τό Τεπελένι νά ριφθη μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι.
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Άτός του δ γέρο Κούρπασας ορμίζεται καί βγαίνει, 
Νά κάμη θρήνον πόλεμον μέσα ’ς τδ Τεπελένι 
Τ’ ’Αλή Βελή τού τδ ’πανε τού Κούρτη τό νιγέτι, 
Πώς θά πλακώση ό Κούρπασας τ’ ’Αλή τδ βελιαέτι. 
Ό γέρο Κούρτης πλάκωσε μέ τ’ άμετρο τ’ ασκέρι, 
Κι’ ’Αλή Βελής εύρίσκετο ’ς τού Ζαγοριού τά μέρη. 
Τοΰ τδ ’παν καί σηκώθηκε, καί πλετδ καιρό δέν χάνει, 
Ταχμίνι ώραις είκοσι αύτός οκτώ ταϊς κάνει. 
’Αλή Βελής έπλάκωσε ’ς τήν έδικήντου χώρα, 
Κι’ ό Κούρπασας γονάτισε όπίσω ’κείν’ τήν ώραν. 
Αλή Βελής πώς θέλησε τήν βρήκε τήν τιμή του, 
Γιατ έκαμε τδν Κούρπασα καί τού ’σκασ’ ή χολή του·

Χαμπέρι τοΰ Άλή Βελή προς τόν Κούρπασαν.
Καί τώ στείλε τού Κούρπασα*  « κάτσε ’ς τδ σύνορό σου, 
Τί ’ς τδ δικό μου σύνορο δέν παίζει τ’ άλογό σου. 
Έγώ μαι αύτός Άλή Βελής ό φίλος ό δικός σου, 
Σέ κάνω, γέρο Κούρπασα, καί χάνεις τόν ντορό σου. 
Σέ μένα έπολέμησες νά δείξγς τήν τιμήν σου, 
Καί τώρα, γέρο Κούρπασα, θά σκάσω τήν χολή σου. 
Έσύ θά μ’ έθανάτονες νά γλύσ^ς τόν ραγιά σου, 
Σέ κάνω, γέρο Κούρπασα, κουρκούτι τά μυαλά σου. »

Στέλλει χαμπέρι ’ς τό Χόρμοβο ό Άλή Βελής.
Ακόμα δέν ξαπόστασε μέσα ’ς τδ Τεπελένι, 
Στέλλει γραφή ’ς τδ Χόρμοβο πικρή φαρμακωμένη. 
Καί γράφει μέσα ’ς τδ χαρτί*  <*  πώς νά μέ καρτερήτε, 
Καί τδ δικόν μου τδ σπαθί εφέτος θά τδ ίδήτε. 
’Από τά τώρα καί μπρόσθά νά γίνετε ραγιάδες. 
Τούς Τούρκους νά τιμήσετε κι’ όλους τούς άφεντάδες. 
Τ’ έγώ ’μαι γιά τδ Χόρμοβο τδ βέβτ,ο χωρίς άλλο, 
Κι’ άν έλθω μέσα ’ς τδ χωριό τζεκούρι θέλα βάλλω. 
Αλησμονήσετε έσεϊς τήν πόρτα τήν δική μου, * 
Καί τώρα δέν γλυτόνετε έσεϊς άπ’ τδ σπαθί μου,
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Και τδ δικόν μου τδ σπαθί είναι πικρό κομμ-άτι, 
Καί τό ’δεταν τί γίνηκε 'ς τον Κούρτην ’ς το Μπεράτι. 
Νά μή θαρρήτε τά παλτιά, έσεϊς μπρε Χορμοβϊταις, 
λΑπδ τά τώρα και μπροσθά -νά κόψετε ταϊς μύταις. 
’Ραγιάδες άλευθέρωτοι νά γίνετε δικοί μου, 

Κι’ άλληώς θελά περάσετε έσεϊς απ’ τδ σπαθί μου. 
Τί τώρα ’βήκ’ ’Αλη Βελης αύτός πού δέν θαρρείτε, 
Κι’ άν Ιλθω μέσα ’ς τδ χωρίο ς την μαύρη γης νά ’μπήτε. 
*Ετσι τούς γράφ’ ’Αλη Βελης την τίμια τη γραφή του, 
’Ραγιάδες άλευθέρωτοι νά γίνουν έδικοί του.

Χορμοβίτων άπόκρισις πρός την γραφήν του Άλη Βελ^.

Οί Χορμοβϊταις άνοιξαν τδ γράμμα καί διαβάζουν, 
Τόν Τζιαούς Πρίφτη γληγορα ’ς την έκκλησιά τον κράζουν. 
Αύτδς ήτον ’ς τδ Χόρμοβο πού τούς κουμανδαρίζει, 
Καί προεστόν τόν έχουνε, πού σπέρνει, πού θερίζει.
Τδ τίμιο γράμμα διάβασαν και τά φανερωμένα, 
Πού χε Οεμ,έλιο και μπινά πώς ητον τδ καθένα. 
Νά τούς χαλάσ’ ’Αλη Βελης ποτέ δέν τό θαρρεύουν, 
?Σ τήν μέση της Αρβανιτιάς νά σηκωθούν γυρεύουν.

τήν μέση ’ς τήν Αρβανιτιά κεφάλι νά σηκώσουν, 
Μηδέ χαράτζι τής Τουρκίας θαρρεύουν να μή δώσουν. 
Γιατ’ έχουν χρόνους άπειρους κανένα δέν σαϊντίζουν, 
Μηδέ σπαήν ’ς τήν πόρταν τους καθόλου δέν γνωρίζουν. 
Και τω ’στειλαν άπόκρισιν*  « Εμ,εϊς δέν προσκυνούμεν, 

’ Αν άγαπήσης κόπιασε, έμεϊς σέ καρτεροΰμεν.
’Ώς τόσον σ’ έχομεν ριτζιά απ’ έδω μή κοπιάσης, 
Τί σήμερα ’ς τδ Χόρμοβον τού λόγου σου θά χάστις. 
Τι ζάπτι δέν μάς έκαμε άκόμ,η κι’ ό μπαμπάς σου, 

Και πώς θά προσκυνήσωμεν έμεϊς ’ς τήν αφεντιά σου; 
Και ’μεϊς ντουφέκι και σπαθί ς τό χέρι μας βαστοΰμεν, 
Κι’ άν άγαπήσης κόπιασε, ντουφέκι σού χρωστούμεν. 
Καί σήμερον ’ς τδ Χόρμ,οβο ψυχή νά μ’ άπομείνη, 
Κανένας δέν σέ προσκυνά, ραγιάς δέν μπορ’ νά γίνη. » 

(ίΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) Π



162 ΒΙΟΣ

Τ’ ’Αλή Βελή τοΰ στέλνουνε τέτοιας λογής μαντάτα^ 
Άρματωμένοί βγήκανε και τοΰ ’πιασαν τήν στράτα. 
Δέν είδαν τί έγίνηκε \ τον Κούρτην ’ς το Μπεράτι, 
Μονάχα δέν ήθέλησαν, καί βάστασαν· γινάτι.

Τό κίνημα του Άλη Βέλη εναντίον είς τούς ΧορμοβΒ 
ταις, καί πόλεμος μέ αύτούς, καί νίκη λαμπρά..

τοΰ Άλη. Βέλη.

*Αλή Βελής σαν τ’ ακούσε πεισμώθηκε κομμάτι, 
Κ’ εύθύς την ώρα πρόσταζε γιά νά τοΰ φέρουν τ’ άτι. 
Και τ’ άλογο τ’ ’Αλή Βέλη Μπαλιώσια ήν τ όνομά του·^ 
Σάν τό πουλί πετούμενο άπλόνει τά πτερά του.
*£να τελιάλη έβαλε μέσα ’ς τό ΤεπελένΓ 
« Ποιος είναι Τούρκος σήμερα, ορμίζεται καί βγαίνει. 
Κ’ εγώ ’μαι γιά τό Χόρμοβο νά δώσω ’να νιζάμι, 

Τι μένανε μοΰ γίνηκε τό ούμπρί μου χαράμι.
Γιατί μοΰ μαύρισ’ ό ντουνιάς, δέ θέλω πειά νά ζήσω^ 
Τόν Τζιαούς Πρίφτη σήμερα θά πιάσω νά τόν ψήσω. 
Τόν Τζιαούς Πρίφτη σήμερα η πάγω καί τόν πιάνω, 
’ Η δέν είναι τό βολετό, σήμερα θά πεθάνω. »
Καί πλάκωσε ’ς τό Χόρμοβο μέ τό σπαθί ς τόν πλάτης 
*Ανδρες, γυναίκες τρόμαζαν καί δέν έχουν τακάτι.

Σάν τά σαΐνια τά κακά που πνίγουν περιστέρια, 
’Απήδησαν ’ς τό Χόρμοβο μέ τά σπαθιά ’ς τά χέρια. 
Σάν τά σφακτά ’ς το κασαπιόν κόβουν καί πελεκούνε^ 
Κι’ ακόμη θάρρος τούς κρατεί, καί δέν τόν προσκυνούνε^ 

Σάν κλώσσαις μέ πολλά πουλιά πού βλέπουν τό σαϊνι^ 
'\Ετσι γουργιάζουν οί πικροί, καί ράγι.. δέν τούς δίνει· 

Έμβήκ’ από την μιά μεριά, κι*  από την άλλη βγαίνει^ 
Πατώντας τά κουφώματα, κι’ ακόμα δέν χορταίνει. 
’Αλη Βελής βουλήθηκε ψυχή νά μην άφηκ*/],  
Και χύνεται τ’ ασκέρι του σάν μανιωμένοι λύκοι. 
’Αλη Βελής έπρόσταςε νά βρουν τόν Τζιαούς Πρίφτη^ 
Κι’ ό Τζιαούς Πρίφτη; ό μικρός σάν τό ποντίκι κρύφτ>
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τό αίμα έπλακώθηκε, νά γλύση την ψυχή του, 
Γιά νά μή κάμ’ Αλή Βελής κεμπάπι τό κορμί του. 
Τόν βρήκαν καί τόν έφεραν ίεμένον έμπροσθά του, 
Αίμα καί έμπυο χύνουνε τά μάτια τά ίικά του. 
’Σ τό Χόρμοβο ίέν άφησε μηδέ ψυχή νά βλιάξη, 
Τόν Τζιαούς Πρίφτη πρόσταζε μέ ξύλα νά τόν κάψη. 
*Ο Τζιαούς Πρίφτης θέλησε συχώρεσιν νά πάρη, 
Κατόπι νά τόν ψήσουνε σάν τό παχύ κριάρι.
Τό σκοτεινό τό Χόρμοβο έγίνηκε βιράνι, 
Κι ό Τζιαούς Πρίφτης γίνηκε κεμπάπι ’ς τό σαχάνι·

ΌΙ Μαλισιοβίταις σηκώνουν κεφάλι, βοηθούμενοι άπό τόν 
Κούρπασα.

Γαζής σιαϊν ’Αλή Βελής πολλαΐς ίουλειαϊς θά κάμη.
’Σ τήν Μαλισιόβα έμεινε νά ίωση να νιζάμι.
Τ’ είναι ραγιάς του Κούρπασα, καί σήκωσαν κεφάλι, 
Και τούς κρατεί ς τήν πόρτα του μέ μιά χαρά μεγάλη. 
’Αρματωμένοι γκεζεροϋν απάνω ’ς τόν όνίά του, 
Και ίέν πιστεύει σάν κεινούς ακόμη τά παιίιά του. 
Άτός του ό γέρο Κούρπασας τούς άνοιξε τά μάτια, 
Και βγαίνουν κλέφταις τά σκυλιά, καί πιάνουν μονομάτια. 
Μέραις καί νύκταις περπατούν, τούς ίρόμ.ους καρτερούνε, 
Τρομάζει ή ’Αρβανιτιά απ’ έκει νά ίιαβούνε.
Τούς αγαπά ό Κούρπασας, καί φόβον ίέν τούς ίίνει, 
Γιατί σκοτώθησαν πολλοί μέ τήν άπιστοσύνη.
^Οποιος νά πάη νά κλαφθή απ’ τούς Μαλισιοβίταις, 
Πιάνει τούς κόφτ’ ό Κούρπασας τήν γλώσσα καί ταΐς μύταις.

Χαμπέρι του Άλή Βε?χή πρός τούς Μαλισιοβίταις.
Γαζής σιαίν Αλή Βελής τά πάντα τους τά ξέρει, 
Σ τήν Μαλισιόβα έστειλε φαρμακερό χαμπέρι.
« Νύκτα καί μέρα ’ς τήν κλεψιά, μωροί Μαλισιοβίταις, 
Καί τώρα ’ς τήν ημέρα μου ’ς τήν μαύρη γής θά μπήτε.

11*
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Άπ’ έδω κείθε κ’ έμ,προσθά ’ς ταίς στράταις νά μή βγήτ^ 
’Εκείνα πού Θά πάθετε Θελά τό θυμηθήτε.
Σάς γράφω νά τό ξέρετε, καί μή σάς κόφτ’ ή γνώσι, 
Κι’ ό Κούρτης άπ τό χέρι μου δέν μπόρ’ νά σάς γλυτώσ^» 
Καί βγάνω ταίς ’δοντούραις σας αλαις μέ τή ’δοντάγρια,. 
Γιατ’ είσΘε βαρυκέφαλοι, σάν τά γουρούνια τ’ άγρια. » 
’Αλη Βελής τούς έστειλε τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Νά τ’ άπαργιάσουν τά παλν,ά, καί νά τραβησουν χέρι.

Οί Ιϊαλεσιοβίταις δέν άπακούουν Ά τήν*  προσταγήν τοιτ 
διό ό Άλή Βελής κατ’ αύτών κινηθείς τούς αφανίζει 

όλοτελώς.
Κι άρχινησάνε πλειότερο άπ όλα τά κακά τους, 
Γιατ έχουνε τόν Κούρπασα κι’ άπλόνουν τά πτερά τους. 
Τό μάτι δέν τούς θόλωσε, κι’ ό^,τι ήμπορέσουν κάνουν, 
Και τό σπαθί τ Άλή Βελή ’ς τόν νουν τους δέν τό βάνου^ 
Κι Άλή Βελής έκίνησε, καί πειό καιρό δέν χάνει, 
Άνδρες, γυναίκες καί παιδιά ’ς τήν κόρδα τούς έβάνει. 
Πιάνει κι’ ανθρώπους μερικούς τούς βάνει ’ς την τσεκούρι 
Κι δλα τά πίλοιπα χωριά τά έπιασ ή τρεμούρα. 
Τούς τσάκισε τά κόκκαλα, τούς γδέρει τό· κορμί τους, 
51 έ φόβον καί μέ τρόμαξιν τούς πήρε τήν ψυχή τους. 
Τούς ήλθε ’ς τό κεφάλι τους μεγάλο μουσουμπέτι, 
Νά μαλογαύνται. 'ς τόν ντουνιά, νά πέρουνε ίμπρέτι*  
Κι’ ολος ο κόσμος σήμχρα,. εκείνοι πού τ’ άκουνε., 
Τής Μαλισιόβας τό κακό Θενά τό θυμηθούνε.
«Ο Κούρπασας προβόδησε καί πιάνει τήν κλεισούρα, 

Κι Αλή Βελής από μεριά τούς έκαμε κουλούρα.
Κι όλους τούς πιάνει ζωντανούς ’ς τό -Κάστρο ’ς τήν κλεισούρα 
Καί γδέρει τά κεφαλιά τους μέ τήν άνεμ^οδούρα.

Και τό σπαθί τού φίλησαν νά γλύσουν οί ζαϋμένοι, 
Καί πήγανε ’ς τόν Κούρπασα πικροί φαρμακωμένοι
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Πόλεμος του Λιάμποβου, καί χαλασμός τοΰ ασκεριού 
τού Κούρτη.

Κι’ άπ έκει έσηκώθηκε \ τό Λιάμποβου καί πάνει, 
Νά 'δοΰμχ καί τοΰ Κούρπασα άπ έκει τί του κάνει. 
Διαλέγει ασκέρι φοβερό απ’ όλον τό ίσνάφι, 
Και το ’στειλε ’ς τό Λιάμποβου*  « ’Αλη Βελή νισάφι, 
Καί μή γυρεύεις τόν.ντουνιά νά τόν κληρονόμησες, 
Μηδ’ αιμα τόσον άδικα θέλε διά νά χύσ*/ις  
Αλή Βελή, τό Αιάμ^τοβου εγώ δέν σου τό δίνω, 

Τ£ σήμερα ’ς τό Λιάμποβου τό αΤμά μου τό χύνω*  » 
Μά τ ούρανοΰ τά σύγνεφα, μά τήν βροχήν που βρέχει, 
Τί γίνηκε ’ς τό Λιάμποβου μολογημόν δέν εχει.
Δέν εΐχε γίνει ’ς τόν ντουνιά τέτοιας λογής ντουφέκι, 
Αλή Βελής τόν Κούρπασα τόν χάλασε κι’ απ’ έκει. 

’Ως τόσος θρήνος γίνηκε ’ς τό στερινό τό τζέγγι, 
■Που ό ήλιος έσκοτείδιασε, καί ξεστεριά δέν φέγγει. 
Βουνά, καί κάμποι, καί κλαριά απ’ τόν καπνόν χαθήκαν, 
Οσοι καρσί τοΰ στέκονταν ’ς τό Λιάμποβου χαθήκαν.

2άν αστραπή καί σύγνεφον στράπτει και μπουμπουνίζει, 
’Αλη Βελής απάνω τους σάν αστραπή γιουρδίζει.

Και χλιμιτρα απάνω τους Άλή Βελής μέ τ’ άτι, 
Κι’ ό Κούρπασας γονάτισε, καί δέν εχει τακάτι. 
Τακάτι δέν τ’ άνέμεινε, κ’ ή ανδρείά του έχα'θη, 
Καί ή καΰμένη του καρδιά παρά πολύ πικράθη.
*Ολος ό κόσμος τρόμαξαν, καί Τούρκοι καί 'Ρωμαΐοι, 
ΪΙοΰ τό σπαθί τ’ ’Αλή Βελή ’ς τό αίμα μέσα πλέει. 
Καί κάνει χρόνους είκοσι ντουφέκι μέ τόν Κούρτη, 
Καί τά μυαλά τοΰ Κούρπασα τοΰ τά ’καμε κουρκούτι. 
Αλή Βελής σάν έκαμ.ε τήν ’Αλβανίαν φέτι, 

Τό νάμι του ξαηκούσθηκε ’ς τήν Πόλιν, ’ς τό ντουβλέτι.

*Οπως του έστειλε ό βασιλέας φερμάνι καί χάη 
μαζή μέ τούγια.

Κι’ άκούσθηκε ’ς τόν βασιληά, καί χάζι τόνε κάνει, 
Τόν διβικτάρη τοΰ ’στειλε μέ χάτι, μέ φερμάνι.
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"Αφέντης μας δ βασιληάς στέλνει, τον διβικτάργ ;̂ 
Καί τού *φερε  τό Δέλβινο μανσούπι νά τό πάργμ 
Δυό τούγια τού προβόδισε καλά καί τιμ,ημένα, 
Καί μέσα ’ς τό φερμάνι του πολλά τού ’χε γραμμένα· 
Καί τού ’χε ’ς τό φερμάνι του*  « ’Αλή Βελή, παιδί μου,. 
Δυό τούγια σού προβόδησα αύτού μέ τήν εύχή μου· 
Μανσούπι σού προβόδησα τό Δέλβινο σαντζιάκι, 
Τί στράβωσαν παραπολύ, καί ϊσιασ3 τους λιγάκι.
Γιατ’ είσ ασλάνι ’ς τόν ντουνιά, καί. ίζτερχάς τού κόσμου^. 
Καί συ σαι ς τό ναζάρι μ,αυ σάν ίδιος γυιός δικός μου· 
Κι’ όπως σου κ.όψ’ ή γνώσί σου. καλά καί τιμημένα, 
Καί ξέρε πως δέν σ’ έρχεται ζεβάλι από τ’ εμένα.
Σέ πήρα ς τό ναζάρι μου, καί σού ’στειλα δυό τούγια,. 
Κ’ εγώ καμπούλι τά ’καμα καί τά δικά σου χούγια. »· 
Τρεις μέραις τού στείλε μπροσθά μουζδέν μέ τό μεντζίλ^ 
Κι’ ό διβικτάρης. τό κοντό τού βασιληά τεπτίλι, 
Καί τού ’φερε τ Αλή Βελή τό τίμιο τό φερμάνι.. 
Αλή Βελής άρχίνησε κ’ ένα ντουγούνι κάνει.

Μικροί, τρανοί μαζώχθησαν μέσα ς τό Τεπελένι, 
Κι ανοίγει τό φερμάνι του Αλής καί τό μαθαίνει. 
Από τώρα καί μπροσθά πασ&άν νά τόν είπούμε, 
Χαίρ ντο.υά νά κάμωμε, καί νά τόν ευχηθούμε.

Όπως ύπεδέχθη τόν διβικτάρη καί έπεριποιηθη, καί όπως αύ^ 
τόν άπέστειλε. Εϊτα συνάζει ασκέρι καί πάει ’ς τό Δέλβινον^

Αλήπασας σάν έλαβε τέτοιας λογής φερμάνι, 
Τόν άνθρωπον τού. βασιληά φλωρένιον τόνε κάνει.
Μέ τό φλωρί τόν έπνιξε, νά τόν καλοκαρδίστε
Κατόπι έσηκώθηκε νά τόν ξεπροβοδήστμ
Τρεις ώραις τόν έξέβγαλε μέ. πλούσιο σαλτανέτι
Τόν άνθρωπον τού βασιληά, πού πάνει ’ς τό δουβλέτι.
Καί τού πε’ « σύρε ’ς τό καλό, τίμιέ μου χασνατάρη^.
Καί προσκυνώ τόν βασιληά, νά μ’ έχη 'ς τό ναζάρι.
Κι’ δπου προστάξ’ ό βασιληάς κουσούρι δέν άφίνω, 
Σ τόν ορισμόν του βρίσκομαι, τό αίμα μου τό χύνω» »
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Ταν τίμιον διβικτάραγα τον έστειλε ς την Πόλι, 
Κι’ ’Αληπασας έγύρισε μέ τό δικόν του κόλι. 
Κι’ άπό ταϊς τέσσερες μεριαΐς προβόδησε χαμπέρι, 
Καί βάνει τέτοιας λογης βουλήν νά μάσ’ ασκέρι. 
Και κάν’ άσκέρ’ ’Αληπασας μιά δεκαριά χιλιάδες, 
Περισσούς ναμουντάριδες, και μπέηδες, κι’ αγάδες. 

Μέ τέτοιον κόσμον κίνησε άπό τό Τεπελενι, 
Μήτε κανένας ’ς τόν ντουνιά εμπρός του δέν τοΰ βγαίνει;

Τοΰ ήλθε φερμάνι δεύτερο, και πάγει ’ς τδ Δέλβιν.ο< 
Και πρόφθασε ’ς τό Δέλβινο, κι’ ο,τ’ ημορέσει κάνει, 

Κι’ άπό τό ντουβλέτι τοΰ ’στειλαν τεκράρ γένι φερμάνι. 
Καί γράφει τό φερμάνι του. « ’Αληπασα, παιδί μου, 

Δώσε νιζάμι φοβερό αύτοΰ μ,έ ^ην ευχή μου.
Καί κάτσε ’ς το μανσοΰπί σου καί γλένδισε κομμάτι, 
Καί νά την έχης την δουλειά άπάνω ’ς τό σεργιάτι.
Κι’ απ’, την δουλειά τοΰ σιεργιατιοΰ νά μη παραστρατίσεις^ 

Τί πέρεις την κατάρα μου, καί θά κακοπαθησης.
]Νά περπατάς, ’Αληπασα, πώς κρένει τό κιτάπι, 
Διατί σέ κάνω φερμανλη, καί γίνεσαι χεράπι.
Κι’ όταν νά μάσης τό μ,ιρί αύτοΰ ποΰ σοΰ τυχαίνει, 
’Αληπασα, νά σηκωθης νά πας ’ς τό Τεπελένι.
Σοΰ στέλλω καί τά Τρίκκαλα νά τά κουμανδαρίσης, 

Τόν άνθρωπον τοΰ Κούρπασα μέ λάόι νά τόν ψησης, 
Γιατ’ ό άνθρωπος τοΰ Κούρπασα, ποΰ τό ’χει άρμ.ατωλίκι, 
Κυττάζ’ απ’ δλον τόν ραγιά ψυχή νά μην άφηκη. »

Ύ)πως υπήγε ’ς τά Τρίκκαλα, καί τόν έδέχθησαν, 
καί ό του Κούρτη άνθρωπος έφυγε, καί 

έδωσε χαμπέρι τοΰ Κούρτη.
Σάν τοΰ ’στειλε τ’ ’Αληπασα τέτοιας λογης φερμάνι, 
Γιά τό μιρί του πρόσταζε τεκμίλι νά τό κάνη.
Καί τό μιρί τό μάζωξε καί τό ’καμε τεκμίλι, 
'*Σ  την Πόλιν τό προβόδησε εύθύς μέ τό μεντζίλ^
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Κι’ Άλήπασας σηκώθηκε καί πάει ’ς την δουλειά του*  
Σάν τό πουλί πετούμενο άπλόνεχ τά πτερά του. 
Νύκτα και μέρα περπατεΐ ’ς τά Τρίκκαλα νά σώση, 
Τόν άνθρωπον τού Κούρπασα νιζάμι νά του ίωση. 
Και βγήκανε ’ς τά Τρίκκαλα καί τόνε προσκυνούνε,. 
Χίλια καλώς έκόπιασες τ’ Αλήπασα νά ’πούνε. 
’Ρωτα γιά τόν άρματωλόν, τί γίνηκε; τούς λέγει, 
Ό άνθρωπο; τοΰ Κούρπασα εμένα δέν μοϋ πταίγει. 
Και τοΰ .’πανε, πώς σ’ ακούσε αύτός τήν αφεντιά σου, 
Εύγήκ’ άπό τά Τρίκκαλα κι’ αύτός νά βγή μπροσθά σου. 
Κι’ άρματωλός δέν στάθηκε, μέσ’ τό Μπεράτι πάνει, 
Και μπήκε ’ς τόν αφέντη του, κα'ι νάκλι τοΰ τό κάνει·

Ό Κούρπασας έπήρε τό χαμπέρι, καί ά^ωστώντας 
άπό την χόλιασίν του άπόθανε.

*Ο θλιβερό; ό Κούρπασας τό πήρε τό χαμπέρι, 
Τόν παγεμόν τ’ ’Αλήπασα μέ τ’ άμετρο τ ασκέρι. 
Πού ζάπωσε τά Τρίκκαλα αύτός μέ τό φερμάνι, 
Κι’ ό Κούρπασας έχάθηκε, καί δεν έχει δερμάνι. 
Και γνώσις δέν τ’ άνέμεινε απάνω ’ς τό κεφάλι,. 
Καϊ πήρε μαύρην φορεσιάν απάνω του νά βάλλγ(. 
Τοΰ χάλασ’ όλος ό ντουνιάς, τού γίνηκε σκοτάδι^ 
'Οπού χάσε τά Τρίκκαλα, και δέν έχει μοιράδι.
’Ο ήλιος τού σκοτείνιασε, τού γίνηκε σκοτάδι, 
Τό φως άπό τά μάτιά του κι’ αύτό έχάθ’ όμάδι.
Κι’ άπό τήν σκουτούρα τήν πολλήν τού ήλθ’ ή άρρωστία, 
’Από τήν λύπην τήν. πολλήν έχασε τήν υγεία.
Στοχάζετο τί τού ’γινε καζάνι τό κεφάλι, 
“Ετούτο τοΰ προξένησε ή λύπη ή μεγάλη.
Κι’ άπόπλυνε τά χεριά του άπ’ δλα τά δερβένια, 
Γιά τούτο τόν έκόλλησε τού θάναταυ ή, άσθένεια.
Και λέγ’ ό γέρο Κούρπασας, « κάλλια νά ’χα πεθάνει„ 
Παρά πού πάει Αλήπασας εκεί μέ -τό φερμάνι. » 
’Αχ, γέρο Κούρπασα πικρέ, και τί στοχάζεσ’ άλλα 
Τά τού Θεού ποιήματα είναι πολλά μεγάλα.
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Και βεβηα πού τον θελησε καί πού τον αγαπάει 
Θεός πού τδν γεράτισε, διά τούτο τδν τιμάει. 
» Τώρα μού μαύρισ’ ό ντουνιάς, δέν θέλω πειά νά ζησω, 
Μά δώσω τ’ αμανάτι μου, τά μώτιά μου νά κλείσω.
Τι γώ μαι ό γέρο Κούρπασας ’ς τδν κόσμον ξαηκουσμένος, 
Και τώρ άπδ τδν Αληπασα εύγηκα ’ντροπισμένος.
Απο τώρα κ έμπροσθά δέν έχω πειά νά ζησω, 
Έκόπηκαν αί μέραις μου, έχω νά ξεψυχήσω. 
’Απδ τά τώρα καί ’μπροσθά δέν κάνω ’γώ κουκούλι, 
Τδν θάνατόν μου σήμερα τδν έκαμα καμπούλι.
Και μένα τδ χαρέμι μου άς μ’ έχη ’ς τδ λαιμόν της, 
Μ άπάτησε κ’ έκράτησα τδν λόγον τδν δικόν της. 
Οντά ’ρθε ’ς τά χεράκιά μου δέν έκανα χεσάπι ·, 

Δέν τδ γδερνα πατόκορφα σάν τράγο ’ς τδν χασάπης 
Μόνον ν’ ακούσω ήθελα τά μού ’πε τδ χαρέμι, 
Τώρα μού κλώθει τ’ άντερα σάν γνέμα ’ς την ανέμη. » 
’Απ’ τον καϋμόν τ’ ό Κούρπασας χαίΛ πλειδ δέν κάνει, 
Καί βάνει τδ κεφάλι του νά πέση νά πεθάνη.
Καί λέγ’ ό γέρο Κούρπασας" « εφέτος δέν γλυτόνω, 
Απ’ την δουλειά πού μού ’καμε ’ς τδ μνημά μου δέν λυόνω. » 
’Απ τδν καϋμόν τ ό Κούρπασας κι’ άπδ την συλλογή του, 
Μιά νύκτα παραδάρθηκε, καί τού ’σκασ’ η χολή του.
Ό Κούρπασας άπέθανε, ς την μαύρην γης έμπηκε, 
Καί τά καλά πού δούλευε ’ς τό μ.νήμά του τά βρήκε.

"Οπως έσκορπίσθησαν οί άνθρωποι του Κούρτη, καί 
έδόθη χαμπέρι ’ς τόν Άλήπασαν.

Καί τού πάνε τ’ ’Αληπασα τού Κούρτη τδ χαμπέρι, 
Καί τδν λυπήθηκε πολύ, καί μπήζ.ε σέ γκιδέρι.
« Ό γέρο Κούρτης, τοϋ ’πανε, άφηκε την υγειά σου, 
Σεμπέπι τού ρθ ό θάνατος άπδ την αφεντιά σου. » 
’Αληπασας πικράθηκε καί χόλιασε λιγάκι,
Τ’ ήτον κολώνα καί μπινας ’ς της Βλιώρας (*)  τό σαντζάκι.

(*) ΆλβχνιστΙ ο Αυλών, τουρκιστί λεγόμενος Ούλουνιά·
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Καί ’ς τά δερβένια ’κούσθηκε τοΰ Κούρτη τό χαμπέρι, 
Και σκόρπισαν καί χάθηκαν τοΰ Κούρπασα τ’ ασκέρι. 
Και δέν άνέμεινε ψυχή ’ς ολα τά βελαέτια, 
Νά μη'νε μάθουν την Θανην τοΰ Κούρτη τά σερμπέτια. 
Δέν γλέπ’ ένας τον άλλονε, καί κλέφτικα περνούνε, 
Ποτέ δέν τό Θαρρεύουνε ’ς τόν τόπον τους νά βγούνε. 
Σάν ακόυσαν τόν θάνατον, του Κούρτη τά μαντάτα, 
Φοβήθηκαν μην επιασε Αληπασας την στράτα.
Φοβούνται τόν Άληπασα μή στείλη καί τούς πιάσγ), 
Τ’ δ Κούρπασας άπέθανε καί θελά τούς χαλάσει.
Τέτοια ζαγάρια Άλήπασας ’ς τόν νούν του δέν τά βαίνει^ 
Μηδέ κανένα προβοδα, την στράτα <^έν τούς πιάνει.

Έπέλευσις τοΰ Μαχμοΰτ πασά τοΰ Σχοδρα είς την Τούμελην·

Τ’ ακούει ό Σκοδριάν πασάς τοΰ Κούρτη το μ,ανδάτο, 
Στέλνει χαρτιά ’ς τούς Γκέγγιδες απ’ την κορφ’ ώς τό πάτο· 

Και λέγει*  « τώρ’ άπέθανε ό Κούρτης ό μεγάλος, 
Γιά τά δερβένια μουστεχάκ εγώ ’μαι, δέν είν’ άλλος. » 
^Εκίνησ’ ό Μαχμούτ πασάς μέ τ’ άμετρο τ’ ασκέρι, 
Νά κατεβη ’ς την 'Ρούμελην μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι.

Και βάνει μέ την γνώσίν του την ?ζΟχρη νά ζαπώση, 
Τό δεύτερο ’ς την 'Ρούμελην νιζάμι νά της δώση.
'θ Σκόδρας τον Άληπασα ’ς τόν νουν του δέν τόν βάνει^ 
Καί τά καλά κατοπινά νά δούμε τι αποκάνει.
Άπό την Σκόδρα κίνησε μέ φοβερό φουσάτο, 
Σ την ’Όχρην τούς προβόδησε τό σκοτεινόν μαντάτο.

Μικροί μεγάλοι πρόσταξε εμπρός του νά τοΰ βγούνε, 
"Όλοι καλώς έκόπιασες τοΰ Σκόδρα νά τού ’ποΰνε.
« Και άλληώς άν έλθω και νά ’μπώ, ’ς την *Οχρην  νά καθησω^- 
0ελά σάς βάλλω ’ς τό σπαθί, ψυχήν νά μην άφησω.
Και σεις καλά μέ ξέρετε, οπού μέ λέν’ Σκοδριάνη, 
Κι άλλον άκράνη δέν έχω, και στράταν δέν μού πιάνει· 
Έγώ μαι ό Σκοδριάν πασάς, και δ,τ’ ημπορέσω κάνω, 
Κι’ άλλο ασλάνι ’ς τόν ντουνιά ’ς τον νουν μου δέν τό βάνω*
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Σάς προβοδώ νά ξέρετε τό τίμιο μου χαμπέρι, 
Θέλω χιλιάδες τέσσερες κονάκια για τ’ασκέρι. 

Κι’ άλλα κονάκια, θλιβεροί, νά κάμετε γιά ’μένα, 
Μέ γάνοζα, μέ κατηφέ νά τά ’χετε στρωμένα. »

Άπόκρίσίς τής Όχρης πρός αύτόν, καί είσοδος 
αύτου είς τήν ’Όχρην.

’Σ τήν ’Οχρην φειδοζώσθηκαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 

Και λένε πώς νά στείλουνε ’ς τήν Πόλ’ έν άρτζουάλι. 
Και πάλιν διαλογίσθηκαν νά πάν’ νά τόν δεχθούνε, 
Καί άπέ κατόπι γράφουνε, ’ς τήν Πόλι προβοδούνε. 
Καί πλάκωσ’ ό Μαχμούτ πασάς μέ τ’άμετρο τ'ασκέρι, 
Μικροί, μεγάλοι βήκανε, καί τού ’πιακαν τό χέρι. 
Τήν ’Όχρην τήν έζάπωσεν αύτός χωρίς φερμάνι, 
Περίσσιαις, άπρεπαις δουλειαΐς άρχίνησε καί κάνει. 

Πιάνει κι ανθρώπους άπειρους πλούσιους καί θανατόνει, 
’Όλον τό πράγμα πού ’χουνε ό'λων τους τό μαζόνει, 
Κι’ άλλους ανθρώπους μερικούς ’ς τόν άλυσον τούς βάνει, 

Κ ο,τι κι αν έχουν περουνε, καί φίλδεσι τούς κάνει. 
’Σ τήν ’Όχρην παρατρόμαξαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Κατόπιν παραδέρνουνται νά γράψουν άρτζουχάλι.

Άρτζουχάλι τής Όχρης πρός τήν Πόλιν τό ντουβλέτι»
Εν’ άρτζουχάλι γράφουνε, τό στέλνουνε ’ς τήν ΠόλΓ

" Πώς ήρθαν καί μάς χάλασαν τής Σκόδρας οί διάβολοι. » 
Καί γράφει τ άρτζουχάλι τους τό χάλι πού τούς βρήκε, 
Πώς ήρθε ό Μαχμούτ πασάς, ’ς τήν χώραν τους καί ’μπήκε., 
Και δεν νομαζει θάνατον, μόν γδέρει καί σκοτόνει, 

Και λεγ άπ ολον τόν ντουνιά τ’αύτί του δέν ίδρόνει.
« Αμάν, έφένδη βασιληά, ’ς τό χάλι μας δερμάνι, 
Καί τώρα ’ς τήν ημέρα σου μάς έκαμε βιράνι.
Αμάν, έφένδη βασιληά, νά μάς ξελευθερώσης, 

Τήν ’Όχρην τού Μαχμούτ πασά νά μην τήν παραδώσ^ς.
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’Αμάν, έφένδη βασιληά, σέ σέν’ άπακουμποΰμε, 
Κι’ άλληώς Θέλα σκορπίσομεν ’ς τό “ίνδι Θά σταθούμε. 
Καί κείνος είν’ ένας ζορμπάς μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι, 
Την σκουφί ’ άπ’ τό κεφάλι μας άπλόνει καί την πέοει. 
Αύτός δέν άφηκράζεται μηδέ καί τό κιτάπι, 
Την τιμημένην χώρα μας την έκαμε χαράπι.
Κανένας χάντι δέν έχει νά βγη νά τόν μαλώση, 
Καί κάν’ εκείνο π' άγαπά, κι’ δ,τι τοΰ κόβ’ ή γνώσι. »

Όπως έκαμε τό ντουβλέτι τόν Μαχμούτ πασά 
©ερμανλή, καί έδιώρισε τόν ’Αληπασα νά 

πάγ·ρ κατ’ επάνω του.
*Ο βασιληάς σαν άνοιξε καί βλέπει τ’ άρτζεχάλι, 
Τοΰ ρθε παράξενο πολύ, καί μια ’ντροπή μεγάλη. 
Καί λέγει" « ό Σκόδρας σήμερα νά μέ τσαλαπατηση! 
Αύτός ποΰ μάς γεράτισε νά μη τό νταγιαδίση. » 
Αφέντης μας ό βασιληάς στολίζ’ ένα φερμάνι, 
Καί τό ’στειλε τ’ ’Αληπασα νά δίωξη τόν Σκοδριάνη. 
Καί γράφει τό φερμάνι του" « ’Αληπασα άσλάνι, 
Νά πας ’ς την ’Όχρην σήμερα νά δίωξης τόν Σκοδριάνη. 
’Σ την Όχρην τόν Μαχμούτ πασά νά πγ.ς νά τόν πλάκωσης, 
ΛΙε τήν εύχη μ ’Αληπασα, νιζάμι νά τοΰ δώσης, 
Νά ντσιλιστησης δυνατά, οσον κι’ άν ήμπορέσης, 
Την Όχρην καί τά Γιάννινα εσύ νά τά κερδαίσης.
Καί τά δερβένι’ ’Αληπασα, κι’ δλα τά βιλαέτια.
Εσένα σοΰ τά προβοδώ, νά μάσης άβαέτια. 

Και μένα τό χισμέτι μου καλά νά τό μπιτίσης, 
Σ την Όχρην τόν Μαχμούτ πασάν νά μοΰ τόν κυνηγησης. 

Κυνήγα τον καί βάρει τον, καί δός τ’ ένα νιζάμι, 
Ιιατ είσαι ’ς τό ντουβλέτι μου μέ τιμημένο νάμι. 
Τιμήθηκες, ’Αληπασα, γιατ’ είσαι παλληκάρι, 
Κ έγώ σ’ αγάπησα πολύ, καί σ’ έχω ’ς τό ναζάρι. 
Πασάδες έκαμ,α πολλούς ’ς την ’μέρα τη δίκη μου, 
Κι’ άλλος άπό τ’ έσένανε δέν πήρε την εύχη μου. »
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Τδ τίμιο τδ φερμάνι του αύτά τοϋ φανερώνει,- 
Κι’ ’Αληπασα; φλετούριξε, καί τά φτερά τ’ άπλόνει.’

Ιληπασας λαμβάνωντας την βασιλικήν προσταγήν έκινη- 
σεν είς την ΫΟχρην κατά του Μαχμούτ πασά.

’Αληπασας τό φίλησε το τίμιο τό φερμάνι, 
’Απάνω ’ς τό κεφάλι του άπλόνει καί τό βάνει. 
’Αληπασας ορμίζεται καί θέλει νά κίνηση, 
’Σ την προσταγή τού βασιληά κουσούρι νά μ’ άφτίση. 
’Απάνω ’ς τόν Μαχμούτ πασάν θέλωντας νά κίνηση, 
Τελιάλην εβαλεν εύθύς γιά νά διαλαλήση.
’Αληπασας προβόδησε ’ς της ’Αλβανιάς τά μέρη, 
Ακόμα νά ’ρθ’ είς Τρίκκαλα της Τζιαμουργιάς τ’ ασκέρι· 
Τού Μπραϊμ Ντέμη τω ’στειλε, και τού Μαχμούτ Γίτελιάνη, 
Μέ δυο χιλιάδες κίνησαν, ’ς τά Τρίκκαλα καί πάνει.
Κάμμιά χιλιάδα Τζάμιδες εκείνοι δυο τούς κάνουν, 
Μέ μπουγιουρδί τ’ ’Αληπασα ’ς τά Τρίκκαλα τούς πάνουν- 
Δέκα χιλιάδες Τότζκιδες τούς εχ’ άπό κοντά του, 
Τί τράνεψε καί χόνδρυνε, καί βάρυν’ ή δουλειά του. 

Τού τό ’παν τού Μαχμούτ πασά τό μαύρο τό χαμπέρι, 
’Αληπασας έπλάκωσε μέ τ’ άμετρό τ’ ασκέρι.
Καί τό ’καμε τ’ ασκέρι του ’ς τά Τρίκκαλα νταχίλι, 
’Ορμίζει καί τόν Τάταρην τού Σκόδρα νά τού στείλη.

Γραφή ’Αληπασα πρός τόν Μαχμούτ πασά Σκόδραν· 
Καί τού ’γραφε καί τού ’στειλε*  « ’Εσύ, μπρέ Σκοδριάνη*  

Τί χάλευες, τί γύρευες αύτού χωρίς φερμάνι;
Γιατί δέν τό στοχάζεσαι νά βάλλης μέ τό νού σου ;
Γιατί γυρεύεις τόν ντουνιά όχθρόν τού κεφαλιού σου;
Γιατί ’ντροπιάζεις, τω ’γραφε, τό πόστι τού μπαμπά σου, 
Θά σ’ άπεράση ίνσιαλά τ’ άφράτο ’ς την καρδιά σου.

Γιατ’ έντροπιάζεις, τού ’γραφε, τό πόστι τού πατρος σου;. 
’Ο βασιληάς μέ πρόσταζε γιά νά ’ρθ’ έπανωθιό σου·
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Σήκου καί φύγε γλήγορα, στριχοδ νά σέ πλακώσω," 
’Εσένα καί τ’ ασκέρι σου ’ς την λύσσαν νά σάς δώσω. 
Μέ τί φερμάνι βρίσκεσαι, και τούς ανθρώπους πνίγεις; 
'Ό,τ’ έκαμες ας έκαμες, νά σηκωθής νά φύγης. 
Νά σηκωθής όγλήγορα τόν τόπο σου νά πιάσης, 
Τι ξέρε το, Μαχμούτ πασά, τοϋ λόγου σου θά χάσης. 
Γιατί θελά ’ρθω απάνω σου μέ τό σπαθί ’ς τόν ώμο, 
Καί ξέρε, μπρέ Μαχμούτ πασσά, σοϋ δίνω μαΰρον δρόμο. 
Τ’ είσαι ’ς τόν κόσμον ξαηκουστός διά τούτο σέ λυπούμαι, 
Σάν τόν καιρό τοΰ Γκιόρ Μπελιά έμεϊς θενά σφαγούμε. 
Τ’ εγώ δέν σοϋ χωρίζομαι, όπως κ’ άν ήμπορέσω, 
Γιά θέλα δώσω σήμερα, γιά θέλα νά κερδέσω.
Γιά τούτο σού προβόδησα τό βέβηο νά τό ξέρης, 
Μαχμούτ πασά σ’ έλόγου γκιδέρι νά μη φέρης. 
Τί μ’ ακόυσες πάρα καλά, Μαχμούτη Σκοδριάνη, 
Πώς πέφτω σάν ή αστραπή απάνω ’ς τόν σεϊτάνη. 
Καί ξέρε το δέν ήθελα νά πέσω ’ς τό λαιμό σου, 
Ό βασιληάς μέ πρόσταζε γιά νά ’ρθω άπανωθιό σου. 
Κι’ ο,τι έκαμες άς έκαμες, τώρα διαλογίσου, 
Καί σηκού φύγε γλήγορα, άν θέλης τήν τιμή σου. »

Άπο'κρισις Μαχμούτ πασά πρός τον Άλήπασαν.
'θ Σκόδρας γράφ’ άπόκρισιν νά τοΰ τήν προβοδήση, 
Καί πολεμά τόν Τάταρην νά τόν καλοκαρδίσφ.
Και γράφει ’ς τήν άπόκρισιν" « Άλήπασα μου ντόστη, 
Τούτ ή γραφή ποϋ μ’ έστειλες τοϋ δεβαμπή σου δός τη. 
Κ εγώ άπό τέτοια, Άλήπασα, ποτέ δέν εΐμ’ ίχτιάτζη, 
Τ εγώ καβούκι δέν έχω, μηδέ χαρκά καί τάτζι.
Εγώ ’μαι τέτοιος άνθρωπος ’ς τόν κόσμον ξαηκουσμένος, 
Είμαι κα'ι γιά τήν 'Ρούμελην εφέτος κινημένος.
Καί βέβηο νά τό ξέρετε, έγώ ’μαι χωρίς άλλο, 
Από ταΐς τέσσερες μεριαϊς τζεκοϋρι θελά βάλω.

Καί μοϋ γραφές νά σηκωθώ ’ς τόν τόπον μου νά πάγω, 
Εγ άπό τούτα ποϋ μοϋ λες τό χέρι δέν τραβάγω.
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Μου γράφεις το νά σηκωθώ ’ς τόν τόπον μου νά πάνω,^ 
Εγώ κανένα ς τον ντουνιά ’ς τόν νουν μου δέν τό βάνω. 
Κ έγ<ο τήν ’Οχρην σήμερα μουτλάκ δέν τήν άφίνω. 
Κι δ,τ έχω μέ τήν γνώσίν μου δέν πρέπει νά τά κρίνω*  
Ακόμα μου φανέρονες πώς θέλα μ’ έντροπιάσεις, 

Βάστα καλά τά Τρίκκαλα, κι’ αύτά νά μή τά χάσης. 
Κι άπό τήν Όχρην σήμερα κάνεις δέν μέ σηκόνει, 
Νά ταραχθ δλος δ ντουνιάς τ’ αυτί μου δέν ίδρόνει.
Τ εγώ μαι πού πολέμησα μέ δέκα βεζιράδες, 
Καί πνίγω ς τό ποτάμι μου άμέτρηταις χιλιάδες. 
Θαρρεύω νά μή ντροπιασθώ δσον καιρόν κι’ άν ζήσω, 
Μέ βεζιράδες εκατόν Θαρρώ νά πολεμήσω. »

ΙΙόλεμος της ’Όχρης· νίκη λαμπρά τοΰ Άληπασα, 
καί χαλασμός τοΰ Σκόδρα Μαχμούτ πασα. *♦

Ό Τάταρης έπλάκωσε μέ τήν άπόκρισί του, 
Κι’ ’Αλήπασας ορμίζεται καί βγάζει τό ούρδί του. - 
Νύκτα και ’μέρα περιπατει τήν ’Όχρην νά πλάκωση, 
Νά βγάλη τον Μαχμούτ πασάν, καί δρόμον νά τού δώση. 
Φθάνει ς τήν ’Όχρ ’Αλήπασας μέ άνδριάν μεγάλη, 
Κι’ άρχίνησαν τόν πόλεμον κ’ ή μια μεριά κ’ ή άλλη. 
Τά δυο τ’ ασκέρια πλέχθησαν, κ’ ή μπαταριαίς βροντούνε^ 

Καί βάνουν τετοιανής λογής βουλήν πού νά χαθούνε. 
Οταν ’ς τήν μάνδραν πειά έμβούν λύκοι άγριωμένοί? 

Τά πρόβατα ξεσχίζουνε αύτ’ όντας πεινασμένοι, 
Και κάνουν στρώμα τά αρνιά καί τά κριάρια Αντάμα, 
Τέτοιας λογής έστάθ’ εδώ τών άσκεριών τό θαύμα, 
Ό θρήνος κ ή πολλή σφαγή άπό τά δυο ασκέρια.
Καί εις τό αίμα κύλησαν ωσάν τά περιστέρια. 
Τό αίμα πού έχύνετο έτρεχε σάν ποτάμι, 
Κι’ Αλήπασας δέν ήθελε νισάφι νά τούς κάμη. 
Καί αί φωναις τους αί πολλαις ώμοιαζαν μπουμπουνίζει, 
Οταν άπάνω είς τήν γήν κακοκαιριά γυρίζη.

Καί αί φωναις τους αί πολλαις, βρόντος τών τουφεκιών τους? 
Καί< τό ντουμάνι τό ςςολύ αύτών τών μπαταριών τους^
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Τούς έκαμε κχί σιάστησαν, καί δέν γνωρίζουν πλέον, 

“Ενας τον άλλον έσφαξαν, καί είς το αίμα πλέουν. 
Κι’ ’Αλή-χσχς άσδέρευσε καί δέν τηρα τί κάνει, 

Σαν αστραπή τούς φαίνεται, κ’ έπανωθιό τους πάνει. 
’Ακόμ’ καί το χλιμίτρισμα τ αλόγου του γνωρίζουν, 
Κι αύτό τούς φόβισε πολύ, από τόν νοΰν σιαστίζουν. 
Κ οί Σκοδριάνοι οί πτωχοί γυρεύουνε νά φύγουν, 
Κ’ οί Τότζκιδες μέ τό πυκνό ντουφέκι τούς έπνίγουν. 
Κ οί Τζάμιδες τούς φαίνονται κι’ αύτο'ι σάν τά λειοντάρια, 

Ωσάν γυναίκες έφευγαν από τά παλληκάρια.
Και χλιμιτρζ απάνω τους μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι, 
Κί ό Σκόδρας έγονάτισε μέ δλον του τ’ ασκέρι, 
Τηρα κείν’ τήν αστραπήν που πέφτει άπανωθιό τους, 
Και ’ς την καρδιά τούς πάγωσε τό αϊμα τό δικό τους. 

Περισσός θρήνος γίνηκε και ταραχή μεγάλη, 
Τακάτι δέν τ’ άνέμεινε, καί γνώσις ’ς τό κεφάλι. 

Αλήπασας έφώναξε’ « Μαχμούτ πασά μου βάστα, 
Τά μέτρα ’ς τό κεφάλι σου, όσο μπόρεσης, μάσ’ τα. » 
Κι όλους τούς έβαλ έμπροσθά καί ζάπωσε την χώρα, 
Χίλια κεφάλια κράτησε την ίδια κείν’ την ώρα. 
Καί δυο χιλιάδες ζωντανούς ’ς την άλυσον τούς βάνει, 
Κι ό Σκόδρας ό πικρόχειλος πολύ γαϊρέτι κάνει. 
Ακόμη παίζει τ’ άρματα νά πάρη νά νυκτώση, 
Απόκρυφα νά σηκωθή, άλλου νά ξημερώση.
*Αχ, “X» Μαχμούτ πασά, πώς ήσουν ξαηκουσμένος, 
Καί τώρα πώς κατήντησες ’ς την "Οχρη ντροπιασμένος! 
Τακάτι δέν,τ άπόμεινε καί ’ς την καρδιάν ντερμάνι, 

Κι Αλήπασας άπάνω του νισάφι δέν τοΰ κάνει· 
Κι ό Σκόδρας τοΰ προβόδησε. «’Αλήπασα νισάφι, 
Τούτος ό κόσμος δέν είναι καρπούζια ς’ τό χωράφι. 
Τα γυρευα καί τά παθα, καί τώρα τόσον φθάνει, 
Την 'Ρούμελην θά πάτηγα εγώ χωρίς φερμάνι. » 
Τοϋ προβοδά τ Αληπασα νά πάψη τό ντουφέκι, 
Σαββάτο ξημερόνοντας αύτός νά φύγ’ άπέκει.
Την νύκτα της παρασκευής, νά μή τόν άπεικάση, 
Να μή προστάξ’ ’Αλήπασα; τόν δρο'μον νά τοΰ πιάση.
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Σκόδρας καβαλίκευσε παρασκευήν το βρά^υ, 

Την νύκτα τά μεσάνυχτα, το σκοτεινό σκοτάδι® 
Και ’χάραξ’ ή ανατολή, πήρε νά ξημερώση, 

^Αληπασας τόν χάλευσε γιά νά τόν θανάτωση. 

Και τού πάνε τ’ ’Αληπασα, πώς εινε σηκωμένος, 
Κι’ απόψε ’ς άλλο σύνορο ’ξημέρωσ' ό καϋμένος. 
^Αληπασας έπρόσταζε και βάνει ένα τελιάλη, 
Κοντά του νά κινήσουνε μικροί, τρανοί, μεγάλοι. 
« Τόν Σκόδρα θέλω ζωντανόν, » γυρίζει και τούς λέγει, 
Καί ς τό κοντό του πέφτουνε πεζοί, καβαλαρέοι. 
Βλέπ’ ένα μαύρο σύχνεφο ό Σκόδρας ’ς τό κοντό του, 
Και σφίγγεται παραπολύ, καί πάει ’ς τό σύνορό του. 
Κι ’Αλ’όπασας έπρόσταξε τ’ ασκέρι νά γυρίση, 
Τούς Σκο^ριάνους πού ’πιασε προστάζει νά τούς ψηση. 
Και τω ’πεσαν ’ς τά πό^ιά του τ ’Αληπασα τ’ ασκέρι, 
Καί φίλησαν τό γόνα του καί τό χρυσόν του χέρι. 
Τού ’παν αμάν τ’ ’Αληπασα, αύτό νά μη τό κάμη, 

Μέ τό στανιό τούς εΰγαλε ό Σκόορας νιφεράμι.
« 'Ώς τόσον πάρ’ τους τ’ άρματα, χάρισε την ζωη τους, 

Και νά σού κάνουνε ντουά δσο νά βγη ή ψυχτζ τους. » 
Ταχμίν μιά τρακοσαριά έχάρισε ’ς τ’ ασκέρι, 
Τούς άλλους τούς έπέρασεν ό'λους είς τό μ,αχαιρι. 
Τρακόσιους τούς έχάρισε ’ς τ’ ασκέρι τό &κό του, 
Τούς άλλους τούς πελέκησε νά βγάλη τόν θυμ,ό του. 
Καί τά κεφάλια τά ’στειλε ’ς την Πόλιν ’ς τό ντουβλέτι, 
Διά νά τά βλέπη δ ντουνιάς, νά πάρουνε ίμπρέτι.
*Σ την Πόλιν τούς προβό^ησε αύτος γιά την τιμή του, 
Γιά νά τού κάμ’ ό βασιληάς χαλάλι τό ψωμί του.

Ό βασιληάς του στέλλει φερμάνι καί τοϋ δίνε€ 
τά Γιάννινα.

βασιληάς σάν ηκουσε πώς τω ’^ωσε νιζάμι, 
Τού χάρισε τά Γιάννινα, τζεράκι νά τόν κάμη. 
Φερμάνι χάτι χουμαϊούν ’ς την ’ Οχρη προβο^άει, 
Αληπασας νά σηκωθη, ’ς τά Γιάννινα νά πάη. 

(ίΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.)
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Καί γράφει ’ς τδ φερμάνι του καλά καί τιμημένα" 

« Σου χάρισα τά Γιάννινα, έσ’ είσαι διά τ’ εμένα. 
Καί άνοιξε τδ μάτι σου οσο κι’ άν ημπορέσγς, 
Μη σποδισθης, ’Αληπασα, ς την λάσπην νά μη πέσ^ 

Ηάρα καλά νά στοχασθης νά μη παραστρατιστώ, 
Και τδ ψωμί που σ έστειλα νά μη τσαλαπατησης^ 
Μέ. τδ ψωμί που σ5 έστειλα κάμε καί- σύ κανάτι, - 
Και νά την δέστγς την δουλιά επάνω ’ς τδ σεριάτι». 

Και τδ κιτάπι τί νά είπη εκείνο νά δούλεψης, 
Νά σ’ εχω ς τδ ναζάρ·ΐ μου, καί νά καλοπορέψφς. 
Κι’ άν δέν σέ φθάνει τδ ψωμί κι’ άλλο ψωμί σου δίνω. 

Καί τώρα ’ς-την ημέρα μου μαχρούμι δέν σ’ άφίνω> 
Καί τά δερβένια σου στειλα, ’Αλη. μου, νά περάσης^ 

Τί σκόρπισ’ όλος ό ραγιάς νά στείλης νά τούς μάσοις- 
’Ακόμα ’γώ σου προβοδώ δ,τι κι’ άν άγαπησφς, 

?Ως τόσον ς την ημέρα μου νά μη κακοστρατίσης*  
Πάρα καλά καί φρόνιμα, ’Αληπασα παιδί μου, 
Νά μη κλαφθη κάνας ραγιάς, ’τσι νά ’χγς την εύχη μοο*,

"Οπως ήλθε καί έ^βήκε είς τά Ιωάννινα ό ’Αληπασα

3Σ την *Οχρην  τού Μαχμούτ πασά σάν τφ ’δώκε νιζάμι;, 
Σέ Δύσις καί ’ς Ανατολή τ άκούσθηκε τδ νάμι, 
Σάν του ’ρθε κΓ απ’ τδν βασιληά τέτοιας λογης φερμάνι^ 
Ευθύς ’ς την ώρα κίνησε ’ς τά Γιάννινα καί πάνει. 
Προβόδησε ’ς τά Γιάννινα νά βγουν νά τδν δεχθούνε, 

Χαίρ ντουά νά κάμουνε καί νά τόν εύχηθούνε.
Καί νά τού ’πούν τδ χός γκελντίν τ’ ’Αληπασα τ’ άσλάνη^ 
Πού κόπιασε ’ς τά Γιάννινα αυτός μέ τό φερμάνι, 
Οί μπέηδες πού βρίσκονταν ’ς τά Γιάννινα ’ς. την /ώρα, 
Τούς μαύρισ’ όλος ό ντουνιάς εύθύς κείνην την ώραν. 
Οί μπέηδες τά γνώρισαν τά σκοτεινά γραφτά τους,.
Τί θά τά κρύψουν τ -άρματα καί την παλληκαριά τους*  
Βγήκαν καί τον έδέχθηκαν μέ την καρδιά τους κρύα, 
’Αληπασας τούς χάϊδευσε, νά μ’ έχουν καμμιά χρεία*
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Τόν φόβον νά τόν βγάλουνε, νά ζεσταθ’ ή καρδιά τους, 
3Νά πλύνουν καί τά χέρια τους άπ’ όλα τά χωριά τους. 
?Αλήπασας άπέρασε ’ς τά Γιάννινα ’ς την χώρα, 
^Ανδρες, γυναίκες τού ’καμαν ντουά κείνην την ώρα» 
Τόν καρτερ’ ή πτωχολογιά μέ μιά χαρά μεγάλη, 
Τόν άτυχον τόν άνθρωπον σέ δρόμον νά τόν βάλλνμ 
Πολλ’ άρτζουχάλια τού ριξάν, τά πέρει καί διαβάζει, 
Κι’ αύτός δέν έχασε καιρό, τούς μπέηδες φ&νάζει. 
Τούς έφερε τούς μπέηδες, και στέκονται ’μπροσθά του5 
Κι’ ανάλυσαν σάν τό κηρι άπό τήν αφεντιά του*  
« ’Ακούτε, λέγ’ ’Αλήπασας, αγάδες, κι’ άφεντάδες, 
Ολοι νά βαργεστήσετε άπό τούς φουκαράδες.

Κ’ εδώ νά μή μού φέρετε κανένα σικεέτι, 
Γιατί σάς βάνω ’ς τό σπαθί ’ς τούτο τό βελιαέτι. 
*Εσεΐς άπ’ τό γαζέπι μου πολύ νά φυλαχθήτε, 
Μηδέ ράγιάν καί φουκαράν νά μή τούς φορτωθήτε. 

Ποτέ μή νακατόνεσθε ’ς τού φουκαρά τό χάκι, 
Τί μπαίνετε ’ς τόν άλυσον, καί γίνεσθε χελιάκι. 
Καί τά δικά σας τ’ άρματα σάς τά ’καμα διασάκι, 
Κι’ όποιον νά πιάκω μ*  άρματα τού δίνω τό φαρμάκι. » 
Σάν έδωκε ’ς τά Γιάννινα τέτοιας λογής νιζάμι, 
Τών μπέηδων τούς γίνηκαν τά Γιάννινα ζοντάμι, 
Τούς μαύρισ’ ολος ό ντουνιάς, δέν θέλουν πειό νά ζήσουν^ 
Καί στόμα δέν άνοίγουνε εμπρός του νά μιλήσουν.

Οί μπέηδες τού Γιαννίνου στέλλουν 
άρτζουχάλι ’ς το ντουβλετι.

Κ’ έν άρτζουχάλι στόλισαν όλο τό βελιαέτι, 
^Ορμίζουν νά τό στείλουνε άπα'νιο ’ς τό ντουβλέτι. 
Ολ οί κατήδες κίνησαν ς τήν Πόλιν νά ντεϊντίσουν, 

ΙΝά βγούνε καί ’ς τόν βασιληά τήν γούνα τους νά σκίσουν· 
Καί τ’ άρτζουχάλι περνούνε ’ς τήν Πόλιν νά τό δώσουν, 
Απ εδω τόν ’Αλήπασα εύθύς νά τόν σηκώσουν.
ΚΓ δλ’ οί ραγιάδες κίνησαν ’ς τήν Πόλιν νά κλαφθουνε, 

Σ την πόρτα τήν βασιλικήν ’ς ταις ψάθαις νά καγούνε. 

12^
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Κι’ δ ζολαούζης τοϋ ’βαλε ’ς τ’ ’Αλήπασα τ’ αυτιά τοα, 
Κι’ ’Αλήπασας ^ροβόδησε ψηλά ’ς τον κεχαγιά του.

Ό Αλήπασας στέλλει χαί τούς φέρει δεμένους·

« Πολλοί κατήδες έρχονται γιά μένα νά ζλαυθούνε, 
Κι’ άλλοι ραγιάδες άπειροι ’ς ταϊς ψάθαις νά ζαγοϋνε. 
'Αλήπασας προβόδησε ς την Πόλιν και τούς πιάνεις 
Κατήδες μια πενηνταριά ’ς την άλυσον τούς βάνει> 
Αλήπασας τούς έφερε ’ς τά Γιάννινα δεμένους, 

Μέ σιδηρά ’ς τά ποδιά τους καί ξύλα φορτωμένους. 

Είναι τδ μπάχτι εκείνου δποϋ τό φέρει ράστι, 
Τί δέν ήρθε ’ς τά Γιάννινα μέ πικραμένου κάστί. 
’Εγυρισε κι’ Αλήπασας καί πέρει τόν ράγιάν τους, 
Καί τούς τηρούν απόκρυφα καί καίετ ή καρδιά τους,. 
Ανοίγει καί τά μπουγιουρδιά ’ς όλα τά βιλαέτια, 

Νά κατεβοϋν ’ς τά Γιάννινα νά φέρουν άβαέτια. 
Πρώτα κι’ αρχή τούς Τότζκιδες τούς έκαμε τζερ’άκι,, 
Γιατ’ έχυσαν τό αίμά τους ’ς τά ’Αλήπασα τ’ ότζάζι. 
Πολλά τζεράκια έκαμε κι’ απ’ δλα τά μιλέτια. 
"Ανάμεσα ’ς τούς Τότζκιδες τούς δίδει βιλαέτια. 
Καί στρώθηκε ς τά Γιάννινα καί δίδ’ ένα νιζάμι, 
Π’ άλλος κανένας σήμερον ζαχμέτι νά τό κάμ·/τ, 
Προστάζει καί ’ς τά Γιάννινα καί κάν’ ένα σαράι, 
Μέ τά μπιρμπίλια τ’ "Απριλίου, μέ τήν δροσιά τοϋ Μάη> 
Ποιος ήρθ’ εδώ ’ς τά Γιάννινα καί τά 'δε μέ τά μάτια^ 
Δέν βγαίνουν απ’ τήν γνώσίν του τέτοιας λογής έζάτια*  
Καί δέν έχουν ’μολογημόν πώς εΐν’ ή μαστοριά τους, 
Θαρρούν πώς είναι κουντρεντέν γηρατισμέν’ ατά τους. 
Καί δέν έχουν ’μολογημόν καί μίλημα μέ γλώσσα, 
Μόν’ τά ’δαν τά ματάκιά μου καί ’μολογώ καμπόσα· 
Καί στρώθηκε παρακαλά, καί κάνει τό σεφά του, 
Κι ολος δ κόσμος τρέμουνε από τήν άφεντιά του.
Καί κάθεται ’ς τά κιόσκιά του σάν κείνο τό ίζτέρ^ 
Καί χαίρεται τήν άνοιξιν, τόν Μάη, τό καλοκαίρι, .
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Καί κατεβαίν’ ή 'Ρούμελη, καί τόνε προσκυνούνε, 
^Εμπρός του γονατίζουνε, την γούνα του φιλούνε. 
Μέ μιά ’ξηντάρα πού ’τονε, ακόμα την θυμάται, 
Και τούς πτωχούς ’Αλήπασας περισσά τούς λυπάται» 
’Αλβανιτιά και ' Ρούμελη τούς ίένει μ’ ένα ράμμα, 
Ό λύκος μέ τό πρόβατο τά $υό βοσκούν αντάμα. 

Αυτός γιά ’να κορόμηλο τόν άνθρωπον σκοτόνει, 
Τό'μαυρισμένο τό κορμί ’ς τήν μαύρην γης τό χώνει. 
Κι’ όλος ό κόσμος γιούρδισαν κι’ όλα τά βελαέτια, 
Καί κουβαλούν ’ς τά Γιάννινα φλωρί μέ τά σεπέτια. 
Κι’ ώραν τήν ώρ’ ’Αληπασας ακόμα πλειό βαραίνει, 
Τό νάμι του ξαηκούσθηκε ’ς τήν γης τήν οικουμένη. 
Κανένας ’ς τήν ήμερα του $έν στάθηκ*  έμπροσθά του, 
Κ’ εφτά ρηγάτα Φράγκικα τ’ άκούνε τ’ όνομά του. 
Γιατ’ έ/ει ’ς τό κεφάλι του κρισαρισμένη γνώσι, 
’Ως καί τόν ψύλλο πολέμα γιά νά τόν καλλιγώση. 
Καί ζάπωσε τήν 'Ρούμελη μέ τήν άριφοσύνη, 
Κι’ άλλος κανένας σήμερα τζεβάπι ^έν τού $ίνει. 
Κι’ αύτός είν’ ένας άνθρωπος, μ’ ανθρώπους όέν ομοιάζει, 
Τό μάτι του είνε φοβερό, κι’ όποιον τηρά τρομάζει.

Πόλεμος Νέμιτζα.

Ό Νέμιτζας προβόδησε τού βασιληά χαμπέρι*
<< ’Εφέτος τούτ’ τήν άνοιξιν πώς έχομεν σεφέρι. 
Καί σύ σάν <5έν έχεις καιρό σεφέρι ν’ άρχινήσης, 
Κομμάτι τόπο πουθενά θέλιο νά μ’ άπολύσης. » 
Σάν έστειλε ό Νέμιτζας τέτοιας λογης χαμπέρι, 
*Σ τό Πελιγρά^ι προβοδα ό βασιληάς ασκέρι. 
Κι ο Νέμιτζας ώρμίσθηκε τήν Ντούναν νά περάση, 
Τό σύνορο τού βασιληά. τηράει νά τού τό πιάση· 
Κι’ ό βασιληάς προβόδησε ’ς τήν 'Ρούμελην φερμάνι, 
Γιά τόν βαλή τής 'Ρούμελης, ταχίν’ αύτόνε κάνει. 
Νά πάγ’ ό 'Ρούμελ-βαλεσής τόν Φράγκον νά προφθάση, 
Τό ΠελιγράΓ ό Νέμιτζας νά μή τού τό χαλάσνμ
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Κι’ από την Ντούνα πέρασε τ’ ασκέρι τοΰ κιαφίρΐ^ 
Κι’ ακόμα ό Έοΰμελ-βαλεσής δέν γίνηκε χαζίρι, 
Καί μπήκε ’ς τόν Κουλιούτζ-Καλέ καί τό κάμε βιράνι^ 

’Σ τό Σόγ-Νεφέσι κίνησε κι’ ό "Ρούμελης καί πάνει, 
Τριάντα ωραις μακρειά τό ρίχνει, τό ούρδί του, 
Λύτου από τόν Νέμιτζα. τοΰ τρόμαζ’ ή ψυχή του. 

Τοΰ γράφ’ εκείνος ο βαλής από τό ΜπελιγράτΓ 
« ’ Αλάργα πώς έστάθηκες; δέν ’ντρέπεσαι κομμάτι; » 
Αύτός δέν έχει μουζαϊκά νά βγη νά πολεμήστε, 
"Ορμίζει γιά τόν βασιληά χαρτιά νά προβοδηση· 

Καί του ’γραφε του βασιληά. « Ήρθα ’ς τό Μπελιγράτι^ 
Καί ’τσάκισα τά κόκκαλα τοΰ Νέμιτζα κομμάτι, 

’Σ τόν ορισμόν σου, βασιληά, τό κάστρον σου νά γλύσης*  
Ίμτάτι τόν ’Αληπασα νά μοΰ τόν προβοδήσης. » 
'Ο βασιληάς τό γνώρισε που δέν είναι. χαίρι 
’Από τόν 'Ροΰμελ’βαλεση, κι’ άπ’ άλλονα βεζίρη, 
Καί πάλιν ’ς τόν ’Αληπασα τό δέξιο τό ασλάνι, 
Τοΰ προβοδά ’ς τά Γιάννινα τεκράρ γενί φερμάνι*

Φερμάνι πρός τόν ’Αληπασα νά πάγη ’ς τό Πελιγράδ^

Καί γράφει τό φερμάνι του*  «’Αληπασα άσλάνη, 
Νά σηκωθης νά τοΛμασθής βλέπωντας τό φερμάνι, 
"Οσον ’μπορεϊς όγλήγορα νά πας ’ς τό Μπελιγράτι, 
Νά βρη νιζάμι, ’Αληπασα, ό Νέμιτζας κομμάτι. 
Γιατί εφέτος ήξευρε τό βέβηο τό χαμπέρι, 
Έγώ κι’ ό Νέμιτζας μαζή πώς έχομεν σεφέρί. 
Κι’ ό Νέμιτζας άπέρασε κ’ ήλθε ’ς τό σύνορό μου, 
Κι’ άλλος κάνεις δέν έρχεται γαλίμπης τών εχθρών μου· 
Νά σηκωθής, ’Αληπασα^ νά πας ’ς τό Πελιγράτι, 
Μοΰ στέλλ’ ό 'Ροΰμελ-Βαλεσής, καί μοΰ γυρεύ’ ίμτάτι. 
Καί σεις οί δυο νά μ’έχετε κανένα χουσουμέτι,. 
Ντροπή νά μή μοΰ φέρετε απάνω ’ς τό ντουβλέτι. 
Μέ τήν εύχη μ’, ’Αληπασα, πολύ νά τζιαλιστίσης, 
Καί ’ς των εχθρών μου σήμερα κουσοΰρι μήν άφήσης. »
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®Αληπασας ’τοιμάζεται καί πάει ’ς τό Μπελιγράδι.
’Αληπασας σάν έλαβε τέτοιας λογης φερμ,άνι, 
'Ορμίζετ’ απ’ τά Γιάννινα καί πειά καιρό δέν χάνει. 

Κινάει άπό τά Γιάννινα νά πάη 9ς τό Μπελ'ιγράτι, 
Μα βρη τόν 'Ροΰμέλ βαλεση νά γλενδισθη κομμάτι. 
Κι’ ένα τελιάλη πρόσταζε, όσοι τόν αγαπάνε 
Σπαί'δες νά κινήσουνε κοντά του διά νά πάνε. 

’Αληπασας ’ς τά Γιάννινα άφίν’ένα βεκίλη, 
Νά βρίσκουνται ’ς την πόρτα του αρματωμένοι χίλιοι. 
Κι’ αύτός έκαβαλίκευσε και πάνει ’ς την δουλειά του, 
"Ολ’ οί σπαί'δες κίνησαν και πάνουνε κοντά του.
Στέλλει ’ς τόν 'Ροΰμελ-βαλεση ’Αληπασας χαμπέρι, 
Νά βεβηωθη πώς πλάκωσε μέ τ’άμετρο τ ασκέρι 
”0 'Ρούμελης ώς τ’ ακούσε ανδρειώθηκε κομμάτι, 
Και τό ούρδι τό έστειλε κοντά ’ς τό Πελιγράτι. 
Κοντά ’ς εκείνο πλάκωσε κι’ ’Αληπασας άσλάνης, 
Καί τόν βεζίρη ’ρώτησε, καί του ’πε, εδώ τί κάνεις; 

Κίπε του 'Ροΰμελ-βαλεση, τώρα νά σηκωθοΰμεν, 
Αΐέ τόν ντουσμάνη σήμερον νά πάμε νά σφαγοΰμεν. 
’Αληπασας έπρόσταςε τ’ ασκέρι, νά κίνηση, 
’Απόψε τόν Κουλιούτζ-Καλέ νά πάη νά τόν σαρντίση.

’Ο ’Αληπασας αποκλείει τόν Νέμιτζα, συγκροτούν 
πόλεμον, καί τόν χαλα, καί τόν διώκει.

’Αληπασας τόν Νέμιτζα μουχασερέ τόν κάνει, 
Κα'ι προβοδα ’Αληπασας την Ντούνα καί την πιάνει.
Κι’ ό 'Ρούμελης απόκρυφα τόν έκανε σεριάνι, 
’Ασκέρι δέν τοΰ προβοδα, ΐμτάτι δέν τού κάνει· 
Και ζώνει τόν Κουλιούτζ-Καλέ ’ς την μιά μεριά ’ς την άλλη, 

Καί τοΰ ’δωσε τοΰ Νέμιτζα μιά ταραχή μεγάλη.
’Αληπασας έντάλτισε καί ’βάρεσε ναρέδες, 
Καί τοΰ ’βαλε ταις μπαταριαις ’ς ταις τεσσεραις κιοσέδες. 
“Οταν θολιόσ’ ό ούρανός, κι’ άστράπτη μπουμπουνιζη, 
Κι’ ό άνεμος την θάλασσα ανάκατα γυρίζη,
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Φουσκόνουν και τά κύματα και φοβερά βογγίζουν-, 

Σηκόνονται σάν τά βουνά, μελανοκιτρινίζουν, 

Κι’ ένα ’ς το άλλο έρχονται, την γης την φοβερίζουν^. 
Καί πάλι εύθύς τσακίζονται, κι’ όπίσω τους γυρίζουν, 

Τέτοιας λογης αί βρονταριαίς απ’ δλα τά κανόνια, 
ΙΙοΰ κάθε είς ποΰ τά ’κουσε θά τά θυμάτ’ αιώνια. 

Τρεμούλιαζαν τά χεριά τους απάνω ’ς τά ντουφέκια,. 
Κι’ ανάποδα τά έπιαναν τά σκοτεινά φουσέκια. 

Τόσον έσάστισαν πολύ ’ς αυτή τήν ανεμοζάλη, 

Ποΰ τσ’ ήφερε ’Αλήπασας επάνω ’ς τό κεφάλι ! 
’Αλήπασας έπρόσταξε ’ς τ’ ασκέρι τό <5ικό του, 

Γιά νά τούς βάλουν τό σπαθί, γιατ' έχει τόν θυμό του 7 
« Τόν θέλω τόν Κουλιούτζ-Καλέ εγώ τό χωρίς άλλο, 

Κι’ άλληώς ς τ’ ασκέρι ποΰ κρατώ τσεκούρι θελά βάλω. * 
Καί γιούρ^ισαν απάνω του μέ τά σπαθιά ’ς τό χέρι, 
Κά τοΰ γνωρίσ’ ό Νέμιτζας τοΰ Τούρκου τό σεφέρι. 
Θαρρεύει νταλκαβούκιβες, γιά τούτο καμαρόνει, 
Κι’ άπό τό σπαθί τ’ Αληπασα κανείς $έν τοΰ γλυτόνει. 
Έγίνη πόλεμος φρικτός, καί ταραχή μεγάλη,
Καί μπήκε ’ς τόν Κουλιούτζ-Καλέ ’ς τήν μιά μεριά ’ς τήν άλλη; 
Καί τά καπέλλα πήίααν απάνω ’ς τον άέρα, 

Μεγάλος θρήνος γίνηκε εκείνην τήν ημέρα, 
Ταχμίνι λέγω, τούς μισούς τούς έβαλε τσεκούρι, 
Τούς έστειλε ’ς τήν κόλασιν <^ιά τό ίικό του γούρι. 
’Ότ’ αρκετά έόείξασιν ’ς τήν γής τήν άν^ρειά τους,., 
Γιά ν’ απολαύσουν στάλθηκ,αν ’ς τόν ά^ην τά καλά τους. 
Ί ΐθέλαν κ’ οί σκιζόκωλοι μέ τ’ άξια τά λειοντάρια, 
Μέ μουσουλμάνους νά πιασθούν, μέ τέτοια παλληκάρια, 
Όπού βαστώντας τό σπαθί, ’ς ’Ανατολή καί Δύσι 
Ποιος ήμπορεΐ ν’ άντισταθή, νά μή τούς προσκύνηση ; 
Καί πλειό μέ τής ’Αλβανιτιάς τά γλήγορα ξεφτέρια,, 
*Οποΰ νηπιόθεν πολεμούν μέ τ’ άρματα ’ς τά χέρια. 
Καί τήν μανέστρα άφησαν καί κρύωσε καθόλου, 
Κι’ Αλήπασας τούς έστειλε καί πάν’ κατά διαβόλου.
Καί τούς μισού; τούς έπιασε τούς στέλλει ’ς τό ντουβλέτι*  
Κι ό Νέμιτζας τσακίσθηκε, καί ίέν έχει γαϊρέτι.
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’Αληπασας ανδρειώθηκε καί δέν μπορ’ νά λάγιάση, 

Κ’ εύθύς ’ς την ωρα κίνησε την ΙΝτούνα νά πέραση. 
*Από τό Τοΰναρ κίνησε ’ς τό Πάντζοβο καί πάνει, 
Τό σύνορο τού Νέμιζτα τού τό ’καμε βεράνι 
Σκλάβους καί σκύ^άβαις έπιασε, ’ς την ΙΝτούνα τούς περνάει, 
Κι’ ό θλιβερός δ Νέμιτζας άγνάνδια τούς τηράει.
Κλαΐνε μανάδες γιά παιδιά, γυναίκες γιά τούς άνόρας, 
Καί σκούζουν σάν τά πρόβατα καί σάν τ’ αρνιά ’ς τάς μάνδρας» 

Σκλάβους χιλιάδες τέσσερες ταίς έβαλε ’μπροσθά του, 
’Σ την ΙΝτούνα ταΐς άπέρασε καί χαίρετ’ ή καρδιά του.
Γαζή σαΐν ’Αληπασα πολλά ’ν’ τά θαύματά σου, 
ϊά γαζαλίκια ’π’ έκαμες μέ γειά καί μέ χαρά σου.

Στέλλει χαμπέρι ’ς τόν βασΛηα.
Σάν έδωσε τού Νεμιτζα τέτοιας λογής νιζάμι. 
Προβόδησε ’ς τόν βασιληά ίτλάκη νά τόν κάμη’ 
« ’Σ τόν ορισμόν σου κίνησα κ’ ήρθα ’ς τό Μπελιγράτι, 
Τόν Νέμιτζα γκιορούστησα και γλένδισα κομμάτι. 
Ό Νέμιτζας τί γύρευε τό βρήκ’ άπό τ’ έμενα, 
Γιατ’ είχε ’ς τό κεφάλι του πικρά γραφτά γραμμένα· 
Ό ΙΝέμιτζας τσακίσθηκε καί δέν έχει τακάτι, 
Καί τώρα τί θά κάμωμεν εδώ ’ς τό Μπελιγράτι;
Και μέν’ άπό τόν τόπον μου μού στέλλουν άρτζουχάλι, 
Τό Κακοσούλι μού ’γραφαν πώς σήκωσε κεφάλι.
*1τλάκ φερμάνι στείλε μου απ’ έδω νά φορτώσω/, 
?Σ τόν τόπον μου νά προφθασθώ νιζάμι νά τού δώσω. 
Γιατ’ ό ραγιάς τού τόπου μας, άνδρες, γυναίκες ούλοι 

Τ αυτιά τους τά τσιλόνουνε γι’ αύτό τό Κακοσούλι. » 
Ιτλάκ φερμάνι τού ’στειλε νά π-άν’ ’ς τό βελιαέτι, 
Μέ τήν εύχή τού βασιληά, νά μ’ έχη κασαβέτι.
Σάν τού ’φεραν τέτοιον μουζδέν πώς γίνηκε ίτλάκη, 
Λλήπασας τόν Τάταρην τόν έκαμε τζεράκι*
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Ό πόλεμος τοΰ Μοσκοβου.
*Ο βασιληάς κι’ δ Μόσκοβος πάλ*  άνοιξαν σεφε'ρι. 
Φερμάνια στέλλει 'ς την Τουρκία πασάνας νά τό ξέρη. 

*Από ταϊς τέσσερες μεριαϊς ν’ άνοίξουνε τό μάτι, 
Καί ’ς τό Ματζίνι ορμίζεται νά προβοδησ ίμτάτι. 
Πολλούς πασάδες έκαμε ό βασιληάς ταχίνι, 
Γιά νά στολίση τό ούρδί απάνω ’ς τό Ματζίνι.

Και κίνησε μέ μιάν ορμήν τού Τούρκου τό φουσάτο, 
Τού φαίνετο δλην την γην νά κάμη άνω κάτω. 
Κίνα κι’ ό 'Ροΰμελ-βαλεσης μέ φοβερά φουσάτα, 
Τού 'Ρούσσου νά τού δώσουνε την σκοτεινήν την στράτα· 
Στέλλει καί ’ς τόν ’Αλήπασα, τό ξαηκουστό ασλάνι, 

Αφέντης μας ό βασιληάς τιμητικό φερμάνι.
Και γράφει τό φερμάνι του*  « Άλήπασα, παιδί μου, 

Νά πας απάνω ’ς τό ούρδί έσύ μέ την εύχη μου.

Τί φέτος νά τό ξέρετε τό βέβηο τό χαμπέρι, 
Τό πώς εγώ κι’ ό Μόσκοβος θενά ’χωμεν σεφέρι. » 
’Αληπασας ορμίζεται και θέλει νά κίνηση, 
’Εφέτος μέ τόν Μόσκοβον τό αΐμά του νά χύση.

Ό Αληπασας κενά καί πάγει \ τό Ματζίνι.
Αληπασας σηκώθηκε και πάει \ τό Ματζίνι, 
Και πίσω είς τό πόστι του πολλαϊς διάταις άφίνει. 
Κι’ Αληπασας έπρόφθασε μέ δόξα και καμάρι, 
Καθώς τόν Νέμιτζα κ’ έκεϊ τό νάμι του νά πάρη. 
Καί φθάνωντας Αληπασας, τ’ άξιο τό παλληκάρι, 
Καί χύνεται μέ τό σπαθί σάν τ’ άγριο τό λειοντάρι. 
Πάλιν σαιν Αληπασας, τό φοβερό τ’ ασλάνι, 
Τόν 'Ρούσσο τόν γονάτισε, καί δέν έχει ντερμάνι.

Συγκρότησις τοΰ πολέμου, καί νίκη λαμπρά τοΰ Άλήπασα^ 
Κι’ άρχίζ’ ό πόλεμος σφοδρά, ντουμάνι πυκνωμένο. 
Και τό βουνό τού Ματζινιού ’ς τά αίματα πνιμένο.
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Πέφτει ντουφέκι *Αρβανιτιας,  απ’ τά Οτφιά τά [/.αύρα, 
Κ’ ήμερα ’κείνη γίνηκε μία μεγάλη λαύρα. 
Πέφτουν κρουσούμια σάν βροχή, κανόνια σάν χαλάζι 
Ίον πάσα ένα πού θωρεί σέ τρόμον τόνε βάζει. 
Κι’ ’Αλήπασάς έντάλτισε ς το Ρούσσικο φουσάτο, 
Μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι του τούς έφερ’ άνω κάτω. 
Κι’ άνέμειν’ ό εχμέτ πασάς γεσίρης ανεψιός του, 
Διατ’ ήτονε ’ς τον πόλεμον και κείνος σύντροφός του*  
Κι’ ό θρήνος όπου γίνηκε πολύ θά μολογάται, 
Καθένας πού ’τονε εκεί πολλά καλά θυμάται.
Κι’ ’Αλήπασας ορμίζεται γραφή διά νά προβοδήση, 
Τόν ανεψιό τ’ ό Μόσκοβος νά τού τόν άπολύση. 
Κι’ ό Μόσκοβος τόν έστειλε \ τό χέρι τό δικό του*  
Τόν καλοκάρδισε καλά αύτός τόν ανεψιό του.
Καί πλάκωσ’ ό χινόπωρος, τ’ ασκέρια χωρισθήκαν, 
Ό Τούρκος μέ τόν Μόσκοβον πάλιν αγαπήθηκαν.

Ό ’Αλήπασας έρχεται \ τά Ιωάννινα.
Και τού ’στειλε τ’ ’Αλήπασα ό βασιληάς φερμάνι, 
Κι’ ’Αλήπασας σηκώθηκε ’ς τά Γιάννινα καί πάνει. 
Πάλ’ άνοιξε τά μπουγιουρδιά ’ς τήν μιάν μεριάν 'ς τήν άλλτμ, 
?Ι1 Τσαμουριά νά τω ’ρθουνε μικροί, τρανοί, μεγάλοι· 
Οί Τσάμιδες νά τω ’ρθουνε \ τήν πόρταν τήν δική του, 
]Νά γίνουν δεβαμπίδες του, νά τρώνε τό ψωμί του.
« ΙΝτάγι καί Παρακάλαμο νά μώρθουν τά πρωτάτα, 

Κά κρυφοκουβεδιάσωμεν, νά βρούμεν καμμιά στράτα. 
Καί σουμπεέν μήν έχετε καί φόβον ’ς τήν καρδιά σας, 
Σάς βάνω ’ς τήν πτερούγα μου καί σάς καί τά παιδιά σας*.  
Νά βρίσκεσθε ’ς τήν πόρταν μου, όσον καιρόν κι’ άν ζήτε^ 
Κ έτσι θαρρεύω, Τσάμιδες, νά καλοπορευθήτε.
Και βλέποντες τό μπουγιουρδί ευθύς νά σηκωθήτε, 
Κ’ έχω κουβέντα μετ’ εσάς, τι ξέρετε νά ’πήτε. »
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Οι Τσάμιδες έρχονται.

Οί Τσάμιδες μαζώχθησαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Κι’ έφίλησαν τό μπουγιουρδί, τό βάνουν ’ς τό κεφάλι. 
Εύθύς ’ς την ώρα κίνησαν, καί δέν χασομερούνε 
Νά πάνε ’ς τόν ’Αληπασα, κ’ εμπρός του νά τοϋ βγούνε. 
Καί πάνε ’ς τόν ’Αληπασα, κ’ έβγηκαν έμπροσθά του, 
Νά βρίσκωνται ’ς την πόρταν του, κοντά ’ς την αφεντιά τ® 
Καί τοϋ ’πανε' « πώς έστειλες τό τίμιο μπουγιουρδί σου; 
Κι’ ακόμη δέν την ξέρομε την τίμια προσταγή σου. » 
’Αλήπασας έγύρισε καί κρένει τιμημένα, 
Καί φανερόνει τά σωστά πώς εΐνε τό καθένα.
Καί λέγει*  « καϋμένοι Τσάμιδες, τό κάμετε καπούλι, 
Πού σάς έγίνη σήμερα εχθρός τό Κακοσούλι;
Βίε τί καρδιά, μέ τί ψυχήν κυττάτε τόν εχθρό σας, 
Δέν βλέπετε ποϋ ζάπωσε τόν τόπον τόν δικό σας ; 
'Οποϋ ’ρχονται ’ς τόν τόπον σας καί τούς καλημεράτε, 
Κι’ απ’ έξω απ’ την πόρτα σας νά βγήτε δέν τρομάτε; 
Κι’ ακόμη δέν τ’ ανοίγετε τό μάτι τό δικό σας, 
Τόν κόσμον νά γνωρίσετε, νά ’δήτε τόν εχθρό σας;
’Οπ’ έρχονται ’ς την πόρταν σας, καί τά σπαθιά ταράζουν 
Καί τά μαξούμικα παιδιά τούς βλέπουν καί τρομάζουν ς 
ΒΙέ τόν εχθρό σας σήμερα πρέπει νά σκοτωθήτε, 
Σεΐτιδες νά γίνετε, παράδεισον νά βρήτε.
"Ετσ’ εινε τό πρεπόμενον νά δώσετε νιζάμι, 
Τί γίνηκε νά ξέρετε ό τόπος σας χαράμι. »

Τσάμιδων άπόκρισις.
Οί Τσάμιδες έγύρισαν μέ τρόπον νά μιλήσουν, 
Καί τοϋ ’πανε δέν έχουνε πτερά νά πολεμήσουν.
« Μέ θέλημα και μέ στανιό δέν κάνομε καμποΰλι, 
Και τό τραβοϋμεν σήμερα άπό τό Κακοσούλι.
’Σ τόν γέρο ΓΙρόνιο ’πακουμποϋν και ’ς τον Χασάν Τζαπάρη, 
Γιά τοΰτο μάς έζάπωσαν τόν τόπον καί τό Φράρι. »
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?Α.πόχρ&σίς Άληπασα.

*Αλτζπασας τούς τ' άνοιξε δλα τά βεβ^ωμένα, 
Τούς εΐπε’ « νά βουλλώσετε το σιάρτι μετ’ έμενα. 
Κ’ εγώ ’χω πλάταις και φτερά και πέφτ*  άπανωθιό τους, 
Κ’ εγώ τούς δείχνω σήμερα πού ειν’ το σύνορό τους.
Και τούτο πού σάς έφερα εδώ νά σάς ’ρωτησω, 
Τ’ έγώ ’ς τά Σούλι σύμερα θά πάν’ νά πολεμήσω. 
Κι’ άν μου τά μπεγεντίσετε τά λόγια τά δικά μου, 
Μικροί, μεγάλοι μού ’ρχεσθε εδώ ’ς την αφεντιά μου.
*Ενα μόν’ σιάρτι κάμετε εδώ νά σάς πιστεύσω, 
Τόν γυιόν μου τόν Μουχτάρ πασά ’ς τό Σούλι νά τόν πέψω, » 
Και τού ’πανε τ’ ’Αλ^πασα*  « τί σιάρτι μάς γυρεύεις;
Κι’ άν δέν πιστεύης, διώξε μας και πλειό μη μάς πίστευες. 
Κ’ εμείς αύτό γυρεύομε, δσο κι’ άν ήμπορούμεν 
’Σ τό Κακοσούλι σήμερα νά πάμε νά σφαγούμεν.
Και χύνομεν τό αιμά μας εμείς ’ς τόν ντίν ντουσμάνη, 
Νά γίνωμ,εν σεΐτιδες, νά πάμε μέ ίμάνι.
Τούτ’ την δουλιά την κάνομεν κ’ εμείς μέ χακικάτι, 
’Σ τόν ντίν ντουσμάνη πάνομεν μέ την καρδιά γεμάτη. » 
Καλά τούς ξέρ’ ’Αλήπασας καί πίστιν δέν τούς δίνει, 
Καί φοβερά τούς έκρινε, κ’ έτρόμαςαν κ’ εκείνοι.
Τούς τριγυρίζ’ ’Αλήπασας μέ χίλιους δυό καϊδέδες, 
’Ηξεύρ’ άπό την Τσαμουριά πού βγαίνουν φιτινέδες. 
Κ’ εκείνοι λιανοστρίφονται ’ς την μιά μ,εριάν ς την άλλη, 
Κι’ ’Αλήπασας άγριώθηκε ’ς την κόρδα νά τούς βάλλη. 
Σάν είδαν τόν ’Αληπασα π’ άγριώθηκ η θωριά του, 
Τό σιάρτι τού τό βούλλωσαν, τού τό ’φεραν ’μπροσθά του· 
Τού ’παν αμάν τ’ Αληπασα’ « γιατί νά μάς άγριώσης, 
’Σ τόν ντίν ντουσμάνη σήμερα νιζάμ,ι νά τού δώσγς. 
« Σάς άγριωσα, τι στρίφεσθε νά δώσετε τό σιάρτι, 
Καί θάρρευα δέν τό ’χετε εσείς μέ χακικάτι.
Τό σιάρτι σάν κρατήσετε, ’ς τό Σούλι θέλα ’μπούμε, 
Κι’ άν έχετε κανέν χιλέ έμείς θά χαλασθούμε.
Καί χάσμη θελά μ’ έχετε δσον καιρόν κι άν ζητε, 

Κι’ άν έχετε κανέν χιλέ πρέπει νά μού τόν ’πήτε.
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Τό Καχοσούλζ- πήρε χαμπέρι διά την έχστρατείαν 
του ’Αληπασα χατ’ αύτοϋ.

Τό Κακοσούλι τό ’μαθε τέτοιας λογης χαμπέρι, 
Αλ^πασας ’ς τά Γιάννινα τηρα νά μάσ ασκέρι.

τό Κακοσούλι πολέμα νά ρίξη τό ούρδί του, 
Κι’ ορμίζεται ’ς τά Γιάννινα νά στείλη τό παιδί του. 
Καί τών Σουλιωτών τών πικρών τούς τρέμουν 7) άρίδαις, 
Και γράφουνε ’ς την Τσαμουριά οί πρώτοι προεστηδες. 
Τού γέρο Πρόνιου τού γραψαν καί τού Χασάν Τζαπάρη*  

« ’Αληπασας τόν τόπον μας τηρα νά μάς τόν πάρτ). 
Πώς λέτε ’σεΐς οί Τσάμιδες·, τό βρίσκετε τζαίζι, 
Τόν έδικόν σας τόν ραγιά αύτός νά τόν όρίζη ;
’Σ τό Κακοσούλι ’Αληπασας άν βάλλη τό ποδάρι, 

Νά πλύνετε τά χέρια σας καί σείς άπό τό Φράρι. » 
Τούς έστειλαν κ’ οι Τσάμικες*  « σακίν μή φοβηθήτε, 
Άν σάς βαρέσ’ ’Αληπασας, παρέκει νά τού ’πήτε. 
Κι’ άπό τ’ εμάς νά ξέρετε πιασθητ’ άπό ντουφέκι, 
Κι’ άν ελθτ) αύτόύ δέν στέκεται, όπίσω φεύγ’ άπ’ έκει*  
Κ’ εμείς δέν τόν άφίνομεν νά βάλλη τό ποδάρι, 

Κάνα χιλέ τού βρίσκομε τά μάτια του νά πάργμ 
Κι’ άπό τ’ εμάς νά ξέρετε νά μη παραδοθήτε, 
Μέ τ άρματα ’ς τά χέρια σας καρσί νά τοΰ σταθήτε. »

Ό ’Αληπασας στέλλει τόν Μουχτάρ πασά ’ς τό Σούλιου·
Ειχ’ άποκτήσ’ ’Αληπασας δυο ντίβια άπ’ την καρδιά του, 
Μοιάζουνε πώς θά πιάσουνε τά τζάπια τά δικά του.
Μοιάζουν είς την γνώμην του και ς την παλληκαριά του, 
Καί τά τηρα καί χαίρεται τά ’γκαρδιακά παιδιά του. 
Τό πρώτο τό τρανήτερο Μου/τάρη τ’ ονομάζουν, 
Κ’ έχει φαρμακερήν θωριά, κι’ ό κόσμος τό θαυμάζουν. 
Καί τ’ άλλο τό μικρότερο Βελης είν’ τ’ όνομά του. 
Νά τά κερδήσ’ ’Αληπασας μέ γειά καί μέ χαρά του. 
Τά δυο πασάδες τά ’καμε ’ς τόν κόσμον ξαηκουσμένα, 
Πώς νά τά κρίνω δέν μπορώ πώς είναι τό καθένα·
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Κι’ ?Αλήπασας ’ς τά Γιάννινα ορμίζει τό παιδί του, 
Όρμίζει καί τούς Τσάμιδες, θαρρεί πώς εϊν’ δικοί του. 
Σηκώθηκε ό Μουχτάρ πασάς μέ όρδινιά μεγάλη, 
’Σ τό Κακοσούλι σάρδισε ’ς την μιαν μεριά ’ς την άλλη· 
Κ*  έφώναξ’ ό Μουχτάρ πασάς κ’ έβάρεσε ναρέδες, 
Μόνον κρατεί ’ς τ’ ασκέρι του περίσσιους φιτινέδες. 

’Από ταίς τέσσερες μεριαϊς αί μπαταριαίς βροντούνε, 
Κ’ έκείν' οι ντιν ντουσμάνιδες ορμίζονται νά βγούνε.
’Σ τόν ντιν ντουσμάνη ρίχθηκαν μέ τά σπαθιά τους ούλοί, 
Και γιούρδισ’ ο Μουχτάρ πασάς κ’ έπήδησε ’ς τό Σούλι. 
Κ’ έστρώθηκ’ ό Μουχτάρ πασάς ’ς τό Σούλι νά καθίσιρ, 
Εύθύς ’ς την ώρα πρόσταζε μέ κάστρο νά τό κλείση. 
Καί κάνει δυο μερόνυχτα ς τό Σούλι, τρώει καί πίνει, 
Κ έφώναζε τ’ άσκέρι του μιάν προσταγήν τούς δίνει. 
Οί Τσάμιδες κυττάζουνε νά κάμουν κάνα ντέκι, 
Γιά νά σκορπίσουν τό όρδί αυτοί χωρίς ντουφέκι.
Κ’ ένα τζιουλούσι κάνουνε, κ’ έχάλασε τ’ ούρδί του, 
Οί φιτινέδες οί κακοί, πού τρώνε τό ψωμί του.
Καί μπαϊράκια σήκωσαν καί 5βγήκαν απ’ τό Σούλι, 
Γιά νά κρυώσουνε τ’ ούρδί καί νά σκορπίσουν οΰλοι. 
Κι’ άνέμειν’ ό Μουχτάρ πασάς ’ς τό Σούλι μοναχός του> 
Καβαλικεύει τ’ άτι του καί πολεμάει άτός του.
Κ’ ένας τόν άλλον θέλησαν εκεί νά σκοτωθούνε, 
Βουνά και κάμπους δρασκελούν, κι’ όπίσω δέν τηρούνε*  
’Εκεΐ οί χαρμπίδες τηραξαν πού σκόρπισε τ’ άσκέρι, 
Καί πιάνουν τόπους σάρπικους και κάνουνε καρτέρι.
*Οσ’ είχαν έρζι κ’ εντροπήν όπίσω έσταθήκαν, 
Καί γίνηκαν σείτιδες καί ’ς τ’ άχιρέτι μπήκαν.
Τό γνώρισ’ ό Μουχτάρ πασάς πού τό ’καμαν μέ ντέκι, 
Πού σκόρπισάνε τό ούρδί αύτοί χωρίς ντουφέκι. 
Σκοτώθηκαν καί Τσάμιδες περίσσια παλληκάρία, 
’Σ έκείνα τ’ άγρια βουνά ’ς ταίς πέτραις ’ς τά λιθάρια 
Καί τού ’στειλ/.ν τ’ ’Αληπασα τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Πώς χάλασ’ ό Μουχτάρ πασάς μέ ολον του τ’ άσκέρι. 
Τούς φιτινέδες πού κρατείς ’ς τήν πόρτα τήν δική σου, 
Πολέμησαν νά χάσουνε ’ς τό Σούλι τό οταιδί σου·
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Οί φΐτινέδες που κρατείς 5έν ’ντράπηκαν κομμάτι, 
’Σ τον κάτω κόσμον θενά βγουν σέ σκύλινο σουράτι. 
'Όσοι σού τρώνε τό ψωμί καί τών εχθρών βοηθούνε, 
*Σ τό χάκ ντιβάνι τού Θεού γουρούνια θελά βγούνε.

Αλήπασας στέλλει ίμντάτι ’ς τόν Μουχτάρ πασαν·

Σάν τω 'στειλαν τ ’Αλήπασα τέτοιας λογής χαμπέρι, 

’Ορμίζεται ’ς τά Γιάννινα νά στείλη κι’ άλλ ασκέρι. 
Κάθε σουκάκι πρόσταζε και βάν’ έναν τελιάλη, 

Καί γίνηκ’ ’ς τά Γιάννινα μια ταραχή μεγάλη.
Και κράζουν οί τελιάλι^ες, πώς χάλασε τ’ ούρ^ί του, 
Και τ’ άφηκάνε μοναχό ’ς τό Σούλι τό παι^ί του. 

Κι’ Αλήπασας έκίνησε, τό $έζιο παλληκάρι, 

Καί πέφτει ’ς τ’ άγρια τά βουνά νά βγάλη τόν Μουχτάρη, 
Καί βήκ’ από τά Γιάννινα μέ φοβερά φουσάτα, 
Και βρίσκει τόν Μουχτάρ πασά ’ς τήν μέσ από τήν στράτα 

^Αλήπασας τόν χάϊ^εψε τόν γυιόν του τόν Μουχτάρη*  

« Μάς τό ’καμαν οί Τσάμώες νά γλύσουνε τό Φλάρι.
Κ’ εγώ $έν τούς χαρίζουμαι οσον καιρόν κι’ άν ζήσω, 
Κ’ έτσι θαρρώ τούς Τσάμικες πού νά τούς φχαριστήσω. 
Τόν γέρο Πρόνιο φχαριστώ καί τόν Χασάν Τζαπάρη, 
Πού μ’ άφηκάνε μοναχό ς τό Σούλι τόν Μουχτάρη. 
Καί σουμπεέν θελά ’χουνε οσον καιρόν κι’ άν ζούνε, 
Σέ κάνα χρόνο κ’ ύστερα κι’ αύτοί θελά μέ ί^ούνε. » 
Κι’ Αλήπασας έγύρισε μαζή μέ τόν Μουχτάρη*  
« Κ’ οι φιτινέ^ες έκαμαν τού λόγου τους .ζαράρι, 
Πού βρίσκονταν οί άτυχοι ’ς τήν πόρτα τήν <^ική μου, 
Καί μού ’τρωγαν τό σήμερον χαράμι τό ψωμί μου ; » 
Ταχμίνι κάνα ξάμηνο σιγούρευσ’ ή ψυχή του, 
]Νά ντροπιασθή ίέν τό βαστά αύτός είς τήν ζωή του. 
Κι’ άφόντας πού γεννήθηκε όσον πού νά πεθάνη, 
’Αλήπασας ’ς τ’ οτζάκι του ποτέ ντροπή 5έν βάνεί.
Καί τών Σουλιωτών τόν καυγά τού έβαλε καπάκι, 
Κι’ ανάμεσα ’ς τούς Τσάμικες τούς μπήκε τό σαράκι.



ΑΛΗ ΠΑΣΑ; Τ93

Καί /μπήκανε σέ σουμπεέν οί μαυρισμένοι ’κείνοι, 
Πού σκόρπισαν τ ασκέρι του μέ την άπιστοσύνη. 
Στέλλουν ανθρώπους μερικούς, μπέλκιμ τούς μπαριστίσουν, 
Καί σκλάβοι νά τοΰ γένουνε οσον καιρόν κι’ άν ζήσουν. 
Καί πήγανε ’ς τά Γιάννινα εμπρός του νά τοϋ βγούνε, 
Καί στόμα πώς ν’ άνοίξουνε, καί πώς νά τοϋ τό ’ποϋνε, 
Ποΰ τω καμαν τέτοιαν δουλειάν μέ τήν άπιστοσύνη; 
Μόν έχει σάμπρι ’Αληπασας κι’ ολα τά καταπίνει. 
Κι Αλήπασας έπρόσταξε καί τούς γυρεύει ’πίσω, 
« Κι ό',τι έ'καμαν άς έκαμαν θελά τούς τά χαρίσω. 
Κι’ ό βασιληάς ’ς τό τάχτι του που ’ρίζει μέ γλικέτια, 
Τοϋ κάνουν τά ριτζάλια του χίλιαις χιλιάδες τέτοια. 
Μπέλκιμ μην είχα ’ς τήν καρδιά καί ’γώ κανένα κάστι, 
Κι αύτοί θελά μοϋ τό ’καναν καί δέν τούς ήλθε ράστι. » 
Αλήπασας έπρόσταξε έμπρός του νά τοϋ βγοΰνε, 

Πώς ήλθαν είς τά Γιάννινα νά πάν’ νά τοϋ τό ’ποϋνε. 
Καί μπήκαν και τοϋ φίλησαν τήν δέξια τήν ποδιά του, 
'Αρχίνησαν νά κρίνουνε μπροσθά ’ς τήν αφεντιά του, 
Καί τοϋ ’παν πώς χαλάσθηκαν οί Τσάμιδες ’ς τό Σοΰλι. 
Τρία μπαϊράκια κίνησαν νά πάνε καραβοϋλι, 
Κι ολο τ άσκερι θάρρευσαν πώς είναι κάνα ντέκι, 
Κι άνακατώθη τό ούρδί καί σκόρπισεν άπ’ έκει.
“ Και τωρ διαλεξ την δουλειά κ εύρες τό πταίσιμόν μας, 
Χαλάλι σοϋ τό κάνομεν τό αίμα τό δικόν μας. 
Οί Τσάμιδες χαλάσθηκαν καί γίνηκαν χελιάκι, 
Ακόμ άπό τό φόβο σου τούς μπήκε τό σαοάκι.
Ενα τζιουλοϋσι γίνηκε ανάμεσα ’ς τ’ ασκέρι, 

Κ οί Τσάμιδες δέν είχανε, αφέντη μου, χαμπέοί. 
Καί θέλουνε νά βρίσκονται ’ς τόν ίσκιο τόν δικό σου, 
Και ξετασε κ εύρες τονα, πασά μου, τόν έχθοό σου. 
Κ είναι μακρύ το χέρι σου, καί 6π άγΛττησει φτάνει, 
Κι άκρανης δεν σοϋ βρίσκεται σέ τούτο τό ζεμάνι. 3

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) η
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’Αλήπασας άποκρ'.νεταί πρός τούς Τσά^εδες.

’Απηλογτζθη δ πασάς, ορίζει καί τούς λέγει, 
Τά λόγια τους τά νόστιμα καλά τούς τά διαλέγει. 
« Μωροί καϋμένοι Τσάμιδες, πώς είσθε μπουταλάδες , 
"Ήμουν μικρός καί τράνεψα σέ τετοιονούς νιζάδες. 
Πολλαίς φοραίς ένίκήσα, πολλαϊς πού μ’ άνικούνε, 
Πολλαίς φοραίς καί τά σκυλιά ’ς τόν δρόμον μ’ άλυκτοΰνε^ 
Καί τώρ’ άν ενική θηκα ’ς τόν νουν μου δέν τό βάνω, 
’Εχθρόν από τ’ άσκ
Σήμερον άν νικήθηκα ταχειά θελά νικήσω, 
"Σ τό Σούλι τόν Καλόγηρον (*)  εγώ θελά τόν ψήσω.

(*) Σαμουήλ δ του Σουλίου πολέμαρχος.

Καί τί μού φταίτε Τσάμιδες; καί πώς νά σάς πεισμώσω £ 
ΛΑν θέλετε τόν όλυφέν έγώ νά σάς τόν δώσω.
Μήνα τούς εχω άκράνιδες πού νά μέ πιστευθούνε , 
Σάν ταυτουνούς ς την πόρτα μου χιλιάδες καρτερούνε^ 
’Ποιός αγαπά την πόρτα μου άς έλθτ) νά καθηση, 
Κι’ άν έχτ, κάνα σουμπεέν πρέπει νά τόν τραβηστ). * 
Οι Τσάμιδες τό γνώρισαν πώς δέν έχουν ζεβάλι*  
Όπίσω τόν εζύγωσαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι·. 
’Αλήπασας έζύγωσε κοντά τόν Μπραΐμ. Ντέμη, 
Καί τού 'πε’ « νά μού φέρετε ς τά Γιάννινα ρεχέμι^ 
ΛΑν θέλετε νά βγάλετε τόν φόβο απ’ την καρδιά σας5, 
’Σ τά Γιάννινα μού φέρνετε ρεχέμι τά παιδιά σας. 
Όποιος μού φέρνει τό παιδί, τού δίνω πιστοσύνη, 
Καί τεβαμπής ’ς την πόρταν μου αύτός θενά μού 
Κι’ οποίος δέν φέρει τό παιδί νά σηκωθώ νά φύγρ 
"Απ' εδω από τά Γιάννινα, τ’ είν’ ή ζωή του ’λίγη. 
Σάς λέγω νά τό ξεύρετε καί νά διαλογισθήτε, 
Καί ποιό ’ναι τό καλλίτερο διαλέξτε νά τό βρήτε. 
Κ’ εκείνοι διαλογίζονται τ’ άπόκρισιν νά ’πούνε, 
Καί ποιό ’ναι τό καλλίτερο κυττάζουν γιά νά βρούνε· 
Και βρήκαν το καλλίτερον νά δώσουν τά παιδιά τους,.. 
ΙΝά βγάλουνε τόν σουμπεέν πού στέκει ς την καρδιά ταυς„
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Καί τοϋ ’παν' « σου τά φέρνομε, πασά, ’ς τόν όρισμό σου, 
Καί νά ’μεσθε ’ς τήν πόρταν σου ’ς τόν ίσκιο τόν δικό σου. » 
Τα σκοτεινά τους τά παιδιά ρεχέμι τοϋ τά πάνε, 
Τά στέλλει πέρα ’ς τό νησί, και τά καλοφυλάνε.

Τοϋ γέρο Πρόνιου τοϋ ’γραψε και τοϋ Χασάν Τζαπάρη, 
Καί τά δικά τους τά παιδιά κι’ αυτά νά τούς τά πάρφ. 
Κι’ αύτο’ι τά πήραν τά παιδιά κα'ι τοϋ τά προβοδοΰνε, 
Ασίδες νά τοϋ γίνουνε εκείνοι δέν ’τρομοϋνε.
Πολλά ρεχέμια τοϋ ’δωσαν τό Δέλβινο σεντζιάκι, 
Καί τεβαμπίδες γράφθηκαν ’ς τ’ ’Αληπασα τό τζάκι. 
Σάν έμπασε της Τζαμπουριάς τέτοιας λογής καλοϋπι, 
Προβοδησε και γυρευσε το Δέλβινο μανσοϋπι.
Καί γράφει νά τοϋ ’στείλουνε μουτλάκ τό πασαλίκι, 
Από την Κιαφα τοϋ Γιαλοΰ ψυχή νά μην άφήκη.
Κοντά σέ κείνο προδοβφ ’ς τήν Πόλι ’να άρτζουχάλΓ 
» Εδώ ς την Κιαφα τοϋ Γιαλού πώς σήκωσαν κεφάλι. 
Καί προσκυνώ τόν βασιληά, ταχίνη νά μέ κάμ-ρ, 
Μέ τήν ευχή του σήμερα νά δώσω ’να νιζάμι.
Σέ κείνα τά άγρια βουνά νά πάν’ νά τά μερώσω, 
Μέ τήν εύχή τοϋ βασιληά νιζάμι νά τούς δώσω. 
Μηδέ χαράτζι θέλουνε ’ς τήν Πόλι νά πλερώσουν, 
Μηδέ σπαήν ’ς τήν πόρτα τους δέν θέλουν νά ζυγώσουν. 
Καί τούς πολέμησαν πολλοί καί ζάπι δέν τούς κάνουν, 
Καί τό δικό τους σύνορο ’ποΰ θέλουνε τό βάνουν.
Ακόμα τά σκαλώματα αύτοί τά τρών’ άτοί τους, 
Και λένε πώς τό ζάπωσαν αύτοί μέ τό σπαθί τους.
Τρών’ τό μιρί τοϋ βασιληά, καί δέν έχουν χατζέτι, 
Μηδέ τήν Πόλιν ξέρουνε, μηδέ καί τό ντουβλέτι. ?
Αν αγαπάτε στειλτέ μου νά δώσω ’να νιζάμι, 

Τ δ τόπος τής ’Αρβανιτιάς τούς γίνηκε χαράμι. »

Ο βασιληάς στέλλει φερμάνι του ’Αληπασα.

Τοϋ στέλλουν χάτί χουμαϊούν τ’ ’Αλήπασα φερμάνι, 
Μανσοϋπι καί τό Δέλβινο, κι’ δ,τι ήμπορέσ’ άς ·Λχμγ.

13*
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Τέτοιο φερμάνι τού στείλε, όπως κι’ άν ημπσρέσγ, 
ν. 'Ραγιάδες άν δέν γίνουνε, σπαθί νά τούς βαρέση.

Μανσούπι τού προβόδησαν τό Δέλβινο σαντζιάκι, 
Τ’ ακούει ή Κιάφα τού Γιαλού έγίνηκαν χελιάκι. 
Άληπασας δέν τ’ άνοιξε ’ς τό κόσμο τό φερμάνι, 
Κι’ άτός του καβαλίκευσε καί ’ς τό μανσούπι πάνε*.  
Καί στρώθηκε ’ς τό Δέλβινο κα'ι δίδει να νιζάμι. 
Και τό μιρί τού βασιληά τασίλι τοΰ τό κάνει.

Άληπασας έχόνευσε μέ ασκέρι ’ς τδ Δέλβινο» .

Σαν κόνευσε ’ς τό Δέλβινο μέ τ’ άμετρο τ’ ασκέρι, 
Τούρκοι ραγιάδες τρόμαζαν ’ς τοΰ Δέλβινου τά μέρη.
Ολ’ οί αγάδες πού ’τανε ’ς τό Δέλβινο ’ς την χώρα» 

Πήραν ταϊς ράχαις τά βουνά κείνην την ίδιαν ώρα. 
Πήραν ταϊς ράχαις τά βουνά καθένας νά γλυτώσφ, 
Τ’ εχει φερμάνι ’Αλήπασας νά γδάργ, νά σκοτώση. 
”Εχει μπαλτά ’ς τό χέρι του κι’ ό,τ’ ημπορέσει κάνει,. 
’Έχει καί ’ς τό χεράκι του βασιλικό φερμάνι.
Καί στρώθηκε ’ς τό Δέλβινο αύτός κα'ι κάνει κρίσι, 
Κι όλους τούς ’ντόπιους πολεμά νά τούς καλοκαρδίστε 
Τούς είπε' « μη τρομάξετε, τ’ έγώ δέν τρώγ’ ανθρώπους,, 
Τί μ’ εστειλεν ό βασιληάς σέ τουτουνούς τούς τόπους. » 
Τούς είπε' « δέν τόν βλέπετε έσεϊς τον ντΐν ντουσμάνη, 
"Οπού ’ναι ’ς τό ριζάφτι σας, κι δ,τι μπορέσει κάνει ; » 
Στέλνει ’ς την Κιάφα τοΰ Γιαλού νά βγουν νά προσκυνήσουν, 
Και τά δικά τους τ’ άρματα νά τοΰ τά προβοδησουν. 
Από τά τώρα κ’ έμπροσθά νά μη κακοστρατίσουν, 
'Ραγιάδες νά τοΰ γίνουνε όσον καιρόν κι’ άν ζησουν.
« "Αν κακοκεφαλίσετε, θά πουληθήτε σκλάβοι,
Κι’ άλλοιά από κεϊν’ τόν άνθρωπον πού θέλει νά τό λάβ-^· 
"Γ*  έγώ ’μαι κείνος άνθρωπος π αλλάζω τ’ όνομά σας, 
’Απλόνω και τό χέρι μου και βγάνω την καρδιά σας.1 
Κϊόνον νά προσκυνήσετε προτού νά χαλασθήτε, 
Τί τό σπαθί τ’ ’Αληπασα θέλα τό Ουμηθήτε. »
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Ή Κιάφα'τοϋ Γιαλού χάνει μουσιάβερέ.
Σάν είδαν τέτοι’ άπόκρίσιν έκείν’ οί μαυρισμένοι, 

Συλλογισμένοι κάθονται, πικροί, φαρμακωμένοι. 
Τούς μαύρισ’ ολος ό ντουνιάς, τούς γίνηκε σκοτάδι, 
"Ανδρές, γυναίκες, καί παιδιά, σάν νά ’τανε,’ς τόν άδη. 
Αύτά ’ταν ένδεκα χωριά, άσίδες σηκωμένοι, 
Τί ’ς τόν ντουνιά δέν ήτονε ποτέ προσκυνισμένοι.
Καί τώρα παρατρόμαξαν οί μαυρισμένοι ’κείνοι, 
Γιατ’ ηξευραν ’ς τό Χόρμοβο τι θρήνος είχε γίνει. 
Τής Μαλισιώβας τά ’ξεραν τά σκοτεινά μαντάτα, 
Πού δέν άνέμεινε ψυχή, μηδέ σκυλί καί γάτα.
Κ*  οί σκοτεινοί ’τοιμάζονται ’ς τόν Φράγκον νά ριχθοΰνε, 
Καί ’ς τό σπαθί τ’ ’Αληπασα νά μή παραδοθούνε. <

Οπως εστειλε ό ’Αληπασας καί τούς επιασε, καί 
τούς εδιαμοίρασε ’ς τοϋ Τρικκάλου τά χωριά.

Κι ό κολαούζος πρόφθασε καί τού ’δωσε χαμπέρι, 
Κι Αληπασας τοιμάζεται νά προβοδήσ ασκέρι. 
Λλήπασας προβόδησε ασκέρι καί τούς πιάνει, 

*Ανδρες, γυναίκες, καί παιδιά ’ς τό κούτζουρο τούς βάνεί. 

Καί τούς γεμίζει τά χωριά ’ς τήν μιά μεριά ’ς τήν άλλη, 
Κι’ άνδρες γυναίκες θέλησε ’ς τήν κόρδα νά τούς βάλλη. 

Και πάλε τό μετάνοιωσε γιατί νά τούς χαλάση, 
Προβοδησε ς τά Τρίκαλα πολλά χωριά νά φτιάση.

Να τους μοιραστι ς τά χωριά χωράφια νά δουλεύσουν, 
Οσον νά ζήσουν λευθεριά ποτέ νά μή γυρεύσουν.

Ταχμίνι χίλιαις φαμελιαίς προστάζει νά σηκώση, 
Τήν νύκτα τά μεσάνυχτα προτού νά’ ξημερώση.
Ιχτιατζ για κείνον τόν ραγιά ’Αληπασας δέν έναι, 

Τον εστειλε νά θυμηθούν τόν τόπον τους νά κλαίνε.
Να θυμηθούν τόν τόπον τους νά καίετ’ ή καρδιά τους, 
Κι άλλο ραγιά νά βλέπουνε όπίσω ’ς τά χωοιά τους. 
Αληπασας τούς έδωσε τέτοιας λογής νιζάμι, 

*Οπού ’τον τόπος σάρπικ,ος παλάγγαις είχε κάμει·
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*Αλ·^πασας ορμίζεται νά στείΆτρ ς τό ’ίβάρι, 
Νά τούς γυρεύσιρ τό [χιρλ, αυτός νά τούς τό πάριρ. 
Τόν Μάλιο Μέτζο ώρμισε γά νά τόν προβοδήσγ], 
’Σ τήν άκρ’ άπό τό πέλαγο καλύβαις νά τοΰ στήστε 
*Σ την άκρ’ άπό τό πέλαγο νά φτιάση τά καλύβια, 
Νά πάν’ νά ξεχειμάσουνε τ’ ’Αλήπασα τά ντίβια. 
Κι*  άτός του καβαλίκευσε καί ’ς τό Ίβάρι πάνει, 
*Σ τήν άκρ’ άπό τό πέλαγο νά κάν’ ένα σεργιάνι. 
Σάν πάγ ’ς την άκρην τοϋ γιαλού όλίγο νά γλενδίσν}, 
"Ορμίζει πέρα ’ς τούς Κορφούς γραφήν νά προβοδήσγ. 
Τοϋ κουμαντάτε τοϋ γράφε μέ: μιαν τιμήν μεγάλη, 
Νά ’ρθή ’ς τοϋτα τά χώματα τοϋ Φράντζα τό ριτζιάλι. 
« Αγαπημένε, φίλε μου, τοΰ γράφει ’ς τήν γραφήν του, 
Μέ την καρδιάν τ’ ’Αλήπασας την ξέρει την τιμήν του. 
Τό πρώτο καλώς νά σέ: βροϋν τά χαιρετίσματά μου, 
Καί σ’ έχω ντόστη ’ς τόν ντουνιά, καί φίλον ’ς την καρδιά μαι: 
Και τό χατίρι σου ’ρωτώ και σοϋ τό φανερώνω, 
Κ’ εγώ ’ρθα ’ς τοϋτα τά νερά τόν φετεινον τόν χρόνο. 
’Εγώ ’ρθα ’ς τοϋτα τά νερά καί θέλα σ ανταμώσω, 
Μιά μέρα· μετ’ έσένανε νά γλυκοξεφαντώσω.
Καλαμπαλίκι δέν έχω, ειμ’ άδειος άπ’ ανθρώπους, 
Καί σικλετίσθηκα πολλά σέ τουτουνούς τούς τόπους. 
Κ’ έκαμα κάστι σήμερα νά ρίχνουμοϋνε πέρα, 
Την θάλασσαν φοβήθηκα τ είχε βαρύν άέρα. 
Ακόμα ένα λόγιασα, δ τόπος νά μ’ άγριώσιρ, 
Κ’ εγώ ’ς τούς άγριους βρίσκομαι οσον ποϋ νά μερώστε 
Κι’ ό βασιληάς μ’ έπρόσταξε κα'ι μ έστηλε φερμάνι,, 
Σέ τούτα τ’ άγρια βουνά νά δώσω ’να νιζάμι.
Κ’ εγώ δέν τό ’θελα ποτέ ταχίνη νά μέ κάμτ>, 
Τί τοϋτα τ’ άγρια βουνά δέν πέρουνε νιζάμι» 
Κ’ εγώ τζιαλίστησα πολύ καί δέ ’μπορώ ν’ τά στρώσωκ 
Καί θά τούς βάλω τό σπαθί νά σκύψουνε καμπόσο. 
Καμποσουνούς τούς έστρωσα, τούς έκαμα ραγιάδες, 
Τούς έστειλα ’ς την 'Ρούμελην νά γίνουν δουλευτάδες. 
Κ’ ήρθα ’ς τήν άκρην τοΰ γιαλού καρσί πρός τόν Κορφιάτ% 
Κι έλα νά ξεφαντώσωμεν ’ς τόν τόπον μας κομμάτι·
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Νά γλυκοκουβεντιάσωμε, νά πούμε τά κρυφά μας, 
•Νά μ’ ήναι κάνας σουμπεές κρυμμένος ’ς τή καρδιά μας. 
Μ’ άγάπησ’ ή καρδίτσα μου μουτλάκ νά σ’ ανταμώσω, 
Κι’ δ,τ’ αγαπήσεις γύρευε, εγώ νά σοΰ τό δώσω· 
*Αν δέν σέ σμίξω σήμερα ’ς τά Γιάννινα δέν πάνω, 
Καί μπίρταχα ’ς τό στόμα μου νά ξερής δέν σέ πιάνω. 
2’ αγάπησα, πού βρίσκεσθε κοντά ’ς τόν βασιληά μου, 
Γιά τούτο σέ μπεγένδισα, καί σ’ έχω ’ς τήν καρδιά μου. · 
Αυτά τοΰ γράφ’ ’Αλήπασας κι’ αυτά τοΰ παραγγέλλει, 
Κι’ αύτά τοΰ τάζει ’ς τό χαρτί και πέρα τοΰ τά στέλλει. 
Κι’ άβόλετο τόν καρτερεί μέ μιά χαρά μεγάλη, 
Κάνα χαβάλ’ άπ τήν καρδιά κυττάζει νά τοΰ ’βγάλλη, 
Πιτήδειος εϊν’ ’Αλήπασας, κ' ή γνώσίς του καθάρια, 
Κι’ δ 'Ρόζος είναι μπουταλάς, καί τόν βοσκα χορτάρια.

Ό 'Ρόζος λαμβάνωντας τήν γραφήν έσηκώθη καί 
άνταμώΟη μέ τον Άλήπασαν.

Ό 'Ρόζος όντας τ άνοιγε τό γράμμα καί διαβάζει, 
Ταΐς μπαρονιαΐς τ’ ’Αληπασα πολύ ταις κάνει χάζι. 
Καί λέγει*  « αύτός δ ’Αλήπασας πολλ’ είναι τιμημένος, 
Άπό την γνώμην φαίνεται οπού ’ναι ξαηκουσμένος. 
Μάδαμ πού μέ μπεγέντισε κ’ εγώ θά τόν τιμήσω, 
Καί σήμερα μέ ταύτονε θά πάγω νά γλεντίσω.
Τ αύτός ήρθε και βρίσκεται σήμερα ’ς τό Ίβάρι, 
ΙΓιά τούτο μου προβόδησε και θέλει νά μέ πάρη. 
Κ’ είς κείνα τ’ ά'γρια βουνά θά κάμω 'να σεργιάνι, 
Πού πολεμάει ’Αλήπασας καί ζάμπτι δέν τά κάνει. » 
Ό ’Ρόζος καβαλίκευσε κ’ έπήγε ’ς τό ’ίβάρι, 
Κι’ ’Αλήπασας προβόδησε τόν "Ρόζον γιά νά πάρτμ 
Τόν πήγαν καί τόν ήφεραν έχει πού ’τον άτός του, 
Καί τόν έπολυχρόνησε δ φίλος ό δικός του.
Κι’ ’Αλήπασας έπρόσταξε κοντά του νά καθήση. 
Άρχίνησε ταις μ,παρονιαΐς, νά τόν καλοκαρδίση. 
Τού είπε*  « πώς μπεγένδισες κι’ ήλθες ’ς τά χώματά μου*  
Δεν ςεύρω πλειό τί νά σού ’πώ εγώ απ’ τήν χ αρά μου.
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."Ωραν την ώρα τάραζα νά βγης νά ξαγναντίσης,. ' ' 
Νά βγης σέ τοϋτ’ τά χώματα ολίγο νά γλεν&σης^ 
’Αλήπασας έπρόσταξε νά φέρουν τόν σούφρα του, 
Τίά φάγη ό φίλος σήμερα τά δέξια τά φαγιά του.
’Αντάμα μέ τόν φίλον του νά φάνε και νά πιούνε, 
’Αλήπασας μέ ταύτονε νά ξεμολογηθούνε.
« Κάνα χαμπέρι, ’ρώτησε, μη σού ’ρθε απ’ τό Παρίσι

Κ 'Ο 'Ρόζος άποκρίθηκε νά τοΰ τά μολογηση. 
Διά τούτο τόν έφώναξε νά ξεμολογηθούνε, 
Νά τούς γνωρίσ’ ’Αλήπασας την γνώμην πού βαστούνε. 
ΒΙέ μπαρονιαΐς τόν έρρινε ’ς την θάλασσαν καί πλέει, 
Κι’ ό 'Ρόζος είναι μπουταλάς, κι’ άρχίνησε καί λέγει. 
« ’Αλήπασα νά σού τά ’πώ ό';τ’ έχω ’ς την καρδιά μου, 
Τοϋτ’ τά βουνά πού πολεμάς έφέτο ’ναι 5ικά μου.
Τέτοια χαμπέρια μ.οΰ ’στειλαν προχθές άπ’ τό Παρίσι, 
Κι’ άπ’ έ'^ω κι’ ώς την ’Εντρενέ εγώ. θά κάμω κρίσι» 
Κι’ δ βασιλιάς τόν τόπον σας τόν έχει πουλημένον, 
Και τό Παρίσι, ’Αλήπασα, τόν έχ’ άγορασμένον.
Καί βασιληά ’ς την 'Ρούμελην έχω νά κάμ,’ εσένα, 
Κι’ ολίγον τίποτα; μιρί νά προβο^ας έμενα.
Και ’φέτο. τούτ’ την άνοιξιν τόν κόσμον θά βουλλώσω^ 
Κατόπι ’ς τά χεράκια σου νά σού- την παραχώσω.
Άκόμ.η καί ’ς την Βενετιά άν θέλης νά σέ πεψω, 
Χρόνον σέ χρόν Αληπασα χεσάπι θά γυρεύσω. »

Άπόκρ&σίς Αληπασα πρός τόν 'Ροζόν*

Αληπασας τόν φίλον του ακόμη τόν ξετάζει,.
Τά λόγια-του- τά νόστιμα βαρειά τού τ’ αγοράζει.
Τού ’πε*  « σάν βγης ς την 'Ρούμελην τόν κόσμον νά βουλλωστ^ 
Τ ’Αλήπασα τί χεντιέ ορμίζεις νά τού $ώσης;.
Αν στερηωθης ’ς την 'Ρούμελην εσύ νά δικηοκρίνης, 

Τού φίλου σου τ’ Αληπασα πεσκέσι τί τού δίνεις ·, » 
Ό Ρόζος λέγει τ ’Αληπασα’ « τό βέοηο νά σού κρίνος 
Την Βενετία καί τούς Κορφούς ορμίζω καί σού όϊνω*
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Κι*  δντας νά βγω ’ς τη 'Ρούμελη θέλω νά μέ βοηθήσης, 
Καί ’γώ σου κάνω την καρδιά όπως κι’ άν άγαπήσ^ς. » 
'Ο πονηρός Άλήπασας διαλέγει την καρδιά του, 
Κι δ 'Ρόζος είναι μπουταλάς, κι’ άπλόνει τά πτερά του. 
« Πουγγιά χιλιάδες είκοσι μου δίνεις νά τά φάγω;
Κι’ όντας νά βγής ’ς την 'Ρούμελην άν θέλης, σέ βοηθάω^ 
Του βασιληά νά κακιωθώ καί χέρι νά τραβήσω, 
Κατόπι βέβγα πίστευσον που θέλα σέ βοηθήσω.
Και βασιληά ’ς την Βενετιά νά μη μέ προβοδήσης, 
’Σ τόν τόπον μου, τά Γιάννινα, έμενα νά μ’ άφήσης. » 
Αύτά του λέγ Αλήπασας, κι’ ό 'Ρόζος καμ,αρόνει, 
Καί στρώνει την κουβέντα του και τά πτερά του άπλόνει 
« Πουγγ^ χιλιάδες είκοσι έγώ νά σου τά στείλω, 
Καί κάνω δόξα σήμερα πού σ’ έχω σένα φίλο.

Ο 'Ρόζος τόν έπίστευσε μέ τήν χονδρήν τήν γνώσι, 
Καί δυο καράβια τού ’φερε πεσκέσι νά του δώση. 
Τού τά ’δωκε τ’ ’^λήπασα αυτός απ’ τήν χαρά του, 
Πού τού ’κρινε ταίς μπαρονιαίς κ’ έχάρηκ’ ή καρδιά του. 
« Τά δυο καράβια, ’Αληπασα, σ’ τά χάρισα καί πάρ’ τα * 
Κ’ ’Αλήπασας έπρόσταξε νά τού τά πάη ’ς τήν ’Άρτα. 
Μπροσθά ’ς τόν κόσμο φαίνονται πώς έχουν φιλοσύνη, 
Κ’ ένα τόν άλλον αί καρδιαϊς τούς βράζει σάν καμίνι. 
Ξεφάντωσαν κ’ έγλένδισαν, καί ξεμολογηθήκαν, 
Κατόπι έσηκώθησαν οί δυο τους χωρισθήκαν.
Καί τού πε*  « μωρέ μπράτιμε, προτού νά σέ γυρέψω, 
Νά μ’ έρθγς καί ’ς τά Γιάννινα τί θελά σέ πανδρέψω. 
Καί κάνοντας τόν γάμον σου νά φάμε καί νά πιούμε, 
’Ακόμα καί καλλίτερα νά ξεμολογηθούμε· 
Κ’ έτσι θαρρεύω πλειότερον νά σέ καλοκαρδίσω, 
’Σ τόν τόπον σου χαρούμενου θενά σέ προβοδήσω. » 
Ό 'Ρόζο ς έσηκώΟηκε και ’μπηκε ’ς το καΐκι, 
Και την ύγειάν τ ’Αληπασα γυρίζει νά τ’ άφηκν). 
Καί τ άφηκε τό εχε ’γειά, πάει μέ την χαρά του, 
’Κά ^οΰμ,ε και τά στερινά τά μαύρα τά γραφτά του»
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’Αλήπασας φεύγει καί έρχεται ’ς τά Γιάννινα 
καί γράφει ’ς τό ντουβλέτι έκεϊνα όπου 

ακούσε άπό τόν 'Ρόζον.

’Αλήπασας σηκώθηκε πολύ συλλογισμένος, 
Θαρρεύουν οί λαλάδες του πώς είναι πεισμωμένος. 
Καί ’πρόφθασε ’ς τά Γιάννινα καί σιγουριά δέν έχει, 
Καί ποιός τρομάει νά τοϋ ’πή, καί νά ρωτήσει τ’ έχει 
Τοιμάζεται ’ς τά Γιάννινα, νά γράψ’ ένα άρτζουχάλι, 
Νά τοϋ τό ’πή τοϋ βασιληά τό βέβγο τό χαβάλι.
Καί γράφει τ’ άρτζουχάλι του, « αφέντη βασιληά μου, 
Τό χάκι πάει*  σέ προσκυνώ μέ ό'λην την καρδιά μου. 
Και σάς τό κάνω ΐφαδέ τό βέβειο τό χαμπέρι, 
Μέ τόν Φραντζέζον ξεύρετε πώς έχομεν σεφέρι.
'Ο κουμαντάντες τών Κορφών μοϋ ’πε τά βεβ·/)ωμένα, 
Τά βέβεια τά γενόμενα πώς είναι τό καθένα· 
Καί μοϋ ’πε γιά τήν * Ρούμελη ν τήν έχ άγορασμένην, 
Κι’ αφέντης σας ό βασιληάς τήν έχει πουλημένην.
Κ’ έχει νά βγή ’ς τήν ’Ρούμελην αυτός νά τήν ζαπώσει, 
Χωρίς καυγά καί πόλεμον ραγιάδες νά βουλλώσεμ 
Κι’ άν ηναι τέτοια ύπόθεσις, έμεϊς δέν τό φτουροΰμεν, 
*Ως τόσον μέ τό ίζνι σου μέ ταϋτον νά σφαγοΰμεν., 
Καί σύ τζαΐζι μή τό βρής τόν Φράντζα νά μάς δώσεις, 
Καί τώρα ς τήν ημέρα σου τόν τόπον νά σκλαβώσεις. 
Κι’ ό τόπος έσηκώθηκε απάνω ’ς τό ποδάρι, 
Καί ό καθένας άπ’ αύτούς τά μάτια τους θά πάρει. 
Κι’ ώς τόσον δέν τό στέργομεν εμείς νά σκλαβωθοϋμεν, 
Κι’ άν ερθ·/| ’ς τοϋτα τά νερά μέ ταϋτον θά σφαγοΰμεν. 
Κάν στείλε μου τό ίζνι σου νά βγω νά πολεμήσω 
’βγώ μέ κεϊν’ τόν άπιστον, τό αιμά μου νά χύσω. 
Πολλαϊς δουλειαΐς ορμίζεται καί θέλει νά κάμε; φέτο, 
Κ’ έτσι θαρρεί τήν ’Ρούμελην αύτός τήν εχει νέτο. 
Πολλαϊς άρμάταις ώρμισε ό Φράντζας ’ς τό Παρίσι, 
Καί θέλ νά βγή ’ς τήν 'Ρούμελην τ’ ασκέρι του νά χύσει. 
Μόνον μήν τόν πιστεύεσθε καί ό'πλα μή τοϋ δώσεις, 
Καί θά σοΰ γίνει χαβαλές, καί θέλα μετανοιώσεις. ».
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Τοΰ τά ’ στείλε τοΰ βασιληά, καϊ χώρια τόΰ βεζίρη, 
Νά κάμουν καμμιάν όρδινιάν νά γίνουνε χαζίρι. 
Καί τοΰ βεζίρη τοΰ ’γραφε' « τά πάντα νά ξετάξης, 
Γιατί θελά ’ρθη ένας καιρός καϊ ξεΰρέ το θ άράξης. 
Και πρέπει νά ’σαι ξύπνηγος ’ς τά πάντα μας τά ούλα, 
Τι σένα σ έχ ό βασιλιάς τρανότερου ’ς την βοΰλλα.
Και πρέπει ποΰ νά βρίσκεσαι ’ς τό μπόρτζι καϊ ’ς τό νάχτι, 
Νά τοΰ τό ’πης τοΰ βασιληά ποΰ βρίσκεται ’ς τό τάχτι. »· 
"Ετσι τοΰ γράφ’ ’Αληπασας της βούλλας τοΰ βεζίρη, 
Νά κάμουν καμμιά όρδινιά νά βρίσκωνται χαζίρι, 
Κι άπό τόν Φράντζα σήμερα νά μη ξεθαρρευθοΰνε, 
Και ’ς τό Παρίσι ορμίζονται ’ς τά 'Ρούμελη νά βγούνε. 
« Κι ό Μποναπάρτες πολεμά νά μάς άποκοιμίση, 
Κι’ ορμίζει διά τόν τόπον μας ασκέρι ’ς τό Παρίσι.
Τό βέβηο νά τό ξεύρετε ποΰ θέλα μάς χαλάση, 
’Ακόμα καϊ τόν βασιληά τηρα νά κατεβάση.
Τι ς τό Παρίσι γίνεται μεγάλο ντενταροΰκι, 
Τόν καρτερεί κι’ ό κούσουλας της Πόλης τό γιουμπροϋκι. 
Τηρα και ξέταξ’ την δουλειά τί τό ’καμάνε νάχτι, 
Τηράζουν μέ την δαιμονιά νά πάρουν και τό τάχτι. 
Ο,τ’ ακόυσα σοΰ έγραψα, και πάλ’ όπως όρίσης, 
Γιά τό χρυσόν σου όνομα μιά ψίχα νά ξυπνησης. »

Άπόχρισις τοΰ βεζίρη πρός τόν Ά7\ηπασαν.

Βεζίρης όντας τ’ άνοιξε και βλέπει τ’ άρτζουχάλι, 
Σκουτοΰρα τόν έκόλλησε κι άντράλα ς τό κεφάλι. 
Τ’ ανοίγει τ’ άρτζουχάλι του και τό καλοδιαβάζει, 
Εύθύς ς την ώρα πρόσταζε καϊ τόν όρτά φωνάζει. 
« Τηράτ’ έδ ώ τϊ μοΰ ’γραψεν αχμάκης ’Αρβανίτης, 
Όποΰ ’ναι ’ς την ’Αρβανιτιά κολόνα και ζαμπίτης. 
Μέ τόσ’ άγάπη π’ εχομεν έμεϊς μέ τόν Φραντζέτζη, 
Δέν έπρεπε τούτ την γραφήν ποΰ νά την έγραφ’ έτσι. 
Ο Φράντζας γιά ποΰ βρίσκεται σήμερα ’ς τό ψωμί μας^ 
Καί πιστευμένος 'άνθρωπος έδώ ’ς την όρισίν μας.
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Καί τδ δικό μας τδ ψωμί δέν μπόρ’ νά τδ ’πατήσ·/), 
Μέ τί πτερά τήν 'Ρούμελην θά βγή νά τήν πατήση ; 
Κι’ αφέντης μας ό βασιληάς τούς έχει ’ς τδ ναζάρι, 
Κι’ αρματωμένοι βγαίνουνε ’ς της Πόλης τό παζάρι. 
Καί γχεζεροΰν σερμπέσιδες σοκάκι σέ σοκάκι, 
Και τά δικά τους τ’ ά'ρματα δέν γίνηκαν γιασάκι. » 
Τδν Τάταρην τ’ Αλήπασα τδν εύγαλε μπροσθά του. 
Νά τδν ρουφήση τήραξε κι’ αύτδν κα'ι τά σκουτιά του*  
« Τ’ ειν’ τ’ άρτζουχάλι, Τάταρη, πού μού ’φερες έμενα; 
Τούτ’ τά χαμπέρια ’Αλήπασας πού τά χει μαθημένα; »· 
« ’Αμάν, τού λέγ’ ό Τάταρης, δ',τι νά είπώ δέν ξέρω. 
’Αφέντης μου μού τό ’δωσε ’ς τδν Πόλι νά τδ φέρω. » 
"Ενα φερμάνι φοβερό δρμίζει νά βουλλώση, 
Τδν κεχαγιαν τ’ ’Αληπασα φωνάζει νά τδ δώστ).
Και τού ’πε’ « καβαλίκευσε νά τού τδ πας άτός σου. « 
Καί τού ’πε « δός το γλήγορα ’ς τά χέρια τ άφεντός σου. 
Καί τού Φραντζέζου τόν νταβά ’ς τδ στόμα μή τδν πιάσ^, 
Γιατ'ι τδν κάνω φερμανλή καί θέλει τ’ άπεικάσει. « 
Και γράφαι τδ φερμάνι του" « ’Αληπασα παιδί μου, 
*Ο,τ’ ήκουσες μου τά ’γραψες, άς έχης τήν εύχήν μου. , 
Καί ’ς τ’ άρτζουχάλι μού γραφές τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Πώς μέ τδν Φράντζα σήμερα πώς έχομεν σεφέρι.
Και ’ς τδ Παρίσι, μού ’γραφες, έχ’ όρδινιά μεγάλη, 
Καί πολεμά ’ς τήν 'Ρούμελην τ’ ασκέρι του νά βγάλλη. 
Κι’ ακόμα μού φανέρονες πώς θέλα γίνει εχθρός μας, 
Καί νά κυρεύση πολεμά τδν τόπον τδν διχόν μας.
Κι’ δ Φράντζας γιά πού βρίσκεται τδ σήμερον ’ς τήν Πόλι, 
Τ’ ίζη ρηγάτα τού ’πεσαν άπανωθιό τους όλοι· 
Καί βήκανε ’ς τδν βασιληά νά πουν τά γινόμενα, 
Καί τω ’κριναν τιμητικά καλά και τιμημένα.
Και τού ’πανε τού βασιληά, ν άζιώση ή οουλτανιά σου, 
’Εμεϊς μεντέτ γυρεύομεν άπό τήν αφεντιά σου.
Γιά πού ’ρθε ’ς τό ντουβλέτι σου τής Φράντζας τδ ρηγάτο, 
Καί σκλάβοι θελά γίνωμεν ’ς τδν ίσκιο σ’ άποκάτου.
Ειν’ άδειο τδ ρηγάτο μας καί δέν έχει κεφάλι, 
Καί σκλάβοι θά σού γίνωμεν νά μ’ έχωμεν ζεβάλι.
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Δός μας μουφτίδες, τοϋ ’πανε, κατίδες και χοτζάδες,' 
Νά πάμεν ’ς το ρηγάτο μας νά κάμωμεν νταβάδες. 
Καί δρόμον νά μάς δείξουνε πού κρένει το κιτάπι, 
Γιατ’ εΐμεθα τζαίλιδες καί ’ς τόν δουνιά χαράπι. 
Θά γίνωμ’ ότουτμπίριδες ’ς τήν πλάκα νά γραφθοΰμεν, 
Καί ’ς τό χρυσόν σου τό πτερό νά κουμανταρισθούμεν. 
Κι’ έξη ρηγάτα βάλθηκαν τόν Φράντζα νά χαλάσουν, 
Τόν τόπον μέ τήν πιθαμήν θαρρούν νά τόν μοιράσουν, 
Καί νά βαρέσουνε σπαθί ’ς ετούτο τό ρηγάτο, 
Πού τό ’μαθαν πώς ή'ρθαμε ς τόν ίσκιο σ’ άποκάτω. 
Τώρα τζαίζι μή τό βρής οπού νά χαλασθούμεν, 
Δός μας μιά ψίχα δύναμιν νά τούς άποκριθούμεν.
Αύτό ’πανε ς τό βασιληά καί στέκουν ’ς τό πτερό του, 
Καί πώς θά τού τόν πάρουνε τόν τόπον τόν δικό του; 
Καί δέν όμνοιάζ’, ’Αληπασα, τούτ’ ή δουλειά νά γίνη, 
Δέν βγαίνουνε ’ς τήν 'Ρούμελην μέ τήν άπιστοσύνη. 
’Απ’ έδω κείθε, ’Αληπασα, κύτταξε τήν δουλειά σου, 
Τόν σουμπεέν τόν άπρεπον βγάλ’ τον απ’ τήν καρδιά σου. 
Καί τού Φραντζέζου τόν νταβά ς τό στόμ.α μή τόν πιάσνις, 
Ακόμα καί τόν τόπον σου καλά νά τόν λαγιάσης.
'Ημέρωσε τόν τόπον σου καί δώσαί τους γαϊρέτι, 
Καί πές τους ποΰ ναι βασιληάς ς τήν Πάλι ς τό ντουβλέτι. 
Τούτά ’χε ’ς τό φερμάνι του καί ’ς τά γραφούμενά του, 
’Ο σουμπεές τ’ ’Αληπασα νά βγή απ’ τήν καρδιά του.

Λαμβάνωντας ’Αληπασας τό φερμάνι έπήρε τάς ελ­
πίδας του άπό τό ντουβλέτι καί έμασε ασκέρι, 

πρός φύλαξίν του.

’Αληπασας σάν τ’ άνοιξε καί βλέπει τό φερμάνι, 
Λίγο γκιδέρι ’ς τήν καρδιά άρχίνησε καί βάνει.
« Όρίστε, λέγ’ ’Αληπασας, ίμέτι Μουχαμέτη, 
Χαΐρι δέν έχούμε ’μεΐς έφέτ’ απ’ τό ντουβλέτι.
Νά ξέρετε μάς μάγεψαν τής Φράντζας οί διάβολοι, 
Καί γνώσις δέν άπόμεινε νά ξέρετε ς τήν Πόλι.
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Ό Φράντζας μέ την τέχνην του καί μέ την διαβολιά του, 
Τηοάζει ’ς τοΰτ’ τά χώματα νά κάμη τά δικά του. 
Κ’ οί γνωστικοί ποϋ βρίσκονται ’ς την Πόλιν δέν τρομοΰνε, 
Τοϋ Κιόρ βεζίρη τίποτας νά πάνε νά τοϋ ’ποϋνε. 
Τοϋ Κιόρ βεζίρη νά τοϋ ’ποϋν τά πάντα νά ξετάξιρ, 
Πρώτα της Φράντζας τόν έλτζή μέ ξύλα νά τόν κάψιρ, 
Και τ’ άρτζουχάλι ποϋ ’στειλα ’ς τήν Πόλιν δέν τό πιάνει, 
*Ο Κιόρ βεζίρης τό ’σχισε καί ’ς τήν φωτιά τό βάνει. 
'Ο Κιόρ βεζίρης δέν έχει γαϊλέ καί κασαβέτι, 
Νά κάμτ) καμμιά ξέταξιν απάνω ’ς τό ντουβλέτι.
Καί γράφει ’ς τό φερμάνι του τό στόμα μου νά κλείσω, 
’Ακόμα καί τόν τόπον μου νά τόν καλοκαρδίσω.
Καί νά τους ’πώ, μήν έχετε κανένα κασαβέτι, 
Τί μάς φυλάγ’ ό βασιληάς απάνω ’ς τό ντουβλέτι. 
Καίτώρ’ άπό τόν βασιληά δέν έχω κάνα θάρρο, 
Μόνον θαρρώ τό δίκγό μου ατό; μου νά τό πάρω. 
Καί πρέπει τοϋτον τόν γαϊλέ εγώ νά τόν τραβήσω, 
Τί μένα θά μέ στείλουνε ταχύ νά πολεμήσω. 
’Εμένα θά μ.έ στείλουνε εύθύς μέ χωρίς άλλο, 
’Σ τόν ντίν ντουσμάνη σήμερα τό γκιόξι μου νά βάλλω.» 
’Αλήπασας έστρώθηκε καί κάνει τήν δουλειά του, 
Νά προβοδήση πολεμά ψηλά τόν κεχαγιά του. 
Πιάνει καί γράφει μπουγιουρντιά ’ς ολα τά βιλαέτια, 
Νά κάτεβοϋν ’ς τά Γιάννινα άπ όλα τά μελέτια.
Νά βρίσκωνται ’ς τά Γιάννινα μιά δεκαριά χιλιάδες, 
Νά μή γενοϋνε τίποτας άλλοιώτικ’ ίχτιζάδες.
Καί τά νερά ποϋ τρέχουνε ’Αλήπασας τά ξέρει, 
Σέ σάπιο ξύλο δέν πατεϊ, τί δέν τοΰ δίνει χέρι. 
Χιλιάδες είκοσιτέσσαρες τοϋ γίνηκαν νταίλι, 
Κ’ εναν Άράπην έβαλε ’Αλήπασας βεκίλη. 
’Αλήπασας τόν έβαλε βεκίλη τόν λαλά του, 
Κατόπι έσιγούρευσε καί κάνει τόν σεφά του. 
Καί τόν λαλά τ Αληπασα τον λέν’ ’ΐσούφ ’Αράπη, 
Μερόνυχτου ’ς τό ’τζάκι του αυτός δίνει τζεβάπι.
*Σ όσους καβγάδες έλαχε ’Αλήπασας άτός του, 
Τοϋ βρίσκονταν ’ς τό νύχι του κι’ Άράπης ό δικός του.
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Αύτός τσακίζει κόκζαλα, καί πλάταις, καί παγίδια,' 
Και κλέφταις ’ς τ’ άγρια βουνά τούς τρών’ τά μαύρα φείδια. 
Κ’ οί μπέηδες τής 'Ρούμελης δλοι τον προσκυνούνε, 
Τό μαύρο χέρι τού λαλά τού τό γλυκοφιλούνε.
“Οταν νά βγγί ’ς τά Τρίκκαλα, οί κλέφταις τόν μαθαίνουν 
Απ’ ολα τ’ άγρια τά βουνά, σκίζουν τήν γης και μπαίνουν; 
Καί ’ς τά δερβένια πουθενά δέν βλιάζουν οί ζορμπάδες, 
Τί τό σπαθί του πέρασε άμέτρηταις χιλιάδες.
Γιατ’ είναι μαυροκέφαλος, καί θάνατον δέν γράφει, 
Κι’ δποιον νά βάνη ’ς τό σπαθί δέν κάνει πειό νισάφι. 
Δέν συλλογάται θάνατον πώς έχει νά πεθάνη, 
Μηδέ τήν γούρα τήν στενήν ’ς τόν νούν του δέν τήν βάνει. 
Αλήπασας αφέντης του τόν έχει ’ς τό ναζάρι, 
Κ’ έμπιστεμμένον άνθρωπον, και τίμιον χαζνατάρη. 
Καί ’ς τόν έτμπά τ Αλήπασα αύτός είναι μεγάλος, 
Καί ’ς δλα τά ούμούρια του αύτός, καί δέν εΐν’ άλλος. 

’Ακόμα καί ’ς τ’ ασκέρι του αύτός δίνει έσάπι, 
Κι’ ’Αλήπασας δέν τόν ρωτά, τί κάνεις μώρ’ ’Αράπη; 
"Εχει θωριάν φαρμακερήν, καί μαύρο τό κορμί του, 
Πού τόν τηρα τόν άνθροιπον καί σκάζει τήν χολήν του. 
Κι’ δπου νά πάγ’ ’Αλήπασας όπίσ’ αύτόν άφίνει, 
Καί ’ς δλα τά ούμούρια του αύτός πέρνει καί δίνει.

’Ηλθε φερμάνι τ’ ’Αλήπασα νά πάγη ’ς τόν 
Μπασβάντογλου.

’Σ έκείν’ απάνω πλάκωσε ς τά Γιάννινα φερμάνι, 
Ταχίνη τόν ’Αλήπασα τόν κάνει ς τόν Μπασβάνη. 
’Σ τήν Πόλιν τόν Μπασβάντογλουν τόν ευγαλαν χαΐνη, 
Προστάζ’ ασκέρι ό βασιληάς νά στείλν) ’ς το Βιντίνι· 
Γιατ’ άγριωσ’ ό Μπασβάντογλους καί σήκωσε κεφάλι, 
Καί σύνορον τού βασιληά χαλεύει νά τού βάλλη.
Καί τού ’γραφε τ’ ’Αλήπασα. « ’Αλήπασα παιδί μου, 
“Ολα τά μεμλεκεέτια μου μού γίνηκαν εχθροί μου,
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Μηδέ μιρί δέν θέλουνε ποτέ νά προβοδήσουν, 
Μέ τό σπαθί κυττάζουνε μιρί νά μοϋ κρατήσουν. 
Κ’ εχω σεφέρι, ξεΰρέ το, σήμερα ’ς τό Βιντίνι. 
Μέ τήν εύχήν μου σ’ έκαμα, ’ Αλήπασα, ταχίνη. 
Στέλλω τόν Χουσεΐν πασά μαζη μέ την άρματα, 
Νά βγή ’ς της Τούνας τά νερά ’ς τοΰ Βιδινιοϋ την στράτα. 
Αλήπασα, σέ προβοδώ νά τούς κουμανταρίσης, 
Ώς τόσον τόν Μπασβάντογλου νά πφς νά μοΰ τόν κλείσης. 
"Ολοι ’ς την Τούνα γιαλεσί σηκώθηκαν ζουρμπάδες, 
Καί χάλασάνε τόν ντουνιά καί γδέρουν τούς ραγιάδες. 
Και τρόμαξ’ ό'λος ό ντουνιάς κι’ ό'λο τό μεμλεκέτι, 
Βγήκε χαϊνης κι άπιστος απάνω ’ς τό ντουβλέτι. 
Δέν θέλ’ νά ξεύργ) βασιληά μηδέ καί τό φερμάνι, 
Μηδέ κανέναν πουθενά ’ς τόν νοΰν του δέν τόν βάνει. 
Μηδέ κατήν μηδέ μουφτήν δέν θέλει νά τούς ξέρτ), 
Και ’ς τον δικόν μου τόν ραγιά διπλό χαράτζι πέρει. 
ΤΝά σηκωθής, Άλήπασα, νά πας άπανωθιό του, 
Καί κάμε τον μουχασερέ ’ς τό κάστρον τό δικό του.
Δέν πέρεται μέ πόλεμο, νά ξερής, τό Βιδίνι, 
*Ως τόσο μέ μουχασερέ τό κάστρο σού τό δίνει. 
Κι’ άν δέν σφιχτ ό Πασβάνογλους μή πέφτετε κοντά του, 
Μέ θέλημα και μέ στανιό τά δίνει τά κλειδιά του. »

Ό Αληπασας λαμβάνωντας τό φερμάνι ετοιμάζεται, 
καί διατάττει τά πράγματά του.

Άλήπασας σάν διάβασε τό τίμιο τό φερμάνι, 
Καί βρίσκει πώς τόν έκαμαν ταχίνη ’ς τόν Μπασβάνη. 
Αληπασας πικράθηκε καί χόλιασ’ ή καρδιά του, 
Εύθύς ’ς τήν ώρα πρόσταζε καί κράζει τόν έτμπά.του*  
Τούς λέγει*  « νά κινήσωμεν, νά πάμε .ς τό Βιδίνι, 
Τ’ ό βασιληάς έπρόσταςε και μ έκαμε ταχίνη.
Έμεϊς τόν Φράντζα σήμερα εδώ τόν καρτερούμε, 
Κι’ ό βασιληάς μέ πρόσταζε ’ς τόν Τούρκο, νά σφαγοΰμε 5 
Τόν δόλιο τόν Μπασβάνογλου τόν εύγαλαν χαίνη, 
Γιά νά πλακώσουν ή Τουρκιά απάνω ’ς τό Βιδίνι·
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ΙΓοΰτά ναι ντέκια της Φραγκιάς, καί μαριολιά μεγάλη 
Νά διώξουν δλην τήν Τουρκία, τ’ ασκέρι του νά βγάλη, 
Χωρίς ντουφέκι και σπαθί τον τόπο νά ζαπώση, 
Κατόπι καί τοΰ βασιληώς τον δρόμο νά τοΰ δώση. 
"Οπως τού λέν’ τοΰ βασιληά πιστεύει, καί τό κάνει, 
Νά προβοδήση τήν Τουρκιά απάνω ’ς τόν Μπασβάνη· 
’Εγώ θά πάνω σήμερα, κι’ ό',τι είναι ταξιράτια, 
Και θελά κάμω ’ς τό ούρδί χιλιάδες γκιοζανάτια. 
Δέν είμ’ αύτός ’Αλήπασας τοΰ βασιληώς τζεράκι, 
Οτι θά πάνω ’ς τό ούρδί θέλα τόν κάμ’ ίτλάκη. 

Σήμερα τό κεφάλι μου έγώ θελά τό βάλω, 
’ίτλάκ φερμάνι γλήγορα θαρρεύω νά τοΰ βγάλω. » 
’Αλήπασας ’ς τά Γιάννινα άφίνει τόν λαλά του, 
Άφίνει καί ’ς τό πόστι του τά ’γκαρδιακά παιδιά του. 
Καί τούς ερμήνευσε καλά τό μάτι τους ν’ ανοίξουν, 
Κ’ ένα ραγιά ’ς τά Γιάννινα καί Τούρκο νά μή ’γγίξουν*  
!Όσο νά πάη Αλήπασας νά δώσ’ ενα νιζάμι, 
Κ έτσι θαρρεύει γλήγορα ίτλάκη νά τόν'κάμη.
Με μπάχτι μ’ άσπρον πρόσωπον νά πάη καί νά γυρίση, 
Να βρίσκεται ς τό πόστι του νά κάνη δίκηα κρίσι. 
Προστάζει τόν Βελήπασα νά βγή ’ς τά βελαέτια, 
Νά βρουν νιζάμι τά χωριά, νά μάση τ’ άβαέτια. 
Πέντε χιλιάδες άφηκε ανθρώπους ’ς τά παιδιά του, 
Κι αλλαις χιλιάδες δώδεκα ταίς πήρ’ άπό κοντά του. 
Και τούς ώρδίνιασε καλά πώς θέλησ’ ή καρδιά του, 
Τό δεύτερο σηκώθηκε καί πάει ή άφεντειά του. 
’Όσο νά γίν’ Αλήπασας ταχίλης ’ς τό Βιδίνι, 
’Από ταίς τέσσερες μεριαΐς τρανό νιζάμι δίνει. 
Δέν τό θαρρεύουνε ποτέ τέτοιας λογής νιζάμι, 
Καί τώρα ’ς τήν ημέραν μας κανείς δέν τό ’χε κάμει. 
Αύτός ταχίλης γίνηκε καί ρίχνει τό ούρδί του, 
Ολον τ ορόί τού βασιληά είναι ’ς τήν δρισίν του. 

Πασάδες δεκατέσσαρες ήτον ’ς τόν ορισμόν του, 
Καί δυό δέν τού τόν κάνουνε τόν λόγο τόν δικό του, 
’Αλήπασας δέν θάρρευε ποτέ τόν χαλασμό του, 
Καί πολεμά νά μή τού βρη τόν τρόπο τόν δικό του. 
(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.)
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Κι’ ’Αληπασας μέ τό κρυφό, δέν τό χει ’ς τό μεϊντάν^ 
Νά κάμη τρόπο καί τζαρέ νά γλύση τόν Μπασβάνη. 
Δέν τό ’ξευρ’ ό Μπασβάνογλους πώς θέλει το καλό του, 
Καί κάθεται ’ς τό κάστρο του κι αύτός ’ς τό τζί πουρό του£ 
Καί του ’στειλ’ ό Μπασβάνογλους τ' ’Αληπασα χαμπέρι, 
« Τόν έμιντζίκη προβοδώ ’ς τού βασιληά τ’ ασκέρι. »

Ό Μπασβάνογλους εύγάζει άσχέρι καέ πολέμα τ5 
ούρδι τό βασιλικό.

Ό δόλιος ό Μπασβάνογλους τηρα νά βγάλ’ ασκέρι, 
Γιά νά βαρέση τό ούρδι μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. 
Μέ δυο χιλιάδες εστειλε αύτός τον έμιντζίκη, 
Νά πέσουν έξω ’ς τό ούρδί σάν μανιωμένοι λύκοι. 
Κ’ έκ’ ειν’ ένας τοπρακαλές απ’ έξω ’ς τό Βιδίνι, 
Θαρρούν νά τό κρατήσουνε οί μαυρισμένοι κείνοι. 
Καί πιάνουν τόν τοπρακαλέ καί ρίχνουν τό ούρδί τουςΤ 
Κι’ άκούνε τόν ’Αληπασα καί σκιάζετ’ -ή ψυχή τους.

’Αληπασας στέλλει χαμπέρι του έμιντζίκη».

’Αληπασας έπρόσταξε καί τού ’στειλε χαμπέρι*  
« Θελά σάς βρή τό σήμερον φαρμακερό γκιδέρι. 
’Αφήστε τόν τοπρακαλέ καί σύρτε ς την δουλειά σας, 
Τί’γώ’μαι κείνος άνθρωπος πού καίγω την καρδιά σας. μ 
Κι’ αύτοί δέν την άγροίκησαν την τίμια προσταγή του^ 
Κι’ ’Αληπασας έκίνησε καί βάνει τή βουλή του, 
Καί πέφτει ’ς τον τοπρακαλέ- νά βρή τόν έμιντζίκη, 

τ’ ασκέρι- τού Μπασβάνογλου ψυχή νά μή άφήκη.
Καί ζώνει τόν τοπρακαλέ ’ς τήν μια μεριά ’ς τήν άλλη^ 
Καί πέφτει κατ’ επάνω τους μέ μια ’ντριά μεγάλη. 
Καί γίνετ’ ένας πόλεμος, ποτέ δέν είχε γίνει, 
Κι’ άφίνουν τόν τοπρακαλέ καί μπαίνουν ’ς τό Βιδίνι. 
Ό έμιντζίκης χάθηκε ’ς εκείνο τό σεφέρι, 
Καί τού ’στειλ’ ό Πασβάνογλους τ’ Άλήπασα χαμπέρι
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’·« Γαζί) σαιν ’Αληπασα, στοχάσου μοναχός σου, 
Τί σήμερα ν’ ό γάμος μου, κι αΰριον ό δικός σου. 
Αλήπασα, τό έρτζι μου σοϋ τ’ άφηκα ’ς τό χέρι, 

Καί μή μου βάνης σήμερα φαρμακερό γκεδέρι. 
Κι’ άν άγαπας προβόδησε ’ς τήν Πόλι ’ς τό ντουβλέτι, 
Γιατί ’ς τ’ έμενα δ βασιληάς νά κάμη κιγιαμέτι.
Τί τώ ’καμα; τί τώ φταισα; ποϋ θέήει νά μέ χαλάση; 
Δέν πρέπει μουναφίκιδες αύθέντης μας νά πιάση.
Τοϋ παν ποϋ τρώγω τό μιρί, αυτοί τοΰ τό κρατούνε, 
*Αν ήναι κρίσις καί κατής θά πάμε νά κριθοϋμε. 
Μέ τά ριτζάλια, ’Αληπασα, εγώ θά κάμω κρίσι, 
Κι’ άν μοΰ τό βρή τό φταίξιμο κατόπι άς μέ κιϊδίση. 
Καί τό μιρί τοΰ βασιληά πώς θελά τό κρατήσω; 
Νά τό χωνεύσω δέν μπορώ, καί τό ξεράω πίσω. 
^Ελμπετ έδώ ’ς τόν τόπον μου θά δείρω, θά παιδέψω, 
Τούτον τόν κόσμον ποϋ κρατώ μέ τί θελά τόν θρέψω; 
Καί τό μιρί τοΰ βασιληά ένα μπαράν δέν θέλω, 
Χρόνον σέ χρόν’, ’Αληπασα, ’ς τήν Πόλιν τοΰ τό στέλλω. 
Καί τό κεφάλι μ’ άδικα ’ς τήν Πόλιν δέν τό δίνω, 
Μέ θέλημα καί μέ στανιό χαΐνης θελά γίνω.
*Οσον ποϋ νά μοΰ βγή ή ψυχή τά μάτια μου νά κλείσω, 
Μέ τά ριτζάλια, ’Αληπασα, έγώ θά πολεμήσω.
Κι αύτός ποΰ μέ γεράτισε τό χάλι μου τό ξέρει, 
Κι’ άπό τούς μουναφίκιδες τό δίκηο μου τό πέρει. 
Τί τοΰ ’πανε πώς έκαμα έγώ χαϊνετλίκι, 
Καί χύθησαν απάνω μου σάν μανιωμένοι λύκοι. 
Αφέντης μας ό βασιληάς άς βρή τό φταίξιμόν μου, 
Κ έγώ τεσλίμης γίνομαι, κι’ άς κόψη τόν λαιμόν μου. 
Γιά τό χρυσόν σου ό'νομα, θέλω νά τζιαλιστίσης, 
Ακόμα καί τό κάστρο μου νά μή τό σικλετίσης. 

Εφέτος, βέβηο ξέρε το, πολλαις δουλειαΐς θά βγοΰνε, 
Θελά ’ρθη κείνος ό καιρός ποΰ νά μέ θυμηθούνε. 
Γιά τούτο τό δουλεύουνε τής Πόλης τό ριτζιάλι, 
Να ζαμπουνέψουν τήν Τουρκιά, νά μ. έχουνε κεφάλι. 
Γιά ταΰτα σάς προβόδησαν έδώ νά σκοτωθούμε, 
“Ένας τόν άλλον σήμερα ’ς τήν Τούνα νά πνιγούμε. » 

’Π*
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Άπόχρίσις ’Αλήπασα πρός τον Μπασβάνογλοα

’Αλήπασας. προβόδησε χαμπέρι ’ς τόν Μπασβάνη’ 
■ Πώς μ’ έστειλε» ό βασιληάς έδώ μέ τά φερμ,άνι. 
ΤΙ τοΰ ’παν άπρεπαις δουλειαϊς πώς κάνεις ’ς τά Βιδίνι^ 
Κ*  έτσι θαρρεί, ’ς τον τόπον σου λιθάρι δέν άφίνει· 
Χαλεύει καί τό κάστρον σου ’ς τήν Τουνα να τά ρίξφ,. 
"Ανδρες, γυναίκες, και παιδιά ορίζει νά σάς πνίξ·ρ.
Τέτοιο φερμάνι μοΰ ’στειλε, τά κάστρον σου νά κλείσω^ 
’Σ τήν προσταγήν ταυ βασιληά εγώ νά τζιαλιστίσω. 
Και προβοδάω σήμερα χαμπέρι ’ς τά ντουβλέτι, 
Μπέλκιμ μου π’-άνετ ά ριτζιάς καί βγής άπ’ τό ζιέτι» 
Κι’ δπως μοΰ κόψ’ ή γνώσίς μου καυσοΰρι δέν άφίνω, 
Κι’ αφέντης μας ό βασιληάς ο,τ’ αγαπάει τοΰ δίνω, 
Μάδαμ ποΰ μοΰ τ’ άπάργιασε ’ς τά χέρια τά δικά μοικ 
*Αν έχης μπάχτι σήμερα, μοΰ κάνει τόν ριτζιά μου. 
Κι’ δ,τ’ είπανε τοΰ βασιληά, δέν τοΰ ’πανε χιλάφι, 
Τ'ι σύ, μωρέ Μπασβάνογλου, δέν έκαμες νισάφι.
Μώρ’ τώρα ■ δέν είναι καιρός εμείς νά μαχευθοΰμ,ε, 
Τ’ ό Μποναπάρτης χαίρεται εδώ νά σκοτωθούμε.
*Ο ντ'ιν ντουσμάνης χαίρεται, και τά πτερά του άπλόνει?. 
Καί ς τό Παρίσι τά σκυλί άρμάταις συμ,μαζόνει.
’Ως τόσον, μπρε. Μπασβάνογλου, εγώ θά πολεμήσω, 
Τό κάστρον σου μουχασερέ εγώ θελά τό κλείσω. 
Και βάσταξ’ το τό κάστρον σου δπως κι’ άν ήμπορέσ·^ 
Εφέτος μέ τ ασκέρι σου ’ς τήν Ταύνα νά μή πέσφς. » 
Κι από τό κάστρ’ άρχίνησαν καί τά ούρδί βαρούνε, 
Κι’ όλο τ’ ούρδί τοΰ βασιληά τό- κάστρο πολεμούνε. 
Μουχασερέ τόν έκλεισαν τρεις μήνες ’ς τό Βιδίνι, 
Καί τά δικά του τά κλειδιά ακόμα δέν τά δίνει.
Κι’ όλος ό κόσμος καίεται, τόπια καί. κουμπαράδες 
Καί πέφτουν σάν τήν αστραπήν άπ’ έ:ω ’ς τούς πασάδες» 
'Όλ’ ή ούρδή ταράχθηκε, κΓ αλάργεψε άπ’ έκει, 
Τίά μ ή τούς φθάσ’ ό κουμπαράς, καί τόπια, καί ντουφέκι. 
Βαρούν καί τόν ’Αλήπασα, καθόλου δέν σιγοϋνε, 
Κι’ δλ’ ή ούρδή τ’ ’Αλήπασα τόν κουμπαρά τόν σβυοΰνε.
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\)πίσω τοΰ προβόδησε Μ,πασβάνογλους χαμπέρι*
* Παρέχει ρίξε τό ούρδί μέ τό δικόν σ’ ασκέρι. » 
Κι’ ’Αληπασας προβόδησε- « ζαμποΰλι δέν τό κάνω, 
Και τόν διχόν σου κουμπάρα ’ς τόν νοΰν μου δέν τόν βάνω. 
'Ως τόσον ποΰ τσιαλίστισε οσον κι άν ημπορέσ^ς, 
*Αν θέλης τό κεφάλι σου έσύ νά τό κερδαίσης.
"Οπως μπορείς, Μπασβάνογλου, χατίρι μη κράτησές, 
Καί ’ς τό δικό μου τό ούρδί κουσοϋρι μην άφησες. 
Κι’ άπ’ έόω κείθε, τοΰ ’στειλε, κουσοϋρι μην άφ-Ζσγς, 
Μηδέ γραφήν \ έμένανε νά μη μου προβο^ήστ^ς· 
Μη^έ χαμπέρι σίγουρο ποτέ νά μή μού στείλ*/)ς 5 
^Ακόμα καί ’ς τ έμένανε μή γίνεσαι γαφίλης.
Τήν μάνα πού σ’ έγέννησε κι’ αύτήν μή τήν πιστέψης, 
Κι’ άπό κανένα πουθενά τζαρέ νά μή γυρέψγς. * 
^Αλήπασας έγύρισε κ’ έν’ άρτζουχάλι κάνει, 
Καί τό ’ατειλε ’ς τόν βασιληά μουτλάκ γιά τόν Μπασβάνη*  
« Αφέντη μου, ’ς τό σκλάβο σου σήμερα μή κιϊ^ίστις, 

*Αμάν*  αφέντη βασιληά, νά μάς τόνε χάρισες.
’Αμάν, αφέντη βασιληά, χάρισ’ το φταίζιμόν του, 
Κεράμι κάμ’, αφέντη μου, ’ς τό σούτζι τό $ικόν του*  » 
Ν’ άφήκω τόν ’Αληπασα Απ’ έστειλε ’ς τήν Πόλι, 
Οέλ’ άρχινήσω τ’ έκαμαν τής Φράντζας οί διάβολοι. 
^Αλήπασας έστρωθηκε»απάνω ’ς τόν Μπασβάνη, 
Κι’ ό Ρόζος άπό τούς Κορφούς τί πράγματα τοΰ κάνει;

Ό 'Ρόζος ^λθ’ άπό τούς Κορφούς μέ σκοπόν νά 
κάμτ) τόν ραγιά νά σηκώσουν κεφάλι εναντίον 

’ς τον βασιλέα τους.

Σηκώθηκ’ άπό τούς Κορφούς μέ τό χονδρό κεφάλι, 
Καί ρίχθηκε ’ς την Τσαμουργιά μέ μια χαρά μεγάλη. 

ΊΓηράζει τοΰτ’ τά χώματα καί δοκιμάζ’ τούς τόπους. 
Καί δέν τοΰ γέμισ’ ή καρδιά, θαρρεί δέν έχ’ ανθρώπους. 
Καί στέλλει ’ς τοΰ Μουχτάρ πασά ’ς τά Γιάννινα χαμπέρι*  
X) φίλος άπό τούς Κορφούς θά τω ’ρθ·ρ νά τό ξέφτι.



2ΐί ΒΙΟΣ

Θελά ’ρθη ’ς ντοβλέτι τούς κάμποσον νά γλενδίσττ,’ 
Κι’ άν ήμπορέση ’ς το κρυφόν ραγιάδες νά γυρίση. 
Μουχτάρ πασάς, Βέλη πασάς ’ρωτηθηκαν οί δυό τους,. 
Και στέλλουν νά τον φέρουνε τόν φίλον τόν δικό τους. 
Τόν έφεραν ’ς τά Γιάννινα καί γλένδισε κομμάτι, 
ΚΓ άρχίνησε ταϊς δαιμ.ονιαϊς τοϋ Φράντζα τό ζενάτι. 
Κ’ οί άρχοντες ’ς τά Γιάννινα τοϋ κάνουν ζιαφέτι, 
Κι’ δ 'Ρόζος τούς ’μολόγησε τοϋ Φράντζα τό σοχπέτι’ 
« ’Ακοϋτε σείς οί χριστιανοί κ’ επίλοιποι ραγιάδες, 
*Ως πότε θά πλερόνετε χαράτζι, φουκαράδες;
Τώρα ’ρθε κείνος ό. καιρός δποϋ τόν καρτερείτε, 
Τόν Τούρκο νά βαρέσετε καί μπρε νά τοϋ είπήτε. 
Καί πρέπει νά σηκώσετε, μωροί πικροί, κεφάλι, 
Τί δ Μποναπάρτης πλάκωσε μέ όρδινιά μεγάλη. 
Καί φέτος θά τό πάρωμε τοϋ Τούρκου τδ ντουβλέτι, 
Καί σείς, καϋμένοι χριστιανοί, νά βρητε σελιαμέτι. 
Καί Τούρκους ’ς τοΰτ’ τό σύνορο ψυχήν δέν θέλ’ άφησω^. 
Καί πρίντζιπας ’ς τά Γιάννινα εγώ θελά καθίσω- 
Μικροί, τρανοί ποϋ βρίσκεσθε σέ μένα νά γαφθητε, 
Δοξάσματα της Παναγιάς χίλιαις φοραΐς νά ’πήτε. 
Τώρα ποϋ πάει ’Αλήπασας απάνω ’ς τό Βιδίνι, 
Θαρρεύω πως δέν έρχεται, εκεί θέλ άπομείνει.’ 
Καί τά παιδιά τ’ ’Αληπασα δποϋ, ’ρθα νά τόν σμίξω,. 
’'Αν βάλω τό ποδάρι μου ’ς τό Μπάνιο θά τά ρίξω. ».·

Άπόκρισις αρχόντων.

Κατόπι λέν’ οί ά'ρχοντες’ « δέν ’ντρέπεσαι κομμάτι γ 
Αδύνατον νά στερηωθ/,ς, καί δέν μάς κάνεις νάχτι. 
Χαράτζι δέν σου δίνομεν, μηδέ σέ προσκυνοΰμεν, 
Καί μέ τόν Τούρκον θέλομεν όσον καιρόν κι’ άν ζούμεν, 
Κι’ από τόν Τούρκον σήμερα εμείς τό ’φχαριστοΰμε, 
Μηδ’ άλλον ’ς την ήμ.έρα μ.ας δέν θέλομε νά δούμε. 
Δέν ντρέπεσαι πού άνοιξες τέτοιας λογής σοχπετι;
Μέραις. καί χρόνους θέλομεν ’ς , τού Τούρκου τό δουβλέτι.
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Φάγε καί πιέ ’ς την τάβλαν μας, καί κάμε την τιμή σου, 
Γιατί τ’ ακούει Μουχτάρ πασάς καί γδέρνει τό κορμί σου. 
Δέν πρέπει τούτα νά τά ’πής ς τη τάβλα την δίκην μας, 
'Εμεϊς ’ς τόν Τούρκο θέλομεν νά ζούμε ’ς την τιμήν μας. 
Καί χρέος έχομεν πολύ νά κάμωμεν ντοάδες, 
Γιατ’ είναι πολλά σπλαγχνικός απάνω ’ς τούς ραγιάδες. 
Κανένα δέν αίμάτωσε ή μύτη έως τώρα, 
Τού κάμνει ντουάδες ό ραγιάς χίλιαις φοραϊς τήν ώρα. 
Εμείς δέ θέλμε λιμπερτά μηδέ ελευθερία, 
Μήπως ’ς τό Μπάνιο είμασθε άπάν’ ς τή τυραννία; 
"Εχομε τά σοχπέτια μας καί τήν άνάπαυσίν μας, 
Καί θέλομεν νά ήμεσθεν εμείς μέ τήν τιμήν μας. 
Καί λιμπερτά νά κάμετε ’ς τό σπήτι τό δικό σας, 
Τί σήμερα ’ς τόν τόπο μας δέν γίνετ ό σκοπός σας. >

Τόζου άπόκρισις.
* ’Ελάτε καί γυρίσετε, τί θέλω τό καλό σας, 
Τι έγώ θά γίνω βασιληάς ’ς τόν τόπον τόν δικό σας. 
Κι άν ήσθε μετ’ έμένανε τό θέλω νά τό ξέρω, 
Κ’ όχ τό Παρίσι {τήμερα άσκέρι θελά φέρω.
Σ τήν "Αρταν καί ’ς τήν Πρέβεζαν όλοι νά μαζωχθήτε, 

Καί πειό ’ναι τό καλλίτερο διαλέξτε νά τό βρήτε. 
Κ’ έγώ θά πάνω ’ς τούς Κορφούς τό κάστρο νά ορμίσω, 
Κι’ άσκέρι ’δώ ς τή Πρέβεζα πολύ θά προβοδήσω. * 
Καμπόσ’ άνθρωποι άγνωμοι άπό τήν 'Ρωμνιοσύνη 
*Αγάπησαν τόν τόπο τους Φραντζέζικος νά γίνη, 
Και τού παν’ α άμε ς τό καλό καί μεϊς σέ προσκυνούμε, 
Σ τήν "Αρτα καί ’ς τήν Πρέβεζα εμείς σέ καρτερούμε.

Ό 'Ρόζος πάει ’ς τούς Κορφούς.
'Ρόζος έσηκώθηκε και πάει ’ς τήν δουλειά του, 

Καί στέκει πέρα ’ς τούς Κορφούς καί ξεϊ τά κέρατά τοι&> 
’Τΐ Πάργα μέ τήν Πρέβεζα, ή "Αρτα καί τό Σούλι? 
δίαζώχθηκαν καί κάνουνε μουσιαβερ.έδες ούλοι*
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Τού 'Ρόζου νά τού στείλουνε νά προβοδησ’ άσκέρί, 
ϊΐέ τά παιδιά τ’ ’Αληπασα ν’ άνοίξουνε σεφέρι. 
Απάνω ’ς κείν’ την μάζωζιν ’ποΰ γίνονταν χαζίρι, 
Ό Ποναπάρτες ηχούσαν πώς ’βηχε ’ς το Μισίρι. 
’Σ δ'λον τόν κόσρι άκούσθηκαν τέτοιας λογης μαντάτα? 
Πού πλάκωσαν την ’Αραπιά της Φράντζας τά φουσάτα. 
’Οπού τόν είχ’ ό βασιληάς ’ς την ρούγα ’ς τό φτερό του^ 
Καί τώρα πάει καί βάρεσε τόν τόπον τόν δικό του.
Και τού ’ρθε πέρα ’ς τούς Κορφούς τού 'Ρόζου τό χαμπέρι 
’Ακόμα ’ς την Άνάπολι τού. πλάκωσε τ’ ασκέρι.
Τά δυό καράβια, πού ’δωσε πεσκέσι ’ς τό Τβάοι,..
*Σ τήν Άρτα έπροβόδησε όπίσω νά τά πάργμ 
Προβόδησε ’ς την Πρέβεζαν ασκέρι τρεις χιλιάδες, 

Τον Τούρκο νά βαρέσουνε αύτός μέ τούς ραγιάδες. 
Ή Πρέβεζα τούς δέχθηκε μέ μιά χαρά μεγάλη, 
Και σύνορο ’ς τά Γιάννινα τηράζει νά τούς βάλλη. 
Χίλιους διακόσιους έστειλε Φραντζέζους ’ς τό ’ίβάρι, 

Γιά νά σαστίσγι την Τόυρκιά, την Τσαμουργιά νά πάρτι. 
Κι’ άλλους Φραντζέζους ώρμισε ’ς την Άρτα νά τούς βγάλ^ 
Νά ζαμπουνέψη την Τουρκία νά μ’ έχουνε κεφάλι.
Καί προβοδα ’ς την Πρέβεζα μοοτλάκ νά σηκωθούνε, 
Άλέστα νά; ’ναΐ; ’ς τ’ άρματα και νά τόν καρτερούνε.

Βλέποντε-ς αί Τσάμιδες αυτά έκλεισαν τά σκαλώματα^ 
καί έστειλαν χαμπέρι ’ς τόν ’Αληπασα ’ς τό Βιδίνι.
0ί Τσάμιδες τό γνώρισαν πού ’ναι δουλειαις μεγάλαις, 
*Ως τόσον τούς έδόθηκε νά κλείσουνε ταις σκάλαις.
Νά κλείσουν τά σκαλώματα, καί πειά νά μη δουλέψουν^ 
Και γράμμα ’ς τόν ’Αληπασα ορμίζουνε νά πέψουν.
Ακόμη κι’ ό Μουχτάρ πασάς τό πήρε τό χαμπέρι, 
Πού τζιούλωσ’ ολος ό ραγιάς, καί Τούρκο πλειό δέ ξέρε^ 
Καί λέγει νά βάλτι τό σπαθί, και χέρι δέν τού δίνει, 
Γιατ’ εχει τόν πατέρα του απάνω ς τό Βιδίνι.
Άρχίνησ’ ό Μουχτάρ πασάς κ’ ένα ντουγούνι κάνει, 
Γκιόγια πώς έρχετ’ ό π·^σάς μέ φοβερόν φερμάνι*.
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*2 ολους τούς νταβαμπίδες του τέτοιο χαμπέρι δίνει, 
Πώς πλάκωσ’ ό πατέρας του σημερ’ άτί’ τό Βιδίνι. 
’Προσθά ’ς τόν κόσμον φαίνεται πώς έκαμε ντουγούνι, 
Διά νά τ άκούση ή Πρέβεζα νά γίνουνε ζαμπούνοι.
Κι’ δλοι οί έ/θροί του τ’ αχούσαν ’ς τόν νουν τους δέν τό βάνουν^ 

Καί λένε τό ντουγούνι του: νεογάρικα τό κάνουν.
Θαρρεύουν πώς άπέθανε απάνω ’ς τό βιδίνι, 
Κι δ τόπος τους Φραντζέζικος θαρρεύουν πώς νά γίνη. 
ίι 'Ως πότε έμεϊς θελά ’μεσθε ραγιάδες ’ς τό ντουβλέτι φ 
Φραντζέζοι θέλα γίνουμε νά βρούμε σελιαμέτι, 
Φραντζέζοι θέλα γίνουμε, νά κόβή τό σπαθί μας, 
Τόν Τούρκο νά τόν έχωμεν καί μεις ’ς την δρισίν μας. » 
Ό «Ρόζος έπροβόδησε ’ς την Τσαμουργιά να γράμμα. 

Καί γράφει τά σκαλώματα πώς τά ’χουν όλοι αντάμα.

Ό Τόζος στέλλει γραφή πρός τούς Τσάμιδες.
« Γιατ έκλεισέτε, Τσάμιδες, σεις τά σκαλώματά σας; 
Ρίά ’δούμε τά υστερινά τά μαύρα τά γραφτά σας. 

Σέ ταύτα τά σκαλώματα έχω τό μ,ερδικόν μου, 
Κι αύριο σάς στέλλω, Τσάμιδες, αύτού τόν άνθρωπόν μου» 
Κι’ απ’ δλα τά σκαλώματα έσάπι νά μου δίνη, 

Καί γό) γυρεύω μετ εσάς πώς νά ’χω φιλοσύνη.
Κι’ άν κακοκεφαλίσετε, έσεϊς μωροί καϋμένοι, 
Ό τόπος σας νά ξέρετε Φραντζέζικος θά γένη 
Σάς θέλω, καί σάς αγαπώ νά γίνετε δικοί μ,ου, 
Κι’ άλληώς θελά τρομάξετε εσείς απ’ τό σπαθί μου. 
ΤΙ τό δικόν μας τό σπαθί τ’ άκούσεταν τί κάνει, 
Πού ζάπωσε την ’Αραπιά, κι’ δ'λον τό Τζιολιστάνί 
Κι’ ακόμα δέν τό βλέπετε οπού ’σθε σκλαβωμένοι, 
«Ραγιάδες άλευθέρωτοι, μώρ’ Τσάμιδες καϋμένοι ; 
Τό βέβηο νά τό ξεύρετε οπού ’μαι βασιληάς σας, 
Καί θά βουλλώσω σήμερα καί σάς καί τά παιδιά σας 

Κι’ άν κακοκεφαλίσετε αύτού νά μη σταθητε.
ΊΝά πάρατε τά μάτιά σας ’ς τό Ιντι νά βρεθήτε. (*)

(*) Τουρκ. ή ’Έρημος Αραβία,
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Και τό δικόν μου τό σπαθί είν’ άξιο καί μεγάλο, 
Κι’ άν μοΰ σταθητε ’ς τ’ άρματα τζεκοΰρι θέλα βάλλω.

’Απόκρισις Τσάμιδων πρός τόν ΊΡόζον.

Οί Τσάμιδες ορμίζουνε γραφάδες καί τοΰ στέλλουν, 
Καί τί τοΰ φανερόνουνε, καί τί τοΰ παραγγέλουν; 
Τοΰ στέλλουν τέτοι’ άπόκρισιν τοΰ ' Ρόζου κομαντάντη, 
Καί τοΰ είχαν*  « πώς δέν ντρέπεσαι, μώρ’ άθεε, κομμάτι; 
Καί πώς μας έφανέρονες τέτοιας λογης πραγμάτεια ; 
Οί Τοΰρκοι θά σοΰ βγάλουνε τά σκοτεινά σου μάτια. 
Ακόμα μάς φανέρονες πώς είσαι βασιληάς μας, 
Τά μάτια νά σοΰ βγάλλωμεν καί μεΐς καί τά παιδιά μας. 
Γιατί δέν τό στοχάζεσαι, δέν ’ ντρέπεσαι κομμάτι ί 
Μηδέ νερό ’ς τόν τόπον μας νά πιης δέν έχεις χάτι.
*Ολ’ ή Φραγκιά νά μαζωχθτί καί τ’ άμετρα φουσάτα, 
Σάν έρθουν ’ς την Αρβανιτιά ποτέ δέν βρίσκουν στράτα. 
Τηρα καλά καί κράτησε έσύ τό σύνορό σου, 
Τ’ είν’ άγρια τοΰτα τά βουνά καί βγάζεις τόν λαιμό σου. 
Ακόμα μάς φανέρονες, μπρέ 'Ρόζο, τό σπαθί σου*  
Πότ’ ακούσαμε τ’ έκαμε καί νά ’μεσθε δικοί σου ; 
Είναι τοΰ Τούρκου τό σπαθί αυτό όποΰ φορεϊτε, 
Κ’ έτσι θαρρούμε ■ γληγορα ’ς τό Μπάνιο θέλα μπήτε. 
Καί τό ψωμί τοΰ βασιληά σάς βρίσκεται καί ζητε, 
*Απ’ έδω κείθε κ’ έμπροσθά θέλα τό θυμηθήτε. 
Μέ τό σπαθί τοΰ βασιληά καί μέ την άντριά του, 
Ό Μποναπάρτες πολεμά καί κάνει τά δικά του. » 
Τοΰτα ’γραψαν καί τώ ’στειλαν, κι’ άλλ’ όρδινιά τηράζουν, 
Κ’ έμπηκανε σέ σουμπεέν καί βαρυαναστενάζουν.
Κ’ ευθύς έκαβαλίκεψαν την ίδιαν ’κείν την ώρα, 
Καί πάνε ’ς τό Μουχτάρ πασά ’ς τά Γιάννινα ’ς την χώρα. 
Καί τοΰ ’παν τοΰ Μουχτάρ πασά τοΰ 'Ρόζου τό χαβάλι, 
Καί πολεμούν ’ς τά Γιάννινα νά γράψουν άρτζουχάλι. 
Καί τοΰ στειλαν τ’ ’Αλήπασα, όποΰ ’τον ’ς τό Βιδίνι, 
Ταχίνης μέ τό γληγορο ’ς τά Γιάννινα νά γίν/ι.
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*« Τά γλήγορο νά κατεβης τόν τόπον νά προφθάσγς, 
ΤΙ γίνηκε Φραντζέζικος, καί θέλεις νά τον χάσνις. 
Έ Πάργα μέ την Πρέβεζαν έσήκωσαν κεφάλι, 
Καί καρτερούν τόν φίλον σου μέ μιά χαράν μεγάλη. »

Ό δεσπότης άπό τά Γρεβενά στέλλει άρτζουχάλι είς 
τόν Άλήπασαν διά νά ίλθη κάτω.

"Ενας δεσπότης ητονε ’ς τοΰ Γρεβενοΰ τά μέρη, 
Γιά τό γαϊτάνι τής Φρανγκιάς έπήρε τό χαμπέρι. 
£ϊά τόν γυρίσουν θέλησαν κ’ εκείνον τόν δεσπότη, 
Κι’ αύτός δέν θέλησε νά ’μπή ’ς εκείνη την όλότη. 
Δεσπότης τοΰ προβόδησε τ’ ’Αλήπασα μαντάτα, 
Ποΰ πλάκωσαν ’ς τήν Πρέβεζαν του Φράντζα τά φουσάτα, 
« Πώς πλάκωσαν τήν Πρέβεζαν μαζή μέ τό ’ίβάρι, 
Ακόμη και τά Γιάννινα τηρα νά σοΰ τά πάρ·/).
Στέλλει φοβέρταις ’ς τόν ραγιά κεφάλι νά σηκώση, 
Και βάλλει τετοιανής λογής βουλήν νά μάς σκλαβώσιρ. 
Κ’ έλα τό γληγορότερο, τ’ είναι δουλειαΐς μεγάλαις, 
Τι δέν βαστά ό τόπος μας τοΰ Φράντζα ταϊς άντράλαις.. 
’Αφένδη μου, τό γλήγορο, τ’ αύτός είνε χαζίρι, 
Σαν τ’ άλλο τ’ άθεο σκυλί ποΰ ’βήκε ’ς τό Μισίρι. 
Εμάγευσε τήν Πρέβεζαν κα'ι σήκωσαν κεφάλι, 
Κι’ άνδρες γυναίκες και παιδιά κοκάρδα θά τους βάλλή. 
Τ’ ή Πάργα μέ τήν Πρέβεζα κ’ ή "Αρτα κα'ι τό Σοΰλι. 
’Ραγιάδες νά ναι ’ς ταύτονε τό κάνουνε καμποΰλι. » 
Καί πρόφθασαν τά γράμματα ς τ’ ’Αλήπασα τό χέρι, 
Και τά ’στειλε ’ς τόν βασιληά νά κλείση τό σεφέρι. 
Γιατ’ ήτον ’ς τόν Μπασβάνογλου οί Τούρκοι μαζωμένοι^ 
Κι’ ό Φράντζας ’ς τήν Αρβανιτιά τ’ ασκέρι ’ράδα βγαίνει.

Ό βασιληάς κάνει ίτλάκη τόν ’Αλήπασα νά πάγ·ρ 
κάτω νά δώση νιζάμι.

’Ο βασιληάς βεβηώθηκε ’ς ολα τά γινομένα, 
Ποΰ τοΰ ’χε γράψ’ ’Αλήπασας μέ δρόμο τό καθένα.
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Καί τώ 'άϊΐιλί ΐ*  ’ Αλήπασα τεκράρ γενί φερμάνι., 
*Αλήπχσας νά σηκωθώ ’ς τον τόπον του νά πάνη.
Καί τοΰ ’χε ’ς τά φερμάνι του*  «’ Αλήπασα ΐζτέρη, 
Τά σήμερα βεβηώθηκα τοΰ Φράντζα τά χαμπέρι.
Καί σήμερα ’ς τάν τόπον σου θέλα σέ προβοδήσω, 
Κ’ έτσι θαρρεύω γλήγορα νά σέ καλοκαρδίσω.
* Η Πώργα μέ τήν Πρέβεζα έσήκωσαν κεφάλι, 
Νά πας μέ τά φερμάνι μου μέ δύναμιν μεγάλη.
Νά πας τ’ όγληγορότερον τάν τόπον νά προφθάσης, 
Τά πόστι σου ’ς τά Γιάννινα μέ κάστρο νά τό φτιάσης.
* Ως τόσον ’ς τούτα τά νερά νά μή χασομέρησες, 
Τά πόστι σου ς τά Γιάννινα μέ κάστρο νά τό κλείσης.
Καί ά ραγιάς ’ς τήν 'Ρούμελην ό'λοι νά κατεβοϋνε, 
Μέ βιό τους καί μέ πλάταις τους αύτο'ι νά σέ βοηθούνε.
* Αρβανιτιά καί ’Ρούμελη είναι ’ς τήν δρισίν σου, 
Καί τήρα νά μή ’ντροπιασθή έφέτο τά σπαθί σου.
’Ακόμα καί τήν Πρέβεζα νά πάς νά τήν πλάκωσης, 
Καί ράγι σά σού δώσουνε, έσύ νά μή τούς δώσης.
’Οπως σοΰ κόψ ή γνώσίς σου άς ήναι καμωμένον, 
Έγώ τά κάνω ’ Αλήπασα καλόν καί τιμημένον.»

Ό Άλήπασας περνώντας τό βασιλικόν ίζνι έρχεται είς 
τά Γιάννινα, καί άκο)<ουθεΐ τήν βασιλικήν προσταγήν.

’Αλήπασας σάν έλαβε τέτοιας λογής φερμάνι, 
Σηκώθηκε άπό τό ούρδί, καί πειά καιρόν δέν χάνει. 
Καί τούς σπαΐδες πρόσταζε κι’ αύτοί νά πάν’ κοντά του, 
Νά βρίσκωνται ς τόν τόπον τους κι αύτοί ’ς τά σύνορά του. 
Κι’ όλ’ οί σπαίδες τοΰ πάνε*  « άμάν ποΰ θελά πάμε; 
θελά μ.άς πάρουν τό ψωμί, καί τί ψωμί θά φάμε; » 
’ Αλήπασας έγύρισε καί λέγ’* « τί κρένετ’ έτσι;
Δέν ξέρετε τά σπίτια σας τά πήραν οί Φραντζέτζοι;
Ποιος είναι Τούρκος σήμερα δέν θέλει πειό τιμάρι, 
Κι’ ό Φράγκος μάς έπλάκωσε τό έρτζι νά μάς πάρη. 
Καθένας γιά τό έρζι του σήμερα νά πεθάνη, 
Τιμάρι πειά ’ς τό στόμχ του δέν πρέπει ν’ άναβάνη.
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Κι*  ίσως καί γλυτώσωμεν και βρούμε σελιαμέτι^ 
Κι’ άλλο ψωμί περσότερο σας βγάζ’ από τό ντουβλέτι. 
Μωροί σπαί'δες, χάνεσθε έκεΐ ποΰ ’ν’ ή τιμή σας, 
Κανένας χάτι δέν εχει νά πάρν) τό ψωμί σας.
Καί σουμπεέν μην έχετε εσείς μωροί γαζίδες, 
Μόν’ χάϊδεσθε ’ς τόν τόπον σας, έσεϊς μωροί σπαΐδες. 
Καί ’φέτο μέ τό έρζι μου άν ίσως καί γλυτώσω,**  
Άχω ψωμί περσότερον εφέτος νά σάς δώσω. » 
Τρία μπουλούκια τό κάμε τ’ ασκέρι τό δικό του, 
Ώς τά δικά του σύνορα νά πέσουν ’ς τό κοντό του. 
Κατόπι είς τόν τόπον του ραγιάδες νά χαλέψουν, 
’Απ’ τόν ράγιάν τής 'Ρούμελης ’ς τά Γιάννινα νά πέψουν. 
Βάνει μεγάλον άτζελέν καί πίσω δέν τηράζει, 
Θυμάται καί τά Γιάννινα καί βαρυαναστενάζει.
Καί τό ποδάρι του ’ς τήν γήν καθόλου δέν τό βάνει, 
?Ενα μηνοΰ περβάτιμα δέκα μερών τό κάνει.
Καί φύτρωσε ’ς τά Γιάννινα καί μπήκε ’ς τό σαράϊ, 
Σάν ίζτερχάς τούς φάνηκε, σάν δφις νά τούς φάνμ 

Σάν δφις καί σάν ίζτερχάς τόν κόσμον νά ρουφήση, 
Κι’ ανέβηκε ’ς τό πόστι του λιγάκι νά καθίσιρ. 
Αλήπασας έπρόσταξε και κράζει τά παιδιά του, 
Καί τόν λαλά του φώναξε, οί τρεις νά βγουν μπροσθά του. 

να τα καί τοΰ ’πιασαν τό χέρι,
Καί τοΰ πάνε τό χός γγελδίν, όπου ’λθ’ άπ*  τό σεφέρι. 
’Αλήπασας τούς ρώτησε « έπ’ έδω τι χαμπέρι; » 
Καί τοΰ ’παν « μέ τόν φίλον σου πώς εχομεν σεφέρι.
Ή Άρτα μέ τήν Πρέβεζαν κι’ αύτ’ είναι ’ς τ*  άρματά τους, 
Κι’ ώραν τήν ώρα καρτερούν εδώ τόν βχσιληά τους. 
’Σ τήν Πρέβεζα βουλλώθηκαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Πολλοί ραγιάδες τοΰ ’βαλαν κοκάρδα ’ς τό κεφάλι.» 
« Παιδ ιά μου, μή σπληνίζεσθε, μήν έχετε χατζέτι, 
Κι αύτός ποΰ μάς γεράτισε μάς δίνει σελιαμέτι. » 
Τούρκος, 'Ρωμηός ’ς τά Γιάννινα κανένας δέν τό ξέρει, 
Τό έρθιμο τ’ Άλήπασα, δέν τό ’χουν τό χαμπέρι. 
Αλήπασας μέ τόν λαλά καί μέ τά δυο παιδιά του, 

Τού; κράτησε και κλείσθηκαν μιαν ώρα ’ς τόν όντα του;.

Καί τώ ’πεσαν ’ς τά γό
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Τούς ειπε' « νά ορμίσετε δικέλλια και κασμάδες, 
'Ραγιάδες θέλα μού ’ρθουνε μιά δεκαριά χιλιάδες. 
Μια τάμπια νά μ’ δρμίσετε την ίδια τούτ’ την ώρα, 
’Απδ ταϊς τέσσερες μεριαϊς νά κλείσετε την χώρα. 
’Οσον κι’ άν ημπορέσετε ν’ ανοίξετε τά μάτια, 
Και ’γώ θά πάγω νά τού βρω τοϋ 'Ρόζου τά ζενάτια. « 
Κάνει τίμπίλι τού λαλά πολύ νά τζαλιστίσγ, 
’Όπως τού κόψ’ ή γνώσίς του κανένα μη ρωτηστ). 
Μηδέ νερδν δέν επιε, μηδέ καφέ δέν πίνει, 
Γιατ’ έχουν τον μουσιαβερέ κι’ δρμηνεια τούς άφίνει. 
Τδ έρθι του τ’ ’Αληπασα προτού νά τ άγροικησουν, 
Έπρόσταξε γιά τ’ άτι του ευθύς νά τού ορμίσουν. 
Και μ’ άτζελέν τού τ’ ώρμισαν και τού ’φερανε τ άτι, 
Κ’ ευθύς έκαβαλίκευσε και πάνει ’ς τδ Φιλιάτη. 
Κι’ αύτός έκαβαλίκευσε μόνος μέ τ’ άΧογό του, 
Καί κάνει πρδς την Τσαμουριά γιατ’ έχει τον θυμό του. 
Κι’ όντας τόν είδαν έξαφνα έκεΐν’ οί μαυρισμένοι, 
’Άνδρες, γυναίκες τρόμαξαν και στέκουν άραμένοι. 
Τ’ οί Τσάμ,ιδες τδν ηξευραν ακόμα ’ς τό Βιδίνι, 
Κ’ είχαν μεγάλον σουμπεέν οί μαυρισμ,έν’ εκείνοι.
Καί τού ’παν’ « πότ’ έκόπιασες εδώ ’ς τδ σύνορό μας; 
Ακόμα ψίχα χάθηκε τδ ερζι τδ δικό μας. »

Αληπασας έστειλε γράμμα είς τόν 'Ρόζον νά έλθη 
νά ανταμωθούν.

« Δέν ήλθα, λέγ Αληπασας, την χώρα σας νά γλύσω, 
Γράμμα θά στείλω ς τούς Κορφούς καί θά γυρίσω ’πίσω.
’Σ τδν έδικόν μ,ου μπράτη μ.ου γραφήν θά προβοδη'σω, 
Τί πόνεσα νά τδν ίδώ και θελά φύγω πίσω. »
« Ό 'Ρόζος, τοΰ παν τοϋ πασά, τηρμ νά μάς σκλαβώσφ, 
’Ακόμα καί τά Γιάννινα θαρρεύει νά ζαπώση. »
« Βαστάτε, λέγ’ ’Αληπασας, τ’ είναι δουλειά ’ς την μέση, 
Πεχλιβανλίκι κάνομεν, νά ’δοϋμε ποιος θά πέση.
Γιατ’ ήρθα, λέγ’ ’Αληπασας, και θέλω νά τόν σμίξω, 
Γιατ’ έχω μέ την γνώμην μου ’ς την λάσπη νά τδν ρίξω» 
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Κι’ άν §χω μπάχτι μοΰ ’ρχεται ’ς τά χέρια τά δικά μου, 
Τ'ι θάρρευε.’ς τά Γιάννινα νά δίωξη τά παιδιά μου.
Κι’ ακόμα δέν τό βλέπομεν τι πολεμούν εκείνοι, 
Ποΰ ζάπωσαν τήν ’Αραπιά μέ τήν άπιστοσύνη. » 
Πιάνει και γράφει μιάν γραφήν τοϋ 'Ρόζου νά τήν στείλη, 
Και τοΰ ’γραφε τοΰ φίλου του νά τοΰ ’ρθη ’ς τό Ξαμίλι. 
■ Αγαπημένε, τοΰ ’γραφε, και φίλε κουμαντάντη, 
Νά μωρθης ’ς τοΰτ τά χώματα σ’ εχω δουλειά κομμάτι» 
Κείν τήν κουβέντα ποΰ ’χαμε, θυμάσαι ’ς τό Ίβάρι; 
Έφέτο θεμελιώθηκε και γίνηκε ριζάρι.
*Εχω μ,εγάλον άτζελέ νά μώρθης νά σέ σμίξω, 
Κ’ ό',τ’ έχω ’ς τήν καρδούλα μου κρυμμένα νά τά δείξω. 
Και τόν καιρόν ποΰ μ’ έστειλαν απάνω ’ς τό σεφέρι, 
’Ο βασιληάς μέ γύρευε καί μ’ έβαλε ’ς τό χέρι.
Καί μ έβανε ’ς τό χέρι του τζελιάτη νά μέ κάμη, 
Άπ’ έδω κείθε ό τόπος μου μοΰ γίνηκε χαράμι. 
Δέκα πασάδες μοΰ ’στειλε, μέ τήν άπιστοσύνη 
Νά μ’ έβαναν ’ς τό χέρι τους απάνω ’ς τό Βιδίνι. 
Κ ήταν τά μάτια μ’ ανοιχτά καί πήρα τά χαμπέργια, 
Απ εκεί έσηκώθηκα τήν νύχτα μέ τ’ άστέργια.

Και μοΰ πιακαν τ’ ασκέρι μου, μοΰ τό ’πνιξαν ’ς τήν Τούνα, 
Καί μοναχός έγλύτωσα σέ κείνην τήν φουρτούνα.
Χιλιάδες εΐκοσιτέσσαρες ασκέρι μ.οΰ σκότωσαν, 
Καί τώρα στέκω μοναχός, δυό φίλοι μέ γλύτωσαν. 
Δέκα πασάδες έρχουνται, εμένα κυνηγούνε, 
Χώρα σέ χώρα περπατοΰν εμένα νά μέ βροΰνε.
Πολλαις σκουτούραις μ’ εύρανε καί μαυρισμέναις στράτα ις5 
Κ’ έγώ ’ρθα δω καί βρίσκομ.αι κρυμμένος ’ς τούς Φιλιάταις. 
Κι’ άν ήσαι φίλος κάμε μου ’ς τό χάλι μου τερμάνι, 
Και γλύκανέ μου τήν καρδιά μ’ ένα γλυκό βοτάνι.
Βεβηώθηκα παράκαλα ποΰ δέν μ,πορώ νά γλύσω, 
Καί δός μου τόπον πουθενά νά πάω ν’ άκουμπησω.
Σέ θέλω μέ τό γληγορον έδώ νά μέ προφθάσγς, 
Βγάλε κι’ ασκέρι γληγορα τά Γιάννινα νά πιάσης.
Καί δός μ’ ασκέρι άν άγαπας μιά δεκαργιά χιλιάδες> 
Μά σου τούς φέρω ζωντανούς τούς δέκα τούς πασάδες.
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Τι ’μένα μέ εγέλασαν της Πόλης τά καβούκια,' 
Καί σκόρπισα τ’ άσκέρι μου κα'ι τό ’καμα μπουλούκια 
Γιατ’ ήμουν και ’ς τόν βασιληά πολύ ξεθαρρεμένος, 
Κα'ι μέσα ’ς ’κεΐνο τό ούρδι δέν ήμουν μαζωμένος. 
Γιά τοΰτο μοϋ τό χάλασε ό βασιληάς τ άσκέρι, 
Καί μοϋ’ρθε ’ς τό κεφάλι μου φαρμακερό γκεδέρι. 
Και βρέ μου κάνα γιατρικόν ’ς τόν πόνον τόν δικόν μου, 
Καί λίγο τόπο πουθενά άν άγαπησης δός μου. 
Φίλος τόν φίλον σήμερα πρέπει νά τόν βοηθήσν), 
Κι’ άν άγαπήσης σήμερα στεΐλέ με ’ς τό Παρίσι.
Και ’ς τό Ξαμίλι μ’ έρχεσαι, μόν’ έλα ’ς τούς Φιλιάταις, 
Κά κάμγς σέγρι τά βουνά καί ταίς δικας σου στράταις. 
Γ έχω κομμάτι βεσβεσέ ποϋ νά’ρθω ’ς τό Ξαμίλι, 
Γιατί μου γίνηκαν εχθροί κ’ οί έδικοίμου φίλοι· 
"Εχω κομμάτι βεσβεσέ, φοβούμαι μη μέ πιάνουν, 
Κα'ι περνούν τό κεφάλι μου ’ς τήν Πόλιν μοϋ τό πανουν» 
Καί δέ πιστεύω σήμερα μηδέ καί τό παιδί μου, 
Τι ό βασιληάς μέ κυνηγά νά πάργ τήν ψυχή μου· 
’Από τ’ εσένα κι’ άλλονα κανένα δέν πιστεύω, 
Τ’ έσύ μοϋ γίνεσαι γιατρός γιά τούτο σέ γυρεύω.
Ταύτα, καί νά σέ βρή καλά τό γράμμα ποϋ σοϋ στέλλω, 
Κ*  έλα τό γληγορότερον καθώς σού παραγγέλλω.
Καί βιαστικά σοϋ τό γραψα καί νά μέ συμπαθήστε, 
ΤΙ βλέπωντας τό γράμμα μου νά μή χασομερήσης. »

Ό ’Ρόζος λαμβάνωντας τήν γραφήν έπήγε νά άνταμώσϊ} 
• τόν ’Αληπασα είς τούς Φιλιάταις.

Σάν ειδ’ ό 'Ρόζος τό χαρτί καί τά γραφόμενα του, 
Φλετούριξε πατόκορφα κι’ άπλόνει τά φτερά του.
« Γκιόγια πώς τό έχόλιασε ; πώς τό παθ’ ό καϋμένος, 

’Οποΰ ’τονε ’ς τόν βασιληά καλός καί τιμημένος; 
Καί τί θαρρεύει Άλήπασας έγώ νά τόν βοηθήσω;
Εφέτος ’ς τόν γενί ντουνιά θενά τόν προβοδήσω.

Μά τό ’ξευρα τί γιατρικό γυρεύει άπό τ’ εμένα;
Δέν ξεύρει καί τά Γιάννινα πού τά χω ζαπωμένα ·, ».
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Αυτό ’πε δ 'Ρόζος ’ς τούς Κορφούς καί θέλει νά κίνηση, 
Μέ λόγια τον ’Αλήπασα νά τόν άποκοιμίση.
« Νά ξέρης μόρ’ Αληπασα ’ς τά Γιάννινα ποϋ μπήκα, 

Μέ τό κερί σέ γύρευα και σήμερα σ’ εύρηκα. » 
Ο 'Ρόζος έσηκώθηκε μέ μιά χαράν μεγάλη, 

Όρμίζει και τ’ άνηψί του μπροσθά του νά τό βάλλή. 
Καί δέν τηράζει ποϋ πατεϊ αύτός απ’ την χαρά του, 
Νά ΐδοΰμε τά υστερινά τά μαϋρα τά γραφτά του.
Και πέρασε την Τσαμουργιά μέ μιά χαρά μεγάλη, 
*Ο σκοτεινός ό μπουταλάς μέ τό χονδρό κεφάλι, 
Καί τω ’στειλε τ Αληπασα νά προβοδηση τ’ άτι, 
Νά τό μπινέψ’ ό φίλος του ν’ άνέβη ’ς τό Φιλιάτι. 
’Αλήπασας τοΰ τό ’στειλε νά τό ζαβαλιζεύση,
Τ’ έχει χεσάπ Αληπασας τοΰ 'Ρόζου νά γυρεύση.
’Αλήπασας μέ ταύτονε θά κάμ’ ένα χισάπι,
Πώς έπιασε την Πρέβεζα νά δώσ’ ένα τζεβάπι.
Ό 'Ρόζος καβαλίκευσε και πάγει ’ς τούς Φιλιάταις, 
Μέ τ’ άτι του χορεύοντας έτζάκιζε ταΐς στράταις. 
*Ενα κονάκι γύρευσε νά πάη ν’ άποκουμπηστ), 
Καί θάρρευε την Τσαμουργιά νά την κληρονόμησε)· 
Καί τοΰ παν, « ς τόν Αληπασα νά πας νά ζεπεζέψ^ς, 
Και δ,τ άγαπησης, τοΰ ’πανε, νά πας νά τό γυρέψης. » 
Ό 'Ρόζος άποκρίθηκε· « αύτός νά ’ρθη ’ς έμενα, 
Καί νά μοΰ ’πη τόν πόνον του μέ ’ράδα τό καθένα. 
’Αληπασας είναι πασάς κ’ εγώ ’μαι ’να ρηγάτο, 
Έγώ Θά κάτσω ’ς την κορφήν κι’ αύτός νά κάτση κάτω. 
Μοροί καϋμένοι Τσάμιδες, δέν ντρέπεσθε λιγάκι, 
Γιά μένα δέν εύρέθηκε ’ς τόν τόπον σας κονάκι-, » 
Κ’ ενα κονάκι τω ’καναν καί μπήζε νά καθησ-^, 
Εκίνησε κι’ ’Αληπασας νά τόν καλοκαρδίσει.

Ό Αληπασας μέ τί τρόπον έπιασε τόν "Ρόζον.

^Αληπασας έγίνηκε μικρότερος καί πάνει, 
Γιά νά τόν σμίξη, καί νά ίδη ό φίλο; του τι κάνει.

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.)
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Τοϋ ’πε' «καλώς τδν μπράτη μου τδν άγαπητικόν μου, 
Πού ’ρθε νά βάλη γιατρικδν ’ς τόν πόνον τδν δικόν μου. » 
« Καλώς σ εύρηκα, Αλήπασα, ’ς τήν χρείαν την δική· σου*  
Γλυκό βοτάνι σου ’φερα νά γλυκαθ’ ή ψυχή σου. » 
’Αλήπασας τδν ’ρώτησε καί του ’πε*  « τί μαντάτα ;
Ο Μπονοπάρτης, μπράτιμε, ποϋ πάει μέ την άρματα;

*Ο Ποναπάρτης μού είπανε πώς βήκε ’ς τό Μισίρι, 
Δέν κράτησε τού βασιληά ολίγο τό χατίρι.
Κι’ αφέντης μας ό βασιληάς τόν είχε ’ς τό φτερό του*  
Καί πώς έπάει κ’ έκτύπησε τόν τόπον τόν δικό του; ® 
Ό 'Ρόζος λέγει τ’ ’Αλήπασα'« εσύ 8ός μου χαμπέρι*  
'Ο βασιληάς τί σού ’καμε απάνω ’ς τό σεφέρι;
*Αν ήν’ άλήθει’ ’Αληπασα τά ό'σα ’χες γραμμένα, 
Μέ βιό και μέ κεφάλι μου θέλω βρεθή ’ς εσένα. 
Μέ βιό και μέ κεφάλι μου έχω νά σέ βοηθήσω, 
Κατόπι ’ς τόν γενί ντουνιά θελά σέ προβοδήσω. 
Καί μη ’ρωτάς, ’Αληπασα, τί κάνουν οί δικοί μας*  
Θά πάρωμ’ δήον τόν ντουνιά εμείς μέ τό σπαθί μας. 
Κι’ δλος ό κόσμος σήμερα είναι ’ς τόν ορισμό μας, 
Και σένα σ’ έχω βασιληά ’ς τόν τόπον τόν δικό μας. » 
«’Αλλά πού τάζεις, μπράτιμε, και τίποτας δέν δίνεις" 
’Ακόμα τόν γενί ντουνιά έσύ δέν τόν άφίνεις.
Διατ’ είσαι ψέφτης, μπράτιμε, καί πώς θά σέ πιστέψω·;; 
Πρώτα χιλιάδες είκοσι πουγγιά θά σού γυρέψω’ 
Κεΐν’ τά πουγγιά πού μού ’ταξες θυμάσαι ’ς τό ’ίβάρι*  
’Αλήπασας τό σήμερον διπλά θελά τά πάρη.
Τά δυό καράβια, μπράτιμε, γιατί τά πήρες πίσω; 
Γϊά ξερής τώρα ’ς την φωτιά εγώ θελά σέ ψήσω. 
’Ακόμα καί ’ς τήν Πρέβεζα πώς έστελνες ασκέρι; 
Μέ ποιόνε, μ,ορέ μπράτιμε, θ’ ανοίξετε σεφέρι; 
Καί ’ς τό ’ίβάρι τ’ ήθελε τ’ ασκέρι τό δικάσου; 
Δέν ξέρεις ’ς τούτ’ τά σύνορα πώς βγάζεις τό λαιμό σου; 
Δέν ξέρεις τούταις αί δουλειαΐς όπ’ έχουνε χεσάπι, 
Καί σού τήν κάνω τήν καρδιά, μπρέ γαΐδαρε, κεμπάπι 
Καί ποιό σαράι γύρευες άτός σου νά καθήσης ;
Καί ποιόνε ’ς τόν γενί ντουνιά θελά τόν προβοδήστ,ς; «
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^Αλ^πασας τόν έδεσε πώς θέλησ’ ή καρδιά του, 
Τού πήρε καί τ’ άνηψί του καί κάνει τόν σεφα του. 
Τόν έρριψε ’ς τό κούτζουρο σέ τέσσερες καμάραις-, 
Οντας Θυμάται τούς Κόρψούς τόν πιάνουν αί τρομάραις. 

Καί τού ’πε*  «- αμάν, ’Λληπασα, μή μέ κρατης ’ς την χάψη, 
Καί νά σού §ώσω σήμερα τά οσα σου ’χω τάξει.
’Αληπασα, δέν εϊμ’ έγώ ’ς την χάψη μαθημένος, 
Νά ξέρης πού ’μαι πρίγκηπας καλός και τιμημένος. 
^Ακόμ,α τό κοπέλι μ,ου νά μη μού τό κράτησης, 
Και νά σού δώσω σήμερα ο, τι κι’ άν άγαπησης. 
Μού τό ’παν πέρα ’ς τούς Κορφούς οί μαυρισμένοι ’κεϊνοι, 
Σέ πιάνει κείνος ό σαρης και πίσω δέν σ’ άφίνει. » 
Καύμένε 'Ρόζο μπουταλά, πώς ήσουν τιμημένος, 
Και τώρα καταντηθηκες σάν γάιδαρος δεμένος ;
Πού θάρρευες τού λόγου σου πώς ήσουν παλληκάρι, 
Καί τώρα θά σέ βάλλουνε σέ κολοβό μαυλάρι! 
Καί πώς θελά σέ μάθουνε της Φράντζας οί διάβολοι, 
Πού μπίνεψες τό κολοβό, και θελά πας ’ς την Πόλι 1 
Πού θάρρευες ’ς τά Γιάννινα εσύ νά βασιλέψης, 
Και τά παιδιά τ’’Αληπατα ’ς τό Ίντι νά τά πέψης! 
Τόν έστειλαν ’ς τά Γιάννινα ’ς τό κολοβόν μουλάρι*  
Κι’ ’Αλήπασας προβόδησε ασκέρι ’ς τό ’ίβάρι.
Τόν έστειλε Αληπασας πεσκέσι ’ς τά παιδιά του, 
Νά σμίξη καί τούς άρχοντας νά τού χαρ’ η καρδιά του. 
’Σ τά Γιάννινα ’προβόδησε τόν 'Ρόζον νά δεχθούνε. 
Κοντά νά τού ζυγόνουνε, τά μάτια νά τού φτούνε. 
Τούρκοι, 'Ρωμαΐοι βήκανε τόν *Ρόζον  νά δεχθούνε, 
Τό ’Ρόζον τόν ζυγόνουνε μέ κοπριά τόν βαρούνε.
Τόν πήγαν τού Μουχτάρπασα πεσκέσι ’ς τό σαράϊ, 
Καί πρόσταξ’ ό Μουχτάρπασας ’ς την χάψη νά τόν πάη. 
Τόν έρριξαν ’ς τό κούτζουρο ’ς την σκοτεινήν την χάψη, 
Κι’ άρχίνησε τό βόγγισμα, ν’ άστράψη νά τόν κάψη. 
Καί λέγει*  « έγώ πώς ήμουνα, καί πώς καταντηθηκα; 
Μέ τό κερί τό γύρευα, καί άπ’ τόν σαρη τό βρήκα.
*Οπού ’μουν άξιος άνθρωπος καί ξαηκουστός τού κόσμου, 
Κ εγω ρθα καί σκλαβώθηκα ’ς τόν Τούρκον μοναχός μ,ου. », 

15*
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Ό ’Αληπασας χάνει ετοιμασίας νά ύπάγ^ 
εναντίον τής Πρέβεζας.

’Αλήπασας προβόδησε χαμπέρι ’ς τά παιδιά του, 
Ασκέρι νά τοΰ στείλουνε κοντά ς τήν αφεντιά του. 
Τοΰ γράφει τοΰ Μουχτάρπασα γλήγορα νά κίνηση, 
Ούτε ψυχήν ’ς τά Γιάννινα ασκέρι νά μή άφήση. 
Τοιμάζετ’ ό Μουχτάρπασας εκείνην τήν ήμερα, 
Καί πέφτει ’ς άλλα σύνορα νά σμίζη τόν πατέρα. 
Και τώ ’στειλ’ ό Μουχτάρπασας τ’ Αλήπασα χαμπέρι 
« Ποΰ νά σέ βρω πατέρα μου, μέ τό δικόν μ’ ασκέρι; ” 
« Κά κάμης τζιάχτι, τοΰ στείλε, και δυνατά νά 'γγίξη^ 
’Σ τό Λούρο ρίχνω τό ούρδί, κ’ έκει θελά μέ σμίξης. » 
Χίλιοι ’ξακόσιοι γίνηκαν τ’ ’Αληπασα τ’ ασκέρι. 
Ρρώτα κι’ αρχή προβόδησε ’ς τήν Πρέβεζα χαμπέρι, 
Καί μιά γραφή προβόδησε πικρήν φαρμακωμένην
*Σ τούς άρχοντας τής Πρέβεζας, σέ τρεις μεριαΐς παύμένης

Γραφή πρός τούς Ιϊρεβεζιάνους.

Και γράφει μέσα ’ς τό χαρτί" « παύμένοι Πρεβεζιάνοι, 
Πώς ήλθα ’ς τοΰτ’ τά σύνορα έγώ μέ τό φεραάνι. 
Και γράφει, τα φερμάνι μου νά γίνετε ραγιάδες, 
Τούς Φράγκους νά μού στείλετε έδώ, μ,όρ’ άρχοντάδες. 
'Ραγιάδες, νά τό ξέρετε, έσεϊς άν δέν γραφθήτε, 
’Αλληώς θελά χαλάσετε, καί θελά σκλαβωθήτε. 
Πώς γράφει τό φερμάνι μου, έγώ μέ χωρίς άλλο, 
"Αν δέ μέ προσκυνήσετε, σπαθί θέλα νά βάλλω.
Και βέβηα δέν τόν αγαπώ έγώ τόν χαλασμόν σας, 
Μόν’ αγαπώ νά βρίσκωμαι ’ς τόν τόπον τόν δικόν σας. 
’Απ’ έδω, κείθε, καί μπροστά νά δίνετε χαράτζι, 
Καί Τούρκον δέν σάς προβοδώ ’ς τήν Πρέβεζαν νά κάτση» 
Τούτ’ τήν άντράλα, χριστιανοί, τήν γύρευσέτ’ άτοί σας, 
Κι’ αύτός ό Φράντζας τ’ ήθελε ’ς τήν χώρα τήν δική σας; 
Πώς τόν έδέχθηκάτ’ έσεϊς ’ς τήν έδικήν σας χώρα;
Και τί τζεβάπι τής Τουρκίας θά δώσετ’ έσεϊς τώρα ;
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*Ο Ρασίληάς άπό τ*  εσάς γυρεύει τά χεσάπι, 
ΤΙ ξέρετε και φτιάνετε τέτοιας λογής ντουλάπι. 
Καί τά ντουλάπι πού ’χετε σκουληκιασμένον ’βήκε, 
Κι’ ό 'Ρόζος, πού το δούλευε, ’ς το κούτζουρό μ,ου μπήκε. 
Καί δέν έβάσταξε πολύ τόύ 'Ρόζου το ντουλάπι, 
Καί τώρα ’ς τήν ημέρα μου θά γίνετε χαράπι.
Κ δ,τ έκαμέτε, χριστιανοί, άς ήναι χαρισμ,ένο, 
Κεφάλι δέν χαλάσθηκε ποτέ προσκυνημένο.
Ετσι σάς γράφω, χριστιανοί, καί πάλι στοχασθήτε, 

Καί ποώ ’ναι τό καλλίτερο, διαλέξετε νά βρήτε. 
’Αλληώς δέν σάς χωρίζομαι, νά σάς τό είπώ καί ’κείνο, 
Καί ράγι νά μου δώσετε κατόπι δέν σάς δίνω. 
ΤΙ τό δικόν μόυ τό σπαθί ραγιάδες δέν λυπάται, 
Καί σκλάβοι ’ς τήν ^Αρβανιτιά νά ξέρετε θά πάτε. 
Καί τούς Φραντζέζους, πού ’χετε ’ς τήν έδικήν σας χώρα, 
Εοω να μ,ου τους φερετε την ίσια τουτ την ωρα. 
*£^ώ νά μού τούς φέρετε ’ς τά χέρια τά δικά μου, 
Τί βιάζομαι νά σηκωθώ νά πάνω ’ς τήν δουλειά μου. 
Τ’ έχω καιρόν πού βρίσκομαι εδώ ς τό σύνορόν σας, 
Καί βέβηα νά τό ξέρετε πού θέλω τό καλόν σας.
Γιά τούτο σάς προβόδησα χαμπέρια τιμημένα, 
Κατόπι κάνα μπεχανέ νά μή μού βρήτε μένα. 
Τίά μή μου είπήτε, ’Αληπασα, δέν έστελνες χαμπέρι ς 
Καί πώς δέν έχει ή Πρέβεζα άμά/η καί σεφέρι. 
Πρέπει νά προσκυνήσετε προτού νά σάς βαρέσω, 
Γιατί σάς βάνω τό σπαθί άνίσως καί κερδαίσω.
Κι’ άν βάλλω τό ποδάρι μου ’ς τήν Πρέβεζα ’ς τήν χώρα, 
<9ά χάσετε τόν άγιύν σας τήν ίδια κείν’ τήν ώρα.
Καί βέζγχ νά τό ξέρετε, αμάν νά μή μού είπήτε, 
Καί κείνο πού θά πάθετε θελά τό θυμηθήτε. 
Τ’ εγώ ’μαι κείνος άνθρωπος πού δέν γυρίζω πίσω, 
ίΝά ξέρετε ς τήν Πρέβεζα ψυχήν δέν Θέλ’ άφήσω. 
Δέν πρέπ’ αύτού 'ς τήν Πρέβεζα εσείς πειά νά σταθήτε, 
^ά πονοκεφαλήσετε καί δρόμον νά μή βρήτε 
Πώς είναι τό πρεπόμενον ’ς τήν Πρέβεζαν νά γίνη, 
^Ανδρες, γυναίκες ’ς τό σπαθί ψυχή νά μ’ άπομείν^.
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Γιατ’ ήθελέτε, χριστιανοί, τοΰ Φράγκου τά ζενάτια^ 

1£αΙ τώρα θελά πάρετε τά μαύρα μονοπάτια.
Κι’ άν άέν μου παραχώσετε τά φράγκικα φουσάτα^ 
Τό βέβγο που θά πάρετε τήν σκοτεινήν τήν στράτα. 
Καί ν’ άναγνώσετε καλά τήν τίμια τήν γραφήν μου-, 
Καί τίμια ν’ αγοράσετε τήν τίμια προσταγήν μου.

·?

*Αποχρισις Πρέβεζας πρός τόν ΑΛηπασαν*

*Η Πρέβεζα την διάβασε την τίμια την γραφήν του, 

Καί βλέπουν τά γραφόμενα καί την άπόκρισίν του. 
Βεβφώθηκαν 'ς την Πρέβεζαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Καί κείνοι οί βαρυκέφαλοι ’ς τό γλούπο τό ’χαν βάλλει 

Καί στέλλουν ’ς τόν ’Αλήπασα*  « γιατί μάς γράφεις ετσΐ|. 
Και πώς θελά ’ρθουν σήμερα σέ σένα οί Φραντζέτζοι; 

Τόν 'Ρόζον μάς άλκότησες, δέν γίνηκάμε ξίκι^ 
Γιατ’ έχομεν σάν ταύτονε δυό, τρεις χιλιάδες λύκοι. 

Κι’ άν βγουν οί λύκοι σήμερα τ’ ασκέρι σου τό σκίζουν, 
Ακόμα και τά Γιάννινα αύτά σού τά ρόυφίζουν.
*Η κλεφτουργιά της 'Ρούμελης έδώ ’ναι μαζωμένη, 
Νερόνυχτον διά πόλεμον αύτοί ναι λυσσασμένοι. 
Πώς κόπιασες ’ς την Πρέβεζα καί πώς θά την χαλάστις^ 
Βάστα καλά τά Γιάννινα κι’ αύτά νά μη τά χάστ^ς. . 
’Ακόμα μάς φανέρονες πώς ήλθες μέ φερμάνι, 
Τέτοια φερμάνια ή Πρέβεζα ’ς τόν νουν της δέν τά βάνε^. 
Σέ. δυό τρεις ’μέραις ύστερα έχεις νά τ’ άγροικήσης, 
Νά μή βρής τόπον πουθενά νά πάς ν’ άποκουμπήσνϊς, 
'Ως τόσον σ’ έχομε ριτζιά νά σηκωθνίς άπ έκει, 
Γιατ’ έχομε νά κάμωμε θαυματουργό ντουφέκι.
Νά σηκωθής, ’Αλήπασα, προτού νά μαχευθούμε, 
Κ’ ένας τόν άλλον σήμερα αύτού θελά χαθούμε. 
Δέκα βασίλεια πέρασαν ’ς τήν μέρα τήν δική μας^ 
Κι’ από κανένα βασιληά δέν ίδρωσε τ’ αύτί μας· 
Καί τώρα πώς θά γίνωμεν τού βασιληώς ραγιάδες, 
Πού βρίσκονται ’ς τήν. Πρέβεζαν Φραν τζέζοι τρεις χιλιάδες । 
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Κίι’ άλλαις χιλιάδες είκοσι Φραντζέζους καρτερούμε, 
Κύπτοντας και σκοτόνοντας ’ς τήν Πάλι θά σταθούμε. 
’Απ’ τό ^ικό μας σύνορο τ’ ασκέρι νά σηκώσης, 
Τι πάνω σου θελά ’ρθωμε και θά το μετανοιώσης. 
Καί μ’ έρχεσαι, καί πολεμάς τήν κόρ^α νά μάς ^είςης, 
Τ’ ασκέρι άαί τοΰ λόγου σου έ^ώ θελά τους πνίξ-ρς. 
Άβόλετο νά σηκωθής νά πας μέ τήν τιμήν σου, 
Τι χάνεσαι ’ς τήν Πρέβεζα έσύ και τό σπαθί σου. 
’Ε^ώ $έν είναι Χόρμοβο νά πας νά τό χαλάσης, 
*Ακόμα καί τόν μπράτιμον νά στείλης νά τόν πιάσης, 
Έ^ώ τό λένε Πρέβεζα ’ς τόν κόσμον ξαηκουσμένη, 
Άφ’ όντας όπου στήθηκε κορίτζ’ ειν’ ή καύμένη. 
Καί χρεία ίέν τόν έχομε μη^έ τόν βασιληά σου, 
Κι’ ή Πρέβεζα ίέν γίνεται ραγιάς της αφεντιάς σου. 
’Σ τά Γιάννινα τόν βρίσκομεν εμείς τόν βασιληά μας, 
Που βρίσκεται ’ς την φυλακήν, καί ’βάρυν’ ή δουλειά μας. 
Κι’ απόλυσε τόν βασιληά, τί θέλεις μετανοήσεις, 
Καί μη θαρρής την Πρέβεζα ποτέ νά την ζαπώσης. 
Τόν 'Ρόζον σάν τόν έπιασες 5έν τού ’καμες ζαράρι, 
Τό $ίκηο άπ’ τ’ εσέ νάνε $ιπλό θελά τό πάρει.
Κι’ αύτό $έν τό ’καμες καλά μέ την άπιστοσύνη*  
Κι’ ό 'Ρόζος έτσι θάρρευε πώς είχε φιλοσύνη, 
Γιά τούτο σέ πιστεύθηκε κι’ ήλθε ’ς τό σύνορό σου, 
^Αγαπημένος ήτονα καί μπράτιμος &κός σου.
Κι’ άν αγροίκας, ’Αληπασα, νά μάς τόν απόλυσης, 
Τ’ είναι βαρειά τούτ’ ή δουλειά καί θά κακοπαθήσης. 
Καί άπ’ έ^’ άπό τήν Πρέβεζαν νερό νά μή γυρέψης, 
Νά πάρης τά .ματάκια σου καί τόπον νά χαλέψης. 
Τί δώ ’ς τήν $όλια Πρέβεζαν πολλ ήλθαν καί χαθήκαν, 
Καί τά πικρά τους τά κορμιά ’ς τήν μαύρην γης έμβήκαν. » 
*Σ εκείνο πάνω πλάκωσαν κ’ οί σκοτεινοί Σουλιώταις, 
Καί τού ’πιακαν ταίς δημοσιαίς, ταίς στράταις, καί ταίς πόρταις» 
Κ’ εΐχ’ ένα φίλο ’Αλήπασας καί τω ’^ωκε χαμπέρι*  
<« Τό Κακοσούλι, τού ’πανε, πώς σου ’καμε καρτέρι.
Τί βήκαν καί σέ καρτερούν μέ τ’ άρματά τους ούλοι, 
^Ανοιξε τά ματάκια σου άπό τό Κακοσούλι.
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*Αν χαλασθ^ 5ς την Πρέβεζαν, ’ Αλήπασα, τ’ όρδί σου£ 
Εέρε πού θέλεις νά χαθγς έσύ και τό παιδί σου.
Κι δλ’ οί Σουλιώταις καρτερούν νά τούς γυρίσης πλάτη, 
Ντουφέκι νά σου βάλουνε, τι σ’ έχουνε γινάτι.
Κ’ ή κλεφτουργιά της 'Ρούμελης κ’ εκείνοι βουλλωθηκαν| 
Φραντζέζοι γραφθήκαν κι’ αύτοί ’ς. την Πρέβεζαν και μπήκαν. μ
Λαμβάνωντας ό Άλήπασας τά χαμπέρια έχίνησα· 

κατά την Πρέβεζαν.
Σάν τού πάνε τ’ Άλήπασα πώς τού ’πιασαν την στράτα^ 
Τού ρθαν κι άπό την Πρέβεζα τέτοιας λογης μαντάτα., 
Άλήπασας έπρόσταξε και’-κράζει τό παιδί του, 
Να τό κινηστ) σήμερα νά πάη μέ την εύχή του.
Και ς τό ούρδί του πρόσταζε νά τοιμασθή τ’ ασκέρι,. 
Με τόν Φραντζέζον σήμερα ν’ άνοίςουνε σεφέρι.
« Να βάλλωμεν τό γκιόζί μας, εμείς μοροι γαζίδες^ 
Διατ είμεσθε μουχασερέ άπό τούς γεζεντίδες. 
Πρεπει να τζαλιστήσωμεν όσον κι’ άν ημπορούμεν, 
Σεϊτιδες νά γίνωμεν, παράδεισον νά βρούμεν 

Σ τον ντιν ντουσμάνη σήμερα νά κάμωμε γαϊρέτι, 
Κ έτσι θαρρώ την Πρέβεζα πώς νά την κάμω φέτι· 

Κ έτσι μου γράφουν τά σκυλιά απ’ έδω νά φορτώσω,.. 
Νά πάρω τά ματάκιά μου κι’ αλλού νά ξημερώσω, 
Κ έγω τό στρέγω σήμερα νά ημ’ άπεθαμένος, 
Παρα να φύγ Αληπασας άπ -εδω ’ντροπιασμνένος. 
Κ έγω ντροπήν δέν έφερα ποτέ ’ς τό πρόσωπόν μου,. 
Μηδέ μού ίδρωσε τ’ αύτί ποτέ απ’ τόν έχθρόν μου. 
Κι απ έδω κείθε τόν έχθρόν θαρρεύω νά νικήσω, 

Και σήμερα την Πρέβεζα μέ λάδι νά την ψήσω.. 
Και σύ μορέ Μουχτάρ πασά, άν ήσαι γυιός δικός μου^ 
Σ τον ντιν ντουσμάνη σήμερα νά γίν/ις σύντροφός μου». 

Και σήμερα την Πρεβεζα την θέλ άπό τ*  εσένα
τ. ακόυσες τί μού ’στειλαν και τ*  έχουνε γραμμένα, &
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Ό Μουχτάρ πασάς κινά διά τήν Πρέβεζαν·

Σηκώθηκ δ Μουχτάρ πασάς και του ’πιασε το χέρι, 
Καί την εύχη του γύρευσε, κ’ έσήκωσε τ’ ασκέρι. 
Χίλιους νομάτους έστειλε μαζή μέ τον Μουχτάρη, 
Τούς έζακόσαυς πρόσταζε κοντά του νά τούς πάρτμ 
9Αλήπασας ζερβά μεριά σέ μιά ραχούλα βγαίνει, 

Κ ό γυιός του ’ς τό Παλγόκαστρον δεξιά μεριά παγαίνει. 
Οί Φράγκοι τό Παλγόκαστρον μέ τάμπια τό χαν κλείσει^ 
Φράγκοι καί κλέφταις καί ραγιάς τό κάστρο ’χε γεμίσει. 
Καί βγάζουν ς τό Παληόκαστρον τόπια καί κουμπαράδες, 

Θαρρεύουν τόν Άληπασα μέ άμετραις χιλιάδες.
Χίλιοι ’ξακόσοι ητονε καβάλα καί πεζούρα, 
Κ' έφάνηκε της Πρέβεζας πολλά βαρειά θολούρα.
Καί φθάνουν τό Παλ^όκαστρον, κι’ αρχίζουν τά κομμάτια^ 
Και θαμπωσ όλος δ ντουνιάς, δέν βλέπουν μέ τά μάτια. 
Κ’ ή μπαταριά τους ητονε μία, καί όχι άλλη, 

Γιατί τό Τούρκικο σπαθί τούς πέφτει ’ς τό κεφάλι.
Τό άλλα! άλλα! τών Τούρκων τούς έκαμε νά χάσουν, 

Καί μπάλαις είς τά τόπιά τους νά μη ματαεμβάσουν. 
Καί τό θεργιό δ Μουχτάρπασας σάν αστραπή γυρίζει,. 
Σάν ’ς τόν καιρόν τού θερισμού γυρίζει καί θερίζει. 
Σάν έν λειοντάρι φοβερό καί πεινασμένο τρέχει 
Από ταίς τέσσαρες μεριαίς, καί κρατημόν δέν έχει. 

Ωρμούσε σάν την αστραπή πού φαίνεται ’ς τήν δύσι, 
Καί φανερόνέι παρευθύς βροχή πώς θέλα χύσει.
Αλήπασας φοβήθηκε μή χαλασθή τ’ ασκέρι,
Κι άτός του καβαλίκευσε μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι, 
Τό βλέπει σάν τήν αστραπήν τό ποθητό παιδί του, 
Καί μπαίνει ’ς τό Παληόκαστρον κι’ αύτός μέ τό σπαθί ταυ^ 
Αλήπασας ’ς τήν μιά μ-ριά κι’ ό γυιός τ’ από τήν άλλη 
’Σ τήν Πρέβεζα έβάλανε πολλά μεγάλη ζάλη.
Κι’ οί Φράγκ’ οί κακορροίζικοι πλέον δέν έχουν χάλι, 
Γιατί τό Τούρκικο σπαθί τούς παίζει ’ς τό κεφάλι. 
Μιαν ώραν όέν έβάσταξαν καί ρίχνουν τά κλειδιά τους, 
Σάν τό χαλάζι πέφτουνε ’ς τήν λάσπην τά κορμιά τους.
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ΓΑπάνω ’ς κείνην τήν φωτιά έμπηζαν εις την χώρα, · 
Τόν χάρο μέ τά μάτια τους τόν είδαν κείν’ την ώρα. 
'Ως τόσος θρήνος γίνηκε εκείνην την ήμέρα, 
Π’ ό κόσμος αλησμόνησε και μάνα και πατέρα. 
Μανάδες μέ μικρά παιδιά κι’ αύταϊς αλησμονούσαν, 
’Ωραν την ώραν ή έρημαις τόν χάρον καρτερούσαν. 
Καί τά μαξούμικα παιδιά, ποΰ ’χαν ’ς τά γόνατά τους, 
Μανάδες δέν έγνώριζαν νά πιούνε τά βυζιά τους. 
’Ό,τ’ έκαμε ’ς την Πρέβεζα κανείς δέν τό ’χει κάμει, 
Πού πέφτει μέσ’ την θάλασσαν τό αιμα σάν ποτάμι. 
’Αληπασας έπρόσταξε τούς σκλάβους νά τούς πιάκη, 
Σ την Πρέβεζαν γυρίζουνε σοκάκι τό σοκάκι.

Βάϊ, βάϊ, καύμένη Πρέβεζα, πώς ήσουν παινεμένη, 
Καί τώρα καταντήθηκες ’ς τά αίματα πνιμένη! 
Οί κλέφταις τού ’πεσαν αμάν, καί ράϊ δέν τούς δίνει, 
*Οσ ήτονα ’ς την Πρέβεζαν μηδ’ έναν δέν άφίνει. 
Γιατί σού πήρε, Πρέβεζα, άέρι τό κεφάλι, 
Καί τώρα σκλαβωθήκαταν όλοι μικροί μεγάλοι; 
’Αληπασας ’ς την Πρέβεζαν τέτοιο νιζάμι δίνει, 
Κόφτει κορμιά, πέρνει ψυχαϊς, δέν κάν’ ελεημοσύνη. 
Περίσσιαις σκλάβαις έ'πιασε κορίτσια καί νυφάδες, 
Καί στέλνει ’ς την ’Αρβανιτιά άμέτρηταις χιλιάδες. 
Πολλαΐς μανάδες χώρησαν άπό ταΐς θυγατέραις, 
Πού νά όμνέουν ’ς τόν ντουνιά, μά κείναις ταΐς ήμέραις. 
Πολλά παιδιά πού χώρισαν άπό τούς πατεράδες, 
Καί τούς κρατούν ’ς τά Γιάννινα σάν μαύρους Άραπάδες. 
Πολλαΐς γυναίκες χώρισαν κι’ αύταϊς άπό τούς ά'νδρες, 
Καί βληάζουν σάν τά πρόβατα καί σάν τ’ άρνίά ’ς ταΐς μάνδραις*  
Κι απ’ τούς Φραντζέζους μερικοί ’ς τήν θάλασσαν έμβήκαν, 
Κι έβούλιαξαν ’ς τήν Πρέβεζαν, οΐ σκοτεινοί πνιγήκαν. 
« Κάμε νισάφι, ’Αληπασα, τ’ έχεις μεγάλο κρίμα, 
Τόσα κορμιά ς τήν Πρέβεζα μή προβοδφς ’ς τό μνήμα! 
Καί τώρα ’ς τήν ημέρα σου νά μή ξεπατωθούμε, 
’Ραγιάδες νά σοϋ γίνωμεν, οσον καιρόν κι’ άν ζοΰμε. » 
Φραντζέζους μιά τρακοσαριά ’ς τά σίδερα τούς βάνει, 
Σ τήν Πάλιν τούς προβόδησε, τού βασιληά τούς πάνει.
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Χίλια κεφάλια έστειλε απάνω ’ς τά ντουβλέτι, 
Καί τού ’γραφε, τήν Πρέβεζα την έκαμάμε φέτι*  
Στέλνει τόν Ρόζ’ ’Αλήπασας νά τούς κουμανδαρίσν), 
Όπου ’θελε τά Γιάννινα νά τά κληρονομήσει.
Πεσκέσι τούς προβόδησε ’Αλήπασας ’ς την Πόλι
Τούς σκλάβους τούς πικρόχειλους, της Φράντζας τούς διαβόλου 
Και τοΰ ’γραφε τού βασιληά*  πώς τού ’δωσε νιζάμι, 
Παρακαλεϊ καί ’ς τούς Κορφούς ταχίνη νά τόν κάμη.
Καί τό χαμπέρι σπάρθηκε ’ς ούλα τά βιλαέτια, 
'Οπού ’παθαν ’ς την Πρέβεζα μεγάλα χακαρέτια, 
'Οπού ’παθαν ’ς την Πρέβεζαν άνδρες γυναίκες σκλάβοι, 
Κι’ άλλος κανένας ’ς τόν ντουνιά ποτέ νά μη τό λάβη. 
Κάλλια νά πάνε ’ς την Φραγκιά ραγιάδες νά γραφθούνε*  
Παρά μέ τόν ’Αληπασα ποτέ νά μαχευθούνε.
Όπ’ έβαλε τό γκιόζι του αύτός και τη βουλή του, 
*'Αλλος κανείς ’ς το σύνορο δέν στέκει ’ς τό σπαθί του*  
Τί τό σπαθί τ’ ’Αληπασα είν’ άξιο καί μεγάλο, 
’Σ τόν ολικέ τού βασιληά αύτό ’ναι, δέν είν’ άλλο.
Σάν έκαμε την Πρέβεζα χαράπι καί βιράνι, 
’Αλήπασας ’ς πόστι του σηκώθηκε καί πάνει. 
Κι’ άπάριασε ’ς την Πρέβεζα αύτός καμπόσ’ ασκέρι, 
3Νά βρίσκεται τ ασκέρι του ’ς της Πρέβεζας τά μέρη. 
Καί προβοδα ’ς τά Γιάννινα νά βγουν νά τόν δεχθούνε, 
Μουμπαρεκί καί τόν γαζά τ’ ’Αληπασα νά είπουνε. 
Καί κόπιασε ς τά Γιάννινα αύτός μέ την τιμή του, 
Καί χάρηκαν οί φίλοι του καί σκάζουν οί εχθροί του. 
Καί στρώθηκε ’ς τό πόστι του καί κάνει τό σεφά του,. 
Καί τόν εχθρόν τόν έκαμε πώς θέλησ’ ή καρδιά του. 
Ν’ άφηκω τόν ’Αληπασα νά πιάκω τό ντουβλέτι, 
Πού τω 'δωκαν τέτοιον μουσδέν τής Πρέβεζας τό φέτι.
« Ό ντουατζής σου, του ’πανε, κι’ ό σκλάβος ο δικός σου^ 
’£δώ σου τόν προβόδησε δεμένον τόν εχθρό σου.
Σ τόν ορισμόν σ’ ό σκλάβος σου τό αιμά του τό χύνει, 
Καί ’ς τόν δικόν σου τόν εχθρόν κουσούρι δέν άφίνει. 
Ταχίνη κάμ’ τον ’ς τούς Κορφούς νά πάη νά πολεμηση, 
Καί ’ς τόν δικόν σου τόν εχθρόν κουσούρι νά μη άφήστμ



236 ΒΙΟΣ

Ό βασιληας γράφεε φερμάνι καί αποκρίνεται.

*Ωρισε κ εϊπ ό βασιληάς*  « ταχίνη δέν τόν κάνω, 
Τί βάνει τό ποδάρι του κι’ άπέκει δέν τόν βγάνω. 
Θά στείλω τόν Κ,ατρίμπεην μαζη μέ την άρμ,άτα, 
Μά πιάση κείνα τά νερά της Βενετίας τη στράτα.
Ασκέρι θέλω ’ς τούς Κορφούς αυτός νά προβοδηση, 
Μαζη μέ τόν Κατρημπεην νά βγη νά πολεμηση. » 
Καί τοϋ ’στειλε τ ’Αληπασα ό βασιληάς φερμάνι, 
Τό τρίτο τοϋϊ τοϋ ’στειλε και τό κιλίτζ καφτάνι.
Καί τοϋ ’χε ς τό φερμάνι του: « Τούς τόπους νά φύλαξής 
Τό πόστι σου ’ς τά Γιάννινα μέ κάστρον νά τό φράξης. 
Καμπόσ’ άσκέρι ’ς τούς Κορφούς θέλω νά προβοδησγς, 
Μέ δλα τόν Κατρημπεην θέλω νά τόν βοηθησης. » 
"Οσον νά γράψ’ ό βασιληάς νά τοϋ τό προβοδηση, 
Αλήπασας τά Γιάννινα μέ κάστρον τά ’χε κλείσει.
Σάν τοϋ ρθε κι άπ τόν βασιληά κιλίτζι καί ντεστίρι, 
’Από τά τώρα καί μπροσθά θά τόν εΐπώ βιζίρη.
’ Αλήπασας ς τά Γιάννινα βάνει τά δυνατά του, 
Καί κάνει κάστρον φοβερόν νά κρένουν τ όνομά του. 
ΤΙ τ ονομα τ’ Αληπασα ειν’ άξιο καί μεγάλο, 
Καί ’ς τόν ολκέ τοϋ βασιληά αύτό ’ναι, δέν ειν’ άλλο. 
Βεζίρης ετοιμάζεται νά προβοδήσ’ άσκέρι, 
Καί πλάκωσ’ ό Κατρήμπεης ’ς της Βενετιάς τά μέρη.

Ό ύψηλότατος βεζίρης Ά-λήπασας στέλλει ασκέρι 
εις τόν Κατρημπεην.

Βεζίρης καβαλίκευσε καί πάει κατά την Άρτα, 
Κι άσκέρι έπροβόδησε νά σμίξη την άρματα.
Αλλου θαρρεύει πώς νά πάη καί δρόμους άλλους πιάνει, 

Κι άπό ταίς τέσσερες μεριαϊς τά καεαούλια βάνει·
Αλλου θαρρεί νά κοιμηθή κι’ άλλοϋθε ζτ,μερόνει, 

Κι’ ό'που τόν πιάσουν γιά κακόν κι’ αύτός έκεϊ φυτρόνει. 
Κι ολ οι εχθροί του σήμερα πολλά ’ς τόν νοϋν τους βάνουν, 
Περικαλοϋν ’ς την μιάν μεριάν, καί τόν σταυρόν τους κάνουν.



ΑΑΗ ΠΑΣΑ. 237

Και θενά πάνουν νά κλαυθούν ’ς τήν Τουρκικήν άρματα, 
Γιατ’ αχούσαν της Πρέβεζας τά μαύρα τά μαντάτα· 
"Η ^Αγιο Μαύρα θά κλαυθή κι’ ή Βόνιτσα κι’ ή Πάργα, 
Καί ό βϊζίρης απ’ αύτούς νά βρίσκεται αλάργα.
Και πήγανε και κλαύθηκαν εκείνοι ’ς την άρμάταν, 
Απ’ τόν βεζίρην σκιάζονται μή πάρουν μαύρην στράταν.' 

Κατρήμπεης κι’ ό Μόσκοβος τούς λέγει*  « νά μή κλαυθήτε^ 
Κι’ αύτός άν έρθη απάνω σας παρέχει μή τού ’πήτε.
ΤΙ βρίσκεσθ’ οςω ’ς τήν στεργιά, κι’ αύτός έχει φερμάνι, 
Κι από τ’ εμάς τό χέρι του κάνεις δέν τού τό πιάνει. 
*Ως τόσον γιά χατίρι σας τού στέλλομεν χαμπέρι, 
’Σ τούτα τά τρία τά χωριά μπέλκιμ τραβήση χέρι. 
Κι’ άν θέλτι γιά χατίρι μας αύτός δέν σάς πειράζει, 
Κι’ άν τό ’χη μέ τήν γνώμην του ίσως και τό λουφάζει. » 
Αύτά ’πανε, και γύρισαν πικροί φαρμακωμένοι. 
Κι όταν τ’ άκουνε τ’ ό'νομα τρομάζουν οί καϋμένοι.
Κι’ άν κακοκεφαλήσουνε οί μαυρισμένοι κείνοι, 
Βεζίρ σαιν ’Αλήπασας τόν δρόμον τούς τόν δίνει. 
Και πήγε πέρα ’ς τούς Κορφούς ή Τούρκικη άρμάτα, 
Καί τού Φραντζέζου τού ’δωκε τήν σκοτεινήν τήν στράτα. 
Καί οί Κορφοί άνέμειναν πώς ήτον μαθημένοι, 
Πώς ήτον ς τόν παλιόν καιρόν ς τόν βασιληά γραμμένοι. 
Και γύρισε ’ς τά Γιάννινα καί γίνεται χαζίρι, 
Νά μή τόν στείλουν πουθενά τόν τίμιον τόν βεζίρη.
’Σ τό Κακοσούλι πολεμά τρανόν νιζά νά στήση, 
Γιατ’ έχει πόνον καί’σεβδά νά τό κληρονομήση.

δεύτερα εκστρατεία κατά του Κακοσούλιου του λαμ­
πρότατου καί γαληνότατου βεζίρ ’Αληπασα.

Εκείνα τ άγρια βουνά κυττάζει νά τά στρώστ), 
Γιατ έχει πόνον καί θυμών νιζάμι νά τούς δώση. 
Γαζή βεζίρ ’Αλήπασας θέλει τό Κακοσούλι, 
Τί τό ’διζ.όν του τ’ ό'νομα δέν τό ’χανε μαγγούλι. 
Τοιμάζεται ’ς τά Γιάννινα μέ φοβερά φουσάτα, 
’Σ τό Κακοσούλι τά ’μαθαν τά σκοτεινά μαντάτα·
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Καί ’βήκ’ άπό τά Γιάννινα κ’ έπλάκωσε την Αίπα,' 
Τό βέβγο νά πιστεύσετε, χιλάφι δέν σάς είπα.

Την Λίπα την έπλάκωσε και στένει τό ούρδί του, 
’Σ τό Κακοσούλι πολέμα νά στείλγ τό παιδί του. 
Όπου ’ναι τόποι σάρπικοι αυτός παλάγκαις φτιάνει, 
Άπό ταίς τέσσερες μεριαϊς μουχασερέ τούς κάνει.

, Άπό ταϊς τέσσερες μεριαϊς τον τόπον τους τόν ’σαίνει, 
Κι’ άνδρες, γυναίκες βρίσκονται πικροί, φαρμακωμένοι. 
Κάμποσοι ντεβαμπίδες του, όπου ’περνε κοντά του, 
Δέν ητονε χοσνούτιδες άπό τήν αφεντιά του.
Τότε τοΰ βρήκαν τόν τζιαρέ καί σκόρπισαν άπέκει, 
Γιά νά κρυώσουν τό ούρδί, νά μή πιασθή ντουφέκι. 
Απ’ έκει έσηκώθηκαν καί ’ς τό Μπεράτι πάνουν, 

Καί βγαίνουν ’ς τόν Μπραΐμπασα καί νάκλι τοΰ τό κάνουν. 
Γιά τόν βεζίρην τοΰ ’πανε, πώς έχει τήν βουλή του, 
’Σ τό Σούλι καί τήν Τσαμουριά νά ρίξγ) τό ούρδί του. 
Πώς ’βήκε άπό τά Γιάννινα μέ κείνο τό νεγέτι, 
Γιά νά ποτίση τήν Τουρκιά φαρμακερό σερμπέτι" 
“ Κι’ άν άγαπήσης» τοΰ ’πανε, προβόδα τους ίμτάτι, 
Τί άν πάρτ) καί τήν Τσαμουριά, θά ’μπή καί ’ς τό Μπεράτι. >

Λ < - /

Ό Μπραίμπασας ετοιμάζεται κατά του ^εζίρ ’Αληπασα.

Σάν τοΰ ’παν τοΰ Μπραιμπασα τέτοιας λογης χαμπέρι, 
Από ταϊς τέσσαρες μεριαϊς προβόδησε γι' ασκέρι.
Στέλλει τοΰ Μουσταφάπασα χαμπέρια τιμημένα: 
« ’Εφέτο νά γυρίσετε άπ’ έδω μετ’ εμένα. « 
Στέλλει και τοΰ Σελίμπεη καί τοΰ Ντελιάνη γράμμα 5 
» ’Εφέτο μετ’ έμένανε νά γίνετ’ ολοι αντάμα. » 
"Αλλα χαρτιά προβόδησε ς της Τζαμουριάς τά μέρη: 
® "Ενας τοΰ άλλου σήμερα νά δώσετε χαμπέρι, 
Καί νά δεθούμε σήμερα ζωνάρι σέ ζωνάρι, 
ΤΙ πολέμα ’Αληπασας τόν τόπον σας νά πάρη. » 
Ακόμα έπροβόδησε χαρτιά ’ς τό Κακοσούλι : 
« ’Εφέτο τούτην τήν χρονιά ένα νά γίνουμ’ ούλοι·
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*Αλλα χαρτιά προβόδησε ’ς τόν ναχιγέ Πρεμέτη*  
» ’Σ τάμένα νά γυρίσετε, νά βρήτε σελιαμέτι.
Κ’ οί Τότζκιδες, πού βρίσκονται ’ς τό Δέλβινο ’ς τήν χώρα 
Βαρεϊτέ τους νά φύγουνε τήν ίδια τούτ’ τήν ώρα.
Τό γρήγορον βαρεϊτέ τους και μή χασομεράτε, 
Τι βλέπετε πού γίνηκε γιαρλής, και δέν τρομάτε. 
Πήρε τήν Κιάφα τού Γιαλού, πήρε καί τό ’ίβάρι 
’'Αν πάνη καί ς τό Δέλβινο χαράτζι Θά σάς πάρη. 
Τά μάτια δέν τ’ ανοίγετε τόν τόπον σας νά ίδήτε 
Πώς ήτον και πώς γίνηκε, και πλειό τί καρτερείτε; 
*Ερτζι πολύ νά βάλλετε ’ς τόν τόπον τόν δικόν σας? 
Τόν Τότζκα νά τόν διώξετε από τό σύνορον σας. » 
’Οπίσω τού προβόδησε καί τοΰ Μαχμούτ Ντελιάνηί 
« ’Αλήπασας ’ς τά Γιάννινα τό βλέπετε τί κάνει; 
Διατί τόν άφηκράζεσθε έσεϊς τόν Μπραίμ Ντέμη, 
Πού σάς τά δίνει τά παιδιά ’ς τά Γιάννινα ρεχέμι; » 
Πάλιν ’ς τό Σούλι προβοδά*  « έσεϊς τί καρτερείτε; 
Τόν χαλασμόν τής Πρέβεζας καί σεις θά τόν ίδήτε! 
'Ρεχέμια νά μοΰ φέρετε ς’ τό Δέλβινο ’ς τήν χώρα, 
Κ’ έγώ βαρώ τούς Τότζκιδες τήν ίδια τούτην ώρα. 
Τ αύτός τηρα τόν τόπον μας νά τόν κληρονομήσγ, 
Κι’ άλλον άκράνη πουθενά δέν αγαπά ν’ άφήση. 
Πρώτα ’ς τό Σούλι πολεμά τ’ άγκύστρι του νά ρίξη 
Κατόπι καί τήν Τσαμουργιά ’ς τήν λίμνην νά τούς πνίξτμ 
Κυττάζει καί ς’ τό Δέλβινο νά βάλλη τό ποδάρι, 
Ν’ άπλώση καί τό χέρι του τήν Βλιώρα (*)  νά μού πάργ|< 
Κι’ ό'σον πού είμαι ζωντανός καμπούλι δέν τό κάνω, 
Μόν’ αγαπώ ’ς τό έ'ρτζι μου νά πέσω νά πεθάνω» 
Κι’αύτός δέν τό στοχάζεται πού ρ.’ έχει έμέν’ άκράνη^ 
Καί τώρα ’ς τήν ημέραν μου ζαράρι δέν μού κάνει.
Τί ’κεϊνος ζύγωσε πολύ απάνω ς’ τό ντουβλέτι, 
Καί μάς ποτίζει σήμερα φαρμακερό σερμπέτι. 
Ενας τόν άλλον σήμερα πρέπει νά μαζωχθήτε 

Καί τώρα ’ς τήν ημέρα μου τό δίκγο σας νά βρήτε.

ί1) &λβανΐ?τί φ Αυλών, ό Τουρκιστί Ουλουνιά καλούμενος.
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Καί κείνος ποΰ τόν αγαπά άς κάτση ’ς την μεριά του,' 
Ας πάη νά γίνη σκλάβος του κι’ αύτός καί τά παιδιά του. » 

*Από ταΐς τέσσαρες μεριαΐς τούς έκαμε μπερλίκι, 

Νά πέσουν ’ς τόν βεζίρη μας σάν μανιωμένοι λύκοι.
Τό Σοΰλι τοΰ προβόδησαν ’ς τό Δέλβινο ρεχέμι, 
Σ τό κάστρο τούς έκλείδωσαν ’ς τό σίγουρο τζεχνέμι. 
Καί τοΰ ’στειλαν οί Τσάμικες χαμπέρι μέ τό Σοΰλι*  
« Σ τον όρισμον σου νά μ,εσθε, κι άς άποθάνωμ’ ούλοι. » 
Τέτοια χαμπέρια τοΰ ’στειλαν άπ’ ολα τά σαντζάκια, 
« Τελέβι θελά γίνωμεν διά τό δικόν σ’ ότζάκι. » 
Κι’ ό ντεβαμπης τ Αληπασα ποΰ τρώγει τό ψωμί του 
Ολοι κεφάλι σήκωσαν καί γίνηκαν εχθροί του.

Οί Τσάμικες καί τ’ ”Αρβανο κι’ δ), ον τό βιλαέτι 
Γυρεύουν νά γυρίσουνε καί τόν Μαχμούτ Σιαμέτη. 
Καί τοΰ παν τοΰ Μαχμ,ούταγα' « έλα καί τράβα χέρι, 
Νά μη μάς βρη τόν τόπο μας χειρότερο γκιδέρι. 
Σ τοΰτο τό σιάρτι που ’χομεν όλοι νά βουλλωθοΰμεν, 
Κι αυτός σάν έρθη απάνω μας παρέχει νά τοΰ είποΰμ,εν. 
Πρέπει νά τόν βαρέσωμεν σήμερα τόν εχθρόν μας, 
Ποΰ βρίσκεσαι μέ τό σπαθί ’ς τόν τόπον τόν δικόν μας. 
Κι άλληώς, μορέ Μαχμούτ άγά, θά χάσης τόν έτμπά σου, 
Θά χάσης καί τά σπίτια σου κι’ δλον τόν μαχαλά σου.

Ό Μαχμούτ Σιαμέτης αποκρίνεται πρός τούς Δελβινιώτας.

Μαχμούτ Σιαμέτης γύρισε καί κρένει τιμημένα, 
Τά όσα ποΰ θά γίνουνε μέ δρόμ,ον τό καθένα- 
Καί λέει τοΰ Μουσταφάπασα*  « εσείς τί μ,’ έρωτάτε; 
Βουλλώστέ το τό σιάρτι σας όπως κι’ άν αγαπάτε. » 
Τοΰ λέγει καί τοΰ Σελημπεη*  « μιά ψίχα συλλογίσου, 
Μοΰ ’μοιάζ’ άπό την γνώσίν σου θά χάσης την τιμή σου. 
Κ εγώ δέν μπαίνω σήμερα σέ τούτην την όλότη, 
Τ’ ει^αι κοντό τό χέρι μου καί δέν τ’ άπλόνω ντότι.
Νά ταν τζιαρές νά κάνωμεν κείνου ένα νταβέτι, 
Και νά ρχονταν αφέντη; μου, βουλίζ’ τό βιλαέτι.
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Τό ζιαφέτι εκείνου εμείς δέν τό φτουρούμε, 

Καί πώς εμείς μέ ταύτονε καρσί νά τού σταθούμε; 
Κι άν μέ ρωτάτε μένανε, εγώ θά πάν’ άτός μου, 
Καί κάνα τρόπον νά τού βρω νά κρίνω τ’ άφεντός μου. 
Καί τώρα πρέπει μέ ριτζά καί μέ την καλοσύνη, 
Τό Κάστρον καί την Νίβιτζα άν θέλη μ.άς τά δίνει. » 
Τού λένε τού Μαχμούταγα*  « τί θέλεις ’ς τά χωριά μας, 
Σέ τ’ αφορμή νά χάσωμε σήμερα τόν ριτζά μας ·, . 
Γιά γένεσαι τό σήμερον μ’ δλον τό βιλιαέτι,

Η θέλα σέ βαρέσωμχ, μ,ορέ Μαχμούτ Σιαμέτη.
Γιά σηκω μέ τό γληγορο καί σύρε ’ς την δουλειά σου, 

Η μέσα θά σέ κάψωμε καί σέν’ καί τά παιδιά σου. ” 
Τούς είπε κι δ Μαχμούτ άγάς’ « πώς άγαπμ η καρδιά σας.' 
Νά ίδούμε τά υστερινά τά μαύρα τά γραφτά σας.

Κι’ δ,τι έχετε νά κάμετε έγώ τό ξέρ’ άτός μου, 
Ως τόσον πού τοΰ γίνομαι κουρμπάνι τ άφεντός μου.

Κι δ,τι νά πάθω σήμερα δέν τό χω κασαβέτι, 
Κι από τ εσάς δέν στέκεται κανείς ’ς τό βελιαέτι. 
Γιατί σάς δίν’ Αλήπασας ταϊς σκοτειναίς ταϊς στράταις, 

Ενας θά πάη ’ς την Τσαμουργιά, κι’ άλλος ’ςτούς Βαγγαλιάταις. »
Καί στέλλ’ δ Μουσταφάπασας ’ς την μιά μεριά ’ς την άλλη*  
Νά κατεβούνε τ’ ’Άρβανο ολοι μικροί μεγάλοι. 
Κατεβη δλο τ’ Άρβανο, Γαρδίκι καί Ζουλιάταις, 

Μαχμούτ Ντελιάνης έρχεται μέ τούς Κονισπολιάταις. 
Δυό μήνες τόν Μαχμούταγα μουχασερέ τόν κάνουν, 
9 χ
Απο ταις τέσσερες μεριαις ταϊς μπαταριαϊς τού βανουν. 
Χαμπέρι τοΰ προβόδησανς όπίσω νά γυρίση
Απ’ τόν -βεζίρη του ’πανε τό χέρι νά τραβηση*  
Καί τού ’παν*  « έλα γύρισε,*  μορέ Μαχμούτ Σιαμετη, 
« Νά διώξωμε τούς Τότζκιδες από τό βιλιαέτι. » 

Γους εστειλ ό Μαχμούταγας’ « πώς δέ ’μπορ’ νά γυρίσω, 
Με τόν βεζίρη δέν έχω πτερά νά πολεμήσω, 

Τι κείνος είν αφέντης μου καί χέρι δέν τραβάω. 
Το στρέγ από τό Δέλβινο νά σηκωθώ νά πάω. » 
Και κείνοι τού όωκαν βερέ καί σήκωσε τό βιό του, 
Και κόνεψε ς την Νίβιτζα όπου..’ν αφεντικό του.

(1ΣΤΟΡ, ΔΙΑΤΡΙΒ.) 1β
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Σαράντα μέραις έκανε θαυματουργά ντουφέκι, 
Μέ τ’ άφεντός του· τό πτερά καρσί ς τάν χάσμη στέκει·.. 
Σάν ’βήκ από τά Δελβινο αύτός μέ τάν ταϊφά του, 
Τοΰ τά ’καψαν τά σπίτιά του κι’ δ'λον τάν μαχαλά ταυ*  
Καί κάνουνε μουχασερέν τά κάστρο τού Δελβίνου, 
Κι’ άρχίνησαν τόν πόλεμον, καί πέρουνε καί δίνουν, 
Τούς έπεσαν απάνω τους όλοι μικροί μεγάλοι, 
Τούς βάνουνε ταίς μπαταριαϊς τήν μιά μεριά ’ς τήν άλλ·^ 
Κι’ αύτοί <λ>ό μήνες βάστασαν μουχασερέ κλεισμένοι, 
Καί σώνουνε τόν ζαχερέ καί βγαίνουν οί καΰμένοι·

Ό υψηλότατος καί πολυχρονεμένος βεζίρης λαμβάνωντα<· 
τήν είοησιν τούτην έγύρισε άπό τό Σούλι, καί στέλλες 

τόν Βελήπασα κατά τοΰ ΊμπραΙμ πασά.

Καί τού βεζίρη, τού ’πανε τέτοιας λογής μαντάτα, 
Πώς εστειλ’ ό Μπραίμ. πασάς καί σού ’πιασε τήν στράτα. 
Τοΰ ’παν καί γιά τό- Δέλβινο πώς σήκωσε κεφάλι, 
Τουφέκι νά σου βάλλουνε ’ς τήν μιά μεριά ’ς τήν- άλλη» 
Τό Σούλι μέ τήν Τσαμουργιάν κι’ αύτοί χαζιρευθήκαν, 

’,Από ταίς τέσσερες μεριαΐς ’ς τό σιάρτι βουλλωθήκαν·. 
Και τού ’παν πώς έγύρισαν τόν ναχιγέ Πρεμέτη, 
Οί σκοτεινοί θαρρεύουν® πώς έχει κασαβέτι.

Τ’ ’Αλη βεζίρη τό ’πανε τέτοιας λογής χαμπέρι,. 
Έγύρισε. ’ς τά Γιάννινα μέ τό <λκόν τ’ ασκέρι. 
Και στέλλει τού Μπραΐμπασα' « Μπραΐμπασα, νταγιάντα·^ 
Τούτ’ τά τζιουλούσια πού καμες έγώ τά θέλω πάντα. 
Μέ ξέρεις καί μέ γνώρισες από τά πατρικά σου, 
Και θά σού κάμω σήμερα κουρκούτι τά μυαλά σου·.
Καί τώρα ’ς τήν ημέρα μου τόν τόπον θά μού ^έσ·^ς,
*Η μή θαρρής τά Γιάννινα έσύ νά τά κερ&αίσφς;
Πώς επεσέ-τ’ απάνω μου ολοι μικροί μεγάλοι, 
Ίό Δέλβινο κ’ ή Τσαμουργιά πώς σήκωσαν κεφάλι; » 
"Ενα μ,πουλοΰκι τ άφηκε προς τού Σουλιού τα μ.ερη. 
Κι άν τούς όμοιάση τίποτας νά στείλουνε χαμπέρι.
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Ε«α μπουλούκι ίο στείλε ς της Τσαμουργιάς τούς τόπους, 
Αύτός νά πάν) απάνω τους ’ς τούς άτυχους ανθρώπους.
Ενα μπουλούκι το στείλε και πάει άπ τοϋ θαλάσσου, 

Ν άκούση καί τό Δέλβινο, τόν άγιόν τους νά χάσουν. 
Βεζίρ Αλής ’ς τά Γιάννινα τό κάστρον θά σηκώση, 
Και στέλλει τόν Βεληπασα νιζάμι νά τούς δώση.
Φωνάζει τόν Βεληπασα καί τοΰ ’πε: « μπρε παιδί μου, 
Σ τόν πεθερόν σου σήμερα νά πας μέ την εύχή μου.

Και τίποτας μην ντρέπεσαι όποΰ ’ναι πεθερός σου, 
Τι χαβαλές σοΰ γίνηκε και μπας εχθρός δικός σου. 
Κ εγώ νά πάω απάνω του καμποΰλι δέν τό κάνω 
Κι άπλόνω τό χεράκι μου καί την χολή του βγάνω. 
Ο πεθερός σου κύτταξε γκιδέρι νά μάς φέρη, 

Και τά καλά κατοπινά, παιδί μου δέν τά ξέρει. 
Διατ έβαλα τό γκιο,ι μου εγώ ς τόν ντίν ντουσμάνη, 
Καί κείνος τόν έζύγωσε καί κόλι μοΰ τό κάνει. » 
Βεζίρης σάν τοΰ έδωσε τέτοιας λογης χαμπέρι, 
Εχύθηκ’ ό Βεληπασας καί τοΰ ’πιασε τό χέρι.

Καί ’βήκ’ άπό τόν πατέρα του σκυμμένο τό κεφάλι, 
Λιατι τόν εχει πεθερόν, κ’ έχει ’ντροπην μεγάλη.

Ως τόσον δυο δέν γίνεται ό λόγος τοΰ πατρός του, 
Και θελά πάη απάνω του, ας ήν’ και πεθερός του. 
Εκίνησ ό Βεληπασας μέ τ’ άμετρο ασκέρι, 
Τοΰ πεθερού του τοΰ στείλε φαρμακερό χαμπέοι. 
Καί πάει κατά την Κόνιτζα νά βρή τά σύνορά του, 
Καί δέν είναι τό βολετό κανείς νά βγή μπροσθά του. 
Καί πέρει μπάλα τά χωριά καί πέφτει άπανωθιό τους, 
ΚΓ οί σκοτεινοί Μπερατινοί τόν χάνουν τόν ντορό τους. 
’Ασχέρι τοΰ Μπραΐμπασα άμέτρηταις χιλιάδες, 
Τούς έχει ναμουντάριδες καί μπέηδες κι’ αγάδες. 
Τούς έστειλ’ ό Μπραΐμπασας κείνους απ’ τό Μπεράτι 
ΙΝα πιακουνε τα σύνορα νά μή τοΰ πάη ίμτάτι’ 
Προτοΰ να πιασουν πόλεμον πήραν καί γονατίζουν, 
Καί κρύωσαν πατόκορφα, καί πλάταις τοΰ γυρίζουν, 
Καί κλείσθηκαν ’ς τό Ντόζιαρι καί πιάνουνε ντουφέκι, 

Θαρρεύουν τόν Βεληπασα πώς δέν τούς βγάν’ άπέκει. ’

16“
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Καί πλάκωσ’ δ Βελήπασας ’ς την Ντόζιαρη τήν χώρα^ 

Μεγάλος θρήνος γίνηκε έκεΐ έκείν τήν ώρα.
Την Ντόζιαρ’ δ Βελήπασας μουχασερέ την κάνει, 
’Από ταΐς τέσσαρες μεριαΐς ταΐς μπαταριαΐς τούς βάνει· 
Τό βλέπουν οί Μπερατινοί πώς δέν μπορούν νά γλύσουν, 
Γυρεύουνε την Ντόζιαρη νά τού τήν άπολύσουν.
Καί στέλλουν τού Βελήπασα*  '< πώς νά μάς δώσης ράγι, 

Τ*  ασκέρι τού Μπραίμπασα νά σηκωθή νά πάγη. » 
Τούς έστειλ’ δ Βελήπασας*  « στεΐλτέ μου τ άρματά σας, 
Καί βγάτε άπό τήν Ντόζιαρη καί σύρτε ’ς τήν δουλειά σας· - 
Του λέν’* « άμάν Βελήπασα ’ς τ’ εμάς νά μή κιΐδίσης, 
Και ζάρκους ’ς τόν αφέντη μας νά μή μάς προβοδήσης.

Κι’ δ πεθερός σου τ’ έκαμε εσύ μή τού τό κάνης, 
Τό έρτζι του γκρεμνίζεται καί. πειό δέν τού τό βάνεις· 
Θελά τού είπούν πώς έγδαρες τ’ ασκέρι τό δικό του, 

Καί δέν τό θάρρευε ποτέ αύτό άπ τόν γαμπρό του. » 
Τούς έστειλ’ δ Βελήπασας*  « έγώ βερέ δέν δίνω, 
Κι’ άν βγήτε χωρίς πόλεμον μ,ηδένα δέν άφίνω.
Καί. σήμερα ’ς τήν Ντόζιαρη όπως κι’ άν ήμπορέσω, 
*Η θελά δώσιο σήμερα ή θέλω νά χερδαίσω. » 
Κι’ αυτοί σταθήκαν ’ς τ’ άρματα, και βάνουν τήν βουλήν τους: 
Νά βγουν άπό τήν Ντόζιαρην αυτοί μέ τό σπαθί τους.
Καί γιούρδισ’ δ Βελήπασας ωσάν ένα ξεφτέρι, 
Κι’ άπήδησε ’ς τήν Ντόζιαρη μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι· 
Οί ντεβαμπίδες πού ’φυγαν άπό τό Κακοσούλι, 
Οί σκοτεινοί χαίνιδες, ’ς τήν Ντόζιαρ ήτον ούλοι, 
Καί τό ’χανε ’ς τά δόντια τους ακόμα τό ψωμί του. 
Τούς έπιασ’ δ Βελήπασας τούς βάνει ς τό σπαθί του. 
Τούς ειπ’ « εσείς μορ’ άπιστοι δέν ήσθαν ’ς τό ψωμί μα% 
Γιατί τήν άφηκέτ’ εσείς τήν πόρταν τήν δική μου; 
Γιατί μ’ άπαργιασέτ’ εσείς προχθές ς τό Κακοσούλι, 

*Η τό δικόν μου τό ψωμά δέν τό ’χετε μαμπούλι; η 
’Από τό μπαμπεσλίκι τους κι’ άπό τήν- άπιστιά τους 
Άπ’ τό σπαθί του πέρασε σαράντα δυο νομάτους. 
'Οσ’ ήτονε ’ς τήν Ντόζιαρη οί πλειότεροι χαθήκαν, 
Κ’ εκείνο πού γυρεύανε οί έρημοι τό βρήκαν.
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Απ τά σπαθί του γλύτωσαν έκεϊν οί μαυρισμένοι, 
Και πανουν ς τον Μπραΐμπασα μέ τήν καρδιά καμένη. 
Και τοΰ ’παν τοΰ Μπραΐμπασα: « μάς χάλασ’ ό γαμβρός σου. 
Καί φέτο σοϋ τό κρέμνισε τό νάμι τό δικό σου.
Και βρίσκεται ς την Ντοζιαρη, κι δ,τι ήμπορέσει κάνει, 
Μηδέ κανένας σήμερα άπέκει δέν τόν βγάνει.
’ είναι παιδί τ Αλήπασα, όπου ’ναι ζαηκουσμένος, 
Κι όπ εβαλλε το γκιοζι του δέν βήκε ντροπιασμένο ς. 
Και πλειό μέ τόν Βελήπασα δέν χρειάζεται ντουφέκι, 
Κα κλ&ισης το μπαρισι σου, αυτός νά φύγ’ άπέκει. »

3 Μπραίμπασας λαμβάνωντας τήν εέδησιν τοΰ χαλασμοΰ 
τών έδεχών του ήναγκάσθη καί άκων νά κλείση 

αγάπην μετά τοΰ Βελήπασα.

Σάν τοΰ παν τοΰ Μπραΐμπασα τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Παραπολύ πικράθηκε κα'ι μπήκε σέ γκιδέρι, 
Καί στέλνει τοΰ Βελήπασα’ » αμάν, μορέ παιδί μου, 
Μη θελης τό ζαράρι μου, μηδέ τήν εντροπήν μου. » 
Τοΰ στέλνει κι ό Βεΰνήπασας· « δέν κάνομεν ζεμάνι, 
Τΐ κόλι μοΰ τόν έκαμες έσΰ τόν ντίν ντουσμάνη.
Κι’ άν ήσουνε πατέρας μου, κι’ άν μ’ έθελες εμένα, 
Δέν είχες ς δλον τόν ντουνιά χαρτιά προβοδισμένα. 
Δέν έστελνες νά γύριζες έσΰ τό ΚακΟσοϋλι, 
Καί τήν δικήν μου εντροπήν δέν έκανες καμποΰλι. 
Δέν έστελνες νά γύριζες τό Δέλβινο σαντζιάκι, 
Κι άπό ταίς τεσσαρες μεριαΐς δέν τό ’κανες σοκάκι. 
Δέν έστελνες νά γύριζες τόν ναχιγέ Πρεμέτη, 
Κι έμενα σάν μ’ άγάπαες δέν μοΰ κάνες χασέτι. » 
Και πέφτουνε μ,εσίτιδες γιά νά τούς μπαριστίσουν 
Τον πενθερον καί τόν γαμβρόν, τούς δυο νά τούς χωρίσουν. 
Ό δόλιος ό Μπράΐμπασας φαρμακωμένος στέκει, 
Οσον νά μπαριστίσουνε νά πάψη τό ντουφέκι·

Καί τοΰ στειλ ό Βελήπασας: « άγάπ’ έγώ δέν πιάνω, 
Δεν παύει τό ντουφέκι μου δσον ποΰ νά πεθάνω.
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Τόσον καί τόσον, τοϋ ’ στείλε, καί θελά μπαραστίσης, 
’Απ’ το σαντζιάκι Δέλβινο μουτλάκ νά βαργεστίσης^. 
Κι’ άπδ τδ Σούλι τράβησ’ το τδ χέρι τδ δικό σου, 
Κατόπ’ άπό την Ντόζιαρη τδν διώχνεις τδν γαμβρό σου. » 
Τοϋ στέλνει κι’ ό Μπραΐμπασας’ « τδν λόγο σου τδν πιάνω*  
Κι άν δέν πιστεύγ,ς σήμερα γεμίν εγώ σοϋ κάνω.
Και τέτοιο σιώ'ρτι σήμερα νά σοϋ τδ προβοδησω, 
’Απδ ταϊς τέσσερες μεριαϊς εγώ νά βαργεστησω. »

Ό Βεληπασας στέλλει είς τόν γαληνότατου βεζίρην είδησι» 
πώς θέλει καί ζητάει αγάπη ό Μπραίμπασας.

Προβόδησ’ ό Βεληπασας χαμπέρι τοϋ πατρός του, 
Πως έστειλε και γύρευσε μπαρ'ις ό πεθερός του, 
Κι’ άπδ ταϊς τέσσερες μ,εριαϊς θελά τραβηση χέρι*  
« Κι’ άν έχω τέτοιον δρισμ.0, προβόδα- μου χαμπέρι^ 
"Ως τόσον ποϋ σοϋ μπίτισε τδ τίμιο σου μΛυράτι, 
'Ο πεθερός μου βρίσκεται κλεισμένος ’ς τδ Μπεράτι.. 
Κ’ ή Ντόζιαρη, πατέρα μου, πήρε καλό νιζάμι, 
Κι’ ό τόπος τοϋ Μπραΐμπασα τοϋ γίνηκε χαράμι.. 
Καί πλειδ τακάτι δέν έχει νά βγη νά. πολεμηση, 
Καί μοϋ ’στειλε μεσίτιδες έδώ νά μ,παριστίση.
Κι’ δ'σ’ έφυγαν άπό εμάς κι’ ήλθανε ’ς τδ Μπεράτι . 
’Απ’ τδ σπαθί μου πέρασαν, σαράντα δυό νομάτοι.
Ταύτα κ’ οί χρόνοι σου πολλοί, κ’ είμαι ς τόν ορισμό σου*  
Στείλε μιά τίμια άπόκρισι, βεζίρη, ’ς τδν υιό σου. »

Λαμβάνωντας ό βεζίρης την είδησιν άπό τόν υιόν του διά τό 
κατά την Ντόζιαρην έλαβε καί φερμάνι άπό τό ντουβλέτ 
διά τό Τοϋμελ βαλεοελίκι*  διό έστειλε τοΰ Βεληπασα νι 
κλείσφ άγάπην καί νά έλθφ ’ς τά Γιάννινα.

Τοΰ στέλλει τέτοι’ άπόκρισιν ’ς τά Γιάννινα ς την χώρα*  
Τού ’ρθε κι’ άπδ τδν βασιληά μουζδές κείνην την ώρα.
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βασιληάς ’ς τήν 'Ρούμελη βαλή θελά τον βάλλνι^ 
Τί οί χάϊταις έσηκώθηκαν όλοι μικροί μεγάλοι.
Βεζίρης έπροβόδησε χαμπέρι τοΰ Βελίκου,
« Νά κλείσης το μπαρίσι σου η εύθύς απ’ αύτου σηκού. 
Κι’ δ,τ’ έκαμ’ ό Μπραίμπασας έγώ δέν τοΰ τό κάνω, 
Τοΰτ’ τό μπερλίκι ποΰ κάμε \ τόν νουν μου δέν τό βάνω. 
Κι’ άπό τά τώρα καί μπροσθά άς κάτση ’ς την μεριά του, 
Τί γώ μαι τέτοιος άνθρωπος ποΰ καίγω την φωλιά του. 
Κι άν βάλλη πλειό τό χέρι του αύτός ’ς τόν ντίν ντουσμάνη, 
’Εμένα ό Μπραίμπασας ζαράρι δέν μοΰ κάνει.
Και τέτοιο σιάρτι γύρευσ’ του νά σου τό προβοδήσγ), 
ζλκόμα άπό τό Δέλβινο αύτός νά βαργεστήσνι. » 
Τοΰ στέλλει τέτοι’ άπόκρισιν βεζίρης ’ς τό παιδί του, 
Τοΰ τό ’παν τοΰ Μπραίμπασα, και χάρηκ’ ή ψυχή του. 
Καί στέλλει τούς μεσίτιδες ’ς τήν Ντόζιαρην τήν /ώρα, 
Καί σιάρτι τοΰ προβόδησε τήν ίδια κείν’ τήν ώρα. 
Τό σιάρτι τό προβόδησε ’ς τά χέρια τά δικά του, 
Και τό μπαρίσι τό κλείσε πώς θέλησ’ ή καρδιά του.
Καί γίνηκαν μέ ταύτονε σάν γυιός με τόν πατέρα, 
Τί ζάπωσε τήν Ντόζιαρην και τοΰ ’φερε μιά λέρα· 
Τέτοιο μπαρις άκούσθηκε ’ς τό Δέλβινο σιαντζάκι, 

τήν μαύρην γης έχώθηκαν καί γίνηκαν χελάκι.
Τεχέμ' ήταν ’ς τό Δέλβινο μιά δεκαριά Σουλιώτοι, 
Πεντές επτά μικρότεροι καί τρεις ήτανε πρώτοι, 
Καί τ’ ακόυσαν ποΰ γίνηκε μπαρίσι ’ς τό Μπεράτι, 
Καί κείνοι φαρμακώθηκαν καί δέν έχουν ρεχάτι. 
’Αληπασα; προβόδησε ’ς τό Δέλβινο ’ς τήν /ώρα, 
Τό κάστρο νά τό πάρουνε τήν ίδια κείν τήν ώρα. 
Καί τά ρεχέμια άβόλετο τά θέλει άπό τα φύλλα, 
Γιατί τοΰ καίει τ’ άσκέρι του μέ πέτραις καί μέ ξύλα. 
Προβόδησε ’ς τό Δέλβινο γιά τόν Μαχμούτ Σιαμέτη, 
Κι άσκέρι τοΰ προβόδησε νά μπή ’ς τό βιλαέτι.
Γιατί τόν έχ' ’Αλήπασας αύτόνα ’ς τό ναζάρι.
Μέ τά δικά του τά πτερά τό χάστρον του νά πάρτμ 
Μέ τά πτερά τ ’Αληπασα έπήδησε ς τήν /ώρα, 
Καί τό κάμε μουχασερέ τό κάστρο κείν’ τήν ώρχ.
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Μαχμούτ Σιαμέτης πρόσταζε" « εδώ νά σκοτωθούμε*  

Μέ κάνα τρόπον σήμερα ’ς τό κάστρον ν’ ανεβούμε. * 
Κ οί Γαρδικιώταις ήτανε ’ς τό κάστρον κλειδωμένος 

Καί κρύωσαν πατόκορφα έκεΐν’ οί μαυρισμένοι.
Οί Γαρδικιώταις ήτανε κ’ οί σκοτεινοί Σουλιώταις, 

Πού κάθονται μουχασαρέ σάν μαραμέναις κόταις.
Του στέλλουν τού, Μαχμούταγα, « άφήστέ' μας νά βγούμε*  
Καί τά ρεχέμια πού ’χομε αύτού τά προβοδούμ,ε. » 
Τους έστειλ’ ό Μαχμούταγας νά στείλουν τά κλειδιά τους 
Μαζη μέ τά ρεχέμιά τους, κι’ άς πάνε ’ς την δουλειά τους*  

Μαχμούτ Σιαμέτης άπλωσε καί τούς τά πήρ’ άτός του, 
Καί τά ’στειλε ς τά Γιάννινα ς τά χέρια τ’ άφεντός του. 
Καί τού ’στειλε ’ς τά Γιάννινα" « βεζίρη μου πασά μου, 
Τό κάστρο γιά πού βρίσκεται ’ς τά χέρια τά δικά μου. * 
Τόν Μάλιο Μέτζο πρόσταζε ’ς τό κάστρο νά καθήση, 
'Ορμίζει καί τζεμπεχανέ νά τού τόν προβοδηση.

Καί γράφει τού Μαχμούταγα*  « εσύ νά ’ρθης κοντά μου, 
ΙΝά .βρίσκεσαι, Μαχμούτ αγά, κοντά ’ς την αφεντιά μου> 
Τι μού ’ρθε από τόν βασιληά τεκράρ γενί φερμάνι. » 
Μαχμούτ Σιαμέτης κίνησε ’ς τά Γιάννινα καί πάνει.
Σάν τού ’ρθ’ από τόν βασιληά τεκράρ γενί φερμάνι 
’Αληπασα ς ’ς τό Δέλβινο ένα χοντούτη βάνει.
Καί γράφει τό φερμάνι του : « ’Αληπασα βεζίρη, 
Πρώτα μουζδέδες σού ’στειλα γιά νά γενης χαζίρι, 

Είσαι βαλης της «Ρούμελης, τόν κόσμο νά ’μερώσης, 
’Απ’ αύτου κι’ ώς την Έντρενέ νιζάμι νά τούς δώσης. 

Τί χάϊταις έσηκώθηκαν δλοι μικροί μεγάλοι, 
Χαίνης ό Γκιορτζή πασάς μού σήκωσε κεφάλι*  
Διατ είχα τόν Χακή πασά ’ς της Έντρενές τά μέρη, 
Κι οί χάϊταις τόν τρογύριζαν μέ τό. σπαθί ’ς τό χέρι. 
Διά τούτο τόν έσούργγισα, τόν έκαμα σιουργούνι, 
Τ’ οί χάϊταις τόν Χακή πασά τόν έκαμαν ζαμπούνη. *
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Ααμβάνωντας τό φερμάνι ό ύψηλότατος βεζίρης 
έκίνησε διά την Ψούμελην.

Αύτά τού γράφ’ ό βασιληάς ’ς τό τίμιο τό φερμάνι, 
’Τοψ-άζεται ’ς τά Γιάννινα δρ^ί μεγάλο κάνει· 
Κ ένα χουντούτη έβαλλε ’ς τό Αέλβινο σαντζιάκι, 
Καί τών Σουλιωτών*  τόν καβγά τούς έβαλλε καπάκι.
Οσο νά βγη ’ς την Ρούμελην καί πίσω νά γυρίση, 

’Σ τό Σούλι τόν Καλόγερον αύτός θελά τόν ψηση. 
Την όρ^ινιά ’ς τά Γιάννινα πώς θέλησε την κάνει, 

Κι’ αύτός ς την ώρα την καλή σηκώθηκε καί πάνει. 
Βεζίρης πέρει ’ς τό κοντό καί μπέηδες κι’ αγάδες, 
Πέρει κι’ ασκέρι φοβερό άμέτρηταις χιλιάδες, 
Περνγ, από τά Γρεβενα καί πάει ’ς τό Μοναστήρι, 
“Ολος δ κόσμος τρόμαξε σάν ει^ε τόν βεζίρη.
Κι άντρες γυναίκες βγήκανε καί τού ’πεσαν μπροσθά του^ 
Κι’ άνέμειναν χαϊράνι^ες από την αφεντιά του.
Σ ταις στράταις καί ’ς ταις δρημοσιαΐς, απ’ έκει πού περνάει^ 
Ολος δ κόσμος τρόμαξε, θαρρεί πώς θά τούς φάγη. 

Καί τά βουνά ταράζονται απ’ έκει πού διαβαίνει.
Κ’ οί χάίταις ’ς τ άγρια τά βουνά τρομάζουν οί καυμένοι, 
Καί λένε, « πού ’ρθε ^ιά τ’ εμάς αύτός δ ξαηκουσμένος, 
Είναι κι’ άπδ τόν .βασιληά εδώ προβο^ημένος. » 
Καί στέλλει τού Χαλίλ πασά νά βγη νά προσκύνησή 
Μαζή μέ τόν Καρά Φεϊζή, νά μην κακοπαθηση.

Καί γράφει τού Χαλίλ πασά, « πολλά V τά θαύματά σου, 
Καί τώρα ’ς την ημέραν μου ^έν πάγει καλά η δουλειά σου, > 
Στέλλει καί τού Καρά Φείζη. μουτλάκ νά βαργεστησγ, 
Κι’ αύτός μέ τόν Χαλίλ πασά νά βγη νά προσκηνηση.
« Τί στέλλω, νά τό ξέρετε, ασκέρι καί σάς πιάνω, 
Καί ’ς τό δικό μου τό σπαθί νά ξέρετε σάς βάνω. 

Πρέπει νά προσκυνήσετε προτού νά χαλασθητε, 
Κι' άλλον τζαρέν δέν έχετε, ’ς τά χέρια μου θά μπητε. 
Καί τώρα ’ς την ημέρα μου άν κάμετε γινάτι, 
Άβόλετο νά ξέρετε θά μ.πητε 'ς τό τζελιάτη.
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Καί κόβω τά κεφαλιά σας έγώ μέ χωρίς άλλο, 
’Ακόμα καί ’ς τ’ ασκέρι σας τζεκούρι θελά βάλλω. 
Και σάν γυρεύετε ψωμί έγώ ψωμί σάς δίνω, 
Μαχρούμι ’ς τήν ημέρα μου κανένα δέν άφίνω. 
"Αν θέλετε καί πόλεμον μέ τόν ’Αλή βεζίρη, 
Ταχύ καλό ξημέρωμα νά γίνετε χαζίρι.
’Αλέστα νά ’σθε ’ς τ’ άρματα καί νά μέ καρτερήτε, 
Κ’ έλάτε ’ς τούτ τό σύνορο καρσι νά μοϋ σταθήτε. » 
Χαλίλης καί Καραφ-ϊζής συντρόφοι ήταν οί δυό τους,, 
Όκτώ χιλιάδες είχανε ασκέρι ’ς τό κοντό τους.
Οί δυό τους έπερπάτησαν μέ ταίς όκτώ χιλιάδες, 
Τό μάτι δέν τούς θόλονε άπ’ άλλους βεζιράύες. 
Τέτοια γραφήν τούς έστειλε άπό τό Μοναστήρι, 
Νά βγουν νά προσκυνήσουνε τόν τίμιο τόν βεζίρη. 
Καί δέν είναι τό βολετό καρσι νά τοΰ σταθούνε, 
* Αλλος βεζίρης είν’ αυτός καί θέλα χαλασθούνε. 
Τού τήν έτίμησαν πολύ τήν τίμια τήν γραφή του, 
Μέ θέλημα καί μέ στανιό θά γίνουνε δικοί του, 
Καί κάνα τρόπον θέλουνε νά βγουν νά προσκυνήσουν, 
’Ριτζιαναμέδες γράφουνε νά τοΰ τό προβοδήσουν. 
Καί τού βεζίρη τού ’στειλαν οπού « σέ προσκυνούμε, 
Καί ’μεΐς δέν έχομε φτερά καρσί νά σού σταθούμε. »

Ό ύπέρτατος βεζίρης χινα διά τήν Σόφια.

Βεζίρης ετοιμάσθηκε μέσα ’ς τό Μοναστήρι, 
Καί τό ούρδί του πρόσταζε νά γίνουνε χαζίρι. 
Καί θάρρευε τ ασκέρι του πώς θέλα πολεμήσν), 
’Σ τούς χάϊταις ’ς τόν Χαλίλ πασά θελά τούς προβοδήστ}. 
Όλ’ ή ούρδή του κίνησε καί όλον του τ’ ασκέρι, 
Καί πού θά πά·/) ’Αλήπασας κανένας δέν τό ξέρει.
Καί πάγει ’ς τήν Σόφια Αλήπασας καί ρίχνει τό ούρδί του, 
Κι’ ό κόσμος δέν τό ξέρουνε πώς έχει τήν βουλή του.
Σάν πάει ’ς τήν Σόφια Αλήπασας μέ τό πολύ τ’ ασκέρι, 
’βκ ήρθε κι’ ό Χαλίλ πασάς καί τοΰ ’πιασε τό χέρι.
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Έχει ’ρθε κι’ ό Καραφεϊζής και τοΰ ’πεσε ’μπροσθά του, 
Γιά νά τοΰ γίντ) ντεβαμ/πής κοντά ’ς τήν αφεντιά του. 
Και τούς καλοκαρτέρησε πώς είχαν την τιμ,ή τους, 
Τούς έβγαλλε τον σουμπεέν και χάρηκ’ ή ψυχή τους. 
Αλήπασας τοιμάζεται κι άπ’ εκεί νά φορτώση, 
Κ έχει νά πάη ’ς την Φίλιππέ νιζάμι νά τούς δώση. 
Και στρώθηκε ’ς τήν Φίλιππέ μέ τ άμετρο τ’ ασκέρι, 
’Σ τούς χάϊταις έπρύβόδησε φαρμακερό χαμπέρι*  
Πρώτα τοΰ στέλλει τοΰ Γκιορτζή νά βγή νά προσκύνηση^ 
Κι’ δλον τ’ ασκέρι ποΰ κρατεί ευθύς νά τό σκορπίση. 
ϊ ασκέρι τοΰ Γκιορτζή πασά σαράντα δυο χιλιάδες, 
Έκρύωσαν πατόκορφα έκειν’ οί μασκαράτες.
Έκρύωσαν πατόκορφα μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Κι*  άνακατώθη τό ούρδί καί γίνηκαν τζιατάλι. 
Δέκα "χιλιάδες ήτονε κοντά τοΰ Άμπτούλ Τζάμη, 
Σ τ’ ασκέρι τοΰ Γκιορτζή πασά αύτός είχε τό νάμι. 
Βεζίρης τοΰ προβόδησε νά βγή νά προσκύνηση, 
Τί μπερνταχά ’ς τόν τόπον του δύσκολα νά πατήση*  
* Τόν Μαργαρίτην, τοΰ ’γραφε, χαράμπι σου τό κάνω, 
’Ακόμα τούς ανθρώπους σου ’ς τόν άλυσον τούς βάνω. 
Καί κάμε χάλι, τοΰ ’γραφε, εσύ τοΰ κεφαλιού σου, 
Γιατ έπλυνες τά χέρια σου άπ’ όλους τούς δικούς σου. 
Μέ τόν Γκιορτζή ’Οσμάν πασά νά βγής νά προσκύνησης, 
Καί τώρα ς τήν ήμερα μου θελά κακοπα&ησης. » 

« Μορέ Γκιορτζή Οσμάν πασά, τοΰ γράφει ’ς τήν γραφή ταυ^ 
Νά προσκύνησης γλήγορα, άν θέλη τήν τιμή ταυ, 
Τ’ ό βασιληάς μέ πρόσταζε καί μοΰ ’στειλε φερμάνι, 
Καί μ’ έφερε ’ς τήν Φίλιππέ γιά τόν Γκιορτζή Οσμάνη. 
Καί τώρα ’ς τήν ημέραν μου μή κακοκεφαλήσης, 
Τί δέν ειν’ δ Χακή πασάς νά βγής νά προσκύνησης. 
Καί μή θαρρής πώς βρίσκεσαι εσύ μέ πλούσια ασκέρι, 
Τ’ είμαι βαλής τής 'Ρούμελης καί δέν σοΰ δίνει χέρι. » 
Πάλ’ έστειλε ’ς τ' ασκέρι ταυ χαρτιά φαρμακωμένα4, 
« ’Αφήστε τόν αφέντη σας κ’ ελάτε μετ’ εμένα*  
Καί κάμτε τρόπον σήμερα καί βγάτε χωρίς άλλο, 
Τί ’γώ σάν έλθ’ απάνω σας τζεκοΰρι θέλα βάλλω*  «
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Του Μουσλή Γκέκα του γραφε’ « νά βγής μέ τόν Άπτοόλη^ 
Κι’ ο(τ’ έκαμες άς έκαμες σ1 τά κάνω γώ καμποϋλι. 
Και τήν δίκη σου την τιμή, μωρέ Μουσλή, την ξέρω, 
*Ακόμα τόν αφέντη σας έδώ θελά τόν φέρω. » 
Κι’ ό Μουσλή Γκέκας βρίσκετο ζουρμπάς ’ς κείνα τά μέρη, 
Και μπίμπασης ευρίσκετο ’ς τ’ Όσμάν πασά τ’ ασκέρι. 
Κ’ είχε χιλιάδες δώδεκα κοντά του κεσιτζίδες, 
Τ’ αφέντη μας του βασιληά τοϋ γίνηκαν άσίδες, 
Καί τοϋ ’χανε τό σύνορο απ’ έξω άπό την Πόλι, 
*Ολ’ οί Πολίταις τρόμαξαν άνδρες, γυναίκες όλοι.
Κι’ ό βασιληάς προβόδησε γιά ταύτονα φερμάνι, 
Κι’ ό Μουσλή Γκέκας ό πικρός ’ς τόν νουν του δέν τό βάνει. 
Καί στέλλει τοΰ Χαλίλ πασά: « διατί νά προσκύνησης 
Δέν βάσταες καί μιά φορά νά βγής νά πολεμήσης ; » 
Στέλλει και τοϋ Καραφεϊζή*  « έσ’ ήσουν τιμημένος, ' 
“’Σ άλλον βαλή δέν ήσουνε ποτέ προσκυνισμένος. » 
Και κείνοι τοϋ προβόδησαν*  « γιά ποϋ ’μεσθε κιοτίδες, 
βά γίνωμε τήν σήμερον σέ ταϋτον τεβαμπίδες. » 
Σάν φείδι ποϋ τόν έφαγε αύτόν μέ τά χαρτιά του, 
Νά ’δοϋμεν τά κατοπινά τά μαϋρα τά γραφτά του.
Μάτα τοϋ στέλλει τοϋ Μουσλή*  « Μουσλή νά βαργεστήσης, 
Καί κάμε τό πρεπούμενον κ’ έβγα νά προσκύνησης.
’Άφες τό ζουρμπαλίκι σου καί διώξε τόν σεϊτάνη, 
Τί προβοδα ό βασιληάς και ς τό σπαθί σέ βάνει. 
Νά μοϋ' ’ρθετε ’ς τήν Φίλιππέ εσείς μέ τόν ταϊφά σας, 
Καί νά σάς δώσω σήμερα ο,τ’ αγαπά ή καρδιά σας. » 
Βεζίρης ετοιμάζεται νά προβοδήσ’ ασκέρι, 
Κι’ δ Μουσλή Γκέκας ό πικρός τό πήρε τό χαμπέρι. 
Τό γνώρισαν παρακαλά ποϋ θελά χαλασθοϋνε, 
Τόν ’Αμπτούλ Τζάμη φώναξε, κάνα τζιαρέ νά βροϋνε. 
Νά κάμουνε κάνα τζιαρέν νά βγοϋνε ’ς τόν βεζίρη, 
Τί όρμίζεται ’ς τήν Φίλιππέ καί γίνεται χαζίρι.
€Ο Μουσλή Γκέκας γύρισε καί κρένει τ’ ’Αμπτούλ Τζάμη, 
Νά πέση ’ς τόν αφέντη του λιμούρα νά τόν κάμη.
Νά πέση ’ς τόν αφέντη τους τ’ ασκέρι νά τόν γδάρουν, 
Διά τόν δικόν τους τόν λυφέ τό βιό του νά τοϋ πάρουν.
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Τ άσκερί του Γκιορτζή πασά τόν έκαμαν ρουμούλα, 
Τόν έγδαραν πατόκορφα και τοΰ τά πήραν ούλα. 
Και πνίγανε ’ς τήν Φίλιππέ ταμπίδες νά τοΰ γίνουν, 
Καί τοΰ Γκιορτζή ’Οσμάνπασα μιά τρίχα δέν τ’ άφίνουν. 
Από ταΐς τέσσαρες μεριαΐς δσ’ ήσαν κεσιτζίδες, 
Σ τον ορισμόν τ ’Αλήπασα έγίνηκαν ταμπίδες.
Και σωνουνε ς την Φίλιππέ κα'ι βγήκαν έμπροσθά του, 
Και γίνηκαν χοσνούτιδες από τήν αφεντιά του.
Τοΰ Μουσλή Γκέκα τοΰ ’πανε πώς « θελά σέ σκοτώση, 
Μόνον νά φύγης γλήγορα προτοΰ σέ θανατώση. » 
Καί καβαλικευσ ο Μουσλής μέ άτζελέ νά φύγη, 
Καί τοΰ πεσαν απ’ τό κοντό από δικοί τ’ ολίγοι. 
Ο Μουσλή Γκέκας ό πικρός ζαπέτησε μέ τ’ άτι, 
Νά πάη νά βρή τήν τέχνην του και τό παληό ζενάτι. 
Και τοΰ βεζίρη τοΰ πάνε το βέβηο τό χαμπέρι, 
Καί ’ς τήν όρδήν του πρόσταζε νά πάη καμπόσ’ ασκέρι. 
Κινοΰν μιά πεντακοσιαριά καί πέφτουν ’ς τό κοντό του, 
Βουνά και καμ.πους γύρισαν και βρήκαν τόν τορό του. 
Και κάνουν ενα πόλεμόν, μιά ταραχήν μεγάλη, 
Κι ό Μουσλή Γκέκας ό πικρός δέν έχει πλειό κεφάλι. 
Γαϊρετι όεν τ άνεμεινε καί ς τήν καρδιά τακάτι, 
Λαοωθηκ ο πικρόχειλος καί γυρισ άπό τ άτι.
Τόν επιακάνε ζωντανόν και ’ς τ’ άτι του τόν βάνουν, 
Και τοΰ ρίζαν τα σίδερα κα'ι ς τό ούρδί τόν πάνουν. 
Τόν έτρωγε τό αίμά του νά χάση τήν ζωή του, 
Μέ φόβον καί μέ τρόμαξιν νά δώση τήν ψυχή του. 
Θά σήμαναν ’ς τό σπίτι του τά σκοτεινά μαντάτα, 
Δια ταΰτο καβαλικευσε κα'ι πήρε μαύρη στράτα. 
Δέν έφευγε μπροσθίτερα νά βγάλη τόν λαιμό του, 
Να πεση ς άλλο σύνορο νά χάση τόν τορό του;
Δεν κρυοετο ο σκοτεινός νά μ,ή φανή νισιάνι, 
Θελα ρχετο ς την Φίλιππέ νά τοΰ ’δειχνε γκιορδάνι; 
Τον Μουσλή Γκεκα τόν πικρόν τόν έπιασαν γεσίρη, 
Και ς τό ούρδί τόν έφεραν πεσκέσι τοΰ βεζίρη. 
Κι άλλους διακόσιους έπιασαν άπό τούς κεσιτζίδες, 
Ποΰ χαν χαλάσει τόν ντουνιά έκεΐν’ οί γεζιτίδες.
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Σάν έφεράνε τόν Μουσλή εμπρός εις τόν βεζίρη, 
Καί τοϋ’πε: « ’δώ τι γύρευες έδώ, πρέ μαυρομοίρη; ’ς ετούτα τ’ άγρια τά βουνά έσ' ήσουν ζαηκουσμένος, 
Καί τώρα πώς κατήντησες ’ς τά αίματα πνιμένος; 
Κι’ όλος ό κόσμος τρόμαζε, Μουσλή, άπ τ ό'νομά σου, 
Διατ'ι δέν τά στοχάζουσουν τά μαύρα τά γραφτά σου; ® 
Κι’ ό Μουσλή Γκέκας τ’ ακούσε καί βαρυαναστενάζει, 
Και ό βεζίρης πρόσταζε κα'ι τόν τζελάτη κράζει. 
Μέσ’ ’ς τό ούρδί τόν έκοψε γιά νά τόν βλέπουν δλοι, 
Καί τό κεφάλι τοϋ Μουσλή τοϋ τό ’στειλε ς την Πόλι. 
Βεζίρης μέσ’ ’ς την Φίλιππέ γλενδίζει κάνα μήνα, 
Και τ’ άγρια τά πετούμενα τά ’μέρευσε καί κείνα. 
Δέν τό θαρρεύουνε ποτέ τέτοιας λογής νιζάμι, 
Κι’ άλλος βαλής τό σήμερον ποτέ του δέν τό κάνει. 
'Αγιάνιδες κατέβηκαν καί τόνε προσκυνούνε, 
Κι’ δλοι ρεχέμια τοΰ δωσαν ζουρμπάδες νά μη βγούνε. 
Τούς άτυχους ’ς την 'Ρούμελην τούς δένει μ’ ένα ράμμα, 
'Ο λύκος μέ τό προβατον νά περπατούν αντάμα· 
Κι’ δλοι οί ραγιάδες σήμερα χαίρ ντουά τοϋ κάνουν, 
Καί σύντροφον τό σήμερον κανένα δέν τοϋ βάνουν. 
Καί τρέμ-ει δλος ό ντουνιάς άπό την αύθεντιά του, 
Δύσις καί Τζιόλι κι’ ’Αραπιά τ’ άκοϋνε τ’ όνομά του. 
Βεζίρης έπροβόδησε απάνω ’ς τό ντουβλέτι, 
’ίτλάκ φερμάνι γύρευσε νά πάη ’ς τό βελιαέτι.
Τί σφίχθηκε καί θελά πάτρ ’ς τά Γιάννινα τήν χώρα, 
Τί τοϋ γέννα ή γνώσίς του χίλιαις φοραΐς τήν ώρα. 
’Ιτλάκ φερμάνι τοΰ ’στειλαν εύθύς άπ’ τό ντουβλέτι, 
’Αλήπασας νά σηκωθή νά πάη ’ς τό βελιαέτι. 
’Αλήπασας τό φίλησε κι’ απάνω ’ς τό κεφάλι, 
Τοιμάζεταΐ νά σηκωθή μέ μιαν χαράν μεγάλη. 
Τούς χάϊταις πού προσκύνησαν τούς πήρε τό κοντό του, 
Καί κάνει πρός τά Γιάννινα τό πόστι τό δικό του. 
Μέ δλα τά μουράτιά του ’ς τά Γιάννινα έμβήκε, 
Κι’ άλλο νιζάμι άφησε, κι’ άλλο έδώ εύρήκε.
Καί στρώθηκε ’ς τό πόστι του καί κάνει τό σεφά του 
Τζιντιτ νιζάμι έδωσε πώς θέλησ’ ή καρδιά του,



ΑΑΗ ΠΑΣΑ. 255

Τό Κακοσούλι λαμβάνοντας ειδησιν διά τόν έρχομόν 
τοΰ ύπερτάτου βεζίρη, έστειλαν νά ερευνήσουν 

εις τά Γιάννινα.

Τδ Κακοσούλι τδ πικρόν ακούει τόν ερχομό του, 
Και τί φουσάτο βρίσκεται κοντά ’ς τδν ορισμόν του, 
Μικροί, τρανοί μαζώχθηκαν και κάνουν ίντιφάκι, 
Κι’ άπό τδν φόβον εκείνου τούς μπήκε τδ σαράκι. 
Κι είπαν ένας τόν άλλονε’ <· εμείς θά χαλασθούμε, 
Τί τώρα τράνεψ’ ή Γουλιά καί δέν τδν νταγιανδούμ,ε. 
’Ακόμα τόν Μπραίμ πασά, όποϋ' ’χαμ’ εμείς πλάτη, 
Του πήρε σιάρτι ’Αλήπασας καί δέν μάς στέλλ’ ίμτάτι. 
’Ακόμα καί τδ Δέλβινο κι’ αδτοί δέν μάς βοηθούνε, 
Κυττάζουν διά τού λόγου τους κάνα τζιαρέ νά βρούνε. 
Τδν γέρο Πρόνιον, που ’χαμε, καί τδν Χασάν Τζεπάρη, 
'Ρεχεμι άπό τά πρόπερσυ κείνων τούς είχε πάρει. 
Τούς έδεσε πατόκορφα καί τώρα δέν βοηθούνε, 
Φοβούνται τδ κεφάλι τους καί τώρα δέν τρομούνε. 
Τά χει δεμέν’ ’Αλήπασας τά σύνορά μας ούλα, 
'Οπού ναι τόπος σάρπικος έχει φτιασμένη κούλια. 
Καί σήμερα τόν τόπον μας μάς τό ’χει ζαπωμένο, 
Τδ Κακοσούλι βρίσκεται μουχασερέ κλεισμένο.
Κι’ άν εχη τετοιανής λογής βουλήν νά μάς βαρέση, 
Τδ Κακοσούλι θάρρευσε αύτός θά τδ κερδαίση. » 
Αύτό παν καί χωρίσθηκαν, αντί νά στοχασθούνε 
Σ τήν ’πόθεσιν τ’ ’Αλήπασα κάνα τζιαρέ νά βοούνε. 
Όπίσω έμαζώχθησαν αυτοί ’ς τήν έκκλησιά τους, 
Καί κλαΐν’ ένας τδν άλλονα τά μαύρα τά γραφτά τους. 
Γράφουν τού Κίτζου Μπότζαρη, καί τού ’στειλαν χαμπέρι, 
Γιά τδν βεζίρην τού ’στειλαν, κρατεί περίσσι’ ασκέρι; 
Αύτοί τδν Κίτζο Μπότζαρη τδν έχουνε τζιατζούτη, 
Τά πάντα τούς προβόδαε, μολύβι καί μπαρούτη.
Καί ’ς τό πτερό τ ’Αλήπασα αύτός ειχ άκουμπήσει, 
Μπροσθά ’ς τόν κόσμον φαίνονταν πώς είχε προσκυνήσει- 
Καί πάει ό Κίτζο Μπότζαρης μέ τήν άπόκρισίν του, 
« ’Αλήπασας ’ς τά Γιάννινα τό έχει τό ούρδί του.
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Αύτός θελά 'ρθη άπάνω μας, μόνον νά φυλαχΟήτ^ 
Κι’ ανοίξετε τά ματιά σας νά μή παραδοθήτε. 

Τά Καζοσούλι πολέμα νά τό ζληρονομήση, 
Κι’ άπό τ’ έσάς νά ξέρετε ψυχή δέν θέλ’ αφήσει. 
Κι’ άν γίνετε γαφίλιδες δέν πάει ζαλά ή δουλειά σας, 
Θελά σάς βάλλγ ’ς τό σπαθί καί σάς ζαι τά παιδιά σοφ 
Και μερικούς κουβέντιασα ζαι μου ’παν σάς βοηθούνε, 
*Αν χρειάζεται τζεμπεχανές αύτοί σάς προβοδούνε. » 
Σάν γράφει τέτοι’ άπόκρισιν ό Κίτζος καί τούς δίνει, 
’Εκρύωσαν πατόκορφα οί μαυρισμένοι ’κεϊνοι.

Τό γνώρισαν οί σκοτεινοί πώς θέλα χαλασθούνε, 
*Από ταϊς τέσσερες μεριαϊς γραφάδες προβοδούνε. 
’Σ τήν Πάργα έπροβόδησαν μπέλζιμ καί τούς βοηθήσουν*  
Τζεμπεχανέ καί ζαχερέ κι’ αύτοί νά προβόδήσουν.
Καί ’ς τά χωριά τής Τσαμουργιάς χαμπέρια προβοδούνε, 
Νά τ’ άπαριάσουν τά χωριά ’ς τό Σούλι ν’ ανεβούνε. 
Πενήντα τέσσερα χωριά, άνδρες γυναίκες ούλοι, 
Μαζώχθησαν ζαι ζλείσθησαν κι’ αύτοί ’ς τό Καζοσούλι. 
Γιά πέντε χρόνους ζαχερέν μαζόνουν νά κλεισθούνε, 
Καί ’ς τού βεζίρη τό σπαθί νά μή παραδοθούνε. 
Κ ή Πάργα τούς προβόδησε*  « νά μή παραδοθήτε, 
Κι’ άν δέν τό νταγιαντίσετε ελάτε εδώ νά μπήτε. » 
Κ’ ή κλεφτόυργιά μαζώχθηζαν καί ζεϊνοι νά κλεισθούνε, 
Τό Σούλι νά βοηθήσουνε, νά μή παραδοθούνε.
Τήν όρδινιάν τήν έκαμαν πώς θέλησ’ ή καρδιά τους, 

Καί πάνε νά χαλάσουνε αύτοί τά σύνορά τους.
Ταϊς κούλαις νά χαλάσουνε, νά διώξουνε τ’ ασκέρι, 
Προτού τούς πέση απάνω τους μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. 
Κι’ ’Αλήπασας δέν βρίσκονταν ’ς έζεϊνο τό νιζέτι, 
Κι άλλο χαμπέρι καρτερεί αύτός απ’ τό ντουβλέτι. 
’Σ ζεϊν’ τά νερά δέν βρίσκονταν νά πάη άπανωθιό τους, 
Κ’ έτσι τούς λέγ’ ό δαίμονας νά βγάλλουν τόν λαιμό τους*  
'Ο δαίμονας τούς έπλεξε τέτοιας λογής γαϊτάνι, 
Καί πάνε νά βαρέσουνε τόν Χόντον Μπές Γζοράνι, 
Ταϊς κούλαις νά χαλάσουνε γ^ατ έχουν τόν θυμό τους, 
δΟ δαίμονας τούς πρόσταξε νά βγάλλουν τόν. λαιμό τους.
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Κι’ ό κολαούζο; πρόφθασε τοϋ τό ’βαλε ’ς τ’ αύτιά του, 
Κι’ 6 Χόντος ετοιμάσθηκε κι αύτός ’ς τήν όρδινιά του. 
Καί πέρνει μιά σαρανταριά άπ’ τό ’δικόν τ’ άσκέοι, 
Καί βρίσκει τόπον σάρπικον καί κάν’ ενα καρτέρι. 
Τόν τόπον τους τόν έδεσε και πιάν’ ενα ντουφέκι, 
Και ’κεϊν*  οί ντίν ντουσμάνιδες δέν πέρασαν απ’ εκεί, 
’Απ’ άλλον δρόμον πέρασαν μέ χίλια δυο κοδέλια, 
Καί πάν’ καί τής έγύρισαν τής κούλας τά θεμέλια. 
?<Ο Χδντος σάν έγύρισε καί βλέπ’ έκεϊν’ τό θάμα, 
Τ αφέντη του ’ς τά Γιάννινα προβόδησ’ ενα γράμμα,*  
Καί τοϋ ’χε μέσα ’ς τό χαρτί" « βεζίρη μου πασά μΟυ, 
Τό χάκ παί σοϋ προσκυνώ μέ δλην τήν καρδιάν μου, 
’Απόψε τον έβάρεσαν τόν σκλάβον τόν δικόν σου, 
Κι’ αί κούλαις ποϋ εύρίσκονταν, σοϋ πήραν τό κακό σου. » 
Ό Χόντος σάν προβόδησε ’ς τά Γιάννινα χαμπέρι, 
Βεζίρης έπροβόδησε τούς Τσάμιδες νά φέρτ).

Ό υπέρτατος βεζίρης συνάζει φουσάτα νά πάγη κατά 
τοϋ Σούλιου.

Βεζίρης στέλλει μπουγιουρδιά ’ς τό Αέλβινο ’ς τήν χώρα*  
« *Ο  γυιός τοϋ Μουσταφά πασά νά μοϋ ’ρθη τούτ’ τήν ώρα. »’ 
Στέλλει καί τοϋ Μπραιμ πασά χαμπέρι ’ς τό Μπεράτι, 
Νά τούς γνωρίσν) τήν καρδιά, μήπως κ’ έχουν ίτάτι.
Καί γράφει τοϋ Μπραιμ πασά*  « θά πάγω ’ς τόν ντουσμάνη. » 
Γκιόγια, τοϋ γράφ’ ’Αληπασας, ίμτάτι νά τοϋ κάμν). 
Γράφει ς τό Παρακάλαμο, ακόμα καί ’ς τόν Ντάγο, 
« Νά μοϋ ’ρθετε ’ς τά Γιάνννινα, ’ς τό Σούλι θελά πάγω. » 
Τοϋ γέρο Πρόνιου τοϋ ’στειλε καί τού Χασάν Τζαπάρη, 
Εύθύς νά προβοδήσουνε νά πιάκουνε τό Φλάοι 
’Από ταΐς τέσσερες μεριαΐς. « ’Εδώ νά μοϋ ’ρθετ’ ούλοι, 
Αβόλετο νά ξεύρετε έγώ ’μαι γιά τό Σούλι. » 
Στέλλει τοϋ Μουσταφά πασά' « νά στείλης τόν υιόν σου, 
Τί ξεΰρέ το δέν στέκεσαι ’ς τόν τόπον τόν δικόν σου. 
Κι οποίος δέν μοϋ ’ρθει σήμερα απάνω του θά πέσω, 
*Η θελά δώσω σήμερα, ή θέλω νά κερδαίσω. » 
(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) 17
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Στέλλει κχί του Σελίμπεη, καί του Μαχμούτ Ντάλιάνν 
« Νά μού ’ρθετε ’ς τά Γιάννινα, τι γίνεσθε βιράνι.
’ Ανθρώπους νά μού στείλετε καί σείς εδώ σέ μένα, 
Τόν φίλον μου καί τόν έχθρόν τόν ξέρω τόν καθένα.' 
Νά μού ’ρθετε τό γληγορο, τι καίγω την καρδιά σαςΚ 
Ταμπίδες νά μού γίνετε εσείς και τά παιδιά σας. » 

Σάν είδανε τό μπουγιουρδί, την τίμια προσταγή του, 
’Από ταίς.Μσσερες μεριαίς τού γίνηκαν δικοί του. 

Την προσταγή τ' ’Αληπασα την έκαμαν φερμάνι. 
Καθένας έσηκώθηκε ’ς τά Γιάννινα και πάνει· 
Στέλλει κι’ ο Μουσταφά πασάς το τίμιον τό παιδί του^. 

Φερμάνι τού την έκαμε κι αύτός την προσταγή του% 
Βεζίρης ίχτιάδες δέν είναι τ’ άσκέρι ν’ αύγατίση, 

’Εχθρόν και φίλον σήμερα γυρεύει νά γνωρίση.
Ποιος ειν’ εκείνος άνθρωπος πού θέλει νά γίνη εχθρός του^ 
Πού κόβει τά ποδάρια του καθένας μοναχός του. 
Και χάζμι νά τόν έχουνε σήμερα δέν τρομούνε, 

Μέ θέλημα και μέ στανιό σέ τούτον προσκυνούνε.
’Σ τά Γιάννινα μαζώχθηκαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Και ’ς την Μπουνίλα πρόσταζε τ’ άσκέρι του νά βγάλη^· 
Και τό ούρδί τό έρριξε απ’ έξω απ’ την Μπουνίλα, 
Κ’ οί χάζμιδες πλακώθηκαν μέ πέτραις και μέ ξύλα. 
’Αλήπασας έπρόσταξε και κράζει τά παιδιά του, 
Τά δυο τά βεζιρόπουλα τού ’βηκαν έμπροσθά του. 
Και τού ’πε τού Μουχτάρ πασα*  « παιδί μου μέ τό νάμι, 
?Ό,τ’ έκαμες ’ς την Πρέβεζαν κανείς δέν τό< ’χει κάμει. 
Την ζάπωσες την Πρέβεζαν εσύ μέ τό σπαθί σου, 
Κι’ όπως σ’ άγάπησ’ ή καρδιά, την βρήκες την τιμή σου. » 

Τού λένει και τού Βεληπασα’ « τό Σούλι νά πλάκωσης*  
*Αν ησαι γυιός τ’ ’Αληπασα την λύσσαν νά τούς δώσης- 
’Σ τό Κακοσούλι σήμερα νά βάλλης τό ποδάρι, 
Ν’ ακούεται τό νάμι σου σάν τού γαζη Μουχτάρη. 
Πρώτα τό Σούλι κύτταξε νά πας νά τό ζαπώσης,.
Κατόπι τ’ άγρια τά βουνά νιζάμι νά τά δώσης.
*Αν πάρουν τ’ άγρια τά βουνά αύτοι θενά κρυώσουν*  
Καί τά δικά τους τά κλειδιά ευθύς θελά τά δώσουν»
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Καί ράγι άν σού δώσουνε αύτοί χωρίς ντουφέκι, 
Μή τούς πειράξης τίποτες, άς φύγουν ολ’ άπέκει.
ΛΑν έρθουνε ς τού λόγου σου, εσύ μή τούς έγγίξης, 
Και δρόμον άν γυρεύουνε, εύθύς εσύ ν’ άνοιξης.
Καί ράγι,άν σού δώσουνε, άς πάνε ’ς τήν δουλειά τους, 
"Ας πάρουν μέσα ’ς τήν Φραγκιάν αύτοί καί τά παιδιά τους. 
’Ας πάνε πέρα ’ς τούς Κορφούς κ’ εδώ νά μή σταθούνε, 

Νά θυμηθούν τόν τόπον τους, όσον καιρόν κι’ άν ζούνε. 
Νά βλέπουνε τόν τόπο τους νά καίγετ’ ή καρδιά τους, 
Τ’ αγρίμια νά φρύξουνε ’ς τά κρύα τά νερά τους.

Βεληπασας έκίνησε διά τό Σούλι μέ όλον τό ασκέρι

Σηκώθηκ’ ό Βελή πασάς και τού ’πεσε μπροσθά του, 
Και φίλησε τό χέρι του, τά τίμια γόνατά του, 
Καί τού ’πε’ « ’γώ, πατέρα μου, είμαι ’ς τόν ορισμόν σου, 
Και κάνω σιούκιουρ πού ’στειλες σήμερα τόν υίόν σου. 
Και κάνω σιούκιουρ πού 'στειλες εμένα κι’ οχι άλλον, 
Νά πάρω ώς Μουχτάρ πασάς τό νάμι τό μεγάλο*  » 
Τοιμάζετ’ ό Βελήπασας καί γίνεται χαζίρι, 

Οπίσω πάει φίλησε τό μέστι τού βεζίρη.
Τό τίμιο μέστι φίλησε και τό τίμιόν του χέρι, 
Καί ’βήκε άπό τά Γιάννινα και σήκωσε τ’ ασκέρι· 

Σάν πέρασ ό Βελήπασας ’ς τά Γιάννινα ’ς τήν χώρα, 
*Ανδρες γυναίκες τού ’καμαν ντουά κείνην τήν ώρα. 

Ό Σεϊσούφης τού ’καμε ντουά μέ τήν καρδιά του, 
*Ο ντίν ντουσμάνης πουθενά νά μή σταθή αποοσθά του. 
Καί γύρισε τό γκιόξι του πρός τού Σουλιού τά μέρη, 
Κι όλος ό κόσμος πήρανε τέτοιας λογής χαμπέρι. 
Καί κεϊν’ οί ντίν ντουσμάνιδες άπό τό Κακοσούλι, 
Διαλέν καμμιά πεντακοσαργιά καί βάνουν καραβουλι. 
Κ οί χριστιανοί τής Τσαμουργιάς, γυναίκες άνδρες, ούλοι 
Παρακαλούν ’ς τήν εκκλησιά νά μην παρθή τό Σούλι, 
Και λέν’’· « Θεέ μου, Παναγιά, γλύτωσ' το τό καϋμένον, 
Γιατί δεν ητον ς τόν ντουνιά ποτέ προσκυνηοιένον. υ

* *
17*
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Ληνάρια καί σιδηροστιαϊς πέρουν κι’ ανακατώνουν, 
’ζ£τσι μαντεύουν τόν πασά αυτοί- καί τόν καρφόνου-ν^ 
Σαράντα τέσσερες γιορταϊς κρατούν οί μαυρισμένοι, 
"'Ο,τ’ αγαπά ’ Αλήπασας ’ς τό Σούλι νά μή γένρ. 
Σαββάτο ’μέρα νήστεψαν τό Σούλι νά βοηθήσουν, 
'Ραγιάδες νά μή γένουνε καί νά μή προσκυνήσουν. 
Και τ’ είναι τό μουράτι τους όποΰ παρακαλούνε, 
Σήμερα ’ς τόν ’Αλήπασα νά μή παραδοθούνε ; 
Τί τό πολέμησαν πολλοί πασάδες τιμημένοι, 
Καί δέν μαλάσθηκαν ποτέ έκεΐν’ οί μαυρισμένοι· 
Κι’ ’Αλήπασας πολέμησε καί βάρεσε ναρέδες, 
Μόν’ εϊχε μέσα ’ς τά ούρδί περισσούς φιτινέδες, 
Καί τεβαμπίδες βρίσκονταν ’ς τήν πόρταν τήν δική του^, 
Καί τού ’τρωγαν τ’ Αλήπασα χαράμι τό ψωμί του. 
Και μένα νά μέ ’ρώταε, δσο κι’ άν ήμπορούσα, 
Τούς φιτινέδες πού κρατεί θελά τούς μαρτυρούσα.
Κ’ οί φιτινέδες πού ’τονε έγίνηκαν ραγιάδες, 
Και τούς βαστά ’ς τήν πόρταν του σά σκλάβους Αραπάδε^. 
Κι’ άνάκαρα δέν έχουνε αυτοί νά ταραχθούνε, 
Μηδέ μέ τόν ’Αλήπασα ποτέ νά μαχευθούνε.
Τί δέν ’ν’ έκεϊνος ό καιρός νά κάμουν τά δικά τους, 
Τί τούς έπήρ’ Αλήπασας ρεχέμι τά παιδιά τους. 
Καί γίνεται μια τάραξις μέσ’ ’ς ολη τήν 'Ρωμιοσύνη, 
Καί λέγουν, τί έπάθαμεν ·, οί μαυρισμένοι κείνοι. 
Καί τό ψωμί τ’ άπόκοψαν αύτοί άπ’ τόν καϋμόν τους, 
Καί μπαίνουνε ’ς τήν έκκλησιά καί κάνουν τόν σταυρόν τους;. 
Καί λέν’: « Θεέ μου, Παναγιά, ό Τούρκος νά κρυώση, 
’Σ τό Κακοσούλι σήμερα ψυχή νά μή γλυτώση. » 
Παρακαλούν τήν Παναγιά, γιατ’ έχουν τόν καϋμόν τους, 
Γιατ’ έφθασ’ ό Βελήπασας καί πάνει άπανωθιό τους. 
Καί κεϊν’ οί ντίν ντουσμάνιδες πού τω χουνε καρτέρι, 
Τούς τρέμει ή καρδούλά τους σάν ό Θεός τό ξέρει.
Τήν Παναγιά καί τόν Χριστόν κι’ αυτόν παρακαλούνε^ 
Κά χαλασθ’ ό Βελήπασας εκείνοι καρτερούνε.
Καί λέν’ *. « Θεέ μου, Παναγιά, κουβέτι νά μάς δώστις, 
Σήμερα τόν Βελήπασα έδώ μ.ή τόν ζύγωσες.
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^Ακδμ,α, Θέ μου, Παναγιά, τόν δρόμον του νά κλείσης, 

Καί μονοπάτι πουθενά του Τούρκου μην άφήσης. 
’Ακόμα, Θέ μου, Παναγιά, βοήθα τό Κακοσούλι, 
Φλωρένια νά την κάμωμεν την εκκλησίαν μας ουλή. » 
Παρακαλούν την Παναγιά κι’ ορμίζονται νά βγούνε, 
*Απάνω ’ς τό Βελήπκσα κυττάζουν νά ριχθούνε.
Και πλάκωσ’ ό Βεληπασας απάνω ς τό καρτέρι, 
^Ολους τούς εβαλ’ έμπροσθά μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. 
Ντουφέκι δέν έπρόφθασαν νά πιάκουν οί καυμένοι, 
Καί κλείσθηκαν ’ς την έκκλησιά οί φειδοφαγωμένοι. 
Τόν ’Αβαρίκο ζάπωσε, καί τό*  Μεγάλο Σούλι, 
Κ’ όπίσω τούς άπάργιασε δ'π’ ήταν καραούλι.
Εκ’ ήταν και μιά έκκλησιά μέ κάστρο μαζωμένη, 

Μικροί τρανοί κιουφάριδες έκ’ ήτανε κλεισμένοι. 
Πολλούς γαζάδες έκαμε Βεληπασας άτός του, 
Κι’ ό μπαϊρακτάρης τού ’πεσε σείτης ό δικός του. 
Είδαν κι’ άπόειδαν οι πτωχοί όπου θανατωθήκαν, 
Εβήκαν από τήν έκκλησιά καί ’ς τήν Τουρκιά χύθηκαν. 

Κ# ένας τόν άλλον θέλησαν έκει νά σκοτωθούνε, 
Τούς πέφτει Τούρκικο σπαθί κι’ όπίσω δέν γυρνούνε. 

Τ’ ασκέρι τού Βελήπασα πήρε νά γονατίση, 
’Σ τόν ντίν ντουσμάνη πολέμα τόν πλάτη νά γυρίση. 
Κι’ ό Σιλικτάρης φώναξε*  « ίμέτι, Μωχαμέτη, 

Σ τόν ντίν ντουσμάνη σήμερα νά κάμωμεν γα’ίρέτι.
Νά βγούμε μ άσπρο πρόσωπον ς έτούτο τό σεφέρι, 
’Απάνω τους νά πέσωμεν μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. » 
Καί χύθηκαν απάνω τους σάν κείνα τά ίζτέργια, 
Σάν τά σαΐνια τού ντουνιά πού πνίγουν περιστέρια. 
5Όπίσω πάν’ καί κλείσθησαν μέσα ’ς τήν έκκλησιά τους, 
Κι αύτός πού τούς γεράτισε τούς Ξέρει τήν καρδιάν τους. 
Καί πρόσταξ’ ό Βεληπασας., καί λέγει: « τί καρτερούμε; 
Αέ τά σπαθιά ’ς τά χεριά μας ’ς τήν έκκλησιά νά μπούμε. » 
’Απήδησαν ’ς τήν έκκλησιά αύτοί μέ τά σπαθιά τους, 

Κ οι σκοτεινοί τά γνώρισαν τά μαύρα τά γραφτά τους. .. 
Τρία μπουλούκια γίνηκαν έκείν’ οί μαυρισμένοι, 
Καί πήραν τ’ άγρια τά βουνά μέ τήν καρδιά καϋμένη.
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"Ενα μπουλούκι άνέβησαν ’ς την Κιάφα νά κλεισθούνε, 
Κ είν άγριο κείνο τό βουνό και Τούρκοι δέν πατούνε. 

"Ενα μπουλούκι άπό κείνους έκλείσθησαν ’ς την Τρύπα*  
Τό βέβηο καθώς γίνηκε έτσ& καί γώ σάς είπα.
"Ενα μπουλούκι θέλησαν ’ς τό Γκιούγγι νά κλεισθούνε, 
Σά τόν ’Εγγλέζο ς τό γιαλό αύτοί Θελά καούνε.

’Από ταις τέσσερες μεριαϊς τούς επιασαν την στράτα, 

Τά γνωρίσανε οί πικροί τά σκοτεινά μαντάτα.
Κι ώραν την ώραν βγαίνουνε και πέτραις γκουτουλούνε^ 
Και πούθε νά σκορπίσουνε τζαρέν δέν μπόρ’ νά βρούνε. 
Τί δέν τό θάρρευαν ποτέ μουχασερέ νά γίνουν, 
Καί θέλουν νά σκορπίσουνε*  οί Τούρκοι δέν άφίνουν. 
’Ορμίζετ’ ό Βεληπασας τό κάστρο ν’ άρχινησγ, 

Σ τό Κακοσούλι νά στρωθη, άτός του νά καθηση.
Προστάζει καί την εκκλησία κιμπλέ νά την γυρίσουν*  
ΤζαμΛ θελά την κάμουνε έκεΐ νά προσκυνήσουν.

Χίλιους μαστόρους έστειλε ’Αλήπασας κοντά του, 
Νά φτιάση κάστρον φοβερό πώς αγαπά ή καρδιά- του. 

Καί στρώθηκ ό Βεληπασας καν κάθεται ’ς τό Σούλι, 
Καί κείνοι ’ς τ’ άγρια τά βουνά δέν κάνουνε κουκούλι^ 

Καί σφίχθηκαν οί σκοτεινοί καί θέλουνε νά βγούνε, 
Καί πάλε ’ς τόν Βεληπασα νά βγούνε δέν τρομούνε. 
Καί κάνουνε μιά μάζωξιν εκείνοι συνατοί τους, 
Νά κάμουνε κάναν τζαρέ νά γλύσουν την ψυχτί τους. 
Σέ κείν’ απάνω κίνησαν πέντ’ έξ έπτά νομάτοι, 
Την νύκτα τά μεσάνυχτα, καί παν1 ’ς τό Τζεκουράτι, 
Καί βρίσκουν τόν Χασάναγα, καί τού παν*  « τί μ,άς κάνεις^ 
’Σ την κόρδα τού Βεληπασα, άν θέλγς, μη μάς πάνγς. 
Νά πέσγς ’ς τόν Βεληπασα, μπέλκιμ μάς δώσει ράγι, 
Τ’ άνδρες, γυναίκες καί παιδιά κυττάζει νά μάς φάγη. » 
Τού ’παν , « αμάν, Χασάναγα, πολύ νά τζιαλιαστίσης^ 
’Σ την κόρδα τού Βεληπασα νά μη μάς προβοδησγς. » 
Τζιαλίστα, μπρε Χασάναγα έσύ, γιά την τιμήν σου, 
Δ-ιατ’ έπλυνες τά χεριά σου καί σύ απ’ τη γλυκη σου» 
Πςλύν ριτζάν σού κάνομεν έμείς της αφεντιάς σου, 
Διατ1 ό βεζίρης σήμερα σου κάνει τόν ριτζά. σου.
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Τούς δρόμους μάς τούς έκλεισαν, κι’ όλα τά μονοπάτια, 
Γιατ’ ο βεζίρης κράτειε τά πρώτα τά γινάτια.
^'Οντας χαλάσθητε εσείς, και σκόρπισε τ’ όοδί του, 
Καί τ’ άφηκέτε μοναχόν ’ς τό Σούλι τό παιδί του, 
’Σ τ’ εμάς δέν ήτον φταίξιμ,ον, μ,όν’ τά καμέτ’ άτοί σας, 

Γιατ’ ειχετε, Χασάναγα, την τζίμπλα μοναχοί σας.
Γιά τό ψωμί πού φάγαμεν ’ς τόν τόπον τόν δικόν σου, 
Πρέπει νά πας νά τού τό ’πης, αγά μου7 τ’ άφεντός σου.

Απόκρισής Χασάν Τζαπάρη προ; αύτούς.
Χασάν Τζαπάρης γύρισε και λέγει * « μοροί φίλοι, 
Τιόρα ριτζάς δέν πιάνεται, κι άς κρίνουνε και χίλιοι*  
Και σήμερα διά σήμερα δέν πιάνετ’ ό ριτζάς μου, 

Τι μού κρατεί ’ς τά Γιάννινα ρεχέμι τά παιδιά μου. 
Λέν βλέπετε, ’πρέ φίλοι μου, πού ζάπωσε τό Φλάρι; 
Φοβούμαι καί ’ς την Τσαμουργιά χαράτζι θά μάς πάργ. 
Κι’ αύτός δέν μ έχει σύντροφον εμένα και ούδ’ άχράνη, 

Γιά ταύτο κι ούτε τον ριτζά ποτέ δέν μού τόν κάνει. 
’Ατοί σας νά κινήσετε καί μπρος του νά τού βγητε, 
Κι’ ο,τι μού κόψ’ η γνώσίς μου σάς λέγω νά τού είπητε. 
ΙΝά είπητε τού Βεληπασια, γυρεύομεν νά βγούμεν, 
Καί σκλάβοι νά σού γίνομεν όσον καιρόν κι’ άν ζιούμεν. 
Κι άλλον τζαρέν δέν έχετε, καί θελά χαλασθήτε, 
’Άνδρες, γυναίκες καί παιδιά αύτού θά σκλαβωθήτε. 
Καί γώ διά την αγάπην σας σηκόνομαι καί πάνω, 
Μόνον μού κόβ’ η γνώσίς μου πώς τίποτα; δέν κάνω. » 

Αύτά πάνε, καί γύρισαν έκειν’ οί μαυρισμένοι, 
Καί μπήκαν ’ς τ’ άγρια τά βουνά πικροί φαρμακωμένοι. 
Τούς μαύρισε τό μάτι τους καί πλειό δέν νταγιαντούνε, 
Κι’ απόκρυφα νά φύγουνε τζαρέν δέν μπόρ’ νά βρούνε. 
Είδαν καί άπόειδαν, κίνησαν καί κεΐν’ οί μαυρισμένοι, 
Καί πάνε ’ς τόν Βεληπασια μέ την καρδιά καϋμένη.

Καί τούς έχάλασ’ ό ντουνιάς τούς γίνηκε σκοτάδι, 
& Ανδρε;, γυναίκες καί παιδιά σαν πάησαν ’ς τόν άδ/Γ
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Σκούζουν καί βλιάζουν οί πικροί καί βγαίνουν ’ς τά πουρνάρια^ 
Καί δέρνουν τό κεφάλι τους μέ. πέτραις, μέ λιθάρια· 
Θαρρεύουν τό χειρότερον τή; Πρέβεζας τό χάλι, 
Γιά τούτο παρατρόμαξαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι.
Καί βγαίνουν ’ς τόν Βεληπασα καί τόνε προσκυνούνε, 
Καί στόμα δέν άνοίγουνε, δέν ξέρουν τί νά ’πούνε. 
Φώτο; Τζιαβέλας έσκυψε γιά νά τόν προσκυντίσβ, 
Την γούνα τού Βεληπασα νά τηνε προσκύνησή.
Καί τού ’πε: Λ αμάν, έφένδη μου, δό; ισμι τού ραγιά σοις 
Νά κουβεντιάσω) ξάστερα ’προσθά ’ς την αφεντιά σου. » 
’Εγύρισε ό Βεληπασα; καί τού ’πε*  « κρίνε, Φώτη, 
?Απ’ τό σπαθί μ,ου θά διαβούν μικροί τρανοί Σουλιώταις: 
Και τού ’πε « αμάν, έφέντη μου χάρισαι την ζωήν τους, 
Καί δό; του; τόπον πουθενά νά ζήσουν την ψυχήν τους» 
Καί δό; του; ρώγι, αφέντη μου, μικροί τρανοί νά βγούνε, 
Καί σκλάβοι νά σού γίνουνε οσον καιρόν κι’ άν ζούνε. » 
’Εγύρισ’ ό Βεληπασια; και λέγει*  « μωρέ· Φώτη,, 
Γιατί δέν μέ πιστεύτηκαν νά μώρθουν όλ’ οί πρώτοι-;
Δέν μού ’ρθε. κι’ ό Καλόγερος κι’ αυτός νά βγη μπροσθά..μου, 

δέν. πιστεύθηκε νά βγωί μπροσθά είς την άφεντειά μ,ου » 
α Μή μάς ξετάζ^ς, τού ’πανε, διατ’ είμεθ’ άραμένοι, 
Καί 'ς τούτα τ’ άγρια βουνά μουχασερέ κλεισμένος 
Καί γνώσι ’ς τό κεφάλι μας δέν έχομ’ οί καϋμένοι, 
Γιατ ε,ιμεσθε μουχασερέ, πικροί καί πεινασμένοι. » 
« Εμείς τής Τρύπας, τού ’πανε, γυρεύομεν νά βγούμε, 
Καί δό; μας τόπον πουθενά νά πάμε νά χωθούμ,ε » 
Κι’ αυτοί της Κιάφας τού ’πανε νά βγούν νά προσκυνήσουν^ 
Βαί σκλάβοι νά σού γίνουνε όσον, καιρόν κι’ άν ζήσουν- 
Σάν άκουσ’ ό Καλόγερο; τής Κιάφας πού θά βγούνε, 
Μέ πεντακόσιους γίνηκαν ς τό Γκιούγγι νά κλεισθούνε.
Καί τού ’πκν τού Καλόγερου : « τής Τρύπας πάν’ κ’ εκείνος 
Νά βγούμε, τού ’πανε, κ’ εμείς*  » κι’ αύτός δέν τούς άφίνείο 
« Έγώ ’ς τό Γκιούγγι θά κλεισθώ νά πιάσω τό ντουφέκι,. 
Κι’ ’Αληπασας δέν στέκεται, ταχεία θά φύγη απ’ έκει. 
"Αν έχωμεν τζεμπεχανέ μέ ταύτον πολεμούμε, 
Καί βρίσκομεν κάναν τζαρέ εμείς καί προσκυνούμε- »
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Είχε άμαρτίαις δ πικρός άπό τά γονικά του, 
Καί καίετ’ ό βρυκόλακκας εις τά γηράματά του. 
"Ολο τό Σούλι πάρθηκε, καί κείνος δέν τό βλέπει, 
Τί θά τοΰ φέρ’ ό δαίμονας τέτοιας λογής γαζέπι. 
Κλείσου, τού λέγ’ ό δαίμονας, καί κάμε τόν σεφά σου, 
Νά κρένεται, Καλόγερε, ’ς τόν κόσμον τ’ όνομά σου. 

Καί κείνοι πού προσκύνησαν πολλοί θά μετανοιώσουν, 
Κα'ι σένα, μπρε Καλόγερε, συχώριο θά σού δώσουν. 
"Ετσι τοΰ λέγ’ δ δαίμονας, οπού ’χε ’ς τήν καρδιά ταυ, 
Νά δείξ·/] ’ς τόν ’Αλήπασα αύτός τήν άνδρειά του. 

Κι’ άπό τήν Τρύπαν θέλησαν άβόλετο νά βγούνε, 
Κι’ ώραν τήν ώρα ’ς τόν πασά γερόντους προβοδούνε.

<> Αμάν, τού λένε τού πασά, χάρισε τήν ζωήν μας, 
*Η λύσε μας ή δέσε μας, γιατ’ έσκασ’ ή χολή μας. »

Άπόκρισις Βελήπασα πρός αύτούς, και χαμπέρβ 
πρός τόν μπαμπά του.

Τούς είπε κι’ δ Βελήπασας’ « νά στείλω τοΰ πατρός μου, 
Νά πάρω και τό ιζνι του, τί $έν σάς βγάζ’ άτός μου. » 
Ώς τόσον πού βαρέθηκε καί τό £ικό τ’ ασκέρι, 
Καί τού ’παν τού Βελήπασα, « προβόίησε χαμπέρι. » 
Όρμίζετ δ Βελήπασας καί γράφει τού βεζίρη.
Βεζίρης ετοιμάζονταν καί γίνονταν χαζίρι, 
Βεζίρης χαζιρεύεται γιά νά καβαλικεύση, 
Νά πάη ’ς τ’ άγρια τά βουνά λαγούμια νά δουλεύση. 
Καί τού ’γραφ’ δ Βελήπασας· « βεζίρη μου πατέρα, 
Κιάφα καί Τρύπα μού στειλαν καί μού γυρεύουν βέρα. 
’Ακόμα μού προβό^ησαν θά κάτσουν ’ς τά πτερά σου, 
βΡαγιά(5ες θέλ’ νά γίνουνε αύτοί ’ς τήν αύθεντιά σου. 
Καί $έν τούς έ^ωσα βερέ προτού νά σ’ έρωτήσω, 

Κι’ άν έχω κι’ άλλον ορισμόν νά μην τούς άπολύσω® 
Ώς τόσον σού φανέρωσα, κι’ δ'πως ειν ορισμός σου, 
Προβόία τίμια άπόκρισι, βεζίρη, ’ς τόν γυιόν σου. 
’Ραγιά^ες θά σού γίνουνε Κακοσουλιώταις όλοι, 
Κι άνέμειν δ Καλόγερος μέ τό ίικόν του κόλ^
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Μέ πεντακόσιους κλείσθηκε καί θέλει νά πόλεμη'ση, 
Καί δέν μοϋ κόβ’ ή γνώσίς μου ποτέ νά προσκύνηση. 
Κι’ άλλοι οί αποδέλοιποι ώραν την ώραν στέλλουν, 
"Ραγιάδες γιά νά γίνουνε ’ς την αφεντιά σου θέλουν. 

Και τόπον μοϋ γυρεύουνε νά πάν’ ν’ άποκουμπήσουν, 
Χωράφια νά δουλεύουνε οσον καιρόν κι’ άν ζησουν. »

Άποκρισις βεζίρη πρός τόν Βεληπασαν. 
&

Βεζίρης τοϋ προβόδησε πώς, « θέλω νά ’ρθ’ άτός μου, 
Τέτοιον ράγιάν δέν θέλουνε ό τόπος ό δικός μου.
Σάν έρθω άτός μου, τοϋ ’γραψε, ανοίγεται κ’ ή στράτα, 
Και δίνω τοΰ Καλόγερου τά μαϋρα τά μαντάτα.

^Αν αγαπήσουν οί πικροί καί θέλουνε νά βγούνε, 
9Ας βρούνε τόπον πουθενά νά πάνε νά χωθούνε. 
Καί σύ, μορέ Βελήπασα, βερέ νά μη τούς δώσης, 
Καί τά δικά τους άντερα ολίγο νά τά κλώσης. 
Καί πες τους, πώς τόν καρτερώ σήμερα τόν βεζίρη, 
Γιατ’ ητον ό πατέρας μου ’ς τά Γιάννινα χαζίρι. 
Κι’ δ,τι νά κάμω σήμερα εμένα μέ παιδεύει, 
Κι_’ από τ’ έσάς νά ξέρετε χεσάπι μοϋ γυρεύει. 
Βελήπασα, προβόδα τους τέτοιας λογής χαμπέρι, 
Κι’ δ,τ έχω μέ τήν γνώμην μου κανένας δέν μέ ξέρει. *

Ό ύπέρτατος βεζίρης κίνά οιά τό Σούλι.

’Αλήπασας έκίνησε καί πάει ’ς τό Κακοσοϋλι, 
Κι’ δ,τ’ έκαμ’ ό Βελήπασας τοϋ τά ’καμε καμποϋλι, 
Καί τά μπεγέντισε πολύ τά δσα είχε κάμει, 
Καί τοϋ ’πε, « πολλά εύμορφον έσ’ έδωκες νιζάμι. » 
Καί τόν έχάϊδευσε πολύ βεζίρης τόν υιόν του, 
Ποϋ ’βρε νιζάμι ’Αλήπασας σήμερα ς τόν εχθρόν του. 
Ποϋ πήραν τ’ άγρια τά βουνά μουχασερέ κλεισμένοι, 
Καί βλέπουνε τόν τόπον τους καί καίγουντ’ οί καυμ,ένοι· 



ΑΑΗ ΠΑΣΑ. 267

Φώτο Τζαβέλλας κίνησε, καί τοΰ ’πεσε μπροσθά του, 
Μέ φόβον καί μέ τερμπιέν τοΰ πιάνει την ποδιά του. 
’Αλήπασας έγύρισε και χάϊδευσε τόν Φώτη, 

Καί τοΰ ’πε: « κύτατξε καλά, σοΰ καίγω τό σηκότι. 

Καί τώρα πάνε γληγορα νά τούς είπης νά βγούνε, 
Τί τό δικόν μου τό σπαθί θελά τό θυμηθούνε. » 
Καί τοΰ ’πε ’ « αμάν, έφένδη μου, αύτοί σέ καρτερούνε, 
*Ως τόσον παρατρόμ.αξαν, καί δέν τρομούν νά βγούνε. 
Πρώτα καί πρώτ’ αφέντη μου, εγώ ’μαι χωρίς άλλο, 
Τόν ορισμόν σου δώσαί μου τό κόλι διά νά βγάλλω. 
Κ άλλοι οί αποδέλοιποι όπως κι’ άν αγαπήσουν, 
Μόνον τζαρέ δέν έχουνε, καί θελά προσκυνήσουν.
Κ έχουν τόν Κιτζο Μπότζαρη όποΰ τούς δασκαλεύει, 

Αληπασας, τούς έστειλε, χεσάπι σάς γυρεύει.
Κι’ ό Κίτζος τούς έκρύωσε άπό την αφεντιά σου, 
Κι’ άπό προσθά θελά βγαιναν νά πιάκουν την ποδιά σου. » 
« Σύρε, μπρέ Φώτη, νά τούς ’πης κι’ άν θέλουν νά μη βνοΰνε^ 
Κι άν ημ’ αύτός ’Αλήπασας εφέτος θά τό ιδούνε. » 
Τούς είπ’ ό Κιτζο Μπότζαρης’ « αύτός θά σάς παίδευσή, 
Τί ξώδιασε ’ς τόν τόπον μας διπλό θά τό γυρεύση. » 

Καί τού πε : « αμάν έφέντη μου, σέ μάς νά μη γκιϊδίσης, 
Διά τό χρυσόν σου όνομα νά μη μάς άλκοτίσης « 
’Αλήπασας έγύρισε καί λέγει : « σάς τό χαρίζω, 
Κι όσοι νά βγούνε σήμερα κανένανε δέν ’γγίζω.
Κι’ όσοι δέν βγούνε σήμερα έγιο θά τούς σκλαβιόσω, 
Τό βεβηο νά τό ξέρετε την λύσσα θά τούς δώσω. » 
Κι’ ό Φώτης τούς έγύρισε σάν κείνην την ανέμη, 
Διατ έχει την γυναίκα του ’ς τά Γιάννινα ρεχέμι. 
Καί γύρισε την γνώμην τους άβόλετο νά βγούνε*  
Κι’ Αλή βεζίρης πρόσταζε εδώ νά μη σταθούνε. 
Φώτο Τζαβέλλας κίνησε τό κόλι του νά βγάλλη, 

Κι’ άπό κοντά τόν κίνησαν μικροί, τρανοί, μεγάλοι. 
’Αλη βεζίρης σήμερα έστάθηκε ’ς την βέρα, 
Τόν δρόμον τους τόν άνοιξε εύθύς ’κείν' την ημέρα. 
Την ίδια ούρα κίνησαν καί πήγαν ’ς την δουλειά τους, 
Καί τρόμαξαν πατόκορφα κι’ αύτοί καί τά παιδιά τους*
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Κ’ έκεΐνοι π’ άλκοτίσθηκαν οί σκοτεινοί χαθήκαν*  
Άντρες, γυναίκες, καί παιδιά ’ς τον άλυσό του μπήκαν*·  
Κι*  δ Φώτης μετά του ’πεσε γιά νά τον προσκυνήση. 
Την ίόλια την γυναίκα του νά τού τόν άπολύση. 
Γιατί £έν φεύγει μοναχός ό Φώτης ό ϊζαβέλλας, 

Γιατ’ είχε την γυναίκα του περήφανη κοπέλλα. 
Άλήπασας έγύρισε καί τού ’πε*  « μορέ Φώτη, 
Απόψε τόν Καλόγερον άν μού τόν κάψης, ντότη. 
Άν ήσθε σείς αληθινοί καί πιστεμένοι φίλοι, 
Ά τό Κούγγι ’ς τό τζεμπεχανέ νά βάλης τό φυτήλι. 
Νά πας νά βάλης τήν φωτιά κι’ άλλος νά μή άπεικάση*  

Νά κάμης τόν Καλόγερον τον άγιόν του νά χάση. 
Άν κάμης τούτην τήν ό'ουλειά παρακαλά τό ξέρω, 
Τό βέβαιο τήν φαμίλια σου θά στείλω νά σ’ τήν φέρω. 
Κι*  άλληώς, καυμένε χριστιανέ, εγώ ^έν σού τήν ίίνω, 

Τήν ρίχνω ’ς τό μουτπάκι μου νά σού τό είπώ καί κείνο. 
Τήν ρίχνω ’ς τό μουτπάκι μου σάν σκλάβα νά ^ουλεύη, 

Κι’ άπό τ’ έμενα λευθεργιά ποτέ νά μή γυρεύη. 
Κρατώ καί τήν γυναίκά σου, χαλώ καί τά παιδιά σου, 
Νά τούς θυμάσαι, χριστιανέ, νά καίετ’ ή καρδιά σου. 

Άν θέλης τήν γυναίκά σου, μπρέ Φώτη, νά τήν γλύσης, 
Τήν προσταγήν πού σού ’ίωκα νά πας νά τήν μπιτίσης. » 
Γυρίζ’ ό Φώτης καί τού λέγει*  « τούτ’ τήν δουλειά τήν κάνω, 

Γιά τό χρυσόν σου όνομα τό στέργω νά πεθάνω.
’-Εγώ θά πάνω σήμερα νά μή τόν ξεθαρρέψω, 
Κι’ ο,τ’ έχει μέ τήν γνώμην του χαμπέρι θά σού'πέψω. » 
Καί πάγ’ δ Φώτης δ πικρός ’ς τά Κούγκια καί φωνάζει, 
Καί κράζει τόν Καλόγερον καί κρυφοκουβεντιάζει.
Καί τού ’πε τοΰ Καλόγερου: « ώς πότε νά καθήσης ; 
Άλα νά βρούμ’ ένα τζαρέ καί σύ νά προσκύνησης.
Νά κάμωμεν κάνα τζαρέ νέ βγής καί σύ μπροσθά του, 
Τί γλυτωμόν δέν έχετε άπό τήν αφεντιά του. 
’ίΐς πότε θελά βρίσκεσαι μουχασερέ κλεισμένος ;
Νά ξέρης, μπρέ Καλόγερε, δπού ’σαι χαλασμένος. » 
Άγύρισ’ ό Καλόγερος καί λέγει: « μέ σκοτόνει, 
Απ’ τό σπαθί τ’ Άλήπασα κανείς $έν μέ γλυτόνεί·
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Καλα ρ,ού λές να πιστευθώ νά βγω νά προσκυνήσω, 
Αμ τούτον τόν τζεμπεχανέ έπού θά τόν άφήσω; 
’Αν δώκη τέτοιον ορισμόν τό βιό μου νά πουλήσω, 
’Αβόλετο νά ξέρετε καί ’γώ θά προσκυνήσω. » 
“ Τό βιό σου, μπρε Καλόγερε, αύτός σου τό πλερόνει, 
Και προβοδα άβόλετο αύτός καί τό σηχόνει. » 
σ Σύρε και πέσ το του πασά άν θέλη νά τό γοράσνι, 
Τού Παπαγιάννη τό παιδί νά στείλη νά ζυγιάση. 
Τού Παπαγιάννη τό παιδί εδώ νά μού τό στείλη, 
Κι’ αύτονε σύρε νά τού είπής τόν θέλω διά κεφίλη. » 
Κεφίλη τον έγύρεψε νά βρίσκεται κοντά του, 
Τι τα όε και ’ς τόν ύπνον του τά μαύρα τά γραφτά του. 
Ό Φώτης έσηκώθηκε καί πάνει ’ς τόν βεζίρη, 
Καί τού πε’ « τόν Καλόγερο τόν έκαμα χαζίρι. » 
Ως τοσον πού σου γύρευσε τόν γυιόν τού παπά Γιάννη, 

Κεφίλην τον έγύρευσε» τί άλλονα δέν πιάνει.
Καί μού πε, μέ τό ϊζνι σου τό βιό του νά πούλησα^ 
Κατόπι ς τό ντουβλέτι σου νά βγή νά προσκύνηση. 
Καί τού ’πα τού Καλόγερου, αύτός σού τ’ αγοράζει, 
Κι όποιον γυρεύεις προβοδα εδώ καί σού ζυγιάζει.
I ια τούτο τον εγυρευσε τον γυιόν τού παπά Γιάννη, 
Γιά νά τόν βάλλη ριτζαλή νά βρη κάνα τερμάνι, 
Με τέτοιον τροπ’ αφέντη μου, τόν καίγω τόν εχθρόν σου, 
Κι ο οολιος ο Καλόγερός σού πέρει τό κακόν σου. »

Ό γαληνότατος βεζίρης προστάζει τόν υίόν του παπδ 
Γιάννη νά πάγη νά ζυγίάση.

Αληπασας επροοταζε τόν γυιόν τού παπά Γιάννη, 
Καί βήκε ς τόν αφέντη του και στέκεται ντιβάνι.
Κ.αι τού πε’ « τόν-τζεμπεχανέ νά πας νά τόν πλερώσης, 
Να τόν ζυγιάσης εύμορφα χεσάπι νά μού δώσνις.
Να πάρης τόν Καλόγερον ταχύ νά βγής μπροσθά μου, 
Καί συ κεφίλης γίνε του άπό τήν αφεντιά μου.
Γίνε κεφίλης, μπρέ παιδί, εδώ νά μού τόν φέρης, 
Καί πες του τού Καλόγερου εσύ καθώς πού ξέρεις· »
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Του παπά Γιάννη το παιδί σηκώθηκε καί πάνει, 

Κι’ ό δόλιος ό Καλόγερός πολλήν χαράν τό κάνει.
Σαν φείδι πού τούς έφαγε τήν σκοτεινήν καρδιά τους, 

Ποΰ θά σκορπίσουν σήμερα ’ς ταίς πέτραις τά μυαλά τους. 
Κι’ άρχίνησε ό Καλόγερος νά γλυκοφιλευθοΰνε, 
Μέ τόν κεφίλη τόν πικρόν νά ξεμολογηθοΰνε.
Μικροί μεγάλοι κίνησαν νά ίδοΰνε τόν κεφίλη, 
Κι’ ό Φώτης έπροβόδησε και βάνει τό φυτήλι.
Και μέσα ’ς τόν Καλόγερον έκ’ ήταν ολ’ οι πρώτοι, 

Τοΰ ’παν, « καλώς έκόπιασες εκείνου τοΰ Σοπκιώτη. » 
Κι’ απάνω ’ς τόν χαιρετισμόν τοΰ υίοΰ τοΰ παπά Γιάννη*  
’Εκόλλησ’ ό τζεμπεχανές, καί πλειό καιρό δέν χάνει. 

Τούς- γύρισ’ ό τζεμπεχανές ’ς τήν μαύρην γης έμπήκαν, 
'Οσ ήτον ’ς τόν Καλόγερον καθόλου <5έν φανήκαν. 
Ταράχθηκ’ όλος ό ντουνιάς, βουνά ξερριζωθήκαν, 
Καί τα χορτάρια τής γής κ’ έκεϊνα μαραθήκαν.

Ό ύψηλότατος βεζίρης έστειλε και εμασε τούς 
λοιπούς, καί τούς έφερε ’ς τά Γιάννινα.

’Αλήπασας προβόδησε, καί πλειό καιρόν δέν χάνει, 

’Σ τά Κούγκια τούς επίλοιπους μικρούς, μεγάλους πιάνει*  
’Αλήπασας έπρόσταξε και λέγει*  « θά τούς πουλήσω, 
Τοΰτ’ τόν χαζενέ ποΰ ξώδιασα θελά τόν πάρω πίσω. * 

Βεζίρης τοΰ τήν έφερε τοΰ Φώτη τήν γυναίκα, 
Και φάμελιαις τοΰ χάρισε τοΰ Φώτη κι’ άλλαις δέκα.. 
Κι’ ό Φώτης έσηκώθηκε μαζή μέ τά παιδιά του, 
Και πήρε τά ματάκιά του, νά μή τοΰ βγή ’μπροσθά του. 
Κατά τήν Πάργα έκαμε, καί πέρα νά ριχθούνε, 
’Αλήπασας έπρόσταξε έκει μή τούς δεχθούνε.
Τής Πάργας έπροβόδησε: « αύτού μή,τούς δεχθήτε, 

Τι έχω χεσάπι άπό κεινούς καί σείς 0 άποκριθήτε.
*Από τ’ εσάς, μπρε Παργηνοί, γυρεύω τό χεσάπι. 
Γιατί σάς πέφτω απάνω σας καί γίνεσθε χαραπι. 
Κ’ ή Πάργα δέν τούς έμβασε, τούς έβαλε ντουφέκι, 
Σκοτάδι τούς έγίνηκε τών σκοτεινών*  κι’ άπεκει
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Τήν $ύκτα τά μεσάνυχτα, προτού νά πιάσ’ ή ’μέρα, 
Καράβια τούς προβόδησαν, καί ρίχθηκάνε πέρα. 
'Οπού νά ζήσουν ’ς τόν ντουνιά κακά ψυχρά ποοεύουν, 
Μέ τούς τουρβάδες ’ς τόν λαιμόν αλεύρι διακονεύουν. 

Και τούς ’ρωτούνε ς τήν Φραγκιά : « τί πάθεταν καυμένοί; 
Πώς ήλθεταν ς τόν τόπον μας πικροί φαρμακωμένοι·, 
Δεν ήσθανε κάνα καιρό ς τό Σούλι μέ τό νάμι, 
Και τώρα πώς σάς γίνήκε ό τόπος σας χαράμι ; » 

Κι αυτοί τούς λένε τής Φραγκιάς: « τό νάμι μας έχάθη, 
Κι ο,τ επαθάμε σήμερα κάνεις νά μή τό πάθη. 
Αλήπασας μάς σκλάβωσε, κ ειμεσθε χαλασμένοι, 

Και ς την Φραγκιά χωθήκαμε πικροί φαρμακωμένοι. 
Και το σπαθί τ ’Αλήπασα κανένα δέν λυπάται, 
Καί τώρα κυβερνάτε μας εσείς, άν αγαπάτε.

Αλήπασας εκυρευσε ς τόν τόπον τόν δικόν μας, 
Καί σουμπεέδες εχομεν άκόμ’ απ’ τόν έχθρόν μας. 

Τόν εχομεν τόν σουμπεέν κι’ απ’ έδω μή μάς πάρη, 
Και, θε μ,ου, να γλυτωσωμεν από τόν ζουλουμ,κιάρη. » 
Αλήπασας τούς έδωκε τέτοιας λογής νιζάμι, 

Κι ό γυιος του ο Βελήπασας τό πήρ’ έκεϊν’ τό νάμι. 
Και τά μαντάτα*  πήγανε ’ς τόν γυιόν τού παπά Γιάννη, 
Κι’ απέταξε τήν σκουφιά του, καί τά μαλλιά του βγάνει, 
Και λέγει: « τ ήταν τό ’παθες, εσύ μορέ παιδί μου. 
Τώρα ς τά γεροντάματα νά κάψης τήν ψυχή μου! 
Βαί, μ,ορε παιδακι μου, τ’ ειν’ τούτο πού μ’ εύρήκε^ 
Τό χαϊδεμένο σου κορμί σέ τί βουνό σταθήκε;

Σε τι βουνο να βρίσκεται, παιδί μου, τό κορμί σου 5 
Με φόβον πώς τήν έδωκες τού χάρου τήν ψυχή σου· 

Θά παγω ς τ άγρια τά βουνά μή βρώ τά κόκκαλά σου, 

Να τα χω γιά τόν πόνον σου, καί γιά τήν έγλυκειά σου. * 
Περει λιθαρια καί κλαριά καί δέρει τό κεφάλι, 
Και λεγει: « δε μέ σκοτόνετε; τό αίμα μου χαλάλι!

Απο τα τώρα καί μπροσθά δέν θέλω πλειό νά ζήσω, 
Να μού ρθη γοργός θάνατος τά μάτιά μ,ου νά κλείσω. 
Δεν είμαι πλειό γιά τόν ντουνιά, μηδέ καί γιά τήν πλάσι, 
Μηδέ ιατρός δεν βρίσκεται τήν γνώσιν νά μού μάση. »
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Ό υψηλότατος έστειλε νά φέρουν τόν παπά Γιάννη 
διά νά τόν περισυμμάση.

Τον 'Κλιϊά Γιάννη τον στείλε Αλήπασας χαμπέρι, 
Κι’ ανθρώπους τοΰ προβόδησε κοντά του νά τόν φέρη. 
Τοΰ στέλνει: « νά ’ρθης, μπρέ παπά, άβόλετο σέ θέλω, 
Κι’ άλληώς μή κάμης σήμερα καθώς σοΰ παραγγέλλω. 
!\α'ι κάμε σάμπρι, μπρέ παπά, καί σφίξε την ψυχή σου, 
Τ’ ητον γραφτό γιά νά καή ς το Σούλι το παιδί σου. 

Καί μη χαλμς την γνώσίν σου, ζαϋμένε παπά Γιάννη, 
Ό γυιός σου μάς έγίνηκε ’ς τούς δυό εμάς κουρμπάνι. » 
Κινά ό δόλιος ό παπάς και πάει νά βγή μπροσθά του, 
Βεζίρης τόν έζύγωσε τόν έβαλε κοντά του.

’Αληπασας έγύρισε νά τόν παρηγόρηση, 
Μέ τρόπον τόν πικρόχειλον νά τόν καλοκαρόίση. 
Και τοΰ ’πε: « εσύ, μορέ παπά, δέν πρέπει νά χολιάσης. 

Τί τώρα ’ς τά γηράματα την γνώσίν σου θά χάσης. 
Καί ’γώ τό γόλιασα πολύ, παπά μόυ, τόν γυιό σου, 
Τί θάρρευα νά τό ’βανα ’ς τό πόστι τό δικό σου.
Καί χίλιοι νά μοΰ χάνοντο άπ’ τό δικόν μ’ ασκέρι, 
Πέρι ποΰ σ’ εύρε σήμερα τέτοιας λογης γκιδέρι.
*Ο γυιός σου έγελάσθηκε, και πάει καί μπηκ’ άτός του, 
Τ’ είχε τό ούμπρί του κοντό, και τοΰ ρθε δ θάνατός του. 
’Απ’ εκεί τό ’χε τό γραφτό, παπά μου, νά πεθάνη, 
Σέ κείνα τ’ άγρια τά βουνά νά μή φανή νισιάνι. 
Χίλιους άπό τ’ άσκέρι μου νά μοΰ ’χανε χαλάσει, 
Πέρι ποΰ τό προβόδησα μπαρούτι νά ζυγιάση.

Καί κείνος ποΰ βάλε φωτιά έγώ θά τον σκοτωσω, 
Κι’ άν άγαπ^ς ’ς τά χέρια σου, παπά, νά σοΰ τόν δώσω. 

Τί τό δικό σου τό παιδί, νά ξέρης, τό λυπούμαι, 
Μοΰ μαραγκιάζεται ή καρδιά, έγώ ποΰ τό θυμούμαι. » 
*Ο παπά Γιάννης προσκυνά τό μέστι τ’ άφεντός του, 
Καί τοΰ ’πε: « άς έχάθηκε ό σκλάβος ό δικός του. 
'Ως τόσον τώρ, άφέντη μου, δέν θέλω πλειο να ζησω, 

’Ακόμα καί τά σπίτιά μου θά πάω νά τά μαυρίσω.
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Τούτο πού μ’ εύρε σήμερα δέν μπόρ’ νά τό φτουρήσω, 
^Αφέντη μου, θά καίγωμαι δσον καιρόν κι’ άν ζησω· 

Τί τ ώρμισα και τό στειλα μέ μιά χαρά μεγάλη, 
Και τώρα τό ξεπόκτησα τού γυιοΰ μου τό κεφάλι. 
Τ’ αρμάτωσα καί τό ’στειλα, αφέντη μου, κοντά σου, 

Γιατ’ ήθελε νά βρίσκεται κοντά ’ς την αφεντιά σου. 
Καί τώρα τό καρτέραα νά μού ’ρχετο όπίσω, 
Και μού ρθαν τά μαντάτα του, καί πώς θά τό φτουρήσω , » 
« Παπά μου, τράβα τόν σεβδά εσύ από τόν γυιό σου, 
Πολλοί πού τό παθαίνουνε, δέν είσαι μοναχός σου.

Τά χάνουν όλος ό ντουνιάς τά μαύρα τά παιδιά τους, 
Βάνουν λιθάρια ’ς την καρδιά καί πιάνουν την καρδιάν τους. 

Κι’ ό γυιός σου πάει καί χάθηκε, καί πίσω δέν- γυρίζει, 
Καί τό κορμί του μαύρισε, κανείς δέν τό γνωρίζει.

Καί χίλιοι μού χαθηκανε, κι’ ακόμα παραπάνω, 
Τούς άλλουνούς, μορέ παπά, ’ς τόν νούν μου δέν τούς βάνω. 

Χίλιους νομάτους έστειλα ’ς την Κιαφα νά καθίσουν, 
Καί ζαχερέ τούς άφηκα νά μη κακοκαρδίσουν. » 

Χίλιους νομάτους άφηκε ’ς τά Κούγκια και ’ς τήν Χώνη, 
Κι’ άπέ την άλλη την ούρδη απ’ έκει την σηκόνει· 

Κι’ άτός του καβαλίκευσε ’ς τά Γιάννινα καί πάνει, 

Καί σύνορο της Τσαμουργιάς άρχίνησε καί βάνει.
Πρώτα και πρώτ ’Αλήπασας έζάπωσε τό Φλάρι, 
Κι’ όπου αγαπήσει σήμερα τό βάνει τό ποδάρι.

Ό υπέρτατος βάνο^ντας είς τάξιν εΰμορφην τά κατά 
τό Σούλι έκίνησε όιά τά Ιωάννινα.

Χαμπέρι έπροβόδησε ’ς τά Γιάννινα την χώρα, 

Νά καρτερέσουν τόν πασά εύθύς έκείν την ώρα. 
Τούρκοι, ραγιάδες βγήκανε καί τόνε προσκυνούνε, 
’Άνδρες, γυναίκες, καί παιδιά τό μέστι του φιλούνε, 
Καί τ’ ό'νομα του διά κακό κανείς δέν τ’ άναβάνει, 

Καί λένε*  « Θέ μου, Παναγιά, ς τό χάλι μας τουρμάνι. 
’Ακόμα, Θέμου, Παναγιά, ειμεσθε τρομασμένοι, 
Καί τώρα ’ς την ημέραν του ’ς τά μαύρα φορεμένοι.

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) 18
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Πασάδες ήλθανε πολλοί ’ς τά Γιάννινα την χώρα*  
Κ,’ ή χώρα δέν έτρόμαξε, καϊ τρόμαξένε τώρα. 
Κι’ αύτός είν’ ένας άνθρωπος ποϋ δέν έχει καράρι, 

>Ιέ μίά ψυχή μάς άφηκε, κι’ αύτή θά μάς τήν πάρνμ *

Ό Κίτζο Μπότζαρης ό χαϊντζίμ,πασης 
’τοιμάζεται νά φύγη.

Αυτός ό Κίτζο Μπότζαρης ητον προσκυνημένος, 
Κι’ αύτός τζιασίτης ήτονε δ φειδοφαγωμένος· 
Κι’ ’Αλήπασας τόν ήθελε, τόν είχε ’ς τό ναζάρι, 

Και ’ς τό δικό του τό πτερό κοντά τόν είχε πάρει. 
’Ακόμα ’ς τό ντοβλέτι τόν είχε καζαντίσει, 
Τόν γυιόν τοϋ Κίτζο Μπότζαρη χωριό τοϋ ’χε χαρίσει» 
Κι’ ’Αλήπασας τόν θάρρευε πώς ητον έδικός του, 
Κι’ ό Κίτζος ητον άπιστος καί δυνατός εχθρός του. 
Βήκε χαίνης ό πικρός ’ς την πόρτα την δίκην του, 
Και τοϋ ’τρωγε τ ’Αλήπασα χαράμι τό ψωμά του. 
Τά κάλπικα ποϋ δούλευε τοΰ βήκαν ’ς τό μεϊντάνι, 
Κι’αφέντης τοϋ τά γνώρισε, καί πλειό καιρό δέν χάνει. 
Κι’ ’Αλήπασας προβόδησε τόν Κίτζο νά σηκώσή, 
Τά κάλπικα ποϋ δούλευε νά τοϋ τά παραδώση.
«Μπρε Κίτζο, νά ’ρθης γλήγορα ’ς τά Γιάννινα ’ς την χώρο 
Τό μπουγιουρτί μου βλέπωντας νά μώρθγς τούτ τήν ώρα. » 
Κι’ ό Κίτζος φειδοζώσθηκε ό φειδοφαγωμένος, 
Κι’ ό γνώσίς του τοϋ γέμισε όποϋ ’ναι χαλασμ.ένος.
ΤΙ γνώσίς του τοϋ γέμισε ποϋ θέλα τόν χαλάσει, 
Τηρα καράβι πουθενά τό Ζάκυνθο νά πιάση.
Κι’ ό Κίτζος τοϋ προβόδησε*  « δέν έρχομαι, πασά μου, 
Τι μοϋ ’πανε πώς μέ κρεμάς και μέν’ καί τά παιδιά μου*  
Τι σοϋ ’παν γιατ’ έμένανε λόγια φαρμακωμένα, 
Γιατ’ έχω ’ς τό κεφάλι μου μαϋρα γραφτά γραμμένα. 
Κι’ δ,τι νά ’πώ, βεζίρη μου, νά ’πώ δέν μέ πιστεύεις,, 
Νά μέ χαλάσης πολεμάς, γιά τοΰτο μέ γυρεύεις.
Κι’ δλος δ κόσμος σήμερα έχθρόν μ’ έχουν εμένα, 
Και σοϋ ’πανε, βεζίρη μου, λόγια φαρμακωμένα.
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Αμάν, αμάν, έφένδη μου, σέ μένα μή γκιϊδίσης, 
Κι’ άν σοΰ ’πανε παράξενα νά μοΰ τό συαπαθήσης. 
Έγώ ’μαι αύτός ό σκλάβος σου κι’ ό χα’ίρ ντοατζής σου, 
Καί χουσμεκιάρης βρίσκομαι ’ς την πόρτα την δίκη σου. 
Κι’ ό Κίτζος έσηκώθηκε, και γίνεται χαζίρι, 

Καί τούτην την άπόκρισιν τοϋ στέλλει τοΰ βεζίοη. 
'Ο Κίτζος χαζιρεύεται, καί ποΰ νά πάτ) δέν ξεύρει, 
Κι αφέντης του ς τά Γιάννινα τό πήρε τό χαμπέρι. 
Μέσ τα Τζουμέρκα τά βουνά είν ένα μοναστήρι, 
Μέ πεντακόσιους κλείσθηκε νά γλύση απ’ τόν βεζίρη. 
Ο Κίτζος έπροβόδησε καΐκια νά τοΰ βρούνε, 

Κι’ ή Πάργα νά τοΰ στείλουνε τοΰ Κίτζου δέν τρομοΰνε. 
Και τοΰ πάνε τ Αλήπασα τοΰ Κίτζου τό χαρμπέρι, 
Καί. ό βεζίρης προβοδα άπό κοντά τ’ άσκέρι.

Από ταις τέσσερες μεριαίς τό κάνουν τζιαρφελέκι. 
Κι’ ό δόλιος Κίτζο Μπότζαρης ’ς τό μοναστήρι στέκει. 
Κ’ έτσι τοΰ λέγ’ ό δαίμονας: ’ς τό μοναστήρι κλείσου, 
Απ τοΰ βεζίρη τό σπαθί νά γλύσης τήν ψυχή σου. 

Τόν έκαμαν μουχασερέ μέσα ’ς τό μοναστήρι, 
’Σάν φεΐδι ποΰ τόν έφαγε αύτόν τό μαυρομοίρη.
Γυρίζ ό Κίτζο Μπότζαρης καί λέγει: « τί θά γίνω; 
Νά φύγω δέν ήξεύρω πειά, ή πειά έδώ νά μείνω; » 
Καί ς τά ριτζάλια προβοδα χαμπέρια τιμημένα : 
« Κάνα τζιαρέν νά κάμετε εφέτος γιά τ’ εμένα.

Εύγάτε ’ς τόν αφέντη μου καί πιάστε τήν ποδιά του, 
Μπέλκιμ γλυτώσω σήμερα άπό τήν αφεντιά του. 
’Αμάν, τούς έπροβόδησε, έμπρός του νά τοΰ βγήτε, 

Γιά τό χρυσόν του ονομα κάνα τζαρέν νά βρήτε. 
Τί σήμερα δέν κλείσθηκα έγώ νά πολεμήσω, 
Τηρώ νά βρώ κάνα τζαρέν νά βγώ νά προσκυνήσω. 
Τί αφέντης μας ’Αλήπασας ή'τονε ’ς τό γινάτι, 
Γιά τούτο μοΰ φοβήθηκε τό σκοτεινόν μου μάτι. » 
Καί τά ριτζάλια τοΰ ’στειλαν τά σκοτεινά ααντάτα: 
* Καθώς ποΰ τά μαγέρευσες άτός σου κάτσε φά’ τα. 
Προχθές ποΰ σοΰ προβόδησε δέν ερχόσουν ’ς τήν χώρα, 
Καί ποιος είν κείνος άνθρωπος ποΰ νά σέ γλύσ·/) τώοα;

18"
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Καί σύ, μπρέ Κίτζο Μπότζαρη, τά γύρευες άτός σου?; 

’Ατός σου πήρες την τριχιά νά ρίςης ς τόν λαιμό σου. 
Μέ τί κεφάλι κλείσθηκες εσύ ’ς τό μοναστήρι; 
Και πώς νά κάμωμεν ριτζάν σήμερα ’ς τόν βεζίρη; 

Καί στόμα πώς ν’ άνοίζώμεν, κα'ι πώς νά τοΰ τό εΐποΰμεν^ 
Καί τί τζαρέν, μπρε γάιδαρε, εσένα νά σου βρούμε;

Κι’ ό',τι σου κάν’ αφέντης σου σ' τό κάνει μέ τό χάκι, 
Διατ’ ήσουν άγριος, άπιστος ’ς τ’ αφέντη σου τ’ ότζάκι. 

Κ’ ή καλοσύνη τ’ άφεντός είς τ’ εσένα γιά πού χάθη, 
Κι’ όποιος νά κάμη σάν έσέ χειρότερα νά πάθη. 
Χαμπέρια τούς προβόδαες μολύβια καί μπαρούτι, 
Γιατ’ οί Σουλιώταις σ’ έχανε έσένανε τζιασούτη, 
Βεζίρης γιά πού σ’ τά ’πιασε ’ς τό Σούλι τά χαρτιά σου, 
Και τώρα δέν γλυτόνετε καί σεις και τά παιδιά σου. 

Τό Σούλι γύρευε βερέ προτητερα νά βγούνε, 
Και σύ τούς έπροβόδαες νά μή παραδοθούνε. « 
Τέτοιας λογής άπόκρισιν τού Κίτζου πρυβοδούνε, 
Πού ’ς τόν βεζίρη σήμερα τζαρέν δέν μπόρ’ νά βρούνε.

Ό Κίτζο Μπότζαρης ετοιμάζεται β)ιέπωντας τά στενά. 
Σάν εΐδ’ ό Κίτζο Μπότζαρης πού δέν μπορ’ νά γλυτώση, 
’Σ τό μοναστήρι ζαχερέν κυττάζει νά μαζώση.
Και λέγ’ ό Κίτζο Μπότζαρης: « τελέβι Οέλ’ νά γίνω, 
Και τό κεφάλι σήμερα εγώ δέν τού τό δίνω. » 
Χαυ-πέρι έπροβόδησε ’ς τούς ’πίλοιπους Σουλιώταις, 
Πού ’ναι κρυμμένοι ’ς τά βουνά, σάν μαραμέναις κόταις. 
Στέλλει και ’ς τ’ ’Ασπροπόταμο, ’ς όλην την ’Ρωμνιοσύνη, 
Ιμτατι να του καμ,ουνε κ οι μαυρισμενοι κείνοι-. 

Κ’ είπε αύτός πώς κλείσθηκε μέ τό δικόν του κόλι, 

Κι’ ’Αλήπασας, τούς έστειλε, θά μ’ έπνιγε ’ς τό γκιόλι. 
« Νά μέ σκοτώση πολέμα και μέν’ καί τά παιδιά μου, 
Τι τού ’πανε πώς δούλευαν ’ς τό Σούλι τά χαρτιά μου. 
Έγώ τζιασίτης τίμουνε? ίνκιάρι δέν τό κάνω, 
Καί ’ς της Τζουμέρκας τά βουνά τό στέργω νά πεθάνω»· 
Και τοίρα γιά πού κλείσθήκα μέσα ’ς τό μοναστήρι^ 
Και μ’ έχουνε μουχασερέ τ’ ασκέρι τού βεζίρη.
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Ποιός είναι φίλος σήμερα πρέπει νά μοΰ βοηθηση, 
’Σ το μοναστήρι ζαχερέν κρυφά νά προβοδηση. » 
Τοΰ στέλλει τ’ ’Ασπροπόταμο .· « εμείς δέν σέ βοηθούμε, 
Γιατί τ ακούει αφέντης μας, κ’ ύστερα δέν τρομοϋμε. 
Καί ζα/αρέν νά στείλωμε, θά βγούμε ’ς τό μεϊτάνι, 

Γιατί τ’ ακούει ’Αλήπασας καί ’ς τό σπαθί μάς βάνει. » 
Καμπύσοι κλέφταις μπήκανε τόν Κίτζο νά βοηθήσουν, 
Τοΰ πέρουν καί τζεμπεχανέν πολύ νά πολεμήσουν. 
Τόν Κίτζο νά βοηθήσουνε αύτοί μέ τό ντουφέκι, 
Νά μη τούς δώσ’ ’Αλήπασας βερέ νά βγοΰν άπ’ έ'κει. 

Οσοι Σουλιώταις ητον» κρυμμένοι άπ’ τόν βεζίρη, 
Μαζώχθηκαν καί κλείσθησαν κι’ αύτοί ’ς τό μοναστηοι.. 
Κι’ άπ’ ταϊς Φραγκιαϊς έκίνησαν οί ’πίλοιποι Σουλιώτοι, 
Μηδέ κι’ αύτοί δέν εύρανε τζαρέ νά μπούνε ντότι.
*Ο Κίτζος κ οί επίλοιποι μπαίνουν ’ς τήν έκκλησιάν τους, 
Καί πέφτουνε ’ς την Παναγιά καί βγάνουν τά μαλλιά τους. 
Καί λένε: « Θε μου, Παναγιά, τόν Κιτσο νά γλύτωσες, 
Καί ’ς τό σπαθί τ’ Αλήπασα νά μη τόν παράχωσης.
Τ αύτός ό Κίτζο Μπότζαρης 5έν ήτον ’ς τό ζαράρι, 
Και τήν ψυχήν τ’ ’Αλήπασα κυττάζει νά τήν πάρη. » 
Ταχμίνι χίλιοι γίνηκαν γιά νά ^υνατωθούνε, 
Καί βάνουν τετοιανής λογή; βουλήν νά σκοτωθούνε·

Κίτζος σάν έγίνηκε κι’ αύτός μέ τόσ’ ασκέρι, 
*Ωραν τήν ώρα βρίσκεται μέ τ’ άρματα ’ς τό χέρι. 
« Τόν θάνατόν μου σήμερα τόν κάνω ’γώ καμπούλι, 
Κι’ όπίσω νά τό ξέρετε θά μπω ’ς τό Κακοσούλι. 
Τό Κακοσούλι βγήκανε νά διώξουν τά παιδιά τους, 

Νά βρίσκωνται ’ς τόν πόλεμον μονοί μέ τ’ άρματά τους, 
’ΐμτάτι θελά μού 'ρθουνε μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Και θελά βάλλω τήν φωτιά ’ς τήν μιά μεργιά ’ς τήν άλλη. » 
*Ολ οί εχθροί τ’ ’Αλήπασα κι’ αυτοί πούθε κι’ άν έ'ναι, 
Τέτοια χαμπέρια δίνουνε, κ’ ένας τόν άλλον λένε.

Τούς άγριωσαν.τά ματιά τους, τούς τζιούλουσαν τ’ αύτιά τους, 
Κ ένα καρά ^έν έχουνε νά κάμουν τά δικά τους.

Μπροσθά ’ς τόν κόσμον φαίνονται τόν Κίτζο καταριούνται, 
Κι’ απόκρυφα ’ς τήν Παναγιά μερόνυχτα κρεμνιούνται.
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Καί λένε, Θέ μου’ Παναγιά, καί τόν σταυρόν του; χάνους 
'Ο Κίτζος κ’ οί επίλοιποι ποτέ νά μή πεθάνουν.
Αληπασας έπρόσταξε νά στείλή τό παιδί του, 
Νά^πάη ’ς την “Αρτα γληγορα νά ρίξη τό ούρδί του.

Ο υπέρτατος βεζίρης στέλλει του Βεληπασα είς τήν *Αρτα  
Καί κράζει τόν Βεληπασα, καί λέγει: « πρέ παιδί μου, 
Νά πας ’ς την "Αρτα γληγορα έσύ μέ τήν ευχή μου. 
Κι ασκέρι γώ σοΰ προοοδώ οσον κι άν άγαπήσιρς, 
’Από ταΐς τέσσερες μεριαΐς ταΐς σκάλαις νά ταΐς κλείσ^ς. 
Το βέβγ,ο νά τό ξέρετε, εγώ μέ χωρίς ά'λλο 
Σέ κείνο τ άθεο σκυλί τζεκοϋρι θελά βάλλω*  
Γιατί τόν Κίτζο Μπότζαρη τόν θάρρευα δικόν μου, 
Κι αύτός τζιασίτης ήτουνε καί φίλος τών εχθρών μου. 
Κι ό',τι δουλειά νά γίνονταν ’ς τά Γιάννινα τήν χώρα, 
Χαμπέρια τούς προβόδαε χίλιαις φοραΐς τήν ώρα. 
Ποϋ τό δικόν μου τό ψωμί τά μάτια νά τοϋ πιάση, 
Φαρμάκι άπό τό στόμα του αύτός θά τό ξεράση. 
Κ έτσι θαρρεύω γληγορα έγώ θελά τούς πιάσω, 
Κι’ απ’ τό δικόν μου τό σπαθί θελά τούς άπεράσω. », 
Καί τόν κινάει ’Αλήπασας μέ όρδινιά μεγάλη, 
Και τοϋ δικοϋ του τοϋ έχ_θροϋ τά μάτια νά τοϋ βγάλλη.

Βεληπασας έκίνησε εναντίον τοϋ Κ,ίτζου Μπότζαρη. 
Καί κίνησ’ δ Βελήπασας, καί πάγει ’ς τήν προσταγή του, 
Καί σώνει ’ς έκεΐνα τά νερά καί ρίχνει τό ούρδί του. 
Κι άπό ταΐς τέσσερες μεριαΐς τά καραούλια βάνει, 
Ό Κίτζος ό πικρόχειλος νά ίδοϋμε τ' αποκάνει;
Οπίσω έπροβόδησε βεζίρης τό παιδί του

Νά πάη ς τόν Κίτζο Μπότζαρην νά ρίςνί τό ούρδί του» 
Από ταΐς τέσσερες μεριαΐς τόν Κίτζο νά τόν κλείσγ, 

Μπέλκιμ τον πιάσει ζωντανόν νά τοϋ τόν προβοδήσιρ. 
“ Τόν Κίτζο θέλω ζωντανόν άβόλετο νά ξέρης, 
Αύτον καί τού; επίλοιπου; δεμένου; νά τού; φέρης.
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Κ’ έκεϊ που νχ ζυγώσετε νά γίνετε χαζίρι, 
Νά κάμης σκάλαις ν’ άνεβής μέσα ’ς τό μοναστήρι. » 
Τοιμάζετ’ ό Βελήπασας και γίνεται χαζίρι, 
Νά πάη νά ρίζη τό ούρδί κοντά ’ς τό μοναστήρι. 
Καί χάρηκ’ ό Βελήπασας μέ δ'λην την καρδιά του, 
Και κίνησε χαρούμενος νά κάμη τόν γαζά του.· 
Κι’ ό δόλιος Κίτζο Μπότζαρης τό πήρε τό χαμπέρι, 
Ποϋ πλάκωσ’ δ Βελήπασας μέ τ’ άμετρο τ’ ασκέρι, 
’ββήκ’ δ Κίτζο Μπότζαρης άπό τό μοναστήρι, 
Νά κάμουν ενα πόλεμον μαζή μέ τόν βεζίρη· 
Νά γίνφ θρήνος πόλεμος και ταραχή μεγάλη, 
Να μή τοϋ πάρουν σήμερα τοϋ Κίτζου τό κεφάλι. 
'» Βαρεϊτε, παλληκάριά μου, οσον κι’ άν ήμπορεϊτε, 
’Σ τήν κόρδα τοϋ Βελήπασα νά μή παραδοθήτε.
ΤΙ δέν γυρεύει σήμερα χαράτζι καί κανίσκι, 
Αύτός μάς βάνει ’ς τό σπαθί, ψυχή δέν άναμνήσκει. 
’Από τώρα και μπροσθά δέν έχει πιστοσύνη, 
Κι’ άπό τ’ εμάς νά ξέρετε κανένα δέν άφίνει. 
Σήμερα ’ς τ’ Άσπροπόταμο νά πάμε νά πνιγούμε, 
Καί ’ς τό δικόν του τό σπαθί νά μή παραδοθοϋμε. 
Νά σκοτωθούμε σήμερα εδώ ’ς τό μοναστήρι, 
Ώαρά νά πάμε, μπρέ παιδιά, μ.προσθά είς τόν βεζίρη. 
Γιατ’ έβαλε τά δυνατά ν’ άπλώση νά μάς πάργ, 
’Άνδρες^ γυναίκες σήμερα ’ς τά ζώντα νά μάς γδάρη. 
Νά δώσγ γοργόν θάνατον σήμερα ’ς τό κορμί μας, 
Νά γδάρτι τά κεφάλιά μας προτού νά βγη η ψυχή μας. » 
9Σ έκεΐν’ απάνω βάνουνε κι αυτοί τά δυνατά τους, Κλ άπό ταϊς τέσσερες μεριαϊς δουλεύουν τ*  άρματά τους. 
Καί ρίχθηκαν άπάν’ εύθύς ’ς τ’ ασκέρι τού βεζίρη. 
Καί μπήκανε μέ ταυτουνούς μέσα ς τό μοναστήρι. 
Και πρόσταξ’ ό Βεύ/ίπασας είς δλον του τ’ ασκέρι, 
Γιουρδούσι γιά νά κάμουνε μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. 
Και γιούρδισαν απάνω τους αύτοί σάν ανδρειωμένοι,
^Ανδρες, γυναίκες, και παιδιά, τρομάζαν οί καϋμένοί.
Και λένε*  « Θέ μου, Παναγιά, τ’ εΐν’ τούτο πού μάς βρήκε;
Τ’ είν’ τούτο τ’ άγριο σύννεφο οπού σέ μάς έμβήκε ;
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Σέ προσκυνούμεν, Παναγιά, τό Οαύμά σου νά δείξης 
’Σ τ’ ασκέρι του Βελήπασα πικρό θερμό νά ρίξης. « 
Ταχμίνι χίλιοι που ήτονε μουχασερέ χαθήκαν, 
’Σ τό μοναστήρι τά κελλειά άπό τό αίμα ’πνήκαν. 
’Σ άνδρες, γυναίκες, σέ παιδιά τούς έβαλαν λεπίδι, 
’Ακόμα και τόν ’γούμενον τόν έφαγε τό φεΐδι. 
Καί τά κηλλειά χαλάσθηκαν καί τά ’κονίσματά τους, 
*Σ τό αίμα μέσα πλέγουνε τά σκοτεινά κορμιά τους. 
Τού ’ρθε τού Κίτζο Μπότζαρη τέτοιας λογής γκεδέρι^ 
Τι δέν τ’ άνέμεινε ψυχή απ’ τό δικόν του ασκέρι, 
α Θέ μου μεγαλοδύναμε, νά μ ή τό μεταϊδούμε, 
Μηδέ και πλειό μέ ταύτονε εμείς νά μαχευθούμε.» 

Τέτοια έστάθηκαν λοιπόν τού θαυμαστού βεζίρη, 
Στρατάρχου τού έξαηκουστού, τού φοβερού Σατίρη.
Νά ξεύρετ’ όλος ό ντουνιάς, μικροί, τρανοί, μεγάλοι, 
Νά στοχασθώ τά θαύματα δέν έχω πειά κεφάλι. 
Δέν γράφουνται μέ τό χαρτί, κ’ ή γνώσις δέν θυμάται, 
Νά στοχασθώ τά θαύματα ό νους δέν μού κοιμάται. 
Κι’ αφήνω τά περσότερα ’ς τ’ ’Αληπασα τό θαύμα, 
’Σ τά δέκα ένα πρόφθασα και σήκωσα ’ς τό γράμμα. 
Τά θαύματα τ’ ’Αληπασα ’ς τήν γης ’ς τήν οικουμένη, 
Τά ξέρουν όλος ό ντουνιάς, κι’ ό κόσμος τά Οαμαίνει.

[Μετά ταύτα ό Χατζή Σεχρέτης άρχεται τής διηγήσεως τών πρός 
καθυπόταξιν τής Τσαμουριάς πολέμων τού ’Αλή πασά, προοιμίαζα-*  
μένος ούτω

“ 'θ χρονογράφος μολογα γιά τόν σουλτάν Μπαγιζίτη, 
Πού ’τον τρανός καί φοβερός ’ς τό πόστι τού Προφήτη, 
Οπ’ έκαμε τήν "Ρούμελη και τό Μεσίρι φέτι3 

Καί ξαηκουσμένος βασιληάς ’ς τής Πόλης τό δεβλέτι, 
ΓΠρθε καί ’ς τήν Αρβανιτιά μέ φοβερά φουσάτα, 
Νά δώση τών αποστατών τήν σκοτεινή τήν στράτα. 
Καί κάνει χρόνια δώδεκα σεφέρια τιμημένα, 
’Σ τό χρονογράφο καθαρά έκ’ είναι τα γραμμένα.
Και τίποτε δέν έκαμε σέ τουτουνούς τούς τόπους, 
Τί βρήκε στράταις σάρπικαις καί φοβερούς ανθρώπους.
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Κ’ ένας βιζίρ ’Αληπασας έβαλε την βουλή του, 
Καί πήρε την Αρβανιτιά αύτός μέ τό σπαθί του.

[’Επιγράφων δέ τό πρώτον κεφάλαιον « τό τζεμουχούρι (συναστα*  
ψύς) της Τσαμουριάς», άφηγείται, οτι οι Τσάμιδες^ φθονησαντες 
■ όν ’Αλήν συνωμοτούσι κατ’ αύτού.]

"Αγκάθι τούς έγίνηκε ’ς την κόρη τού ματιού τους, 
Τζεκούρα ’ς τό ριζάφτι τους βαρεία τού κεφαλιού τους.
"Ακόμα τούς έγένηκε αστρίτης ’ς την καρδιά τους, 
’Από την ζούρλια πώχουνε, κι*  απ’ την περηφανειά τους.

[’Αρχηγός της συνωμοσίας ήτο ό Χασάν Τσαπάρης, δστις γράφει 

τρός τόν Μουσταφά πασάν και τόν Μαχμούτ Ντελιάνη, οτι ό ’Αλή;^
'Ορμίζεται ’ς τά Γιάννενα καί λέει νά μάς βαρέση, 
Τόν τόπον μας νά ξέρετε θαρρεί νά τόν κερδαίση.

[Συγχρόνως δ’ έστειλε καί είς τούς Λιάπιδες (νΑρβανο), καί τούς 
αρδικιώτας, λέγων,]

Καί νά δεθούμε σήμερα ζωνάρι σέ ζωνάρι,
Τ ’Αληπασας ’ς τόν τόπον μας χαράτζι θελά πάρη.

[Τάς έπιστολάς τού Τζαπάρη λαβόντες οί Αιάπιδες, Γαρδικιώται, 
ουλιατιώται, Κονισπολίται, ό Μουσταφά πασάς, καί ό Μαχμούτ Ντε- 
ιάνης, συνέρχονται αμέσως είς Φιλιάταις, καί άπό κοινού άπαιτούσι 
αρά τού ’Αληπασα, ινα έγκαταλείπων τό άδίκως άρπαγέν Φανάρι 
>ράρι), καί άποβάλλων τούς κατά τού * Αγίου Δονάτου («άστρου της 
αραμ,υθιάς) κατακτητικούς σκοπούς του, παραδώση αύτοίς τόν ύπό 
ον Σουλιωτών κατεχόμενον τόπον, έλευθερώση τόν έν Ιωαννίνοις 
ετακρατούμενον Τσλιάμ, υιόν τού γέροΠρόνιου, καί εκπλήρωσή πά” 
ις τάς προηγουμένως αύτοίς δοθείσας ύποσχέσεις. Ό ’Αλής λαβών

άνέλπιστον ταύτην επιστολήν, άπαντα:]

« Τό κάστρο της Παραμυθίας μού τό ’χουν πουλημένο, 
Χιλιάδες δώδεκα πουγγιά είναι ξαγορασμένο.
Υστέρου κι όλα τά χωριά καί τό πικρό τό Φράρι 
Παραβαρειά τ’ αγόρασα άπ’ τόν Χασάν Τζαπάρη. 
Τόν τόπον τόν Σουλιώτικον τόν πήρα μέ φερμ.άνι, 
Μέ αΐμα τόν -ξαγόρασα άπό τόν ντίν ντουσμάνη.

['Εξακολουθών δέ προτρέπει ιν*  άποβάλλωσι τάς άτοπους αύτών 
.ώσεις, διότι θά ζοϋς βάΛΛγ φωτιά και άπό ταΐς τέσαβρες μεριαΐς*  
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καί αποστέλλει τάν υιόν του Πρόυιου 'ΐσλιάμ όπως έξαναγκάση τάν? 
πατέρα αύτού καί τάν Τζαπάρην πράς είρήνευσιν. Άλλ’ ό Ίσλιάμ 

ελευθερωθείς ορκίζεται, ϊνα μή έπανέλθγ» είς Ιωάννινα, και διακοινών 
είς τούς Λιάπιδες, Γαρδικιώτας, και Ζουλιατιώτας, ώς και τούς πα- ■ 
σάδες Μουσταφάν καί ’ίμβραϊμ, τήν απιστίαν, και τούς κατ’ αύτών 

εχθρικούς σκοπούς τού βεζίρου, προτρέπει ϊνα]

?Απά ταίς τέσσερες μεριαίς ανθίζουνε ντουφέκι.
[Ό ’Αλής μαθών ταύτα ούδόλως πτοείται,]

Μόν κάθεται ς τά Γιάννινα και κάνει τάν σεφά του, 
Κι ο ’χθρός του παραδέρνεται καί ξεί τά κέρατά του.

[Εν τούτοις οί Μπερατινοί, Αργύροκαστρϊται, I αρδικιώται, καί 
Ζουλιατιώται λαβόντες τά όπλα κατέλαβον τάς δημοσίους οδούς, 
συγχρόνως δέ]

Κ’ οί Τσάμιδες ώρμίσθηκαν δλοι μικροί μεγάλοι,

Καί βγήκανε μέ τ άρματα ’ς την μιά μεριά ’ς την άλλη.
[Άλλ’ δ*  Αλης καταπείθει διά χρημάτων τούς τελευταίους ϊνα παύτ I 

σωσι τάς βιαιοπραγίας*  δ δέ ποιητής προσθέτει*]

*Ο,τι τού τρών’ τ Άληπασα διπλά θά τό ξεράσουν, 
Γιατί θενά ρθ' ένας καιράς την μέση τους νά πιάσουν. 
Αλήπασας μέ δόσιμο ποτέ δέν άποσταίνει, 
Τά δέκα δεκατέσσαρα μέ διάφορο τά βγαίνει.

Σάν ερθ’ εκείνος δ καιρός, κι’ άνοιξη τό δεφτέρι, 
Καί τά σηκοτια της καρδιάς κ εκείνα τούς τά πέρει. 
Τότε θ’ ανοίξουν τά γκαβά τά σκοτεινά τους μάτια, 
"Οταν νά βγάλη Άληπασα; λογής λογιών ζανάτια.

[Συγχρόνως δέ γράφει είς τόν Ίσλιάμ Πρόνιον, έλέγ/ων επί τή 
απιστία, καί μετά μεγάλης δυνάμεως αποστέλλει τόν Σάχον Μαξούτ 
άγαν κατά τού ύπό τού Ίσλιάμ τούτου κατεχομένου κάστρου τής 
Παραμυθίας. Πλήν μετ ολίγον συλλαβών ύπονοίας περί απιστίας καί 
τού Σάχου, τού οποίου τούς αδελφούς ώς όμηρους έκράτει έν Ίωαν- 
νίνοις, στέλλει έξ όπισθεν τόν Ίμέρ βέην άπό τό Ζαβαλιάνι. Άμφό- 
τεροι δέ ούτοι ένωθέντες πολιορκούσι στενώς τήν Παραμυθίαν, τή; 
οποίας*  τήν παράδοσιν προτείνει δ ’ΐσλιάμ Πρόνιος, έπι τω δ'ρω παρα 
λαβής πάσης τής ένταύθα κινητής αύτού περιουσίας*  έξ ’ΐωαννίνων 
δ Άλής εγκρίνει τήν πρότασιν, καί επιτρέπει είς τόν Πρόνιον νά με·
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ταφέργ, τήν περιουσίαν του ε’ς τήν Επτάνησον (Φραγκιάν). Ουτω δέ 
<αταλαβών τήν Παραμυθίαν διορίζει διοικητήν τόν Όμέρ Λερβίσην> 

καί έμπαίζων τόν Σάχον έπί απιστία, προσκαλεΐ ϊνα φέρη πάσαν 
τήν οικογένειαν αύτου είς ’ΐωάννινα, ένθα καί αύτός νά μέντι ύπό τήν 
έπιτήρησίν του.

Ταύτα ό Χα~^ή Σεχρέτης έν στίχοις 224 έζιστορών μεταβαίνει 
είς τήν άφήγησιν τού τε διορισμού τού Βελήπασα, ώς Μωρά βαλεσή, 
και τής είς Τριπολιτσάν άφίξεως αυτού, ώς εξής.:

Φερ^άν: Σουλτάν Σελίμ, είς τόν βεζφ Άλήπασα.

Χίλιους διακόσιους είκοσι δυό5 πασάνας νά τό ξέρη, 
Σουλτάν Σελίμης άνοιξε μέ τήν Φραγκιά σεφέρι,' 
Μ’ ’Εγγλέζο και μέ Μόσκοβο μ αύτά τά δυο ρηγάτα*  

Κι’ από ταίς τέσσαρες μεριαίς έσήκωσε φουσάτα- 
Καί στέλνει ’ς τόν ’Αληπασα τιμητικό φερμάνι, 
Τόν γυιόν του τόν Βελήπασα βεζίρη τόνε κάνει. 
Τό τρίτο τούϊ τω ’στειλε και τό κιλίτζ καφτάνι, 
Γιά νά τόν στείλη ’ς τά Μωριά αύτός μέ τό φερμάνι. 
Και γράφει τό φερμάνι του: « Άλήπασα βεζίρη, 
*Εχω σεφέρια φοβερά έγώ μέ τον κιαφίρη, 
Μέ Γκλέζο καί μέ Μόσκοβο, και μ’ όλον τόν ντουσμάνη. 
Άσικερέ τόν Μόσκοβο τόν έχουν ’ς τό μεϊτάνι, 
Καί τά ρηγάτα τά επτά τόν Μόσκοβο βοηθούνε, 
Νά πάρουν τό δεβλέτι μου καί νά τό μοιρασθούνε. 
Καί σύ βεζίρ Άλήπασα, άν θέλτϊς τήν εύχή μου, 
Χασνέ καί βιό μή λυπηθής έσύ γιά τήν τιμή μου. 
Κι’ άν ’ξοδευθής, Άλήπασα, έγώ σέ καζαντίζω, 
Κι’ δ,τ’ αγαπήσεις γύρευε, εύθύς σού τό χαρίζω. 

Καί στέλνω Μώρα-βαλεσή έφέτο τόν υιό σου, 
Καί σ’ έλα πάνω ’ς τό ούρδί άτός σου κι άπατός σου. 
Γιατί σέ θέλ’, Άλήπασα, νά κάμω μεσφερέτι, 
Νά μή μάς -έρθφ τίποτα ζεβάλι ’ς τό δεβλέτι.
Κι’ άν αγαπάς, Άλήπασα, σού δίνω καί τήν βούλλα, 
Κι’ έδώ ς τήν Πόλιν σέ κρατώ μέ τά μουράτιά σ’ ούλα.
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Γιατ*  είναι χοντροκέφαλοι οί δόλιοι οί Μωρα'ίταις, 
Καί δέν τούς γράφουν τίποτες αυτοί τούς ’Αρβανίταις® 
Καί μπουγιουρτι θαρρεύουνε ποτέ νά μή δουλέψη, 
Καί μπουμπασίρη πουθενά βεζίρης νά μή πέψη. 
Δέν ξεύρουνε, δτι θά πάη τ’ ’Αληπασα τδ ντίβι, 
Τον άπρεπο τον άνθρωπο ’ς τον μεγκενέ τον στίβει. 
Δέν ξεύρουνε πού πλάκωσε τ ’Αληπασα τ’ ασλάνι, 
Πού τούς ρουφάει δλάκαιρους, κι’ ακόμα δέν τον φτάνει.- 
Ποΰ τούς γεράτισ δ Θεός κεινούς σάν άντρειωμένοι, 
Καί ρόύφηξ’ δλον τον ντουνιά, κι’ ακόμα δέν χορταίνει. 
Καί σαλτανέτι τού βγάλε νά τον ξεπροβοδήση, 
’Σ την προσταγή τού βασιληά κουσούρ νά μή άφήση. 
Βεζίρης τόν ώρμίνεψε ’ς .ούλ,α τά γενομένα, 
Νά δώση τδ νιζάμι του είς ολα τό καθένα.
Καί νά διαλέξη ’ς τά Μωριά καί Τούρκους καί ραγιάδες, 
Τ είναι πολλοί ζαλούμιδες πού τρών’ τούς φουκαράδες.
& Κι’ άν τούς άφήση ’ς.τά Μωριά νά πάρουν εξουσία, 
Υστέρου άπό τ έσένανε δέν έχουν πλέον χρεία.
Κάμποσοι άσίδες, μού είπανε, πού βρίσκονται ’ς τήν Δάλα, 
Πού κάνουν άπρεπαις δουλειαίς, καί πράγματα μεγάλα. 
Καί ’ς τά Μπαρδούνια διάλεξε κάμποσους έσκιάδες, 
Πού κάνουν άπρεπα πολλά καί ’γδέρνουν τούς ραγιάδες. 
’Ακόμα ξέταξε καλά κι’ όλα τά βιλαέτια, 
Πού κάνουν τής πτωχολογιάς λογης λογιών ζιέτια.
Πού τούς πατούν τά έρζια τους, τούς πέρνουν καί τδ βιό τους^ 
Καί τούς αφήνουνε γυμνούς, καί κλαινε τόν καϋμό τους» 
Κάμε τά κάστρα τής Μωρίας, Βελήπασα, τααμίρι, 
Νά κάμουν δόξα πού είδανε τέτοιας λογης βεζίρη. 
Προβόδησε, Βελήπασα, ακόμα καί ’ς τήν Μάνια, 
Νά σώρθουν ’ς τήν Τριπολιτζά νά κάμουνε μετάνοια.
Καί τώρα ς τήν ημέραν σου, άν κακοκεφαλισουν, 
’Απ’ τό δικό μου τδ σπαθί αύτοί θά λαχταρίσουν. 
Νά μού τό ίδούνε τό σπαθί οί σκοτεινοί Μανιώταις, 
Πώς τό δανε η ή Πρέβεζα μαζή μέ τούς Σουλιώταις.
*Αν έρθουν ’ς τήν Τριπολιτζά κι’ όμπρός σου νά σού βγούνε, 
ίκράμια κάμε τους πολλά πού νά τά θυμηθούνε.
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*Ακόμα ’να γκοτζιάμπαση, πού λένε Σωτηράκη, 
Νά τού γλυκάννις την καρδιά, Βελήπασα, λιγάκι. 
Παιδί μου, μέ πολλή τιμή αύτόν νά τόν άφήσγς, 
Σέ κάθε χρεία τής Μωρίας νά τόν καλοκαρδίσγς. 
Τεφτίσια καί λογαριασμούς παλιούς νά μή γυρέψης, 
Μέ τρόπον καί ’ς τήν Πρέβεζα αύτόν νά μού τόν πέψνις, 
Νά σμίξη μετ’ έμένανε^γιά νά τόν όρμηνέψω, 
Κι’ υστερινά καλόκαρδον αύτού νά σού τόν πεψω.
Τούς μπέηδες ’ς τήν Γκιόρντεζα έχε τους ’ς τό ναζάρι^ 
Καί κάποιον ’Αρναούτογλου, καί κάποιον Τεφτερδάρη. 

Καί μέσα ’ς τήν Τριπολιτζά αύτοί κουμανταρούνε, 
Τό αίμα τής πτωχολογιάς τηράζουν**νά  τό πιούνε. 
Καί τώρα ’ς τήν ήμερα σου άν κάμουν τά δικά τους, 
Άπ’ τό δικό μου τό σπαθί τόν βρίσκουν τόν τζεζά τους· 
’Ας ήναι ’ς τό ναζάρι σου και νά τούς άγαπήσγς, 
Καί τό όμούρι τής Μωρίας ’ς κεινούς νά μή τ άφησες. 
Παιδί μου, ’ς τό όμούρι σου νά μή ’νακατωθούνε, 

Νά τρέμουνε πατόκορφα όμπρός σ’ όταν νά βγούνε.
Τ’ είναι φαγάδες ’ς τά Μωριά τήν πτωχεία καταπίνουν, 
Καί τού βεζίρη τίποτα καθόλου δέν τού δίνουν. 
^Ασκέρια καί τζεμπεχανέ τά κάστρα νά γεμώσης, 
’Από ταις τέσσερες μεριαϊς νιζάμι νά τούς δώσγς.*  
’Ακόμα ’ς τήν Τριπολιτζά πολύ νά μή καθήσγς, 
Χαζίρι νά σαι ’ς τ’ άρματα, τά κάστρα νά γυρίσης» 
Τί άνακατώθηκ ό ντουνιάς, έγίνηκε τζιαμούρι.
Κι’ ό βασιληάς σού χάρισε τέτοιας λογής όμούρι, 
Ν’ άνοιξης τά ματάκια σου όσον κι’ άν ήμπρρέσης, 
Τί τό όμούρι τής Μωρίας εσύ θά τό κερόαίσης. 
Τώρα δέν είσαι κι’ ατζαμής γιά νά σέ όρμηνέψω, 
Μέ τρία τούϊα σ*  έκαμα, και θέλω νά σέ πεψω. »

Ό Βε).ήπασας αποκρίνεται.

Σηκώθηκ ό Βεληπασας καί τού ’πεσε μπροσθά του, 
Μέ δάκρυα τήν έγέμισε τήν τίμια τήν ποδιά του.
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Καί τού *πε : « αμάν, πατέρα μου, έγώ ’μαι τό παδί σου7 
Κ’ εύθύς κουρμπάνι γένομαι έγώ γιά τήν εύχή σου, 
’Σ τούτο τ όμούρι τής Μωρίας πού θέλεις νά μέ πέψης, 
Μέ διαφεντεύ’ ή διάτα σου κι’ ο,τι νά μ’ όρμηνέψης.
Κι’ όρμήνεψ’ το, πατέρα μου, ακόμη τό παιδί σου, 
Κ’ έγώ τήν κάνω χαϊμαλί τήν διάτα τήν δική σου. 
Καί τήν βαστώ ’ς τήν τσέπη μου οσο καιρό κι’ άν ζήσω, 
Κι’ άκόμ άπό τήν διάτα σου νά μή παραστρατήσω. 
ΤΙ σκιάζομαι, πατέρα μου, άπό τόν μπέν ντουά σου, 
*Αν κάμω καί παράξενα μή ’γγίζετ’ ή καρδιά σου. 
Καί νά μή μέ καταρατθής, λιάκιμ νά μέ μαλώσης, 
Κι ώρα τήν ώρα ’ς τά Μωριά δρμήνεια νά μού δώσης. » 
Αυτά είπαν κ’ έχωρίσθηκαν ό γυιός μέ τόν πατέρα, 
Καί πάει ’ς τήν ώραν τήν χρυσή, καί ’ς τήν καλήν ημέρα. 
Καί βρίσκετ’ δ Βελήπασας μέ δώδεκα χιλιάδες, 
"Ασκέρι ναμουντάρικο απ’ όλους τούς καζάδες.
’Σ ταις στράταις οπού πέρασε, ’ς ταις χώραις οπού πάει, 
Τούς φαίνεται σάν ίζτερχάς τόν κόσμο θά τόν φάτ?. 
Καί γίνηκ’ ό Βελήπασας ’ς τή Λειβαδιά νταίλι, 
Γλυκαίνει τήν πτωχολογιά μέ τό γλυκό τ’ αχείλι. 
Καί κάποιονε Πασιόμπεη τόν έχει σιλικτάρη, 
Καί τω*  ’δωκε ’ς τήν Λειβαδιά άσκέρι νά μεκδάρη.
Καί τού είπε τού Πασιόμπεη: « όρμίσου νά κίνησης, 
2 τά Κούντουρα καί Μέγαρα κονάκια νά μ’ όρμίσης. 
Κι’ άτός σου, μπρέ Πασιόμπεη, άνέβα ’ς τό δερβένι, 
Καί μέτρησε τ άσκέρι μου άπ’ εκει^πού διαβαίνει. » 
Καί τ’ είναι τό μουράτι του πού θέλει νά τόν πέψη; 
’Από ταις τέσσερες μεριαίς ταις στράταις νά παστρέψη. 
Σ τήν Θήβα έπροβόδησε κονάκια νά τ’ όρμίση, 
Νά πάη ό σιλικτάραγας μιά νύκτα νά δειπνήση. 
Καί κοντεψ ό Πασιόμπεης μ’ άσκέρι δυό χιλιάδες, 
Σ τή Θήβα παρατρόμαξαν καί Τούρκοι καί ραγιάδες. 
Καί λένε*  « τρόμαξαμ εμείς άπό τόν σιλικτάρη, 
Αν φθάσ’ κι ό Μώρα-βαλεσής φρίμα καθείς θά πάρη. 

Κ ή χώρα μας είναι μικρή καί δέν τόν νταγιαντούμε^ 
Τακατι όέν έχομ’ εμείς εμπρός του νά τού βγούμε. »
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Κ οι μπέηΔες της Εύριπος βγήκαν νά προσκυνά 
Καί πάλι Διαλογίζονται όπίσω νά γυρίσουν. 
Και πάλι Διαλογίζονται, όμπρός του σάν Δέ βγούνε, 
*Αν πάρη καί τήν Εΰριπο τ’ άπόκρισι θά είπούνε; 
Οί έρημοι φοβήθηκαν από τόν σιλικτάρη, 
Και Δράμι Δέν τούς έκαμε ’ς τόν τόπον τους ζαράρΐ. 
Σάν ειΔαν τέτοια ’πόθεσι πήραν νά ζεσταθούνε, 
Κι’ όρμίζοντ’ ολ’ οί μπέηΔες όμπρός του νά τού βγούνε^ 
Τι ζούλμι Δέν έγίνηκε ’ς την έΔική τους χώρα, 
Καί τού καμαν χαίρ ντοά εύθύς κείνην την ώοα.
Σηκώθηκ’ ό Πασιόμπεης καί πάνει ’ς τήν Δουλειά του, 
Κ ή Θήβα ευχαρίστησε από την αφεντιά του.

Καί πλάκωσε τά Κούντουρα, καί σώνει ’ς τό Δεοβένι, 
Καί τρόμαζ’ ολος ό ραγιάς άπ’ έκει πού Διαβαίνει. 

Κατά την τίμια προσταγή όπου ’χ’ άπ’ τόν βεζίρη, 
Τά Κούντουρα καί Μέγαρα τοΰ τά ’καμε χαζίρι. 
Καί τρεις χιλιάΔες έστειλε βεζίρης άπ’ την Πάτρα, 

Μά μη θαρρέψουν τά Μωριά πού ’ναι κλεισμένη μάντρα» 

Κι απ ούλα τά σκαλώματα ασκέρια θενά μπάση, 
Τούς έσκιάΔες ς τά Μωριά βεζίρης θά τούς πιάστμ

Οί Μωραίταες.
Οι Μωραϊταις οί πικροί τό πήραν τό χαμπέρι, 
Πού γιομωσ όλα τά Μωριά Βελήπασα; μ’ ασκέρι. 
Εφειόο,ωσθηκαν πολλά καί Τούρκοι καί ραγιάΔες, 

Πού καπλαΔισθηκ’ ό ντουνιάς μέ τούς ΆρβανιτάΔες· 

«Γιά πού ’ρθαν 'ς την ημέρα μας τέτοιας λογής μπετέρια, 
I ιατ’ ήρθαν τά παντεσινά καί τά παληά Δεφτέρια.
Εσαπι σαν γυρέψουνε ν’ ανθίζουνε Δεφτέρι, 
Τά Δέκα Δεκατέσσερα Βελήπασα; τά πέρει. 

Νά μάς γυρέψη σήμερα τό πρώτό μα; χεσάπι, 
Τούρκοι ραγιάΔες ς τά Μωριά θά γίνουνε χεράπι. 
Μαζώχθηκ’ όλος ό Μωρίας καί κάνουν μεσφερέτι, 

Νά γράψουνε νά στείλουνε άπάνω ’ς τό Δεβλέτι. 
Και μεσφερέτι κάνουνε οί Δόλιοι Μωραίταις, 
Κάλλια νά ίΔούν τόν Μόσκοβο πέρι τούς Αρβανίταις. 

(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡ1Β.) Ο
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« ’βδ-
ν έρθ’ ο Μόσκοβος χαράτζι θά μάς πάρ-β, 
ια ή ’Αρβανιτιά τόν κόσμο θά τόν γδάργμ 

Θά θυμηθούνε τά παλ*/)ά,  όπου ταν διωγμένοι, 
'Οπώφυγάνε νηστικοί, πικροί, καί διψασμένοι. 
Καί τώρα μέσα ’ς τά Μωριά δέν κάνουνε κουσούρι, 
Θά μάς γυρέψουν λιαχουριά καί γούναις μέ σαμούρι. 
’Ακόμα κι’ ό Βεληπασας κι’ αύτός είν’ Αρβανίτης, 
Πώχει πατέρα ίζτερχά, κι ό ίδιος είν’ αστρίτης. 
Τούρκους ραγιάδες ’ς τά Μωριά θανά τούς θανατώση, 
Καί ποιος τού στέκεται καρσί τζεβάπι νά τού δώση · 
Κι*  άν στείλωμε ’ς τόν βασιληά ’ς τόν νούν του δέν τόν βαίνει, 
Τί πλάκωσε τ’ ασκέρι του, κ’ έμπήκε ’ς τό δερβένι.
Καί σήμερα διά σήμερα δ,τ’ ημπορέσει κάνει, 
Τ’ ό βασιληάς τόν έστειλε εδώ μέ τό φερμάνι. 

Μόν’ είναι τό καλλίτερο όμπρός του νά τού βγούμε, 
Και γράφομε ’ς τόν βασιληά κρυφά καί προβοδούμε. 
Τού γράφομε τού βασιληά καί Τούρκοι καί ραγιάδες^ 
Καί ξεγλυτόνει τά Μωριά απ’ τούς Άρβανιτάδες, 
Κ’ εύθύς ’ς την ώρα προβοδά βεζίρ Ανατολίτη, 
Καί μάς γλυτόνει σήμερα άπό τόν Αρβανίτη. » 
Τούτ’ την κουβέντα κάνουνε, καί θέλουν νά κινήσουν, 
’Σ τη Θήβα νά προφθάσουνε γιά νά τόν προσκυνήσουν. 
Μέ χωρίς αΐμα κίνησαν, μέ την ψυχή ’ς τό στόμα, 
Χωρίς θωριά ’ς τό πρόσωπο, σάν νά τανε ’ς τό χώμα. 
Τούς σκόρπισε τό αίμά τους, τούς χάθηκε η θωριά τους^ 
Τούς χάθηκε κ’ ή δύναμι κ’ ή δόλια ή άντριά τους. 
Μέ άτζελέ σηκώθηκαν καί μέ τζιατάλ μεντζίλι, 
Μέ χωρίς αίμα καί θωριά, μέ την ψυχή ’ς τά ’χείλη» 
’Σ τη Θήβα παραφθάνουνε εκείνοι οί μαυρισμένοι, 
Κι’ ώρα την ώρα βρίσκονταν πικροί καί μαυρισμένοι. 
Μέ τούς Γριπιώταις έσμιξαν, όπου τόν καρτερούνε 
’Σ την Πέτρα τόν Βεληπασα, νά βγουν νά τόν δεχθούνε*  
Περνούν μπουλούκια άμετρα, ασκέρια ξαηκουσμένα, 
Καί φορτωμένα 'ς τ’ άρματα μαλαμοκαπνισμένα.
Βλέπουνε ράχτια καί χασιαίς κι’ άτια πού ξαπετούνε., 
Π’ οσον καιρόν κι’ άν ζέσουνε θαλά τά θυμηθούνε.
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Κι' οί μπέηδες της Εύριπος θαμεύονται οί ζαϋμένοι 
Σ τ’ ασκέρι τοΰ Βελήπασα άπ’ εκεί ποΰ διαβαίνει. 

Οί μπέηδες της Εύριπος πότε θά θιαμαχτούνε ; 
"Οταν θά μπή ’ς την Εύριπο αύτοί θά τόν ΐδοΰνε.

Ό Βελήπασας.

’Εςη χιλιάδες βάσταε Βελήπασας άτλίδες, 
Χίλιους νομάτους χάϊταις, καί χίλιους γκριτζιαλίδες. 
Σηζωθηκ απ την Λειβαδιά ς την Θήβα νά κονέψω, 
Νά καλοπάργ) τήν Τουρκιά καί νά την όρμηνέψη. 
Νά καλοπάργ) την Τουρκιά, τόν φόβο νά τούς βγάλλη, 
Τί χάθηκε τό αιμά τους κι’ ό νους άπ’ τό κεφάλι. 
Μωρία καί Θήβα κ Εύριπο βγήκαν και καρτερούνε, 
Μέ φόβο και μέ τρόμαξι, όσο νά τόν ίδοΰνε.
Βλέπουν ασκέρια φοβερά, κ’ ένα φεγγάρι λάμπει, 
Το ίδιο σάν τήν ά’νοιξι στολίσθηκαν οί κάμποι. 
Αύτος εΐν ο Βελήπασας ποΰ λάμπει σάν φεγγάρι, 
Ποΰ τόν γεράτισ’ ό θεός σάν τό μαργαριτάρι.
Μωριά, καί Θήβα, καί Εύριπο τοΰ βγήκανε μπροσθά του, 
Καί πιάνουν τοΰ Βελήπασα τήν τίμια τήν ποδιά του. 
’Η γνώσι τούς έχάθηκε κ’ ή φέξι τοΰ ματιοΰ τους, 
Καί πλειό τακάτι δέν έ'χουν νά μάσουνε τόν νοΰν τους. 
Γιατ’ είδαν θάματα πολλά ’ς τ’ ’Αλήπασα τ’ ασλάνι, 
Ποΰ τόν γεράτισ’ ό Θεός μονόν, χωρίς άκράνη.
Βλέπουν ασκέρια φοβερά, άτλίδες μουστακλίδες, 
Θαρρούσαν ’ς τήν ’Αρβανιτιά δέν ήσαν μπενιτζίδες. 
Οί μπέηδες τής Εύριπος δέν ξέρουν τί νά ’ποΰνε, 
Απ ό'ςω από τήν Εύριπο νά βγούνε δέν τρομοΰνε. 
Ειν ϊζτερχάς τ Αλήπασα, π’ όλος ό κόσμος σειέται, 
Ποΰ τρέμ όλος ό ντουνιάς, κ’ευθύς ’ς τήν ώρα σβυέται. 
'Οποΰ βαρούν τά νάλιά τους και τρέμουν ολ’ οί τόποι, 
Καί μπαίνουνε ’ς τήν μαύρη γης οί άτυχοι άνθρωποι. 
Τής Θήβας οί άγιάνιδες κι’ αύτοί τόν προσκυνούνε, 
Καί τό χρυσό του τό ζεγκί αύτοί τοΰ τό φιλούνε.

19*
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Κ’ οί Μωραιταις οί πικροί κι’ αύτοί τον προσκυνούνε 
Μέ τ*έν  ψυχή ’ς τ’ άχειλί τους, κι’ αράδα ξεψυχούνε. 
Τούς χάϊδεψ’ ό Βελήπασας όλους μέ την αράδα, 
Λόγια γλυκά τούς έκρινε πολλά μέ νοστιμάδα.

Ό Βελήπασας.
Τούς είπε*  « μη τρομάζετε, τ’ εγώ δέν τρώγ’ ανθρώπους^ 
Μέ το φερμάνι έρχομαι σέ τουτουνούς τούς τόπους.
Εις την καρδιά “μη βάνετε κανένα κασαβέτι, 
Θαρρεύω ’ς την ημέραν μου νά βρητε σελιαμέτι. 
Μέ τό φερμάνι έρχομαι σέ τουτουνούς τούς τόπους, 
Γιά νά γλυτώσω τόν ραγιά άπ’ τούς κακούς ανθρώπους^ 
’Εγώ ρθα γιά τούς άπρεπους, και γιά τούς έσκιάδες, 
Πού κάνουν πράγματ’ άπρεπα σέ Τούρκους, σέ ραγιάδες < 
Καί βεζβεσέ μη βάνετε καθόλου ’ς την καρδιάν σας, 
Τεχάτι θά τραβησετε και σεις και τά παιδιά σας. 
Τούς έσκιάδες ς τά Μωριά θανά τούς ξεπατώσω, 

Κι’ άπό κείνων τά βάσανα εγώ θά σάς γλυτώσω. 
Ό βασιληάς μέ πρόσταξε τόν κόσμο νά παστρέψω, 
Κι άπ’ τούς ραγιάδες ’ς τά Μωριά νερό νά μη γυρέψω. 
Ακόμα δέν τόν βλέπετε εσείς τόν ντίν ντουσαάνη, 
Πού λύσσαξε πατόκορφα καί δέν τηράει τι κάνει 
Εγώ ’ρθα μέσα ’ς τά Μωριά τά κάστρη νά γεμίσω,

Κι’ άν έρθη σέ τούτ’ τά χώματα νά βγω νά πολεαησαπ 
Δέν ήρθα μέσα ’ς τά Μωριά εγώ νά σάς χαλάσω, 
Θαρρεύω ’ς την ημέραν μου τόν τόπον νά τόν φτιάσω. 
Θαρρεύω ς την ημέραν μου τόν τόπον νά τόν στρώσω, 
Τούς έσκιάδες ς τά Μωριά νιζάμι νά τούς δώσω. » 
Σάν έκριν ό Βελήπασας τέτοιας λογης γλυκάδες, 
Ό νους πειά έμαζώχθηκε εις Τούρκους και ραγιάδες. 
Καί κάνουν, δόξα σ ό Θεός όπ' έχουν μερχαμέτι, 
Γιά ταύτο ηύραν ’ς τόν ντουνιά τέτοιας λογης δεβλέτι. 
« Μέ την γλυκειά την γλωσσά του μάς έμασε τόν νού μας^ 
Τί χάθηκε τό αιμά μας κ’ ή φέςι τού ματιού μας. » 
Αρχίνησαν καί κάνουνε δοάν μέ την καρδιά τους,.
Οπού τούς έκρινε γλυκά κατά τό θέλημά τους-,
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Κ? ή Θήβα και ή Εύριπο χλ αύτοί δοά τοϋ κάνουν, 
Υστερινά σηκώθηκαν ’ς την Εύριπο καί πάνουν. 
Κι*  δ,τ’ είδαν ’ς τόν Βελήπασα όλα τά μολογαύνε, 
Οσο καιρό κι’ άν ζήσουνε θελά τά θυμηθούνε. 

Κι’ ό φόβος τοϋ Βελήπασα δέν βγαίν’ άπό τό νοϋ τους, 
Νά μη τούς γίνη χαβαλές κι’ όχθρός τοϋ κεφαλιού τους. 
Καί λένε μέ την γνώμη τους, γκιόγια τόν αγαπούνε, 
Κι’ άν κουβεντιάσουν ά'πρεπα εκείνοι δέν τρομοϋνε. 
Τό σκιάζονται την Εύριπο μανσοϋπι μην την πάρη, 
Καί στερινά τούς μπέηδες τούς βαίνει ’ς τό γομάρι. 
Κι*  όπίσω θελά πιάσωμεν ημείς τούς ’Αρβανίταις, 
Όποϋ εύγηκε ό φόβος τους άπό τούς Μωραίταις. 
Γυρεύουν τοΰ Βελήπασα τό ίζνι νά κινήσουν, 
Νά πάνε ’ς την Τριπολιτζά κονάκια νά τ’ ορμίσουν. 
Τούς είπε κι’ ό Βελήπασας*  « τηράτε την δουλειά σας, 
Καί κάμτ’ τά χρειαζούμενα κι’ δ,τ’ αγαπά η καρδιά σας. 
Μόν’ άτζελέ μη κάνετε, τί ολοι θά σηκωθούμε, 
Κ’ είς τό δερβένι της Μωρίας εκεί νά χωρισθούμε. » 
Σηκώθηκε ό Βελήπασας καί μπαίνει ’ς τό δερβένι, 
Κι’ άπό ταίς τέσσερες μεριαίς Τατάρους άπολένει. 
« Ή χώραις κι δλα τά χωριά δλοι νά σηκωθούνε, 
Και νά ’ρθουν ’ς τήν Τριπολιτζά όμπρός μου νά μού βγούνε. 
"Ολοι μεγάλοι καί μικροί εύθύς νά μαζωχθούνε, 
*Αν έχουνε κάν’ άδικο ’ς τ’ έμενα νά τό είποΰνε.
Γγερέξα κι’ άπό μπέηδες, γγερέςα κι*  άπ’ άγάδες, 
Κι’ άπ’ τούς άσίδες ’ς τά Μωριά κι άπό τούς έσκιάδες. 
Γιατ’ ήρθα μέσα ’ς τά Μωριά νιζάμι νά σάς δώσω, 
Τόν άτυχο τόν άνθρωπο θανά τόν θανατώσω. « 
’Απ’ τό δερβένι κίνησε ’ς τήν Γκιόρτεζα καί πάει, 
^Ανδρες, γυναίκες, καί παιδιά τού βγήκανε ’ς τ’ άλάϊ. 
Κι’ ό ίδιος ό Βελήπασας ξετάζει καί διαλέει, 
Καθένας καί τόν πόνο του γυρίζει καί τού λέει.
Τά γράφει ’ς τό δεφτέρι του νά μή τ’ άλησμονήση, 
Νά σώσγ ’ς τήν Τριπολιτζά νά κάμη δίκηα κρίσι.
*Σ τήν Κόρινθο σηκώθηκε ’ς τήν Γκιόρτεζα παγαίνει, 
Καί σάφια σάφια τό ’καμε τ’ ασκέρι, καί διαβαίνει.
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Ζυγόνουν^ μέσα ’ς τ’ "Αργοσι τ’ ασκέρι του νά μπούνε*  
Κι απ’ όξω ’ς το βακούφικο εκεί τόν καρτερούνε. 
Και θέ“λν)σ δ Βελήπασας μια ψίχα νά> γλενδίση, 
Και μοίρασε τ’ ασκέρι του νά βγή νά πολεμήση. 
Τά μοίρασε τ ασκέρια του εκεί, καί πολεμούνε, 
Με τ ατια τους κοσεύοντας καί τά σπαθιά κρατούνε; 
ΙΙολεμησ ό Βελήπασας νά κάμ’ ενα τζιομπούσι, 
Κι ανάμεσα ’ς τ’ ασκέρι του έγίνηκε τζιουλούσι.

Και κρύωσαν πατόκορφα οί δόλιοι Μωραίταις, 
Καί δε θελα γλυτώσουνε άπό τούς ’Αρβανίταις, 
Λένε*  « γιά τούτο τό ’βαλε τ ασκέρι νά μαλώση*  
Γιά νά μάς βάλγ) τό σπαθί, καί νά μάς θανατώσω. » 
Δυο τρεις άρχόντοι ’ς τ’ Άργοσι τούς έσκασ’ ή χολή τους*  
Κι οι άλλοι την εζεγραψαν τήν σκοτεινή ζωή τους. 
Θαρρεύουν τόν Βελήπασα σπαθί νά μή τούς βάλλ^ 
Κ εύθυς τούς βάρεσε ταμλάς ’ς εκείνο τό μαχάλι. 
Και πρόσταξ δ Βελήπασας και βάν’ ενα τελιάλη, 
Νά μή σκιαχθούνε τίποτα δλοι μικροί μεγάλοι.
« Καί σιουμπεέ μή βάνετε,. καί ’ς τήν καρδιά γγιδέρι, 
Βεζίρης κάνει χωρατά με τό δικό τ’ ασκέρι. » 
Και ς τ Αργοσι δε στάθηκε, μόν κίνησε καί πάνει» 
Βεζίρης ς τήν Τριπολιτζά τήν ίδια μέρα φθάνει*.  
Τρεις μεραις είν τ’ άδέτι του, μουσαφιρλίκι κάνει, 
Μηδέ πικρό μηδέ γλυκό δέν βγαίνει ’ς τό μεϊτάνι. 
Αύτά τ’ άδέτι βρίσκεται τού καθενού βεζίρη, 

Τρεις μεραις ς το μ,ανσούπί του τόν έχουν μουσαφίρη. 
Σ ταις τρεις ήμέραις κ ύστερα- άνοίγει μασλαχάτι, 

Καί στρώνεται ’ς τό πόστι του, κι’ άνοίγει τό σεριάτι. 
Σ ταις τρεις ήμέραις έστειλε και κράζει τούς άγάδες, 
Ακόμα καί τούς μπέηδες, κατήδες, καί χοτζάδες. 

νΟλοι τους έμαζώχθηκαν και βγήκανε μπροσθά του, 
Φιλούνε τού Βελήπασα τήν τίμια τήν ποδιά του. 
Εγυρισ ο Βελήπασας καί λέγεΓ « νά στοχασδήτε, 

Και ς το όμούρι τής Μωρίας νά μ’ άνακαπωθήτε.
Αν Οελετε να βρισκεσθε εσείς μέ τήν τιμήν σας, 

Για πού σάς το πα σήμερα καί στοχασθήτ’ άτοί σας.
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Αυτά τ’ άδέτια πώχετε νά φτιάσετε δεφτέρι, 
Καί ’δώ νά μού περάσουνε απ’ τό δικό μου χέρι· 
Καί σεις κατιφές τής Μωρίας, ν’ ανοίξετε τό μάτι, 

Νά μή παραστρατήσετε έσεϊς απ’ τό σεριάτι. 
Καθένας νά διαλογισθή νά μή παραστρατήσω, 

«Ως κρένει τό κιτάπι μας νά κρίνετε τήν κρίσι. 
Κι’ απ’ τό ταμάχι του ντουνιά έσεϊς νά τραβηχθήτε, 

Τι τώρα ’ς τήν ήμ,έραν μου θελά μπερμπερισθήτε. 
Καί σεις χοτζάδες τής Μωρίας, τηράτε τά τζαμιά σας, 

Τηράτε και τό ντέρτι σας και τό προσκύνημά σας. 
Καί ’ς τό όμουρι τής Μωρίας μή βάνετε τ’ αύτί σας, 
ΤΙ τώρα ’ς τήν ημέραν μου γκρεμίζετ’ ή τιμή σας. 
Κ’ οί βοϊβοντάδες τής Μωρίας δπ’ έχουν μουκατάδες, ■ 
Τό δίκωο νά κυτταξετε, μή γίνεσθε ζορμπάδες.
Νά πάρετε τό δίκγ(ό σας αύτό πού σάς τυχαίνει, 
Τι υστέρου θ’ άπομείνετε μέ τήν καρδιά καμένη. 
Καί, σεις μωροί. πτωχολογιά, εδώ νά μαζωχθήτε, 
Ώ,τ’ άδικο κι’ άν έχετε εμένα νά μού πήτε.
Καί κλάψετε τόν πόνον σας καί Τούρκοι καί ραγιάδες, 
Νά πάρετε τό δίκηό σας άπό τούς άφεντάδες.
Στέλνει ’ς τήν Μάνια μπουγιουρτιά νά ’ρθουν νά προσκυνήσουν, 

Τά χούϊα τά παντεσινά ’ς τήν άκρη νά τ’ άφήσουν. 
Ή Μάνια ’ς τήν ημέραν του δέν έκαμε κεφάλι, 
Μόν’ ήρθαν ’ς τήν Τριπολιτζά μιά εικοσαριά μεγάλοι.
«Ως τόσο ή Λάλα τού κάμε ινάτι καί τζιεφάδες, 
Καί πιάσθηκαν ’ς τά βρόχια του πικροί και μασκαράδες. 
Και ’ς τά Μπαρδούνια τού ’καμαν κι’ αύτοί ψίχα σικλέτι, 

Βελήπασας τούς έκαμε μεγάλο άκαρέτι.
Τούς έκαψε τά σπίτιά τους, τούς πήρε και τό βιό τους, 
Τούς φέρει ’ς τήν Τριπολιτζά καί κλαϊνε τόν καύμόν τους. 
Τούς έδωσ’ ό Βελήπασας τέτοιας λογής νιζάμι, 
Καί ώς βεζίρης τά Μωριά μαχάλι νά τό κάμω-

[Αμέσως δέ περιγράφων έν τριακοσίοις όγδοήκοντα οκτώ στίχοις 
πά κατά τήν έπανάστασιν τού Εύθυμίου Βλαχάοα δημοσιευθέντα έν

Τουρκοκρατούμενη ΈΜΙάδι^ άφηγεϊται, ότι ό σουλτάνος πολεμώ*  
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κατά τών ’Ρώσσων παρηγγειλεν είς τον Άλην ιν’ αύτοπροσώπως όδη*  
γη'στί επικουρίαν είς τό ύπό τόν βεζίρην Κιόρ Γιουσούφ παρά τόν Δού- 
ναβιν στοατόπεδον. ’Αλλ’ ό φιλύποπτος Αλβανός φοβούμενος περί 
της εαυτού ζωής,. διατάσσει τόν μόλις περαιώσαντα την κατά Βλα- 
χάβα εκστρατείαν υιόν αύτού Μουχτάρ πασάν ινα παραλαβή δώδεκα 

χιλιάδας στρατού μεθ’ όλων τών αναγκαίων τού πολέμου καί με-, 
ταβή είς τό σουλτανικόν στρατόπεδον. Ό Μουχτάρ βαρύθυμων υπα­
κούει είς την προσταγήν, λέγων]

. . . ’Αμάν, πατέρα, μου ρεχάτι δέν μού δίνεις, 
Νά ζεσταθώ ’ς τό πόστι μου εμένα δέν μ’ άφίνεις; 
’Απόστασα, πατέρα μου, τούτο τό καλοκαίρι, 
&Οτ' ίρθ’ άπό τόν πόλεμο, όπίσω ’ς τό σεφέρι;

[Ό Άλης διά κολακευτικών λόγων προτρέπει αύτόν νά έκπλη*  
ρωση καί ταύτην την επιθυμίαν του, καί συμβουλεύει νά διατηρώ τόν 
στρατόν έν καλή τάξει. Ουτω δέ ούτος ύπακούσας]

. . . πέρνει κάμπους καί βουνά κι’ όπίσω δέν τηράζει,
Σάν αστραπή καί σύγνεφο τόν κόσμο τόν ταράζει.

[Καί καταφθάσας είς Σιλίστριαν, καθ’ ην στιγμήν ό αρχιστράτηγος 
Γιουσούφ πασάς συνεπλέκετο μετά τών 'Ρώσσων, λαμβάνει μέρος είς 
την μάχην, καί κατατροποι τούς εχθρούς.]

*Ολο τ’ ούρδί δυνάμωσε καί κάνουνε γαϊρέτι, 
’Σ τά δυο ταράφια γϊνηκε μεγάλο χακαρέτι.
Τρεις ώραις τόν κυνήγησαν, κόβοντας, πελεκούντας,
Καί γύρισ’ ό Μουχτάρ πασάς παίζοντας καί γελιούντας. ·

[Ό Κιόρ Γιουσούφ αναγγέλλει είς τό δουβλέτι την νίκην, λέγων] 
Έγίνηκε ’ς τό Μόσκοβο μεγάλο χακαρέτι,
Τι πρόφθασ’ ό Μουχτάρ πασάς τ’ ’Αληπασα βεζίρη, 
Καί γλύτωσ’ όλο τό ούρδι αύτός απ’ τόν κιαφίρη.

[Ό σουλτάνος στέλλει τω Μουχτάρ φιρμάνιον, έν ω ευχαριστών 
έπίτη συνδρομή, ονομάζει αύτόν 6^'όοζοκ (ιζρη), τιθέμενος είς την διά- 
κρισίν του τό τρίτον τούϊον. Ούτος δέ άπαντών λέγει, οτι πολεμ,ών 
υπέρ της τιμής τού βασιλέως του ούδόλως είχεν ύπ’ οψιν άμοιβάς, 
καί είναι πρόθυμος νά τρέξη μετά πάσης προθυμίας όπου ή χρεία τό 
καλέσγμ ’Επελθόντος τού φθινοπώρου, ό 'Ρωσσικός στρατός τρομάζας 
4πο τόν Μουχτάρην (!) φοβείται νά έςακολουθη σ /] τας εχθροπραξίας

©
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δέ τσάρος γράφει τω πρεσβευτή του (έλτζή) νά συνομολογήση μετά 

ού σουλτάνου ανακωχήν (μουταρεκέ) μέχρι τής άνοίξεως ]

Τ’είναι χειμώνας φοβερός, κι’ ό κόσμος παταγόνει, 
Κι’ από τό κρύο τό πολύ κανένας δέν γλυτόνει.

[Συνομολογηθείσης ανακωχής μέχρι πρώτης Μαρτίου, ύ τσάρος 
ταραγγέλει είς τά στρατεύματα του,]

............................... · σακίν μή ταραχθήτε, 
Αύτου ’ς τής Τούνας τά νερά καρσί νά τού σταθήτε. 
Και τό ούρδί τού βασιληά εσείς μήν τό τηράτε, 
Μόν’ τό παιδί τ’ Άλήπασα, κι’ απάνω του νά πάτε. 
Μέ τό παιδί τ’ Άλήπασα όλοι νά σκοτωθήτε, 
Κι’ άν χαλασθήτε, τίποτας εδώ νά μή σταθήτε. 
Τ’ Αλήπασας έμένανε ίσως καί μέ νικήσει, 
’Εμέν’ από τό τάχτι μου αύτός θά μέ γκρεμίση. 
Κι’ αύτός πού μάς γεράτισε έναν Αλή θά πέψη, 
Τούρκους ’Ρωμαίους ’ς τόν ντουνιά αύτός θά τούς παίδεψη.

[Συγχρόνως δέ καί ό σουλτάνος διέταξε τά στρατεύματα νά ελ- 
ίωσιν είς Άδριανούπολιν (Εντρινέ) πρός παραχείμασιν’ ό δέ Μουχ­

τάρ επανέρχεται είς Ιωάννινα.
Μετά τούτο άρχεται τής διηγήσεως τών έν Αλβανία πολέ­

μων τού Άλή. Ούτος πληροφορηθείς τήν μεταξύ τού έκ Κόνιτσας 
ΐβραϊμ πασά τού Κερατίου καί τού Τζάνου Μουχτάρη άναφυείσαν 
έριδα προσφέρει τω τελευταίω τήν προστασίαν του, καί παρ' αύτου 
λανθάνει τούς σκοπούς τού πρώτου. Μετ' ολίγον ό Τβραίμ παρα- 
σκευασθεις είς πόλεμον γράφει είς τόν έν ’Ελβασανίω Άβδούλ πασάν0 
έχθρόν αύτού, πλήν ύποστηριζόμενον ύπό τού Άλή, τά εξής:]

« Νά φυγής, μπρέ Άπτούλ πασά, τ’ έγώ θελά σέ κάψω, 
Κι’ ολο τό βιό σου σήμερα μιρί θελά σ τό γράψω. 
Καί σύρε ’ς τόν Άλήπασα, σάν ήσουν μαθημένος, 
Καί τεβαμπής νά βρίσκεσαι ς τήν πόρταν του γραμμένος. 
Βαργέστ’ απ’ τόν Άλήπασα, καί σύμμωσε σέ μένα.
Κι’ 0,τ' έκαμες άς έκαμες, σού τά ’χώ χαρισμένα. » 

[Άλλ’ ό Άβδούλ αποποιείται, άπαντών ]
« ’Εγ’ από τόν Άλήπασα ποτέ δέν βαζγεστάω, 
Χρόνο τόν χρόνο μιά βο)\ά ’ς τά Γιάννινα θά παω.
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Καί καμμιά χρεία δέν έχω, αυτά; ας η ν’ όχ9ρ4ς σου, 

Μόν’ είναι και καλλίτερος και μεγαλείτερός σου. 
Κι’ άν έβαλες τά δυνατά εσύ νά μέ χαλάσης, 
Τής πικροδάφνης τό νερό θά πιής νά τ’ άπεράσης. 
Καλλίτερα νά χαλασθώ και στακτή γώ νά γίνω, 
’Σ τήν πόρτα σου δέν έρχομαι, και πίστι δέν σου δίνω. 
Τό φείδι μέ τόν ά'νθρωπο έχουν έχθρα μεγάλη, 
Κι’ άδύνατ *Απτουλάπασας τήν πίστι νά σου βάλλη.
*Ετσι κ’ έγώ μέ σένανε τό φείδι παρομοιάζω, 
Και πάνω ’ς τόν ’Αλήπασα, και τού τά κουβεντιάζω. »

[Καί ταύτα παραγγείλας ετοιμάζεται πρός άντίκρουσιν, και προσ- 
καλεί τόν λαόν (χαλίδες) νά τω βοηθήστι*  πλήν ούτοι αποποιούνται 
λέγοντες ]

.............................. τηρούμε τήν δουλειά μας,
Νά βγάλλωμε κάνα μπαρά νά φάη ή φαμ ελιά μας.

[Συγχρόνως δέ ό Ίβραίμ γράφει είς τόν λαόν τού Ελβασανίου νά 
λάβη τά όπλα κατά τού ’Απτούλ.]

« Τ αύτός μέ τόν ’Αλήπασα δουλειαίς θ’ άνακατώση, 
Χωρίς ντουφέκι πολέμα πεσκέσι νά σάς δώση. »

[Οί ’Ελβασανιώται συνέρχονται, και άποφασίζουσι ν’ άποπέμψωσι 
τόν διοικητήν των.]

« Γυρεύεις τόν ’Αλήπασα έδώ νά μάς τόν φέρης, 
Γιά ταύτο νά σέ διώξωμε άβόλετο νά ξέρης. »

[Ό ’Απτούλ επιμένει φρονών τά τού ’Αλή, ό δέ λαός ζητεί βοή­
θειαν παρά τού ΐβραιμ πρός έκδίωξίν του. Βερατινοί και Έλβασανιώ­
ται πολιορκούσι τόν ’Απτούλ, οστις διά συνθήκης έξελθών τρέχει είς 
*Ιωάνιννα, και αγγέλλει τω ’Αλή.]

.................... μέ κυνήγησαν άπό τό Έλμπασάνι
Κι*  άτάριασαν τό τόπο μου και τό πικρό βατάνι. 
Κι’ άκούμπησα ’ς τόν ίσκιο σου, καί μπήκα ς τά φτερά σου, 
Καί τώρα κάμ,ε μου τζαρέ, βεζίρ, ή άφεντειά σου.
Καί στείλέ με ’ς τόν τόπο μου, ’ς τό έρζι τό δικό μου, 
Μέ τήν δική σου δύναμι νά διώξω τόν όχθρό μου· »

[Ο ’Αλής παραμυθήσας αύτόν ύπόσχεται τήν συνδρομήν του πρός άνά- 
κτησιν τής χώρας του, και περί τούτου γράφει είς διαφόρους, καί ιδίως 
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)ν Τζάνον Μουχτάρην καί τον Καπλάν πασάν. Μετ’ όλίγον ό Απτούλ 
τι κεφαλής τών συναθροισθεισών συμμαχικών δυνάμ,αων, έκστρα- 
:ύει κατά τού ’Ελβασανίου, τό όποιον καλώς έξησφάλισεν ό ’ίβραίμ^ 

Καί βάνουνε τά δυνατά δλοι νά σκοτωθούνε, 
Και ς τό ούρδί τ’ Αληπασα νά μή παραδοθοϋνε· 
Και χύθηκαν σάν αστραπή αύτοί μέ τά σπαθιά τους, 
Καί βρήκαν τά μουράτιά τους κι’ δ,τι ήθελε ή καρδιά τους. 
Χαλάσθηκ’ ’Απτουλάπασας μέ δλο του τ’ ασκέρι, 
Και μπήκε ’ς τήν καρδοϋλά του χειρότερο κεδέρι.

['Ο Απτούλ θρηνεί έπί τή ήττη, πλήν εγκαρδιωθείς ύπό τοϋ στρα- 
ύματος συγκροτεί ύευτέραν μάχην καί®γίνεται κύριος τοϋ φρουρίου.”] 

’Αντρειώθηκ ’Απτουλάπασας εύθύς κείνην τήν ωρα, 
’Από ταις τέσσαρες μεριαΐς τήν έζωσε τήν χώρα.
Και μπήκανε ’ς τόν κασαμπά, καί τ’ είναι δέν τηρούνε, 
Σάν τά σαΐνια τά πουλιά κόβουν καί πελεκούνε.
Σάν άστραπ’ δταν φαίνεται ’ς ανατολή και δύσε, 
Χοντρό χαλάζι φοβερό απάνω τους θά χύσγ, 
”Ετσ δταν ’Απτουλάπασας μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι 
Σ το Ελπασάνι χώθηκε ς τό δεύτερο σεφέρι. 
Ανακατώθη ό ντουνιάς, φωνήν παντού ακούει, 
Ανδρες, γυναίκες καί παιδιά φωνάζουνε τό ονΐ. 

Σαν ποταμάκι θολερό τό αίμα πάντα τρέχει, 
Και χορτασμ Απτουλαπασας σέ τουτουνούς δέν έχει. 
Τ άσκέρι τοΰ Μπραίμ πασά τούς γύρισε τόν πλάτη, 
Κι άφίνουνε τόν κασαμπά καί πάνουν ’ς τό Μπεράτι.

[Ό Απτούλ πασάς έγκαταστάς είς Ελβασάνιον, συγκαλεϊ τούς 
ηδας καί αγάδες, καί λέγει αύτοϊς’]

’Από τά τώρα καί μπροσθά ν’ ανοίξετε τό μάτι, 
Δέν θέλω νά ζυγώσετε καθόλου ’ς τό Μπεράτι. 
Κι’ αφέντην πειά νά ξέρετε τόν μέγα τόν βεζίρη,. 
Πού πρόσταξε καί μ’ έκαμε εμένα νοικοκύρη.
Και μένα νά μέ ξέρετε σκλάβον καί δουλευτή του, 
Καί δούλον άλευθέρωτον ’ς τήν πόρτα τήν δική του. » 

[Συγχρόνως δέ άναγγέλων τώ Άλή τήν νίκην, ομολογεί αύτω· 
ακοήν" ό δέ βεζίρης άπαντών αύτώ διατάσσει ϊνα συλ.λαβών τδ*
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Σελίχ μπέην καί άλλους ισχυρούς στείλλή είς ’Ιωάννινα, ώς καί ολίγο*  
Στράτευμα προς βοήθειαν της μελετωμένης κατά τών 'Ρώσσων δευ 
τέρας εκστρατείας τού Μουχτάρ.

(*) Ναρντά τςυρχι^τΐ ή

Μετ’ ολίγον αποστέλλει τόν είρημένον υιόν του μετά δώδεκα χι­
λιάδων λογάδων είς τό περί τόν Αούναβιν σουλτανικόν στρατόπε- 
δον, συνοδευόμενον καί ύπό τού ανδρείου Κουσιάνσαλη. 'Ο 'Ρώσσο< 
αρχιστράτηγος πληροφορηθείς διά κατασκόπου περί της κακής τώ- 
εχθρών καταστάσεως ετοιμάζεται νά έπιπέσγ μετά 62,000 στρατιω­
τών. ’Εν τφ χριστιανιΧτώ στρατοπέδφ παρευρίσκετο τότε και ό πρώη' 
ΓΑρτης (*)  μητροπλίτης ’ίγνάτιος.]

Και ’ς τό ούρδι τού Μόσκοβου είναι κ’ ένας δεσπότης,
Πού ’ταν ραγιάς τού βασιληά, και δέσποτας Ναρτιώτης· 
Καί σκιάχθ’ απ’ τον ’Αληπασα νά μη τόνε σκοτώση, 
Καί χώθηκε *ς  τό Μόσκοβο αύτός γιά νά γλυτώσιρ.
Αύτόν είχε ’ρωτάμε^ον ς ολα του τά φουσάτα,
Κι ορμήνευε τ’άσκέρι του και τό’βανε σέ στράτα.

[Οί ’Ρώσσοι έπιδιώκοντες την καταστροφήν τού φοβερού Μουχτάρ 
προσπαθούσι νά δωροδοκησωσι τόν αρχιστράτηγον Κιόρ Γιουσούφ, ϊνο 
μη βοηθ^ση τόν Αλβανόν προσβληθησόμενον,]

«Ο Μόσκοβος προβόδησε φλωριά μέ τά τουλούμια
Πεσκέσι ’ς τον ’ΐσούφ πασά πού βρίσκεται ’ς τη Σούμλια. 
Καί γράφει ’ς τόν ’ΐσούφ πασά*  « ο,τ’ αγαπάς σού δίνω, 
Γιάσι καί Βλαχομπογδανιά καί κείνα σού τ’ αφήνω.
Ίμτάτι τού Μουχτάρ πασά νά μη τού προβοδηστϊς, 
Κ’ έγώ σου δίνω σήμερα ο,τι κι’ άν άγαπησης.
Σού κάνω τό μόυράτι σου κι’ δ,τ’ αγαπά ή καρδιά σου, 
Γιατί γαράζι δέν έχω έγώ της αφεντιάς σου.
Κι’ άπό τά τώρα κι’ όμπροαθά δέν σωρχεται κεδέρι, 
Κι’ άν άγαπησης σήμερα τό κλειώ καί τό σεφέρι. 
Εμένα τό γαράζι μου είναι ’ς τόν Αρβανίτη, 
Όπού ’ρθε καί μού κάθησε καρσί σάν τόν αστρίτη. »

[Ό Γιουσούφ άπαντ^.]
♦ . ............................ίμτάτι δέν τού στέλλω,
Καί ’ς τό δικό μου τό ούρδι κοντά μου δέν τόν θέλω.
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Ακόμη και τζεμπαχανέ δέν τόΰ 'δωσ' ένα δράμι, 
Καί τώοα μετ’ έσένανε ο,τ’ ήμπορέσ’ άς κάμη. 
Γ-εσίρη πιάσ’ τον σήμερα, δέν έχω κασαβέτι, 
Τ’ έμενα μ’ άνακάτωσε αύτός μέ τό ντεβλέτι. 
Τ’ αφέντης μας ό βασιληάς τόν πήρε ’ς τό ναζάρι, 
Κ άν σέ χαλάση σήμερα, τήν βοΰλλα θά μοΰ πάρ·/}. 
Καί χαίρομαι νά γκρεμισθή μιά ψίχα τ’ όνομά του, 
Τ’ ’Αρβανιτιά και 'Ρούμελη είναι ς τό θέλημά του. 
Και τώρα σύρε βάρ’ τόνε και κάμ’ δ,τ’ ήμπορέσεις, 
Εμένα μόνον μή γενής υστερινά μπαμπέσης. »

[Οί 'Ρώσσοι έφορμώσι κατά τοΰ Μουχτάρ, και περικυκλώσαντες 
πον τΐροσκαλοΰσιν είς παράδοσιν. Πλήν ούτος άπορρίψας τήν πρόσ-*  
Κησιν, μάχεται άνδρικώς.]

Καί κάνουν μ,έραις είκοσι μουχασερέ κλεισμένοι, 
Μέ τ’ άρματα ’ς τά χέριά τους μέ τά σπαθιά ζωσμένοι· 
Κι’ άπανωθιό ’ς ταϊς είκοσι βγήκαν νά πολεμήσουν, 
Μέ τόν ντουσμάνη σήμερα τό αίμά τους νά χύσουν. 
Κι άρχίνησαν ή δυο μεριαΐς τόπια καί κουμ,παράδες. 
Καί πέφτουνε σεΐτεδες, κάνουνε καί γαζάδες.
Τριάντα ώραις ’κούσθηκε τοΰ ’Ρουτζουκιοΰ τό τζέγγι, 
Κι’ ό Κιόρ ’ΐσούφης ’ς τό ούρδί ξαπλόνονταν ’ς τό χέγγί. 
’Από ταϊς τέσσερες μεριαΐς τόν έζωσ’ ό κιαφίρης, 
Τό γρώνισ’ ό Μουχτάρ πασάς ποΰ θά ’πεφτε γεσίρης, 
Τι τοΰ ’καμε σεΐτιδες πολλούς άπό τ’ ασκέρι, 
Κ’ ήρθε γαλίμπ’ ό Μόσκοβος ’ς έκεϊνο τό σεφερι.
Σηκώθηκ’ ό Μουχτάρ πασάς καί πλειό καιρό δέν χάνει, 
Μέ τό σπαθί του γλύτωσε άπό τόν ντίν ντουσμάνη. 
Τόν δόλιο τόν Κουσιάνσαλη τόν έκαμαν σεΐτη, 
Καί βρήκε ’ς τόν παράδεισον τζεβαερένιο σπίτι.

['Ο ’ίβραίμ πασάς επωφελούμενος τής άπομ.ονώσεω; τοΰ Αλή, 
υτι οί υίοι αύτοΰ μετ' αρκετών στρατευμάτων ευρίσκοντο έν Πελο- 
ιννήσω καί Βουλγαρία, παρασκευάζεται ινα έπιτεθή κατ αύτοΰ. 
λος ό λαός τοΰ Αύλώνος (Βλιώρας) προσπαθεί ν’ άποτρέψη αύτόν 
; άνοήτου ρήζεως μετά τοσούτου φοβερού αντιπάλου. Πλην ούτος 
ιι μάλλον έμμενει.]
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Έμαυρισε πατόκορφα αύτός δ πρόσωπό; του, 
Σάν τίγρις άγριώθηκε, φυσάει, καί μουγκρίζει, 
Δεξιά καί ζερβιά ’ς όλουνούς ολόγυρα γυρίζει.

[Και έλεγξα; πικρώς έπι δειλία, ετοιμάζει στρατόν έξ είκοσι χι 
λιάδων. *Ο  Άλής μαθών τού; σκοπού; του, γράφει προτρέπων αύτό'· 
ίνα παραιτηθη τής αδίκου έπιθέσεως. Συγχρόνως δέ ό λαός προ 
τραπεί; ύπό τοϋ ’Αλή τοϋ ν’ άπέχη συμμεριζόμενο; τό παράτολμο 
σχέδιον τοΰ πασά τοϋ Βερατίου, αποφασίζει νά μείνη απαθή; τών συμ- 
βησομένων θεατή;, καί είς μέν τόν ’ίβραίμ λέγει,]

« Δέν νταγιαντοΰμε πόλεμο, τ’είμεσθε φουκαράδες, 
Και κάμετε τί θέλετε εσείς οί βεζιράδες.
Νά ξέρης δλος ό χαλής θά κάτση σέ μιάν άκρη, 
Να κλαψουνε τόν πόνο τους, νά χύσουν μαύρο δάκρυ. »

[Είς δέ τόν ’Αλήν γράφ·ι ]

« ’Από τά τώρα καί ’μπροσθά έμεϊ; δέν τόν βοηθούμε, 
Μήτε καϊβέ ’ς τ’ ότζάκι του δέν πάγομε νά πιούμε. 

Καί σεις μέ τή φτωχολογιά μή βάνετε γινάτι, 
Καί μεϊ; αφέντη ξέρομε ποιος κάτση ’ς τό Μπεράτι. 
Τό πόστι τ’ δ Μπραίμπασας ίσω; καί τό κρατήσει, 
Αύτός μάς έχει πρόβατα δσο καιρό κι’ άν ζήση. 
Κι άν άνικήστις σήμερα τό πόστι νά ζαπώσης, 
’Εμεί; έσένα θέλομε νιζάμι νά μά; δώστις. »

[Ό ’Αλής λαβών τήν άπόκρισιν τοϋ λαού ετοιμάζεται προ; εκ­
στρατείαν ]

Καί μπουγιουρτιά προβόδησε σέ δλου; τού; καζάδες 
Κοντά του νά κινήσουνε καί μπέηδες κι’ αγάδες» 
Κ’ οί μαυρισμένοι Τσάμιδες κι’ αύτοί κοντά του πάνε. ..... 
Καί τ’ "Αρβανο τοϋ γύρεψαν παράδες νά βοηθήσουν, 
Νά προβοδήσ’ ’Αλήπασας, κ’ υστέρου νά κινήσουν. 
Κι’ ’Αλήπασας τούς έστειλε δσα κι άν αγαπούνε, 
Σέ κάνα χρόνο κ’ ύστερα τζεβάπι νά τοϋ ’ποϋνε.

[ούτω στρατολογήσα; τρεις χιλιάδας λογάδων εκστρατεύει κατά 
Βερατίου καί κατασκηνοι είς Τόμπρο Νίκο, ένθα δεχθείς τήν υποταγήν 
τών Βερατινών γράφει είς τόν ’ίμβραΐμ περί παραδόσεω;.]
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« Γιατί σού ρίχνω τήν φωτιά ’ς τή μιά μεριά ’ς τήν άλλη, 

Καί σόύ σκορπάω τά μυαλά όπώχεις ’ς τό κεφάλι. »

[Έν τούτοις ό ’ίβραίμ. πληροφορηθείς τήν κατ’ αύτού επέλευσιν 
ύ ’Αλή κλείεται έν τω φρουρίω τού Βερατίου, και καταμηνύει είς 
διβάνιον τήν άδικον έπίθεσιν.]

α Αμάν, έφέντη βασιληά, φερμάνι νά τού στείλγς, 
Γιατ’ ειν’ μεγάλος ό ζουρμπάς, καί γίνηκα ρεζίλης. 
Καί δέν έχω παράπονου πού μ’ έχει χαλασμέυου, 
Μόυ’ μ’ έχει καί ’ς τό κάστρο μου μουχασερέ κλεισμένου. »

Θαρρών δ*  είς τήν έκ Κωνσταντινουπόλεως βοήθειαν άπαντά άρυη- 
ώς είς τήν πρότασιυ τού ’Αλή, οστις αμέσως άρχεται τής πολιορ 
χς. ’Αλλά μετ’ ολίγον καταφθάνει απεσταλμένος τού σουλτάνου 
τά φιρμανίου, δι’ ού προσεκαλούντο άμφότεροι νά συμφιλιωθώσι, 

σπεύσωσιυ είς βοήθειαν τού ύπό τών απίστων απειλούμενου δου- 
ετίου. 'Ο Αλής πρός δικαιολόγησιυ τού άδικου εκείνου πολέμου 
ριστά τόν ’ίβραίμ ώς έχθρόυ τής βασιλείας, καί πωλημένον είς 
/ Βοναπάρτην, καί έπιδείζας σεβασμόν είς τό φιρμάυιον λέγει. δτ& 
>νατει ν’ άφήση τά Ιωάννινα καί δράμη είς βοήθειαν τού σουλτάνου]

« Τί σκιάζομαι τό πόστι μου μή μοΰ τό πάρ ό ’χθρός μου, 
Κ’ εγώ γιά τούτο τζαλιστώ νιζάμι νά τού δώσω, 
Καί ’ς τό ούρδί τού βασιληά υστέρου νά πλακώσω. »

Έπιστρέψας είς Κωνσταντινούπολή ό απεσταλμένος άνέφερε τούς 
Όυς τού ’Αλή πρός τόν σουλτάνον, οστις πεισθείς περί τής άπι- 
ας τού ’ίβραίμ έζέφρασε τήν κατ’ αύτού δυσμένειαν. Ούτωδέ ό πά­
του Βερατίου καταστενοχωρηθείς ύπό τού Αλή καί ύπό τών ίδιων 

ού στρατιωτών άπειληθείς, ήναγκάθη μετά τετράμηνου πολιορκίαν 
παραδώση τό φρούριον, έπί τή συνθήκη άνενοχλήτου άποχω- 

εως είς Αύλώνα ]

« Τό κάστρο σού τ’ άπόλυκα, καί γίνομαι χαζίρι.
Δός μου βερέ νά σηκωθώ νά φύγω τούτ’ τήν ώρα, 
Καί σού τά δίνω τά κλειδιά, καί πάνω ς τή Βλιώρα.
• ’ Τούτο τό σάρτι κάμε το νά μού τό προβοδήσης, 

Από τήν Βλιώρα, ’Αλήπασα, νά μή μέ κυνηγήσεις. »

[Ό φιλάρπαξ σατράπης προθύμως δεχθείς τήν πρότασιν, άπαντα.
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« Σύρε ’ς την Βλιώρα σήμερα και κάμε τό σεφά σου, 
Κ’ εγώ σού δίνω σήμερα δ,τ’ αγαπά ή καρδιά σου.
Κ έγω ’μαι φίλος ’γκ,αρδιακός, κι όχθρός δέν μ.πορ’ νά γίνω^ 
Ακόμα καί τ’ότζάκι σου μαχρούμι δέν τ’άφίνω.
• . Νά ξέρτίς, δέν έχάλασα τ’ ότζάκι τό δικό σου,

Θά στείλω τόν Μουχτάρ πασά αυτόν πού ’ναι γαμπρός σου·

^Αλλ αμέσως ό άπιστος βεζίρης, πρός ούδέν λογιζόμενος κα 

δρκους καί υποσχέσεις μελετά νά δολοφονηση τόν Ίβραίμ άμα έξερ- 
χόμενον. Οί περί αύτόν όμως σωματάρχαι άπειθούσι νά γίνωσιν όρ­
γανα τού κακουργήματος, και ό τύραννος απομονωθείς αναγκάζεται 
νά σεβασθη τάς ένορκους συνθηκας.

Ο σουλτάνος Μαχμούτ γράφει τω Αλη, ΐνα ένθυμούμενος τάς υπο­
σχέσεις του έλθη εις βοήθειαν τού σουλτανικού στρατοπέδου αύτοπροσ- 
ώπως, έν δέ περιπτώσεΐ’άναποφεύκτου κωλύματος, νά πέμψη τόν υιόν 
αύτού Βελην, πρός δν ταυτοχρόνως γράφει:]

« *Εχω  σεφέρια φοβερά εγώ μέ τόν ντουσμάνη,
Κι ό ντίν ντουσμάνης λύσσαζε, καί δέν τηράει τί κάνει.
*Ο Φράγκος μέ τόν Μόσκοβο καί τ’ άλλα τά ρηγάτα, 
’Από ταϊς τέσσερες μεριαίς μάς έκλεισαν την στράτα.
’Από στερηά καί θάλασσα έμενα μέ παλεύουν,
Μόν θά τό βρούνε ίνσιαλλά εκείνο πού γυρεύουν. »

[Ό Βελης λαβών τό φίρμάνιον καί την συγκατάθεσήν τού πατρός 

του άφίνει τοποτηρητην έν Πελοποννησω τόν Μουσταφά μπέην, καί 
μετά στρατευμάτων σπεύδει εις τό σουλτανικόν στρατοπέδου, και 
γράφει τω πατρί ΐνα τω στείλγ βοήθειαν. Ο Αλης ετοιμάζει στρα­
τεύματα πρός επικουρίαν τού υιού του, καί γράφει αύτω νά ελθη εί; 
Τρίκκαλα πρός συνέντευξιν. Εκεί δέ άπαντά,σας τόν Βελην συμβουλεύει 
ΐνα ύποπτεύηται τούς φθονούντας τό ό'νομά του σουλτανικούς, καί 
αείποτε περικυκλούται ύφ’ ό'λου τού στρατεύματος αύτού.

Εν τω μεταζύ τούτω 6 εις Αύλώνα καταφυγών ’ίβραΐμ πασάς έι 
τάχει στρατολογεί πρός άνάκτησιν τού Βερατίου. ’Αλλ’ ό ’Αλης πλη- 
ροφορηθείς τούτο σπεύδει μετά τών- περί αύτόν εις ’ΐωάννινα·]

Εμοιάζαν ένα σύγνεφο πυκνό κι? άγριωμένο
.Άπό αέρα φοβερόν, καί καταθολωμένο.
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Κτύπος της γης ακούονταν άπό τά άλογά τους, 
"Ελαμπαν άπό πάνω τους ’ς τόν ήλιο τ’ άρματά τους.

[Καί αμέσως στέλλει κατά τού αντάρτου μετά τεσσάρων χιλιάδων 
ν Ίμέρ Βρυόνην, οστις]

Καί πέφτει σάν η αστραπή, βρυχάται σάν λειοντάρι, 
Και τού Μπραΐμπασα τ’ όρ^ί τρέμει ωσάν τό ψάρι. 
Πέφτουν ’ς εκείνο τό όρίί εύθύς και τό χαλάνε*  
Χίλιους νομάτους σκότωσε και πεντακόσιους πιάνει, 
Τούς έστειλε ’ς τά Γιάννινα μέ την τριχιά δεμένους, 
Τούς έρριξαν ’ς τόν άλυσο τούς κακομοιριασμέναυς.

[Ό ’Αλής μαθών την καταστροφήν τού αντιπάλου έρχεται είς Βε- 
τι,]

Σάν οφις καί σάν ίζτερχάς μέ τό σπαθί ’ς τόν πλάτη, 

αμέσως έρωτήσας τι άπέγινεν ό γραμματικός του, μεθ’ ού ο 
οαϊμ ^ιετήρει μυστικήν αλληλογραφίαν, καί πληροφορηθεις, οτι 
ε καταφύγει είς τό έν Ζβρανέτζι μοναστηριού, στέλλει τόν ’Αθα- 
~ιον Βάγιαν πρός σύλληψίν του.]

Μέ τήν γλυκεία τήν γλωσσά του τού κρένει τού Θανάση, 
Μέ τρόπον και μέ πονηριά νά πάη νά τού τόν πιασϊ). 
Τού $ίνει μιά ’βίομηνταριά άσκέρ άπό κοντά του, 
ΙΝά πιάση τόν γραμματικό, νά βρή καί τά χαρτιά του. 
Ο Θάνασ’ Βάγιας έκαμε μιά νύκτα καί μιά μέρα. 

Καί βρήκε τρόπον καί τζαρέ καί ρίφθη άπό πέρα- 
Κ’ εύθύς αύτός έπλάκωσε ς αύτό τό μοναστήρι, 
Καί ίένει τόν γραμματικό, τόν φέρνει ς τόν βεζίρη.
Κι*  ’Αλήπασας £έν θάρρευε ποτέ νά τού τόν πιάση, 
Καί τόν έχάϊίεψε πολύ βεζίρης τόν Θανάση.
’Αλήπασας έπρόσταξε γιά νά τόν βάλη χάψη, 
Κ’ εύθύς ’ς τήν ώρα γύρεψε ρετσίνι νά τον κάψτμ 
ΙΝά ι^είξη τά ^εφτέριά του κι’ δλα τά γράμματά του, 
Καί τά ντουλάπια τά κρυφά οπού ’χε ’ς τήν καρδιά του. 
Τί ξέρει τού Μπραίμπασα νά τού τά μαρτυρήσγι, 
Κι’ άλληώς μέ λά^ι πρόσταζε κεμπάπι νά τόν ψήσγμ 
ΐγύρισ’ ό γραμματικός καί τού τά μαρτυράει 
5Σ τήν ώρα καί είς τό λεπτό, καί ίέν χασομεράει, 
(ΙΣΤΟΡ. ΔΙΑΤΡΙΒ.) 20



$06 ΒίΟΣ

Καί τούς εχθρούς τ’ ’Αληπασα δ,τι είχανε δουλέψει.

[Μετά τούτο ό θηριώδης σατράπης Πατάσσει τόν Βάγιαν ινα μ« 
ταβη είς τά παράλια τού Αυλώνος καί συναθροίσας πάντα τά έλλ 
μενισμένα πλοία άποκλείση την συνδραμούσαν τόν ’ίβραϊμ πόλιν.']

Και πέφτει ’ς την ακρογιαλιά, ταις σκάλαις τριγυρίζει, 
Βρίσκει καράβια άπειρα ασκέρι τά γεμίζει.
Κ’ εύθύς πάει καί έπιακε της Βλιώρας τό λιμάνι, 
’Από ταΐς τέσσερες μεριαΐς ταΐς μπαταριαΐς τούς βάνει. 

’Εκεΐνος ό παληο-'Ρωμνιός (4) φκιάνει δουλειαΐς μεγάλαις, 
Τόν κόσμο τόν έστράβωσε πετάζωντας ταΐς μπάλαις.

[Οί Αύλωνΐται κατατρομάξαντες παραγγέίλουσι τω Αλη χαθικ 
τεύοντες ϊνα παύση την οργήν του, όμολογούντες φιλίαν καί δουλ(. 
σύνην. Ούτος δέ μεταβάς εκεί δέχεται τόν προσκυνισμόν τών κατο 
κων, παντοιοτρόπως δικαιολογηθέντων, καί συλλαβών τούς φίλο 
τού Ίβραϊμ αποστέλλει δέσμιους είς ’ΐωάννινα. Μεταξύ τούτων η 
καί ό βαθύπλουτος ΙΝάτζο Πρίφτης, δστις διά της παραχώρησε*  
πάσης της περιουσίας του μόλις τόν θάνατον διέφύγε ]

« Τό βιό μου ’ς τόν ’Αληπασα τεσλίμι τού τό κάνω, 
Χίλια πουγγιά μού γένονται κι ακόμα παραπάνω, 
Τού τά μετράω σήμερα τού μέγα τού βεζίρη, 
Και γίνομαι καλόγηρος σέ κάνα μοναστήρι.
Τϊά μού χαρίση σήμερα την δόλια την ζωη μου,
Καί διακονεύω ’ς τόν ντουνιά καί θρέφω την ψυχ*4  μου. »
Κι’ ’Αληπασας προβόδησε καί τού ’μασε τό βιό του, 
Καί βρίσκετ’ ώς τά σήμερα αυτός μέ- τόν καυμό του.

{^Πολλούς δέ άλλους έν Αύλώνι φονεύσας και κρεμάσας ηλθεν 

Τεπελένιον ό φιλάρπαξ εκείνος σατράπης, δστις]

’Απ άρματα καί πόλεμο πλειό άλλο δέν κυττάζει.
[καί γράφει είς τούς ’Αργυροκαστρίτας:}

* Μέ τά μανδηλια ’ς τόν λαιμό νά πάν’ ν’ τόν προσκυνήσουν 

[Πλην αρνητικήν λαβών άπάντησιν, και μη θεωρησας κατάλλη*  
την περίστασιν πρός έπίθεσιν, έπανήλθεν είς 'ΐωάννινα.

(ι) Άξιοπαρατήρητον είναι, δτι χαΐ δ Χατζή Σεχρέτης π αληο-’Ρωμν 
«στε άποκαλεϊ τδ έπΙ ύπερβολικω ζήλω διακρινόμενον τούτο τού Άλή οργανον.
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’Εν τούτοις δ ’ίβρα’ίμ]
Έχύθηκε ’ς την Αιαπουριά, καί κρύφθη ’ς την Σμοχθίνα.
Κ’ οί Λιάπιδες τόν έγδυσαν, τοΰ πήρανε τό βιό του.

[Έκεΐθεν δέ αποστέλλει είς Ιωάννινα τόν υιόν του Σουλεϊμάνην 
αιτούμενος συγχώρησιν’ ό δέ ’Αλής καμφθείς έκ τών παθημάτων 
ίο χορηγεί αύτω την Κόνιτσαν εις διαμονήν.
Μετά ταΰτα ό ποιητής διηγείται τά κατά την εκστρατείαν τοΰ 

;λη πασά, δστις άναχωρήσας έκ Τρικκάλων καί επί εϊκοσιν ημέρας 
ατρίψας έν Λαρίσση ίνα μάθη τό τέλος τών έν Αύλώνι ταραχών, 
ατάσσεται ύπό τοΰ σουλτάνου νά παραχειμάση έν Σοφία της Βουλ- 
ζρίας. Ενταύθα δ’ έλθών ό αδελφός αύτοΰ Μουχτάρ έκτίθησι την 
:ό τοΰ Κιόρ Γιουσούφ γενομένην αύτω προδοσίαν, την οποίαν άκού- 
ς δ Βελης έλέγχει τόν αδελφόν έπι ανανδρία, καί λέγει κομπάζων]

Καί σήμερα, Μουχτάρπασα, νά δής έγώ τΐ κάνω,
Καί σύνορο τού Μόσκοβου τό βλέπεις ποΰ τοΰ βάνω· »

['θ Μουχτάρ προτρέπει αύτόν ίνα μη ύψηλοφρονή, διότι ή οίκοι 

ίνεια αύτών φθονεΐται ύπό τών σουλτανικών.
Μετ’ ολίγον δ Κιόρ Γιουσούφ γράφει είς τόν Βελήν νά στείλη στρα- 

ν είς βοήθειαν τής ύπό τών 'Ρώσσων άπειλουμένης Αόφτσας’ ού- 
>ς δ’ έπιλαθόμενος τής πατρικής συμβουλής, περί μη διασπασεως 
ών δυνάμεων αύτοΰ, διατάσσει τόν θησαυροφύλακα (χασνατάρην) 
ιέρ μπέην νά δράμη είς ύπεράσπισιν τοΰ κινδυνεύοντας φρουρίου.

*Ο Ίμέρ έλθών είς Δόφτσαν έν σπουδή εγείρει κανονοστοιχίας. 
λλά περί μέσας νύκτας οί 'Ρώσσοι, συμποσούμενοι είς 92 χι- 
άδας, μετά 120 τηλεβόλων καί ισαρίθμων βομβών (κουμπαράδων) 

,ορμώσι, καί περικυκλώσαντες τήν Δόφτσαν μετά τετραήμερον πει- 
ατώδη αγώνα γίνονται κύριοι αύτής. 'Ο ’Ιμέρ πίπτει ήρωικώς, οί 
ύπ’ αύτόν φονεύονται καί αιχμαλωτίζονται. Εκ δε τής νίκης ταυ- 

ς ένθαρρυθέντες οί ’Ρώσσοι γράφουσι τω Βελή]

« Χαζίρι γίνου ’ς τ’ άρματα, θά κάμωμε σεφέρι. »

[ΟΙ δύο υιοί τοΰ ’Αλη δέχονται τόν πόλεμον και τρέπουσιν είς 
γην τούς εναντίους. Έν τή μάχη ταύτη αιχμαλωτίζεται καί ό 
εψιός τοΰ 'Ρώσσου αρχιστρατήγου (φερτμασιάλη), όστις παρακαλών 
ιν Βελήν ίνα τόν απελευθέρωση, αποστέλλει καί ανθρώπους μετά 
ημάτων νά περιποιηθώσιν αύτόν έν τή αιχμαλωσία Αλλ ό υιός τοΰ
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’Αλη μ,εγάλως δυσαρεστηθεις επί τή αποστολή χρημάτων, διακηρ^τ 
τει, οτι εχει τόσον πλούτον, ώστε νά διαθρέψη δλον τό ρωσσικό 
στρατοπέδου μέ ζάχαριν (κάντιο!) 'Ο δέ αρχιστράτηγος εύχαριστν 
θεις έπι τή χορηγούμενη τω άνεψιω περιποιήσει δωρεϊ τω Βελ 

όχημα (χιντόβι), καί απελεύθεροι τούς ήχμαλωτισμένους στρατιώτο 
αύτού. Την γενναιότητα τών ’Ρώσσων μιμούμενος καί ό ’Αλβαν,' 

απολύει τόν αιχμάλωτον,
Δειλιάσαντες έκ της υποταγής τού Βερατίου οί Τσάμιδες άποφα 

σίζουσι νά ύποταχθώσι τω ’Αλη. Καί δή πρώτος ό Χασάν Ί'ζαπάρ: 

παρουσιάζεται είς τόν τύραννον, δστις είρωνικώς έρωτα αυτόν περί το 
αληθούς αίτιου της είς Ιωάννινα άφίξεώς του*  ούτος δέ άπαντα:]

« ’Εγώ ’ρθα ’ς τό ντουβλέτι σου μουτλάκ νά προσκυνήσω, 
Νά βρίσκωμαι ’ς την πόρτα σου όσο καιρό κι’ άν ζήσω. 
Μουφλούζεψα, βεζίρη μου, κ’ ήρθα νά προσκυνήσω*  
Μαγκίρια δέν μ’ άπόμεινα, μέ τί θά πολεμήσω·, »

[Ό ’Αλής εύχαριστηθείς έπΐ τη διαβεβαιώσει χορηγεί αύτω κτη 
ματα έν ’ίωαννίνοις, καί αποστέλλει τοποτηρητήν (μουσελίμην) πρ*.  
παραλαβήν τού Μαργαριτίου.

Μετά τόν Τζαπάρην έλθών είς προσκύνησίν του ό έκ Κονισπόλεο 
Νταλιάνης, παραδίδωσιν αύτω την κωμόπολιν’ ό δέ Μουσταφάς πασά 
ομολογήσας αύτω ύποταγήν αποστέλλει είς ’ΐωάννινα τόν υιόν τι 
Σουλεϊμάνην ώς όμηρον. Ούτω δέ πάσα ή τέως άτίθασσος Θεσπρωτ: 
(Τσαμουριά) πειθήνιος προσήλθε τω φοβερω της Ηπείρου τυράννω.}

Καλάν κουσούρ ’ς την Τσαμουργιά, δσ’ ητανε ζορμπάδες, 
Ιίροσκύνησαν ’ς τό πόστι του καί γίνηκαν ραγιάδες.
Κατηδες τούς προβόδησε εκεί νά κάμη κρίσι, 
Νά κάμη δίκηο καί νταβά, την τρίχα νά την σκίση. 

’Από ταίς τέσσερες μεριαϊς τούς στέλνει ζαμπιτάδες, 
Νά βρίσκωνται οί Τσάμιδες σάν φρόνιμοι ραγιάδες.
Νά βρίσκεται ’ς τόν τόπον τους, νά δέρη, νά σκοτόνη*
Νά ρίχνη καί ς τό κούτσουρο, και νά τούς φυλακόνη, 
Ν’ αλησμονήσουν τόν καιρό καί τά παληά ζεμάνια, 
Γιατί δέν πάτααν ’ς τήν γή άπό τήν ’περηφάνεια.
Κ*  ή γή τούς έβαρένονταν δταν τήν έπατούσαν,

. Χορτάρι δέν έφύτρονεν έκει που περπατούσαν»
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{Συγρόνως δέ καί ό είς Επτάνησον (Φραγκιάν) καταφυγών ’ϊσλιάμ 

Ιρόνιος νοσταλγήσας έξαιτεϊται τό έλεος τού παντοδυνάμου ’Αλ^ 
•ράφων πρός τούς έν Ππείρω οικείους]

« Νά στείλετε ’ς τά Γιάννενα ριτζάδες τού βεζίρη, 
Μπέλκίμ μ’ άφήκη ’ς την στερηά εμένα τόν φακίρη. 
Φοβούμαι ’ς τούτ’ τά χώματα έγώ μη ξεψυχήσω, 
Καί τά πικρά μου τά παιδιά ’ς τόν Φράγκο μην τ' άφήσω. » 

[’Εκ τών παρακλήσεων τών εύνοουμένων (ριτζιαλίων) καμφθείς δ 
γριος τύραννος επιτρέπει τω ικέτη την εις τήν πατρίδα κάθοδον, 
'ϊετά δέ ταύτα άρχεται σκεπτόμενος περί τής ύποτάξεως καί τών 
πολειπομένων τής Ηπείρου κωμοπολεων, Αργυρόκαστρου, Γαρδικιου, 
ιαί Ζουλιατών, καί διαφόρους εξευρίσκει προφάσεις πρός δικαιολόγη- 
ιν τής φιλάρπαγος αυτού όρμής' ελεγε δηλονότι, οτι ουτοι τον 
,ατελήστευσαν, ζητούντές παρ’ αύτου εν πάση πολεμική χρ^ια βα· 
είς μισθούς (λουφέδες), τούς οποίους εξαναγκαζόμενος έπλήρονε πλήν 
ιατέγραφεν ώς δάνεια εντόκως έξοφληθησόμενα ποτέ·]

Τ’ είχαν οκάδες δώδεκα τήν λίγδα ’ς τήν ποδιά τους,
Κι’ ’Αλήπασας τούς έκαμε μέ άτια ’ς τόν ταβλά τους.

[Συγχρόνως δέ παρήγγειλεν είς τόν Μαχμούτ Σιαμέτην ϊνα δια- 
ςοινώση τω Μουσταφά πασά, οτι μετανοών διά τήν παρελθούσαν 
καταδρομήν διώρισεν αυτόν τοποτηρητην Δελβινου· Ο δε Σιαμέτης 
προφορικώς μεταβιβάσας είς τόν Μουσταφάν τήν εϊδησιν, καί διαλύ- 
σας τάς περί απιστίας ύ;:ονοίας αυτού, τόν καταπείθει νά δεχθή τον 
διορισμόν.

Ταύτα ούτω διατάξας ό παμπόνηρος τύραννος έν άκρα μυστικότητι 
διοργανίζει τήν κατά τού Αργυρόκαστρου έπίθεσιν’ φοβούμενος όμως 
τάς συγκεντρωμένα; τών Λιάπιδων δυνάμ,εις ζητεί παρα τών Αργυ- 
οοκαστριτών τήν ειρηνικήν υποταγήν των. Αλλ ούτοι αμ.α λαβοντες 
τό γράμμ,α αύτου έν κοινή συνελεύσει συσκέπτονται καί τω απαντώσι]

« 'Ο τόπος δέν σέ θέλουνε, καί κάμ όπως όρίσης. »

[καί άμέσως έτοιμασΟέντες πρός άντίκρουσιν έξαιτούνται καί τήν 
γνώμην τού προύχοντος τών Γαρδικιωτών Μεμ.ις αγά, οστις συγκα*  
λέσας συνέλευσιν καί λαβών τήν όμόθυμ,ον τών συμ,πατριωτων του 
απόφασιν έρχεται είς ’Αργυρόκαστρον καί συνομολογεί την συνθήκην 
[σάρτι) τού κοινού κατά τού Αλή πολέμου. Συγχρόνως δέ οί συμ*
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« Κονάκια νά τ’ ορμίσετε ’ς δλους τούς μαχαλάδες, ?
Καί τώρα ’ς την ημέρα του- μη γένεσθε ζουρμπάδες.
Ή προσταγή τ αφέντη μου αύτ είναι πού σάς κρένω, 
Καί δόμτε τήν άπόκρισι, τί κίνησα καί πάνω. »

[Ούτοι δέ άποφασίσαντες νά ένδώσωσιν είς τάς απαιτήσεις τοδ 
Αλή γράφουσιν αύτω:]

« Σέ προσκυνούμε σήμερα, βεζίρη, τδ σπαθί σου,
Καί δούλοι, άλευθέρωτοι ’ς τήν πόρτα τήν δική σου.
’Αμάν, αμάν Αληπασα, χάρισ’ τδ φταίξιμό μ,ας,
Καί σάν παραστρατίσωμε νά κόψης τδν λαιμό μας. »

[Κομιστής τού γράμματος εστάλη δ σιέχης Μπαμπά Χασάνης^ 

οστις παρουσιασθείς είς τδν άγριον σατράπην ένεχείρισε τήν επιστο­
λήν έπιπροσθείς,]

« Στείλ’ τους χαμπέρ’ ’Αληπασα, τ’ αράδα ξεψυχούνε,
Τ’ ανδρες, γυναίκες, καί παιδιά τόν χάρο καρτερούνε. »

[Ο ’Αλής καγχάσας έπί τή ύποταγή των ’Αργυροκαστριτών, οΐ- 
τινες νομίσαντες, δτι είναι ωσάν τούς *Ρώσσους,  Γάλλους, καί άλλα 
βασίλεια ήγειραν κατ’ αύτού πόλεμον, άρνείται νά δεχθή τήν είρή*  
νην, άνακράζων.]

« Μπαμπά Χασάνη, πές τους το νά βγουν νά πολεμήσουν, 
Καί πλειδ ριτζά ς τά Γιάννενα νά μή μού προβοδήσουν. »

['Ο απεσταλμένος καί οί έπί θύραις (ριτζάλια) καθικ,ετεύουσιν αυ­
τόν, οστις έπί τέλους μαλαχθείς γράφει είς τόν Βρυόνην νά παρα- 
λάβη τδ φρούριον, καί συλλαμβάνων τδν Μουρτεζάμπεην καί άλλους 
προύχοντας στείλη αύτούς είς ’ΐωάννινα.

Ο Βρυόνης δέν συναινεί είς τήν προτεινομένην ύπό τινων, καί ιδίως 
τού Βάγια, διαρπαγήν τή; ύποταγείσης κωμοπόλεως’ δ δέ ωμός Βά­
γιας βλεπων 'απορριπτομένην τήν απάνθρωπου πρότασίν του ερχεται. 
είς Ιωάννινα, καί καταμηνύει είς τδν ’Αλήν τήν φιλάνθρωπον δια­
γωγήν τού στρατηγού του*  καί δ θηριώδης καί άπιστος εκείνος τύ­
ραννος διατασσει τον εύνοούμενόν του, ινα έπιστρέψας διαβιβάση είς 
τον Βρυονην τήν περί λεηλασίας διαταγήν του, έν δέ περιπτώσει άρ- 
νησεως αυτός ο Βαγιας συνεννοούμενος μετά τού Σιλικτάραγα ν<% 
έκτελέση τό έργον τής βίας.^ ·, ?
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« *Εσϋκαι  ό Σιλικτάραγας κρυφά κουβεντιασθήτε, 
Λύτό ’ναι το μουράτι μου ’ς τό κάστρο νά χωθήτε. »

[Ό ίπποτικός Όμέρμπεης άκούσας τήν διαταγήν τοϋ ’Αλη και 
άλιν αποποιείται νά χαίάση την φτωχοΛογιαν^ ό δέ Βάγιας συν­
νοείται μετά τοϋ Σιλιχτάρη]

« Αφέντης μάς έπρόσταξε ’ς τό κάστρο νά χωθούμε. 
Και σήμερα τοϋ Ιμέρμπέη αυτό νά μη τό ’ποϋμε. » 
Αύτός και ό Σιλικτάραγας μπήκαν ’ς τό κάστρο μέσα, · 
Καί φάνηκε τοϋ Ίμέρμπεη πώς τό ’καμαν μέ μπέσα, 
Και λέγει*  « ένας παληο- Ρωμνιός νά γίνη παραπάνω, 
Μοϋ φαίνεται νά σηκωθώ ’ς τά Γιάννενα νά πάνω! » 
Καί στέλλει ’ς τόν ’Αλήπασα μεγάλο σικιαγέτι, 
«Θανάσης τό τρεμούλιαξε τούτο τό βελιαγέτι. »

[ Ό Άλής έγκρίνας τό έργον τοϋ Βάγια άπαντα είς τόν Βρυόνην.]

« Μοϋτλάκ γιά τη φτωχολογιά μή σώρχεται κεδέρι.
Κ’ ένας τόν άλλον σήμερα μή κάνετε χασέτι, 
Κ’ εγώ μέ τέτοια ζάπωσα ολο τό μεμ,λεκέτι. 
Κι’ άν μπήκ’ ένας παληο-'Ρωμνιός δέν έρχεται ζαράρι, 
Γιατ είχε καί τρανήτερον αύτός τόν Σιλικτάρη. » 
Τοϋ Θάνασ’ Βάγια τού ’στειλε*  « νά ’ρθής εδώ σέ θέλω, 
Μουτλάκ τό γληγορότερον καθώς σού παραγγέλλω· 
Γιατ’ έκαμ’ ή φτωχολογιά μεγάλο σεκιαγέτι, 
Καί λένε πώς τό χάλασες αυτό τό βελιαέτι. ”

[Οί Λιάπιδες (Άρβανο), ιδίως δέ τό Γαρδίκιον, οί Ζουλιάταις, καί 
Μουσταφάς πασάς καταθορυβηθέ.ντες έκ τής υποταγής τοϋ Αργυρο- 

άστρου προσπαθοϋσι νά οιατηρήσωσι τόν κατά τού ’Αλή συνασπι- 
;μόν. .Εν δέ τη κώμ,η Παληά Αύλή συνκεντρωθέντες οί σύμμαχο*  
ποιμάζονται πρός άντίστασιν υπό τόν Μουσταφάν πασάν, τόν οποίον 
πνές προαισθανόμενοι τήν έπικειμ,ένην καταστροφήν έλέγχουσιν ώς 
πρωταίτιον, καί ιδίως ό Γιάχος Μπουρμ,πούρης.

Ό Άλής ,παραγγέλει είς τούς έν Δελβίνω στρατοπεδεύοντας Σεϊ- 
ώμπεην, καί Μαχμούτ Σιαμέτην, ώς καί είς τούς Χασάν Τζεπάρην, 
Ιάλιον Μέτζαν, καί Χασάν Μοχρίτσαν νά έφορμήσωσιν αμέσως κατά 

τών εχθρών.]
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Χηκώθηκε τ’ ασκέρι του καί πλειό καιρό δέν χάνει, 
Καί βγήκ’ άπό τό Δέλβινο σάν σύγνεφο και πάνει, 
Και πλάκωσε ’ς την Παληαυλή και ρίχν’ ένα χαλάζι, 
Που σιάστισ’ ολο τ’ σΑρβανο καί πού ’ναι δέν σκαμπάζει. 
Μόνος ό Μουσταφάπασας πιάσθη άπό ντουφέκι. 
Καί βάσταξε τόν πόλεμο ταχμίν*  ένα τζερέκι.
Κι*  οί άλλοι οί άποδέλοιποι έγύρισαν τούς πλάταις, 
Ξυπόλυτοι, ξεσκούφωτοι, καί μπήκαν ’ς τούς Ζιουλιάταις. 
Την σκοτεινή την Παλγαυλη την εκαμάνε γιάμα, 
Πού δέν τό θάρρευαν ποτέ νά ίδούνε τέτοιο πράμα. 
Τό βιό τό Δελβινιώτικο πού ’χαν κουβαλισμένο, 
Τό αιμα της φτωχολογιάς αυτοί τό χουν παρμένο. 
Τό μαυρισμένο τ’ "Αρβανο βγαίνει καί δέν τηράει, 
Κι αύτό τό μαύρο σύγνεφο άπό κοντά τούς πάει 
Φεύγει κι’ ό Μουσταφάπασας μέ τόν Σελίμ αντάμα, 
Καί λέν’ ένας τού άλλουνα, αύτό τό ’χανε γράμμα. 
Ή μοίρά τους τούς έγραφε αύτοί νά χαλασθούνε, 
Καί ’ς τό Γαρδίκι βάνουνε βουλή νά φυλαχθούνε.
’Ο Μάλιο Μέτζας πρόφθασε μέ τόν Χασάν Μοχρίτζα, 
Πήραν Κοπάτζιο καί Βεργιό καί πήγαν ’ς την Σκορφίτζα. 
Τ άσκέρ’ άπό την Παληαυλή πηγαίνουν ’ς τούς Ζιουλιάταις^ 
Καί τρόμαξ’ όλο τ’ νΑρβανο καί πήραν μαύραις στράταις. 
Ό "Αγος ό περήφανος, ό γυιός τού Ντρίζ Χασάνη, 
Γυρεύει τρύπα νά χωθή νά μη ’ναι ’ς τό μεϊδάνι. 
Αληπασας έθάρρευε πώς είχανε δουφέκι, 
Γιά ταύτο τούς προβόδησε περίσσιο άσκέρ’ άπέκει.
Κι’ αύτοί δουφέκι δέν έχουν καθόλου οί μαυρισμένοι, 
Γιατ’ ήταν τόν παληό καιρό μέ σπάρτα τυλιγμένοι. 
Καί κουναριούνταν ’ς τόν ντουνιά μέ σπάρτα, μέ μπερούτζαις, 
Καί βγαίνουνε ’ς τόν πόλεμο αύτοί μέ ταϊς άγκούτσαις. 
Αύτοί μιά τέχνη ξέρουνε, την νύκτα νά παλέψουν, 
Την νύκτα κάνα πρόβατο νά πάνουν νά τό κλέψουν.

£θύτω καταστραφέντες οί Αιάπιδες καθικετεύουσι τόν ?Αλην πρός 
συγχώρησιν, υποσχόμενοι δουλικήν ύπακοην*  άλλ’ ό θηριώδης ούτος 
Φάλαρις απορρίπτει τήν ικεσίαν, λέγων:!
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*Εγώ ραγιάδες χόρτασα, ραγιάδες πλειό δέν θέλω, 

’Σ τά Γιάννενα μη μώρχεσθε, αυτό σάς παραγγέλω. »

[Ό Μουρτέζαγας έρχεται καί καθικετεύει τόν άγριον βεζίρην ϊνα
>γχωρηση τόν νΑγον Ντρίζ Χασάνην, λέγων :]

* Ό "Αγος παλαβώθηκε, αφέντη μου βεζίρη, 
Κ’ ή γνώσί του έσκόρπισε κείνου τού μαυρομοίρη.
Καί τού ζουρλού τό φταίξιμο ’ς εμάς νά τό χαρίσης.. »

['Ο ’Αλης καμφθείς έκ τών παρακλήσεων συγχωρεΐ αυτόν, καί δια- 
,ίξας νά προσαχθη ενώπιον του έρωτά περί τών δυνάμεων καί τών 
κοπών τών ύπολειπομένων έχθρών.

Πάντα τ ανωτέρω άναλυτικώς έκτεθειμένα διηγούμενος δ Χατζή 
εχρέτης έν στίχοι; τρισχιλίοις καί εκατόν εϊκοσιν δύο, εξιστορεί 
όν θλιβεράν τών Γαρδικιωτών καταστροφήν, ώς έξης:]

Ό χαλασμός τοϋ Γαρδικιοΰ.
’Αλήπασας ’ς τ’ ασκέρι του γράφει και προβοδάει, 
’Χ τούς Γαρδικιώταις σήμερα αβόλετο νά πάη. 
Τούς γράφει τέτοιο μπουγιουρτί. ’ς την ώρα νά κίνηση, 
’Από ταις τέσσερες μεριαίς τόν τόπον νά τόν κλείση. 
Τϊά βάλουνε τά δυνατά οσον κι’ άν ημπορέσουν, 
’Από ταϊς τέσσερες μεριαίς τόν τόπον νά τόν δέσουν. 
1\Ιέ το Γαρδίκι μιά φορά έγώ θά πολεμήσω, 
Τό σούτζί τους υστερινά θελά τούς τό χαρίσω.
ΚΓ άν θέλουν τό γινάτι τους αύτοι νά τό κερδαίσουν, 
Νά βάλλουνε τ’ άστηθη τους όσο κι’ άν ήμ,πορέσουν. 
Τι μένα δέν μέ γράφουνε καθόλου γιά βεζίρη, 
Μόν’ έχουν τόν Ντεμίραγα ’ς τόν τόπον τους ναζίρη. 
Αύτός την αλησμόνησε την πόρτα την δίκη μου, 
Πού βρίσκεται ’ς τά δόντια του ακόμα τό ψωμί μου. 
’ Ακόμα τόν πατέρα του τόν γέροντα τόν Ντόστη, 
’Χ την πόρτα μου μεγάλωσε καί γίνηκε μέ πόστι. 
Ακόμα κ’ οί έπίλοιποι πού γίνηκαν τζιράκι, 
Δέν γίνηκαν ’ς την πόρτα μου καί ς τό δικό μ ότζακΐ£ 
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?Εγώ νά τούς καταρασθώ τούς πιάνει πέρα πέρα, 
Και θά ’ρθη ’ς τό κεφάλι τους μιά μαυρισμένη ’μέρα. 
Μιά μαύρη ’μέρα θελά ’δούν ’ς τόν κόσμο νά θυμιέται, 
Π’ διό ’ν’ ή πλάσις κι’ ό ντουνιάς αύτό θά μολογιέται, 
Νά μολογοΰν τί γίνεταν σέ τούτο τό ζεμάνι, 
Τεπελενλής ’Αληπασας τί πράγματ’ έχει κάνει· 
Αύτός πού ξέρει γράμματα νά πέρη νά διαβάζη, 

Τ'ί γίνηκε σέ τόυτουνούς ό κόσμος νά τοοαάζη. » 
Σηκώθηκε τ’ ασκέρι του, και πλειό καιρό δέν χάνει. 
Κι άπό ταις τέσσερες μεριαις μουχασερέ τούς κάνει. 
Προβόδησε ’ς τ’ ασκέρι του ντουφέκι νά μη πιάση, 

Κι άς βρίσκωνται μουχασερέ τό αίμά τους νά χάση. 
Ταχμίν ώς ένα ’ξάμηνο μουχασερέ τό κάνει, 
Κι’ ό δόλιος ό Ντεμίραγας ’ς τό νού του δέν τό βάνει. 
Κι’ όπίσω τά ριτζάλια του πηγαίνουν ’ς τό σαράι, 
Κι ολοι ριτζά τού κάνουνε, κ’ ’Αληπασας γελάει.
Τού παν αμάν τ’ ’Αληπασα « ’ς κείνους νά μη γκιϊδίσης, 
Τού Γαρδικιού τό φταίξιμο ’ς τ’ εμάς νά τό χαρίσης. 
Γιατ’ έχουν ένα ξάμηνο μουχασερέ κλεισμένοι, 
Καί βρίσκοντ’ ώς τά σήμερα πικροί και τρομασμένοι. 
Καί στεϊλέ τους, βεζίρη μου, μην θέλουνε νά βγούνε, 
’Σ τήν πόρτα σου νά βρίσκωνται, οσο καιρό κι’ άν ζούνε. 
Αύτοί νά προβοδίσουνε φοβούντ’ οί μαυρισμένοι, 
Τί γρώνισαν τό φταίξιμο καί σκιάζοντ’ οί καϋμένοι. » 
Κι Αλήπασας έγέλασε, και λέγει, « τούς τό χαρίζω, 
Κ εγώ γιά τό χατίρι σας καθόλου δέν τούς ’γγίζω. » 
Και κράζει τόν μπουλούμπαση τόν ίδιο τόν Ταχίρη, 
Και τού ’πε, * σύρε νά τούς πής χαμπέρ’ απ’ τόν βεζίρη. » 
'Ορμίζει τόν Ταχίραγα καί τόν ’ίσούφ Αράπη, 

Νά πούνε τού Ντεμίραγα τέτοιας λογής τζεβάπι.
Ταχίρης καί ’ΐσούφαγας σηκώθηκαν και πάνουν, 
Καί σμίγουν δλην τήν πρωτειά, καί νάκλι τούς τό κάνουν. 
« ’Αληπασας μάς έστειλε εδώ νά σάς τό είπούμε, 
Το ξερει πού μεσθε δικοί, μιά στράτα νά σάς βρούμε. 

Ως ποτέ θά καθίσετε μουχασερέ κλεισμένοι;
Δεν -είναι τό καλλίτερο νά ’σθε προσκυνισμένοι ;
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Τι τω ’πεσε τ' ’Αληπασα όλο του το ριτζάλι, 
Μουτλάκ άπό τόν τζεζιρέ νά στείλη νά σάς βγάλη. 
Κεφά?λι δεν σκοτόνεται ποτέ προσκυνισμένο, 
Κι’ ’Αλήπασας τό φταίξιμ,ο σάς τό ’χει χαρισμένο. 
Σάς είπαμε την εϊδησι, καί σεις νά στοχασθήτε, 
Καί χάϊντεσθε ’ς τά Γιάννενα όμπρός του νά τού βγητε· 
Τ’ ’Αλήπασας νά ξέρετε ποτέ δεν άποσταίνει, 

Χωρίς ντουφέκι και σπαθί αύτός σάς άπεθαίνει.
Τ’ ’Αλήπασας τ’ άσκέρι του ποτέ δέν τό τραβάει, 
Κι’ ώραν την ώρα τό ούρδι αύτός τό αύγατάει. 
Κι’ άπομεινέτε μοναχοί, καί δέν τόν ταγιαντάτε, 
Καί ζαχερέ δέν έχετε ακόμα πού νά φάτε.
Λιάκιν νά προσκυνήσετε ’ς τ’ Αληπασα τ ότζάκι, 
Τ’ είς τούτον τόν μουχασερέ θά γίνετε χελιάκι. »

Άπόχρ^σις Γαρδίχωυ είς τόν βεζίρ ’Αληπασα·

Οί Γαρδικιώταις γύρισαν καί κρένουνε γεμάτα, 
Καί ρίχνουν λόγια άπρεπα πού δέν έχουνε στράτα. 
Καί κρένουν τού Ταχίραγα καί τού Ισουφ Αραπη, 
Στέλνουν καί ’ς τόν ’Αληπασα φαρμακερό τ^εβαπι. 
Τέτοιο τζεβάπι στέλλουνε όπου δεν προσχ,υνουνε, 
Λιάκιν θά πολεμήσουνε οσο πού νά σωθούνε.
« Δέκα χρονώνε ζαχερέ τό χομε βάλλει μέσα, 
Καί νά μάς πιάσ ’Αλήπασας τηράζει με την μπέσα*  
*Οσον καιρό κι’ άν ζησωμε εμείς δεν προσκυνούμε, 
Μήτε καί τόν ’Αληπασα ποτέ νά τόν ίδούμε.

Θαρρεύομε πώς έ/ομε τόν νουν μας ’ς τό κεφάλι, 
Τ’ άν πάμε ’ς τόν ’Αληπασα τά δόντια θά μάς βγάλλτμ 
’Ας ειμεσθε μουχασερέ δσον καιρό κι’ άν ζούμε, 
’Σ τό χέρι του δέν μπαίνομε οσο πού νά σβυστούμε· 
Κι’ άν έρθη ’ς τό κεφάλι μας κανένα μουσουμπέτι, 
Αύτός πού μάς γεράτισε άς δωστι σελιαμετι. » 
’Ισούφ ’Αράπης γύρισε καί κρένει τιμημενα

Δέν ’ντρέπεσθε, πού κρένετε λόγια φαρμακωμένα ·
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Αγαπήσαμε σήμερα μέ τδ καλό νά βγητε, 
ΤΙ βέβηο νά τό ξέρετε πού θέλα χαλασθήτε. 
Καί σείς μέ τόν Ταχίραγα γιά πού ’σθε συμπέθεροι, 
Καί βλέπει τά γινόμενα, και τω ’ρχεται κεδέρι. 
Και ’μεϊς δέν τόν γυρεύομε ποτέ τόν χαλασμό σας, 
Και τούτο πού σάς είπαμε αύτό ’ναι τό καλό σας. 
Συλλογισθήτε σήμερα, και δώστέ μας τζεβάπι, 
Τ’ άνδρες, γυναίκες, και παιδιά θά γίνετε χαράπι. » 
Αύτά τούς λέγ’ ’ΐσούφαγας, και κείνοι τόν χαβά τους, 
Και κρένουν λόγια άσχημα, κι’ δ,τ’ αγαπά η καρδιά τους· 
*Εγύρισ’ ό Ντεμίραγας καί λέγει*  « νά σηκωθήτε, 
Καί σύρτε ’ς τόν Αλήπασα αύτά νά τού τά ’πητε. 
Καί πέστε του τ’ ’Αλήπασα πώχουν βαρύ κεφάλι, 
Κι’ άς μάς την βάλλη την βουλή ’ς σην μιά μεριά ’ς την άλλη 
Ακόμα σύρτε πέστε του άς κάμ’ δ,τ’ ημπορέσει, 
Τί πολεμά μέ ψέματα ς τό βρόχοι νά μάς ντέστμ 
Καί πέστε του, δέν εί'μεσθε σάν τούς ’Αργυροκαστρίταις, 
Οπού ’ταν υπερήφανοι, κ είχαν ψηλαϊς ταϊς μύταις, 
Αύτοί τού παραδόθηκαν χωρίς καυγά καί κόπο, 
Καί τόν γριονίζ ’Αλήπασας τού Γαρδικιού τόν τόπο. 
’Σ τό βρόχι του δέν μπαίνομε άτοι καί άπατοι μας, 
Την ξέρει καί την γνώμη μας καί την κυβέρνησί μας· 
Καί τί παλεύει ’Αλήπασας, και τί χασομεράει;
Καί τό δικό μας τό σπαθί αύτός μάς τό ’χει φάγει.
*Ας προβοδησ’ ’Αλήπασας άμέτρηταις χιλιάδες,
*Σ την πόρτα του δέν πάνομε νά γίνωμε ραγιάδες, 
Μηδέ καμπούλι κάνομε, μηδέ τό ’χαμε κάμει, 
Νά ρθη νά δώσ’ ’Αλήπασας ’ς τόν τόπο μας νιζάμι. 
Μηδέ ς τό νοΰν τόν βάνομε, δσο καιρό κι’ άν ζοϋμε, 

Κι δσο κι άν ήμπορέσωμε, παρέχει θά τοΰ ’ πούμε· 
Γκιόγια μάς έχετε δικούς καί λέτε μάς πονεΐτε, 
Τοϋτα τά λόγια τ’ άσχημα ’ς τ’ έμάς νά μά τά ’πητε. 
Τί πολεμάς, Ταχίραγα μέ τόν ’ΐσούφ ’Αράπη, 
Γιά νά μάς πάτε σήμερα σάν βόϊδια ’ς τόν χασάπη; 
Τέτοιαις δουλειαϊς πώς γένονται; καί πώς μάς δίνει χέρι^ 
2άν πάμε ’μεϊς ς τά Γιάννενα ’Αλήπασας μάς ’γδέρει.
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Μέ τί κεφάλι σήμερα όμπρός του νά τού βγούμε;
Καί στόμα πώς ν’ άνοίζωμε καί λόγο νά του ’πούμε; 
Σάν πάμε μεΐς ’ς τά Γιάννενα σουβάλι δέν μας κάνει, 
Εύθύς ς την ώρ’ ’Αλήπασας ’ς τόν άλυσο μάς βάνει, 
Εύθύς όρμίζει τά λουριά καί βάνει ’ς τό λαιμό μας*  
Και πού θελά τόν κλαύσωμε τόν πόνον τόν δικό μας; » 
Πολέμησ’ ό Ίσούφαγας μέ τόν Ταχίρ ’Αμπάζη, 
Μτ^τε κανένας ’ς τόν ντουνιά ποτέ δέν τούς ισάζει. 
Μήτε γεμίζ’ ή γνώσί τους ποτέ νά ίσασθούνε, 
Καί κείνο πού γυρεύουνε διπλό θελά τό βρούνε.
Σάν φειδι πού τούς δάγκασε ’ς τή μέση ’ς τό σηκότι, 
Τ’ αύτός ειν’ ένα σύγνεφο, καί δέν γλυτόνουν ντότι. 
Καί πού θελά γλυτώσουνε, καί πού θελά χωθούνε; 
Καί τί τζαρέ νά κάμουνε ’ς τόν κόσμο νά κρυφθούνε; 
Πού πλάκωσε τό σύγνεφο ’ς την μιά μεριά ’ς την άλλη5 
Καί θέλουν νά τρομάζουνε δλοι μικροί μεγάλοι. 
Ταχίρ ’Αμπάζης πλάκωσε ς τά Γιάννενα ’ς την χώρα, 
Καί βγήκε ’ς τόν ’Αληπασα την ίδια κείν’ την ώρα. 
Κ’ ή γλωσσά του τού στέγνωσε καί δέν ’μπορεϊ νά κρίν$, 
Σάν τό σαχτιάνι κίτερνο τό πρόσωπό τ’ έγίνη.
Κι’ άρχίνησε τό κλάψιμο καί τό παράπονό του, 
Γιατί λυπούντανε πολλά, γιατ’ είχε τόν γαμπρό του. 
« Αυτοί μού τό ’παν φανερά, δτι δέν προσκυνούνε, 
Μηδ έρχονται ’ς τά Για'ννενα όμπρός σου νά σού βγούνε· 
Ακόμα μού παράγγειλαν δπως σού δώση χέρι, 

Κι" άν βρίσκωνται μουχασερέ δέν τό χουνε κεδέρι. 
Καί κάμε τους, βεζίρη μου, δ,τι κι’ άν άγαπησης, 
Κι’ άλλο χαμπέρι μού ’πανε νά μη τούς προβοδησνις. 
Δέν θέλουνε νά ζέρουνε ποτέ την αφεντιά σου, 
Καί κάμε τό πρεπούμενο, κι’ δ,τ’ αγαπά ή καρδιά σου. *

Ά7.ή πασας.

’Αλήπασας έγέλασε πολλά μέ την καρδιά του, 
Ι£αί κράζει τά ριτζάλια του καί βγήκαν έμπροσθά του.
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Τούς είπε: « ’κάνετε ριτζά έγώ να βαζγεστησω, 
Τού Γαρδικιού τό φταίξιμο ’ς τ’ εσάς νά τό χαρίσω; 
'Ρωτάτε τι μού στέλνουνε καί τί μού προβοδούνε « 
Εμένα δέν μέ θέλουνε ’ς τά μάτια νά μέ ’δούνε. » 

Τοΰ ’παν καί τά ριτζάλιά του' « κάμε ο,τ’ ήμπορέσεις, 
’Άνδρες, γυναίκες, καί παιδιά σπαθί νά τούς βαρέστις. » 
Τούς έγραψ’ ένα μπουγιουρτί όπίσω καί τούς στέλνει, 
Καί τΐ τούς γράφ’’Αλήπασας καί τί τούς παραγγέλνει; 
« ’Σ τ’ εσένα, μπρε Ματούσαγα, ’ς τ’ έσένα μπρε Ντεμίρη^ 
Χαλάλι τό ίζμέτι σας νά ’πητε τού βεζίρη.
Χαλάλι νά μού κάμετε έσεϊς την δούλεψί σας, 
Και χάρηκα π αξιώθηκα έφέτο τό σπαθί σας. 

Καί σεις ο,τι μού πηρετε χαλάλι νά σάς γίνη, 
Κι ακόμα τό χατίρι σας νά μη σάς άπομείνη. 
’Ακόμα ’ς τούτ τό μπουγιουρτί έγώ σάς χαιρετάω, 
Γιά ταχιρέτι είν’ αύτό, κι’ άλλο δέν προβοδάω. 

“Από τά τώρα κι*  όμπροσθά, οσον καιρό κι’ άν ζούαε, 
Αδύνατο ς τά ζώντά μας έμεϊς ν’ ανταμωθούμε. 

Από τά τώρα κι όμπροσθά τηράτε την δουλειάν σας. 
Κι αδύνατο τά ματιά μου νά σμίξουν τά δικά σας. »

Ό Ντεμίρ ΙΝτόστης.

'Ο Ντεμίρ Ντόστης στάθηκε καί στόλισ’ ένα γράμμα, 
Απόκρισι νά στείλουνε μέ τον Ματούσ’ αντάμα.

Καί στέλνουν ’ς τόν ’Αλήπασα' « γιατί νά μάς κακιώσης; 
Ακόμα καί ’ς τά ζώντά μας νά μή μάς αντάμωσης;
Γιατ’ έβανες τά δυνατά, βεζίρη, δέν σου φταίμε' 
Μας έκαμες μουχασερέ κι’ ώραν τήν ώρα κλαϊμε.
*Αν ήθελες νά σώκανα χαλάλι τό χεσμέτι, 
Βεζίρη δεν μ,άς έκανες τέτοιας λογής κουμπέτι· 
Βεζίρη, τό χισμέτι μας δέν γίνεται χαλάλι, 

Γιατ είμεσθε μουχασερέ δλοι μικροί μεγάλοι.
Κι άν ήμεσθαν ’ς τήν πόρτα σου εμείς καί ’ς τό ψωμί σόα, 
Σιντζιρι τραβήξαμε μεΐς ’ς τήν χρεία τήν δική σου«
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©υμασ’ ό'ντας μας έστειλες,- βεζίρη, ’ς τό Μπεράτι, 

Κοιμούμεσθαν ’ς τόν άλυσο, κ’ έσ’ήσουν ’ς τό ρε/άτΓ 
Κοιμούμεσθαν ’ς τό κούτζουρο έμεΐς γιά την τιμή σου, 
Γιά νά μάς γίνη σήμερα χαλάλ. τό ψωμί σου. 
Χαλάλι ’μεΐς τόν ξέρομε, βεζίρη, τόν παρά σου, 
Τ’ι χύθηκε τό αϊμά μας κοντά ’ς την αφεντιά σου. 
Κι’ ακόμα μάς φανέρωσες δέν θέλεις νά μάς ξέρης, 

Μηόε ’ς τό νοϋ σου ς τόν ντουνιά ποτέ σου νά μάς φέρης, 
Καί μεΐς χωρίς την πόρτα σου θαρρούμε πώς περνούμε, 
Ακόμα καί τά Γιάννενα ποτέ νά μη τά ίδοϋμε. »

’Αληπασας.

Σάν στέλλουν τέτοια άπόκρισιν όπίσω τό Γαρδίκι, 
’Οποϋ ’ταν είς τόν κίνδυνον ένα μικρό καΐκι, 
Και βλέπωντας τό πείσμα τους καί την απελπισία τους, 
’Αποφασίζ’, δέν χάνει καιρό εύθύς γιά την φθορά τους. 
Δεν θέλ ν ακούση πλειό τινά, αλλά μηδέ τρομοΰνε, 
Ολοι φοβούνται βέβηα νά μη έντροπιασθοϋνε.

Εύθύς ς την ώρα μπουγιουρδιά γράφει καί προβοδάει, 
Τοϋ Θάνασ Βάγια τά ’δωκε νά σηκωθη νά πάη.
’Σ τά μπουγιουρτιά φανέρωσε1 « εύθύς νά σηκωθητε, 
Μέ τά μαχαίρια σήμερα νά πάτε νά σφαγητε.
Τ £να χειμώνα έχετε ’ς τά χιόνια πλακωμένοι, 
Κ έκειν είναι ’ς τά σπίτια τους καλά τιμαρεμένοι· » 
Κι’ δ Θάνασ*  Βάγιας κίνησε, καί πλειό καιρό ^έν χάνει, 
’Σ τούς Μύλους πάει καί πλάκωσε, κ’ ένα ταμπόρι κάνει. 
Οί Γαρδικιώταις θάρρεψαν πώς πάει άπανωθιό τους, 

Τούς Μύλους τούς άπάργιασαν, και πήραν τόν τορό τους. 
Ό Θάνασ’ Βάγιας πλάκωσε τούς Μύλους καί τούς πιάνει, 
Κι άπό ταις τέσσερες μεριαΐς ταις παταριαϊς τούς βάνει. 
Ό Μήτζο Μπόνος κίνησε κι αύτός μέ τόν ταϊφά του, 
Νά κάμη τό χουνέρι του, ν’ άζιώση τ’ δνομά του.
Κι*  δ ’Σούφ ’Αράπης ρίχθηκε κι*  αύτός άπό τό πλάι, 
Σάν ίζτερχάς τούς φάνηκε, σάν ό'φις νά τούς φάφ. 
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Τ’ ασκέρια του μοιράσθηκαν μπουλούκια χώρια χώρια,- 
Τό έν’ άπ’ τόν Παληόμυλο, καί τ’ άλλ’ άπ’ τά ταμπόρια. 
Καί κάνουν ένα πόλεμο πικρό, φαρμακωμένο, 
’Σ τά χίλια ένα ’μολογώ καί τό ’χω ’δώ γραμμένο. 
Πέφτουνε λέσια κατά γης, κορμιά σάν τά βλαστάρια, 
Καί λέγ’ η μαύρη γλωσσά μου, κρίμα ’ς τά παλληκάρια, 
’Οποΰ σκοτόνοντ’ άδικα καί γίνονται χαράπι, 
Καί πέφτουνε ’ς τη μαύρη γης κορμιά χωρίς χεσάπι. 
Κ’ οί Γαρδικιώταις οί πικροί άκόμα τζαλιστούνε, 
Και ’ς τά ταμπόρια βρίσκονται αυτοί καί πολεμούνε. 
Φοβήθηκε τό μάτι τους καί δέν μπορ’ νά φτουρήσουν, 
Καί βάνουν χέρι οί έρημοι αυτοί νά γονατίσουν.
’ς τά δυό ταμπόρια τά τρανά άπηδησε τ’ άσκέρι, 
Καί μπήκε ’ς τη καρδούλα τους φαρμακερό κεδέρι. 
Μπήκαν καί ’ς ένα μαχαλέ κ’ εύθύς τόν λιμουριάζουν, 
"Ανδρες, γυναίκες, καί παιδιά τούς, βλέπουν καί τρομάζουν

Οί Γαρδικιώταις.

Οί Γαρδικιώταις γνώρισαν ποΰ δέν τό νταγιαντούνε, 
Καί τά ρίξανε τ άρματα καί πλειό δέν πολεμούνε. 
Κι’ άνδρες, γυναίκες βγαίνουνε καί λέν’ άμάν ’ς τ’ άσκέρι, 
Νά στείλουν ς τόν ’Αληπασα ’ς τά Γιάννενα χαμπέρι. 
“Ενα μπουλούκι ώρμίσθηκε νά βγη νά πολεμ·έση, 
’Σ τό έ'ρζι τ’ άποκατωθιό τό αίμά του νά χύση.
Τούς λέγ’ ό Μουσταφά πασάς·· « τί λέτε, μαυρισμ,ένοι; 
’Ακόμα δέν τό βλέπετε πού ’μεσθε σκλαβωμένοι;
Τώρα νά τζαλιστίσωμε, νά κάμωμε ζουνέρι,
Πού μπήκαν μέσα ’ς ταίς αύλαΐς τ’ ’Αληπασα τ άσκέρι ί 
Τώρα πού μπηκ Αλήπασας ’ς την μέση ’ς την αύλη μας. 
Τώρα θά τζαλιστίσωμε εμείς μέ τό σπαθί μας;
Πρέπει νά τά τσακίσωμεν τά δόλια τ’ άρματά μας, 
Τεσλίμι νά τού γίνωμε κ’ έμεϊς καί τά παιδιά μας.
Κι’ άν έχη μέ την γνώμη του μουτλάκ νά μάς σκοτώση, 
Αυτός πού μάς γεράτισε νισάφι νά τού δώση.
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Τί ’ς το σπαθί 'ποκατωθιό εμείς τδν προσκυνούμε, 
Μήτε ζωή καί παντοχή ποτέ νά μή θαρρούμε. 
Νά ξέρετε, μωρέ παιδιά, ’ς τήν λίμνη θά μάς ρίξη, 
Μόν’ τά δικά μας τά παιδιά θαρρώ νά μή τά ’γγίξη, 
Τ είναι μαξούμικα παιδιά, καί τίποτε δέν φταίνε, 

Μήτε ποτέ τ Αλήπασα, παρέκει, δέν τού λένε. » 
Μέ τέτοιον τρόπον τά ριξαν τά δόλια τ’ άρματά τους, 
Και σκλάβοι παρεδόθηκαν καί κλαίν’ τήν έρηυιιά τους. 
Αύτοί σάν παραδόθηκαν ’ς τ’ ’Αληπασα τ’ ασκέρι, 
Τήν ίδιαν ώραν έστειλαν τ’ ’Αληπασα χαμπέρι. 
Πώς τό Γαρδίκι πάρθηκε, κι’ ’Αλήπασας δέν ξέρει, 
Κ’ εύθύς τού τό προβόδησαν τό ίδιο τό χαμπέρι. 
« Πώς γίνηκαν γισίριδες κι’ αύτοί καί τά παιδιά τους, 

Καί τα φεραν ς τα χέρια μας τά δόλια τ’ άρματά τους. 
Αύτό σου φανερόνομεν, καί κάμ’ όπως όρίσης, 
Κι’ άπόκρισι ς τούς σκλάβους σου εύθύς νά προβοδήσης. »

’Αλήπασας.

Σάν τω ’στειλαν τ ’ Αλήπασα τέτοιας λογής μουζδέδες, 
Μέ τήν καρδιά του γέλασε καί βάρεσε ναρέδες.
Καί κάνει χάμτι ’ς τήν καρδιά, καί δόξα μέ τά χείλη, 
Ποϋ τά μουράτια τής καρδιάς τού γίνηκαν τεκμίλι.
Κι άλλα μουράτια καρτερεί μέ τού θεού τήν χάοι, 
Τήν Ντίμπρα καί τήν Γκεκαριά κι’ αύτά θελά τά πάρει. 
Κι’ άλλα μουράτια καρτερεί δ,σο καιρό κι’ άν ζήση, 
Σικόδρα καί Καράνταϊ αύτός θά κάμη κρίσι.
©αρρώ καί γώ ποϋ τό ’γραψα μέ τήν δική μου γνώσι, 
Σέ Βόσνα καί επίλοιπα νιζάμι θελά δώση’
Τ αύτός εΐν’ ένας άνθρωπος σέ τούτο τό ζεμάνι, 
Ποϋ τόν γεράτισ’ ό θεός μονόν, χωρίς «κράνη. 
Νά ’ποΰμε τί προβόδησε όπίσω ’ς τό Γαρδίκι, 
Ποϋ πιάσθηκαν ’ς τό δόκανο αύτοί σάν τό ποντίκι. 
Κι’ εύθύς τούς έ φανέρωσε τέτοιας λογής χαμπέρι 
’Σ τούς Γαρδικιώταις ι '■ σήμερα νά μ’ έχουνε κεδέρι.
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Αύτό ’ταν τό μουράτι μου σέ στράτα νά σάς φέρω, 
Κι’ δ,τι μοΰ λέγ’ ή γνώμη μου άτός μ’ έγώ τό ξέρω. 
Αύτό ’ταν τό μουράτι μου ποΰ νά μέ θυμηθήτε, 
Καί μπεχανέ τ' ’Αληπασα έσεϊς νά μή τοΰ βρήτε. 
Νά μή σάς ’πή τό στόμα σας, μάς ’γέλασ’ ό βεζίρης, 
Και νά ’ξερε δέν πιάνονταν ’ς τό δόκαν’ ό Ντεμίρης. 
Νά μώρθετε ’ς τά Γιάννενα δλα σας τά πρωτάτα, 
Γιά νά σάς δεις ’Αλήπασας μι’ άφεντεμένη στράτα. 
Καί σύ, μπρέ Μουσταφάπασα, νά ’ρθτ,ς μέ τόν ταϊφά σου, 
Νά σμίξης και ’ς τά Γιάννενα τά ’γκαρδιακά παιδιά σου. 
Και σούμπεέ μή βάνετε καθόλου ’ς τήν καρδιά σας, 
Και ’γώ σάς κάνω τήν τιμή, κι’ δλο τό θέλημά σας. 
Προχθές ποΰ σάς προβόδησα τήν ’στερινή τήν πάρτη, 
Μετάνοιωσα όπώκαμα ένα μεγάλο σιάρτι.
’Εκεΐν’ τό σιάρτι πώκαμα ίσως και νά νικήσω, 
Καμποσουνοΰς ’ς τήν Πρέβεζα θελά σάς προβοδήσω. 
"Ισως κι’ άν μπω μέ τό σπαθί έγώ μέ κάνα τρόπο, 
Καμποσουνοΰς ’ς τήν Πρέβεζα τους έκαμα τόν τόπο. 
Κι’ άλλό ’να σιάρτι έκαμα, ψυχή νά μήν άφήσω, 
’Ακόμα και τά σπίτια σας θελά τά κουτουλίσω. 
Νά γίνετε καΐλιδες ’ς τ’ ’Αλήπασα τό σιάρτι, 
Μουτλάκ θά ξεσπιτίσετε τόν φετεινό τόν Μάρτη. 
Νά γίνετε χαζίριδες μονοί μέ τό κορμί σας,. 
Γαρδίκι νά μή πιάσετε ’ς τήν γλώσσα τήν δική σας. 
Κι’ δλο τό βιό τ’ ασκέρι μου χαρέτζι θά τό κάννι, 
Καί ζάρκους μέσ’ τήν Πρέβεζα σάς έχω τό μπεκιάνι. 
Σάς προβοδώ καί πράματα εύθΰς νά σηκωθήτε, 
Κι’ άβόλετο ’ς τήν Πρέβεζα νά πάτε νά χωθήτε. » 
’Αλήπασας τους ώρμισε πώς θέλησ’ ή καρδιά του, 
Καί κάθεται ’ς τά Γιάννενα καί κάνει τόν σεφά του. 
’Αλήπασας σάν έστειλε τέτοιας λογής χαμπέρι, 
’Οπίσω τους αύγάτισε τό σκοτεινό κεδέρι·

Ό Μουσταφα πασάς κι’ ό Ντεμίραγας. 
Τους λέγ’ ό Μουσταφάπασας*  « τό χαμέ ταξιράτια, 
Νά βρούμε στράταις σκότειναΐς καί μ.αΰρα μονοπάτια. ·.-
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Και λένε*  “ πως θ’ άφήκωμε τήν τιμ-ημέν/) χώρα, 
Καί Πρεβεζιάνοι σήμερα νά γίνωμε ’μεΐς τώρα ·, 
Μ’ άφήκωμε τά σπίτιά μας καί τό τζαλίστισμά μας, 
Ποϋ Οά ’ρχεται ’ς τήν γνώμτ, μας, νά καίετ’ ή καρδιά μας ·, 
Και τοϋτο πώπαθάμε, ’μεΐς κάνεις νά μήν το πάθη, 
Κι’ άπ’ τήν καρδιά τό αίμά μας όλότελα μάς χαθϊ).

*Α<ρσε και τά σπιτάκια μας άκομα και το βιο μας, 
Και ποϋ θελά τόν κλαψωμε τον πονο τον δικόν μαςς 
Βάϊ, βάϊ, μορέ σπιτάκια μας, βάϊ, βάϊ, μόρ' δουλεψι μας, 
’Σ τά ζώντα θά μάς καίεται ή σκοτεινή ψυχή μας.

Καί σήμ,ερα τόν πόνο μας ποιονοϋ να τον είποϋμε ; 
Και τί τζαρέ τοϋ λόγου μας νά ψάξωμε νά βρούμε ; 
Πώς ήρθαν ’ς τήν ήμέραν μας τοϋτα τα ταζιρατια, 
Γιά νά μάς βγάλ’ ’Αλήπασας λογής λογιών ζενάτια; 

Πώς ήταν ’ς τό κεφάλι μας τοϋτο το μουκαντερι, 
Νά μάς καρφώση ς τήν καρδια το σκοτεινό κεδερι; 

Πώς νά ’μεσθαν καλλίτερα εμείς αποθαμένοι, 
Παρά όποϋ νά ήμεσθε ’ς τόν κοσμο σκορπισμένοι! 
Καί πώς θελά σκορπίσωμε, καί πώς θά χωρισθοϋμες 
Κι’ αδύνατο τόν τόπο μας νά μάτα τόν ίδοϋμε. 

’Αλήπασας δέν έστελνε εδώ νά μάς σκοτώση, 
Και τά δικά μας τχ παιδιά νά μή μάς τα σηκωση; 
’Σ τά σπίτιά τους νά βρίσκωνται, τόν τοπον να δουλέψουν, 
Νά βγάλουν τό ψωμάκι τους, ’ς τόν κόσμο νά πορεψουν ; 
Καί δούλοι νά τοϋ γίνουνε ’ς τήν πόρτα τήν δική του, 
Καί σκλάβοι άλευθέρωτοι νά τρώγουν το ψωμί του ; 
"Αχ, άχ, βεζίρ ’Αλήπασα, δέν κάνεις μερχαμέτι · 
Νά τό σκορπίσης πολεμάς τούτο τό βελιαετι; » 
Τούς ’κάη τό σηκότι τους, κ ή σκοτεινη-καρόια τους, 
’Σ τά ζώντα πώς θ άφήκουνε τά σπίτια τά δικά τους. 

"Ανδρες, γυναίκες σκούζουνε πώς θελά χωρισθουνε, 
Καί τί τζαρέ νά κάμουνε, καί τί τζαρέ νά βρούνε; 
Σηκώθ’ ό Μουσταφάπασας καί γίνηκε χαζίρι, 

Κι’ ό δόλιος ό Ματούσαγας, μαζή μέ τόν Ντεμιρη· 
Κοντά σέ κείνους κίνησε κ’ ή άλλ ή όωόεκαρα. 
Και κάνουνε τά σπίτιά τους τ’ ασκέρι νταρα μαρα.
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*Ο δόλιος ό Σελήμπεης δέν είχε ταξιράτια, 
Γιά νά ’βλεπε τόν σκορπισμό μέ τά δικά του μάτια- 

^Απίθανε προτήτερα και πάει μέ την τιμή του, 
Κ-’ ήσύχασ’ άπό τά κακά ή δόλια ή ψυχή του. 

Αυτό βλέποντας και αύτη κίνησε ’ς τ άχιρέτι, 
Μή θέλοντας γιά νά ίδή τέτοιας λογης κουμπέτι.
*Ολ’ οί μεγάλοι βγήκανε εύθύς απ’ τό Γαρδίκι, 
Καί πάνουν κουβεντιάζοντας ’ς την στράτα σάν τό ψίκι^ 
Γελώντας, κουβεντιάζοντας αύτοί σάν συμπέθεροι, 
Κ’ εκείνο που θά πάθουνε κανένας δέν τό ξέρει.

"Αγάλια αγάλια πάνουνε, και κλαίνε τόν καϋμ,ό τους,. 
Κ’ ένας τού άλλου κρένουνε τόν πόνον τόν δικό τους· 

Και λέγ’ ένας τού άλλουνε' « τάχα νά μάς σκοτώση^ 
μη ναι τό μουράτι του αύτός νά μάς μαλώση ς 

/Αλήπασας φοβούμεσθε σπαθί νά μη μάς βάλλη, 
Κι άν μάς μαλώση μοναχά, απάνω ’ς τό κεφάλι*.  
Τεσλίμι γίνομέσθε 'μεις, κι’ ό'πως κι*  άν άγαπησ·/}, 
Καί την δίκην μας τήν τιμήν μπέλκιμ τήν αύγατίστ^ 
■Εμείς άν έχωμε ζωή τίποτα; δέν μάς κάνει, 
Μάς πέρει ’ς τό ναζάρι του, καί χάψη δέν μάς βάνει*.  
"Ακόμα καί τήν χάψη του εμείς τήν νταγιαντοϋμε, 
Κι άν έχωμε νά ζήσωμεν απ’ έκει θελά βγούμε. » 
Πολλούς γαϊλέδες βάνουνε αύτοί μέ τήν καρδιά τΟυς, 
Κι*  ανάρια ανάρια κάνουνε καί τήν περπατησιά τους. 
Μόν’ ένας-θάρρος τούς κρατεί, ίσως κι’ άν σκοτωθούνε, 
Μή γένωνται σειτιδες, παράδεισο, νά ίδοΰνε.
Αύτό χουν μέ τήν γνώμη τους, πώς έχουν σεϊτλίκι, 
Γιατ’ έβανε τά δυνατά νά σβύσ?ι τό Γαοδίκι.
Σάν φείδι πού τούς δάγκασε τήν σκοτεινή καρδιά τους>; 
Τί τό ’παθαν οί έρημοι απ’ τήν κακογνωμιά τουξ. 
Τ’ ήθελαν ’ς τήν ημέραν του νά δείξουνε χινέρι,. 
Γιά τούτο τό λαβαίνουνε τέτοιας λογής μπετέρι. 
Σάν ήρθανε καί ζύγωσαν ’ς τά Γιάννινα ’ς τή χώρα,. 
Αλήπασας τούς έστειλε ανθρώπους ’κείν’ τήν ώρα. 
Στέλνει τού Μουσταφάπασα ’Αληπασας έν άτι, 
®α ρθή νά μπή ’ς τά Γιάννενα μέ τήν καρδιά γεμάτη*
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'Σ τό κάστρο μέσα πρόσταζε κονάκια και τούς δίνει, 
Ταχμίνι μέραις τέσσερες τούς έδωσε τα'ί'νι.
Κράζει τόν Μουσταφάπασα γιά νά τόν κουβεντιάσω, 
Την σκοτεινή του την καρδιά νά τοϋ την ήσυχάση. 
’Εμπηκ’ ό Μουσταφάπασας καί τω πεσε μπροσθά του, 
Και φίλησε τ’ ’Αληπασα την τίμια την ποδιά του.

Άλήπασας.
“Υστέρου λέγ’ ’Αλήπασας*  « μη σκιάζεσαι φακίρη, 
Γιατί ζεβάλι δέν έχεις εσύ απ’ τόν βεζίρη. » 
Πικρός ό Μουσταφάπασας τζεβάπι δέν τοΰ δίνει, 
Τοϋ στέγνωσε τό στόμα του, και δέν μπορεί νά κρίνω- 
Κι’ άρχίνησε τό στόμα του, κ η σκοτεινή του γλώσσα, 
Και κρέν’ δ Μουσταφάπασας τ’ ’Αληπασα καμπόσα. 
Και τοϋ ’πε’ « άμ.άν, ’Αληπασα, ίσως και μέ σκοτώσης, 
Ταγγριαμ-ανέτι τά παιδιά νά μοϋ τά ξεσκλαβώσεις. 
Γιατί αύτά, βεζίρη μου, τίποτας δέν σοΰ φταίνε, 
Κι’ άν Βέλη; έλευθέρωσ’ τα τόν πόνον τους νά κλαϊνε. » 
Καί λέγει τοϋ Μουσταφάπασα*  « έγώ δέν σε σκοτονω, 
Καί σέ τζαλίστησα πολλά τόν φετεινό τόν χρόνο.
Και πασαλίκι θέλησα εσένα νά σοΰ φέρω, 
Καί τ’ είχες μέ την γνώσί σου έκεΐνο δέν τό ξέρω. 
Δέν σέ σκοτόν’ ’Αλήπασας, γιατ είσαι παλληκαρι, 
“Όμως σέ θέλω δουατζη καί πρώτον χυσμεκιάρη. 
Μόν’ σύρε ’ς τό κονάκι σου, και κάμε τον σεφά σου, 
Καί βγάν’ τόνε τόν βεσβεσέ έσύ άπό την καρδιά σου. 
Καί τά δικά σου τά παιδιά είναι σάν τά δικά μου, 
Ζαράρι δέν σάς έρχεται άπό την αφεντιά μου. » 
Σηκώθ’ δ Μουσταφάπασας καί πάνει ’ς τό κονάκι, 
Καί σκόρπισε τόν βεσβεσε και το πικρό μεράκι. 
Κι’ ακόμα δέν έπρόφθασε τόν τόπο νά ζεστάνη, 
’Αλήπασας προβόδησεν άνθρώπους και τους πιάνει. 
Πιάνει τόν Μουσταφάπασα, πιάνει καί τόν Ντεμιρη, 
Πιάνει καί τόν Ματούσαγα αύτόν τον μαυρομοιρη, 
Πιάνει καί τούς επίλοιπους όπου χάνε κοντά τους, 
Τούς στέλνει πέρα ’ς τό νησί νά ίδουν την ερημιά τους.
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Πρώτο κι8 αρχή τόν άλυσο τον ρίχνει του Ντεμίρη, 
Κι’ ύστερου τούς επίλοιπους τούς βάνει ’ς τό σιντζίρα. 
Μόνον τόν Μουσταφάπασα ζιέτι δέν τού κάνει, 
Μέσ’ τό σαράι ’ς τό νησί προστάζει και τόν βάνει. 
Καί σήμερα γιά σήμερα έκ’ είναι χαψωμένος, 
Κι’ ώραν τήν ώρα βρίσκεται πικρός καί μαραμένος.

Προσταγή Άλήπασα διά τούς είς τό Βαλιερέ κλεισμένους 
Γαρδικιώτας.

Αλήπασας ορμίζεται ’ς τά Γιάννινα τήν χώρα, 
Σ τούς τόπους οπού ζώπωσε νά κάμη ντέβρι τώρα· 

Γϊά κώμη ντέβρ' ’Αλήπασας ’ς ολους τούς κασαμπάδες^ 
*Οπού θελαν μέ ταύτονε νά κάμουνε νιζάδες.
Πρώτα κι αρχή ’ς τ’ ’Αϋρόκαστρο θά πάη νά σεργιανίση^ 
Ηθέλησε τό κέφι του ολίγο νά γλενδίση.
Επήγε ’ς τ’ Αργυρόκαστρο, κ’ έμπήκε μέσ’ τήν χώρα,. 
Καί τούς χαλίδες φώναξε ευθύς κείνην τήν ώρα.
Μικροί, τρανοί μαζώχθηκαν καί βγαίνουν ’ς τόν βεζίρη^ 
Τούς είπε*  « νά τό κάμετε τό κάστφο σας ταμίρι.
Θά στείλω τόν Σαλίχμπεη ς τό κάστρο νά καθήση, 
ΙΝα βρίσκεται 'ς τόν τόπον σας αύτός νά κάμη κρίσι. 
Σάς στέλνω τόν Σαλίχμπεη τό τίμιο τό παιδί μουΤ 
Πού τό ’χω ς τά γεράματα αύτό απ’ τήν ψυχή μου% 
Καί μιά φορά μέ ταύτονε έγώ θά πολεμήσω, 
ΙΝά ίδώ βαστά ’ς τόν πόλεμο, θέλω νά τό γρωνίσω. 
'Ο γυιός μου ό Σαλιχμπεης άνίσως καί μού ’μοιώση*  
Τουφέκι μετ’ έμένανε τό ξέρω πού θά πιάση. » 
Αύτός τζελβέδες έκαμε μέ τούς Άυροκαστρίταις, 
Γιατ’ ήταν υπερήφανοι κ’ είχαν ψηλαίς ταϊς μύταις.
Κι αύτοί μετάνοια τω καμαν τού μέγα τού βεζίρη, 
Καί τού πάνε, « τό κάστρο μας τό κάνομε ταμίρι. 
Καί στείλε τόν Σαλίχμπεη, καί μεϊς τόν προσκυνούμε^, 
Και σκλάβοι νά τού γίνωμεν οσο καιρό κι’ άν ζούμεν. * 
Εκεί τρεις ώραις έκαμε οσο νά γιοματίση, 

3Νά κώμη γιόμ’ Αλήπασας, κ ύστερου νά κίνηση»
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*Σ τό κάστρο μέσα άφησεν ασκέρι μιά χιλιάδα, 
Κι’ άτός του καβαλίκεψε καί πάει ’ς την Σιντριάδα (1).
*Ως τόσον τούς ερμήνευσε τά μάτιά τους ν’ ανοίξουν, 
Καί στόμα νά μή ’νοίξουνε, και νά μή τζουμ,ουτίξουν. 
ΙΝά μή παραστρατίσουνε όσον καιρό κι’ άν ζούνε, 
Τί δέν είναι καντίριδες άπόκρισι νά ’πούνε.
Κι άν ισωςτας και έμποδισθή κανείς ’Αύροκαστρίτης, 
Θά τόν δαγκάση ’ς τήν καρδιά ό σκοτεινός αστρίτης. 
Αύτή τήν διάτ’ άπάριασε, καί πάνει ς’ τήν δουλειά του, 
]Νά κάμη τά μουράτιά του καί τά θελήματά του. 
Καί κόντεψε ’ς τήν Βαλιερέ, καί δέν χασομεράει, 
Κι’ άπό ταΐς τέσσερες μεριαΐς χαμπέρια προβοδάει.
Τούς Γαρδικιώταις έστειλε άσκέρι νά τούς πιάση, 
"Ανδρες, γυναίκες, καί παιδιά ’ς τό χάνι νά τούς μάση. 
Πιάνουν μιά πεντακοσαριά, τούς φέρουνε δεμένους, 
Γυμνούς, μέ χωρίς τ’ άρματα τούς φειδοδαγκαμένους. 
Σάν ’γιδια καί σάν πρόβατα τούς έμπασε ’ς τό χάνι, 
Καί τόν τηρούν τ’ άσκέρι του νά ’δούν τί αποκάνει. 
’Αρχίνησαν τό κλάψιμο εκεί γυναίκες, κι’ άνδρες, 
Καί σκούζουν σάν τά πρόβατα καί σάν τ’αρνιά ’ς ταΐς μ,άνδραις. 

γνώσί τους έγέμισε, πώς θά τούς θανάτωση,
Καί τί τζαρέ νά κάμουνε, καί ποιος νά τούς γλυτώση·, 
Βεβηώθηκαν οί έρημοι πού θέλα ν’ σκοτωθούνε. 
Καί τί τζαρέ νά κάμουνε, καί ποιόνε νά κλαυθούνε;
Αύτό τό έμπρι γίνηκε, νά χάσουν τήν ζωή τους, 
Μέ φόβον καί μέ τρόμαξι νά δώκουν τήν ψυχή τους. 
Καί κράζει τούς ματιάνιδες, αύτοί νά πάν’ νά ρίξουν, 
Πρώτοι κι’ άρχή σέ ταυτουνούς τουφέκι νά βροντήξουν. 
Καί τού ’παν αί ματιάνιδες*  « άβόλετο δέν πάμε, 
Κι’ άν θέλης δός τους τ’ άρματα, κ’ υστέρου τζαλιστάμε. 
Τ’ αύτοί ’ναι χωρίς άρματα, σάν πράμα ’ς τόν χασάπη, 
Υστέρου ’ς τόν γερατιστή δέν δίνομ,ε τζεβάπι. » 
*Ολο τ’ άσκέρι φώναξε, « κανένας δέν τό στρέγει, » 
Τέτοιο τζεβάπι γύρισε τ*  άσκέρι καί τού λέγει.
« Πρώτα κι*  άρχή ’ς τ’ άσκέρι σου τζεκούρι νά κτυπήσης, 
Καί τώρα ’ς τούτη τήν δουλειά νά μή μάς προβοδήσης. » 
*Ετσι τού λέγει τ’ άσκέρι του, μπέλκιμ, μή μετανοιώση, 
Μή τώ ρθη ράχμι ’ς τήν καρδιά νά μή τούς θανατώση. 
Ποιος έχει χάτι ’ς τήν καρδιά όμπρός του νά μιλήση, 
νΑλλο τζεβάπι νά τού πή, καί λόγο νά γυρίση ·,

ΆλβανιστΙ ή κωμόπολις Αγία Τριάς.
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Αυτό ’ναι τδ μουράτι του νά τδν ξεγινατώσουν, 
Μή τω ’ρθη ράχμι ’ς τήν καρδιά κείνους νά τους γλυτώσουν» 
’Αλήπασας έγύρισε καί τσ’ άγριοτηράζει, 
Τδν τήραξε τ’ ασκέρι του κι’ όλότελα τρομάζει.
« Μοΰ φαίνεται νά σηκωθώ εγώ μέ χωρίς ά'λλο 
Πρώτα κι’ αρχή ’ς τ’ άσκέρι μου τζεκούρι νά σάς βάλλω, 
Υστερινά σέ ταυτουνούς όπώχω χαψωμένους, 
Γυμνούς μέ δίχως άρματα ’ς τδ χάνι εδώ κλεισμένους· 
Τί λέτε, μπρέ χαίνιδες, και σεις χαραμοψώμοι, 
’Σ τδ έμπρι που σάς έκαμα και καρτερεϊτ ακόμη ·, · 
’Ατός του καβαλίκεψε ’Αλήπασας καί πάνει, 
Γιουρδίζει και τ’ άσκέρι του, καί πλάκωσε ’ς τδ χάνι. 
’Εγύρισε ’ς τ’ άσκέρι του αύτδς καί τδ διατάζει, 
Κι’ ανέβηκε ’ς ένα τεπέ άτός του και τηράζει.
« Τήν ώρα ποϋ νά ακούσετε νά ρίξω τά κουμπούρια, 
Τότε νά ρίξετε καί σεις, κ’ εύθύς νά ’πήτε γιούρια. » 
’Απδ ταΐς τέσσερες μεριαϊς μαζώχθηκε τ’ άσκέρι, 
Καρσί καί τούς τηράζουνε μέ τ’ άρματα ’ς τδ χέρι. 
Οί Γαρδικιώταις οί πικροί γυρίζουν καί τηρούνε, 
Κι’ ώραν τήν ώρα οί έρημοι τδν χάρο καρτερούνε. 
Καί λέν’ ένας τού άλλουνα’ « νά φέρωμε σιαγδέτι, 
Γιατ’ ήρθ’ ή ώρα κι’ ό βαδές νά πάμε ’ς τ’ άχιρέτι. » 
Κι’ άρχίνησαν διαβάσματα εκείνοι και διαβάζουν, 
Θυμούνται καί τόν θάνατον καί βαρυαναστενάζουν.
« Τώρα γυναίκες και παιδιά μή βάνωμε ’ς τδ νού μας, 
Τδ χάλι νά τηράξωμε εμείς τού κεφαλιού μας.
Τί τώρα θά τήν δώσωμε τήν σκοτεινή ψυχή μας, 
Νά κοίτεται ’ς τήν μαύρη γης τό σκοτεινό κορμί μας. 
Τι τώρα θά τδ δώσωμε τδ δόλιο τ’ άμανέτι, 
Γιατ’ ήρθ’ή ώρα κι’ ό βαδές νά πάμε ’ς τ’ άχιρέτι. 
Καί μήν έρχεται ’ς τήν γνώσί μας νέ μάνα, νέ πατέρα, 
Γιατ’ έγραφεν ή μοΐρά μας νά ϊδούμε τέτοια ’μέρα. 
Γιατ’ ήρθ’ ή ώρα κι’ ό βαδές εύθύς τδ σόγ νεφέσι, 
Αδύνατο καί τόν ντουνιά κανείς νά τόν κερδαίσ-ρ.
*Ετσι τού χρόνου ό τροχός γυρίζει άνω κάτω, 
Καί άλλα φέρνει υψηλά καί άλλα εις τόν πάτο. 
(*)  Ειχαμ’ καί μεΐς μία φορά μεγάλη εύτυχία, 
Καί τώρα καταντήσαμε εις άκρα δυστυχία.
Καί τ άλλη μεγαλείτερη, άπ τό νά σκοτωθούμε, 
Κ’ έτσι μέ δίχως άρματα χαράπι νά γενοΰμε ·,

( ) Οί μεταξύ τών δύο άστερίσχων ύκτώ στίχοι ίσως προσετέθησαν ύπό τίνος 
άντιγραφέων τού ποιήματος τοΰ Χατζή Χεχρέτη.
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νΕτσ’ είναι τούτος δ ντουνιάς ψεύτικος καί περνάει, 
Αφού πεθάνη δ καθείς δλα πλειά τά ξεχάνει.
Κι’ αύτό όπου παθαίνομε ό Θεός άς μάς τό κρίνφ, 
"Ας κάμ’ αύτός όπου ’δε ()ώ αύτό όπώχει γίνει.
(*)  Ακόμα ’ς ταϊς γυναϊκές μας νά κάμωμε νταλάκι, 
Γιατ ήρθ’ ή ώρα κι’ ό βαδές νά γίνωμε χελιάκι. »

Άλήπασας.

Άλήπασας ’ς τ’ ασκέρι του τούς έκαμε νισιάνι, 
Κι άρχίνησε τ’ ασκέρι του, ταϊς παταριαϊς τούς βάνει. 
Τούς έβαλαν την παταριά ’ς την μιά μεριά ’ς την άλλη, 
’Αλλάχ, άλλάχ, φωνάζουνε όμού μικροί, μεγάλοι.
Μέ την αράδα νά τά ’πώ τί γίνηκε ’ς τό χάνι 
Δέν έχουνε μολογημό κι’ ό νους μου δέν μού φθάνει. 
Σέ δύ ώραις τούς έμπίτισε, τούς έκαμε τεκμίλι, 
Κι’ ώς τόσον σάς Ομολόγησα μέ τό πικρό μ’ άχεϊλι*  
Ως τόσον σάς ’μολόγησα τι γίνηκε ’ς τό χάνι, 

'Οπ’ όσο ν’ κόσμος και ντουνιάς κάνεις δέν θέλει κάνει. 
Αληπασας προβόδησε ’ς τά Γιάννενα ’ς τη χώρα, 

Νά πνίςη και τούς άλλουνούς εύθύς κείνην την ώρα. 
Καί κείνοι δέν τό ξέρουνε οί φειδοδαγκαμένοι, 
Όπου ’ναι πέρα ’ς τό νησί ’ς τόν άλυσο ριχμένοι. 
Κι’ αύτ’ είδαν ένα όνειρο τό ϊδιο κεϊν’ τό βράδυ, 
Πώς θάμπωσ’ όλος ό ντουνιάς και γίνηκε σκοτάδι. 
Κ εύθύς ’ς την ώρα ξύπνησαν και τό ’καμαν ταμπίρι, 
Καί λένε πώς έγλύτωσαν αύτοί άπ’ τόν βεζίρη. 
Κι’ ό Τάταρης έπλάκωσε εύθύς μέ τό χαμπέρι, 
Νά πάγουν νά τούς πνίξουνε, κι’ ό κόσμος νά μη ξέρη. 
Κι’ ορμίζονται νά κάμουνε τό έμπρι του βεζίρη, 
Νά πάνε ν’ ανταμώσουνε τόν δόλιο τόν Ντεμίρη. 
Νά σμίξουν τόν ΙΝτεμίραγα μαζή μέ τό παιδί του, 
Όπου ’θελ’ ό πικρόχειλος νά δείξη την τιμή του. 
Νά σμίξουν τόν Ματούσαγα αύτόν τόν μαυρομοίρη, 
Πού θέλ’ άμαχη καί καυγά αύτός μέ τόν βεζίρη. 
Νά σμίξουν καί τούς άλλουνούς οπού ναι χαψωμένοι, 
Όπού ’ναι πέρα ’ς τό νησί, πικροί κι*  αποκλεισμένοι. 
Τούς γράφει νά τόν βγάλλουνε καί τόν Πέϊκο Ζιουλιάτη, 
’Σ τόν πλάτονα ’ς τά Γύφτικα, νά γλεντιστη κομμάτι. 
Τούς είπαν*  « έμπρι έχομεν έμεϊς άπ’ τόν βεζίρη, 
Γιά νά ’λθίομεν νά βγάλλωμεν εσάς άπ τό σιντζίθι. *
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Βλέπουν και γύφτους πώρχονται μέ τά λωριά *ς  τό χέρι^ 
Καί μπήκε ’ς την καρδοΰλά τους τού χάρου το κεδέρι. 
Τούς γνώρισ’ ό πικρόχειλος, ό δόλιος ό Ντεμίρης’ 
« Γιά νά μάς πνίζη πρόσταζε ό μέγας ό βεζίρης. » 
Και τοΰ ’παν, « βέβγο πρόσταζε έσεϊς νά σκοτωθήτε, 
Γιατ’ ήρθ’ η ώρα κι’ ό βαδές ’ς την μαύρη γης νά μπήτε. « 
’Αρχίνησαν οί έρημοι και φέρουν σαλαβάτι, 
Νά δώσουν τ’ άμανέτι τους μέ την καρδιά γεμάτη. 
Καί τά λουριά τούς έρριζαν δλων μέ την αράδα, 
Την είδαν μέ τά μάτια τους τοΰ χάρου την πικράδα. 
Βήκε κι’ ό Μουσταφάπασας καρσι και τούς τηράζει, 
Κι’ άρχίνησε τό διάβασμα καί. βαργιαναστενάζει. 
Γιατί τούς έβλεπε καρσι αύτός άπ τό σαράι, 
Καί τω ’ρχεται τό κλάψιμο καί πάλι δέν τρομ,άει.
Τοΰ ’παν τοΰ Μουσταφάπασα- < μή βγαίνης, καί τηράζνις, 
Τι σώρχεται παράπονο καί βαργιαναστενάζεις.
'Ακόμα κάνα βεσβεσέ μή βάνης ’ς τήν καρδιά σου, 
Τ' αφέντης μας δέν έγραψε άχαμ,νά τής αφεντιάς σου, 
Μάς γράφει νά σοΰ κάνωμε περσότερο χισμέτι. 
Αλήπασας σάν τό ’καμε τούτο τό χακαρέτι, 
*Ετσι θαρρούμε γλήγορα νά βγή σέ σελιαμέτι, 
Αιακιν μή βάντις βεσβεσέ, καί μ’ έχης κασαβέτι. » 
*Ο κόσμος παρατρόμαζε μέ τήν δική του γνώσι, 
Και λέν’ άπό τό χέρι του θεός νά μάς γλυτώση.
Τούς πέρνει ταϊς γυναϊκές τους κορίτσια και ■ νυφάδες, 
’Αλήπασας τούς ά'νοιζε σέ δλους τούς καζάδες, 
Αλήπασας τούς σκόρπισε σέ δλους τούς καζάδες, 
Καϊ διακονεύουν ’ς τόν ντουνιά τού Γαρδικιού ή κυράδες. 
*Ετσι τούς γράφ’ ή μοϊρά τους αύταίς νά διακονέψουν, 
Καί νά ζενοδουλέψουνε ’ς τόν κόσμο νά μπορέψουν. 
Αύτος ποΰ ταϊς γεράτισε ταϊς τό ’χε μουκαντέρι, 
Γιά νά ’ρθη ’ς τό κεφάλι τους τέτοιας λογης μπετέρι. 
’Αλήπασας σηκώθηκε καί πάει ’ς τό Τεπελένι, 
Και βγάζει τό δεφτέρι του όμπρός του καί τό βαίνει. 
Προβόδησε ’ς τό Κούδουσι γιά τόν Χαρής Κανάνη, 
Κϊ εύθύς ’ς τήν ώρα κίνησε καί είς τόν βεζίρη πάνει. - 
*Απλόνει τό χεράκι του καί πιάνει τό δεφτέρι, 
Και του πε, « θέλω τόν χασνέ ποΰ σώδωκα ’ς τό χέρι. » 
Και τοΰ ’πε, « σώδωκα χασνέ εσύ νά πολεμήσης, 
Μέ τόν δικό μου τόν όχθρό τό αίμα σου νά χύση;. 
Καί σύ μοΰ πήρες τόν χασνέ, μωρέ Χαρής Κανάνη, 
Κ ένα φαϊδέ δέν μώβγαλες έμενα ’ς τό μεϊδάνι



ΑΑΗ ΠΑΣΑ. 33»
Χωρίς καμμιά άλλ’ ύπόθεσι σ*  τό λέγω νά τό ξερής, 
Ιεϊν’ τόν χασνέ πού σώδωκα νά στείλης νά τόν φέρης.

. Ο,τι τού πήρε γύρισε εύθύς καί τά μετράει,
Γυρεύει και τό ί'ζμι του ’ς τόν τόπο του νά πάη. 
Πάει νά μάση τόν χασνέ πού τόν είχε μοιράσει, 
Τ’ ’Αλήπασας επρόσταξεν όπίσω νά τόν μάση. 
Και πλάκωσε ’ς τό Κούδουσι και τόν χασνέ χαλεύει, 
’Εζύγωσε”'κι> ό δαίμονας κοντά καί τούς παλεύει. 
Έζύγωσε κι’ ό δαίμονας νά τούς^άνακατώση, 
Γιά νά πιασθούν μέ τ άρματα •^Ις νά μή γλυτώση. 
Σκοτώθηκαν οι έρημοι καί γίνηκαν χελιάκι, 
Γιατ έκαναν πολλ’ άπρεπα ’ς τής Βλιώρας τό σαντζιάκι. 
Ή μοίρα τους τούς έγραφε, άτοί του; κι’ απ’ άτοί τους 
Νά σκοτωθούν οί ^έρημοι νά χάσουν τήν ζωή τους. 
Ποιος πάνει ’ς τόν ’Αληπασα καί τρώγ’ απ’ τό ψωμί του, 
*Αν κάνη πράγματ’ άπρεπα τήν χάνει τήν ζωή του. 
Γιατί τού τό δωσ’ ό θεός κείνου μέ τό φερμάνι, 
Νά στρώση τήν "Αρβανιτιά σέ τούτο τό ζεμάνι.
*Εκαμε έμπρι ’Αλήπασας καί κράζει τό παιδί του, 
Τόν τίμιρ τόν Σαλίχμπεη, πού τό χ’ απ’ τήν ψυχή του. 
Τό στέλνει ’ς τ’ ’Αργυρόκαστρο ναζίρης νά καθήσης, 
Λαλάδες τω ’δωσε πολλούς όσο πού ν άγροικήση. 
Λαλάδες τω ’δωσε πολλούς νά τό κουμανταρίσουν, 
Τ’ ότζάκι τού Σαλίχμπεη νά μή τό διασκορπίσουν.
« ’Σ τ’ εσένα τ’ ’ Αργυρό κάστρο σού τό ’γραψα, παιδί μου, 
Λιακιν νά κάμης φρόνιμα εσύ μέ τήν εύχή μου. » 
Καί μουντερίζο τού 'δωκε κοντά καί τό διαβάζει, 
Καί ’ς δλα τά χρειαζούμενα αύτός νά τό διατάζη. 
Τούς εΐπε, « νά διατάξετε τό τίμιο τό παιδί μου, 
Γιά νά σάς γίνη σήμερα χαλάλι τό ψωμί μου. » 
Ώρμίσθηκ’ ό Σαλίχμπεης καί κίνησε καί πάνει, 
Καί σώνει ’ς τ’ "Αργυρόκαστρο καί τόν σεφά του κάνει. 
Τόν προσκυνούν "ς τ’ ’Αϋρόκαστρον όλοι, μικροί μεγάλοι, 
Κι’ απ’ τό παιδί τ’ Αλήπασα εύθύς τούς πιάνει ζάλη. 
’Αλήπασας προβόδησε όπίσω ’ς τό Γαρδίκι, 
Σπίτια, αμπέλια, καί κλαριά ριζάρι νά μ άφήση. 
Ήταν μπαχτζέδες καί κλαριά, σαράια άφεντεμένα, 
Δέκα χιλιάδες φουντουκλιά άχρηζε τό καθένα.
Τά σπίτια τά ξεπάτωσε και τά ’καμε χωράφια, 
Τό βέβηο καθώς γίνηκε, καί δέν τά γράφ’ άλάφια. 
Φωνάζει κι’ ολο τ’ "'Αρβανο, τούς είπε*  « νά στρωθήτε, 
’Από τά τώρα κι’ ομπροσθά νά μ’ άνακατωθήτε.
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Μ αχήσετε τά ντέτιά σας καί τά παλϊ,ά ζενάτι 
Γιατί σας βγάζω σήυ,ερα τά σκοτεινά σας μάτι: 
Μουτλάκ νά βοφγεστίσετέ άκόμ’ απ’ την κλεψι: 
I ιατί σάς βά9ω τό σπαθί ς τ’ εσάς και ’ς τά 
Σάς λέγω νά τό ξέρετε, έσεϊς πού νά στρωθήτε, 
Τ’ άνδρες, γυναίκες, καί παιδιά ’ς τήν Λίμ^'Οά 
Σάς στέλνω καί βεκί)ιδ&$ αύτού πού νά κ*ριθήτ:  
Κάθε νταβά και πόθεσν**^  πάτε νά τό ’πήτε. 
Κι αύτός δέν μ’ έβοήθησε τό βιό μου νά ^· 
ΓιοΓτι τού καίγω τήν £α£διά, καί θέ^α μετανοώ 
] ους ξέρω ποιοι μ’ έβόητησαν καί 0^ τούς τό χ 
Ακόμα καί περσότερα θελά τούς καζαντίσω. 
Τά ξέρω τά δουλάπια σας ποΰ μωχουν καμωμέν 
Κ εύθυς θα τα ξεράσετε τ’ εχετε φαγωμένα. 
Θαρρεύετε τήν τέχνη σας δίν σας τήν αγροικοϋσα 
Σάς τηραγα καί τά 'βλεπα, καί βιό σάς έμετροΰ 
αεπάταγα καί τήραγα τήν γνώσι τήν δική σας 
Γιά ταΰτο σάς έμέτραγα δ,τ’ ήθελ’ ή ψυχή σας.

4Τό ’Άρβανο.

« Αμάν! τοϋ λένε τ’ ’Άρβανο, τηρας νά μάς χα 
Δεφτέρι καί λογαριασμό, βεζίρη, νά μή πιάσ-ρς. 
Ολος ό κοσμος ξέρουνε, καί τοϋ ντουνιά ταλέαι 

Το βιό που μάς έδάνεισες δέν μπαίνει σέ καλέμι 
Εσύ μάς εξαγόρασες χίλιαις φο?αΐς τ-^ν & '*

Κι’ άν τό γυρέψης σήμερα ποΰ θά τό βροΰμε’τώ’ 
Εχομε γιδοπρόβατα μιά κοσαριά κοπάδια,

Καί τά ’χομε ’ς τά χειμαδιά ποΰ βόσκουν ’ς τά I 
Κι άν άγαπήσης,, τοΰ ’πανε, στείλε καί κάμ’ Τ«· 
Καί μή τηράς λογαριασμό κι’ άλλοιώτικο 
\ άπό μιά τζέργα βρίσκεται ’ς τά σπίτια τά δι 
Την νύκτα νά σκεπάζωνται τά σκοτεινά παιδιά ■> 
Είναι κι’ άπό μιά τέτζερη ’ς τά σπίτια τά δη ή μ 
Νά βράζωμε τά λάχανα νά τρώγουν τά παιδ.ά ζ- 
Καί μιά μπερούτζα έχομε ποΰ σέρνομε ς τόν πλά 
Νά βγαίνωμεν νά κλέφτωμε, τι τό ’χομε ζενάτι " 
Κα; ,μεϊς παρά δέν έχομε, βεζίρη, νά
Μον εχομε τά πρόβατα καί στείλε νά τά πάρη ί 
Αυτό τοΰ λέν’ τ’ Άλήπασα, καί κάθουνται καίΧ' 
Κι Αληπασα; έγελασε ’ς τά λόγια ποΰ τοΰ )- *










